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نەشر 5 قىلىنىشى ھەققىدە 


ئاسايىشلىق دەۋردە پۈتۈك - رىسالىلەرنى رەتلەش ‏ ئېلىمىزنىڭ ئېسىل مەدەنىيەت 
ئەنئەنىسى. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى تۈزۈپ نەشر قىلىش شىنجاڭ تارىخىدىكى 
كۆلىمى ئەڭ چوڭ بولغان بىر تۈرلۈك مەدەنىيەت ئۈل قۇرۈلۈشى. دەۋر بۆلگۈچ ئەھمىيەتكە 
ئىگە مەدەنىيەت ساخاۋەتچىلىكى قۇرۇلۈشى› شۇنداقلا مەدەنىيەتتە ئۆزىگە ئىشىنىش قۇرۈلۇشى 
بولۈپ› نۆۋەتتىكى شىنجاڭنىڭ ئىقتىسادىى. ئىجتىمائىى تەرەققىياتىنىڭ تازا گۈللەنگەن ۋە 
بني ئۇللامغالىقننىڭ اسي : 

«شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى تۈزۈپ نەشر قىلىش› پارتىيە 18 - قۈرۈلتىيى ۋە 
پارتىيە 17 - نۆۋەتىلىك مەركىزىي كومىتېتى 6 - ئومۇمىي يىغىنى ۋە ئاپتونوم رايوننىڭ 
8 - قېتىملىق پارتىيە قۇرۈلتىيى روھىنى ئىزچىللاشتۈرۈشتىكى مۇھىم تەدبىر. ئۈ 
«زامانىۋى مەدەنىيەتنى يېتەكچى قىلىش» ئىستراتېگىيەلىك فاڭجېنىنى ئىزچىللاشتۈرۈپ. 
نەشر بۇيۈملىرىنىڭ مىللىي مەدەنىيەتنى توپلاش› ئۈنىڭغا مەدەنىي ۋارىسلىق قىلىش ۋە 
بىلىمدە يېڭىلىق يارىتىشتىكى مۈھىم رولىنى ئۈنۈملۈك جارى قىلدۈرۈشتا. ھەر مىللەت كادىر 
- ئاممىسى› بولۇپمۇ ياش - ئۆسمۈرلەرنى شىنجاڭ تارىخىنى› مىللەتلەرنىڭ تەرەققىيات 
تارىخىنى. دىننىڭ ئۆزگىرىش تارىخىنى توغرا تونۇپ. ئاڭلىق ھالدا ۋەتەننىڭ بىرلىكىنى 
قوغداشقا. مىللەتلەر ئىتتىپاقلىقىنى كۈچەيتىشكە. تىرىشىپ «ۋەتەننى› شىنجاڭنى سۆيۈش› 
ئىتتىپاقلىشىپ تۆھپە قوشۈش› تىرىشىپ ئۆزئارا ياردەملىشىش. ئېچىۋېتىپ ئالغا 
الاباك شىنجاڭ روھىنى يېكىلدۇرۈشگە يېكەڭلاشغى جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ چسل 
مەدەنىيىتى ۋە شىنجاڭنىڭ مۇنەۋۋەر مىللىي مەدەنىيىتىگە ۋارىسلىق قىلىپ. شىنجاڭ 
سیا یلك راۋاملىنىشى ۋە گۈللىنىشىتى ئىلگىرى سۆرۈپ اا & 
ھالقىما تەرەققىياتى ۋە ئۇزاق ئەمىنلىكىگە تېخىمۇ ياخشى خىزمەت قىلىشتا. جۈڭخۇا 
مەدەنىيەت خەزىنىسىنى بېيىتىپ مۈكەممەللەشتۈرۈشتە ئىنتايىن مۇھىم كەھبىيەتكە ىكه 

1. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى تۈزۈپ ئەشر قىلىشنىڭ يېتەكچى ئىدىيەسى ۋە 
شىنجاڭنىڭ تارىختىن بۈيانقى نادىر مەدەنىيىتى› كىلاسسىك ئەسەرلىرىنى چوڭ كۆلەملىك› 
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سىستېمىلىق قېزىش. توپلاش. رەتلەش ئارقىلىق. شىنجاڭنىڭ مەدەنىيەت تەرەققىياتىنىلڭ 
ئومۇمىي قىياپىتىنى تولۇق. ئوبيېكتىپ› راستچىللىق بىلەن ئەكس ئەتكۈزۈش؛ ئىلمىي 
بولغان ئەتراپلىق ۋە ھەقىقىي تارىخىي ماتېرىياللار ئارقىلىق شىنجاڭنىڭ قەدىمدىن ئۈلۈغ 
ۋەتىنىمىزنىڭ ئايرىلماس بىر قىسمى ئىكەنلىكىنى دەلىللەش؛ ھۆججەت - مەلۇمانلار 
ئارقىلىق کار ;$ كېپىمتىلەرى شىباتشىك ۇگ غاس راق که 
ااا دارقىتىق: کیت نلوگ مکار اة پىلىق جلك ئىنجاڭنىڭ ی 
يىپەك يولىنىڭ تۈگۈنى بولۈش سۈپىتى بىلەن شەرق بىلەن غەربنىڭ مەدەنىيەت 
ئالماشتۇرۇشىغا قوشقان مۈھىم تۆھپىسىنى نايامان قىلىش؛ شىنجاڭنىڭ زامانىۋى مەدەنىيەت 
جۈش ئۆرۈپ راۋاجلانغان. يېڭى› گۈللەنگەن رايون بولۇشىدىكى مول ھەم رەڭگارەڭ مەدەنىيەت 
ئېكولوگىيەسىنى نامايان قىلىش؛ شىنجاڭ مەدەنىيىتىنىڭ بىر پۈتۇن جۇڭخۇا مەدەنىيىتىگە 
تەۋە بولغان «بىر گەۋدە. كۆپ مەنبەلىك» روشەن ئالاھىدىلىكىنى نايامان قىلىش. 

2. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى تۈزۈپ نەشر قىلىشنىڭ گاساسىي پىرىنسىپى: 
دۆلەتنىڭ بىرلىكىنى قوغداپ. مىللەتلەر ئىتتىپاقلىقىنى ئىلگىرى سوروش ؛ تارىخقا. 
شىنجاڭنىڭ ئالاھىدىلىكىگە ھۆرمەت قىلىش؛ قەدىمدىن بۈگۈنگىچە. جۈڭگودىن چەت ئەلگىچە 
بولغان ئەسەرلەرنىڭ ھەممىسىنى كىرگۈزۈش؛ دۈنياغاء كەلگۈسىگە يۈزلىنىش؛ ئاۋۋال 
ئاسانلىرىنى› كېيىن قىيىنلىرىنى تەرتىپ بويىچە تەدرىجىي ئىشلەش؛ ون رەھبەرلىك 
قىلىش› بىرتۇتاش باشقۇرۈش. 

3. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»گە ئۇیغۇرچە› خەنزۈچە› قازاقچە. موڭغۈلچە› 
قىرغىزچە› شىبەچە يېزىقلار (ھازىر شىنجاڭدىكى ئاساسلىق نەشر بۈيۈملىرى يېزىقلىرى)دىكى 
ا#ارنىڭ قىسى بے 1# موھ اها مجه ها پاسقا مقي 
كىرگۈزۈلۈپ. باسما نۇسخا ۋە رەقەملىك (ئېلېكتىرونلۇق) نۈسخىدىن ئىبارەت ئىككى خىل 
کله تەش کاس امالا قەيىشى ریب 046# پتل 10 - اڭ 1 ¬ 
كۈنىگىچە (جۇڭخۇا خەلق جۈمھۈرىيىتى قۈرۈلغانلىقىغا قەدەر) بولغان شىنجاڭنىڭ پەلسەپە ۋە 
ئىجتىمائىي پەن. تارىخ - جۇغراپىيە. ئەدەبىيات - سەنئەت› پەن - تېخنىكا ۋە ئۈنىۋېرسال 
اسار کے اق ئازىخىن باسكارلىقلان. فی كىقاپ - رسال ئاللاپ كى ر زیی 
9 يىلى ا - یھی کی مشر قىلىدغان شىنجاڭنىش قىسى که پش ۋاسان 
تارىخىدىكى ئالاھىدە مۈھىم ئىجتىمائىي› تارىخىي مەدەنىيەت قىممىتىگە ئىگە تەتقىقات 
ئەسەرلىرىمۇ مۆتەخەسسىسلەرنىلڭ باھالاپ بېكىتىشىدىن ئۆتكەندىن كېيىن تاللاپ 
كىرگۈزۈلدى. پىرىنسىپ جەھەتتىن يېڭىدىن مەخسۈس ئەسەر ئۈيۈشتۈرۈلمىدى. «شىنجاڭ 
مەدەنىيەت خەزىنىسى» تەخمىنەن 1000 كىتاب (توم) بولۈپ.› خەنزۈچە يادىكارلىقلار تەخمىنەن 
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06 ىتاپ ایا كار سانلىق سلا پر شع با راا هن 400 کا 
(توم) بولدى. 

4 ¡شىنجاڭ مىمەنىبەك سز کس گت کا رن بادا هار ی تاللاق ای 

1 يۇقىرىدا بېكىتىلگەن ئاساسىي پىرىنسىپ ۋە مەزمۇن تەلەپلىرىگە ئۇيغۇن بولغانلار؛ 

2 زور تارىخىي مەدەنىيەت قىممىتى ۋە ئىجتىمائىي تەسىرى بارلار؛ 

3) قوغداش زۆرۈر بولغان. يوقىلىش گىردابىغا بېرىپ قالغان ياكى جىددىي قېزىپ 
قۇتقۇزۇشقا تېگىشلىك بولغانلار؛ 

4) شىنجاڭنىڭ تارىخىى مەدەنىيەت تەرەققىياتىنى تەتقىق قىلىشتا زور پايدىلىنىش 
کک ثىگ واتار ` 

5 شىنجاڭدىكى ھەرقايسى مىللەتلەرنىڭ مەدەنىيىتىنى تارقىتىش ۋە ئۈنىڭغا ۋارىسلىق 
قىلىق ولا قىگە- اا 

5. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»دە تارىختىن بۇيان نەشر قىلىنغان مۈنەۋۋەر 
كىلاسسىك يادىكارلىقلارنى كەڭ توپلاپ. رەتلەپ› يىغىپ. تارقىلىپ كەنكەن مۈنەۋۋەر 
ئەسەرلەر سىستېمىلاشتۈرۈلدى. قېلىپلاشتۈرۈلدى. خەلق ئارىسىدا. جەمئىيەتتە چېچىلىپ 
يۈرگەن تارىخىي قېممەتكە ئىگە مۈنەۋۋەر مەدەنىيەت مىراسلىرى قۈتقۈزۈلدى› قېزىپ 
لوه وار عا زوين ۋ› لمل رىدان ئوخقاشىغان ار 
ا کی يىللەت ی ا يىۋىلغان قىمدى کم ار اڭ وای وال 
ساقلاپ قېلىنىپ. ئۈلار ئايرىم تەرجىمە قىلىشقا ئۇيۇشتۈرۈلماستىن. مەجمۈئەنىڭ سۈرەتكە 
ئېلىپ بېسىپ اشر قىلىش قۇرىگە كى رگۈزۇلەن. 

6. باشقا مەجمۇئەلەرنىڭ تۈزۈلۈش شەكلىدىن پايدىلىنىپ. شىنجاڭنىڭ ئۆزىگە خاس 
بولغان كۆپ مىللەتلىك. كۆپ تىللىق› كۆپ مەنبەلىك مەدەنىيەت ئالاھىدىلىكىگە 
بىرلەشتۈرۈپ› مەجمۈئەنىڭ ئىلمىيلىكى› كىلاسسىكلىقى. تەرتىپلىكلىكىنى گەۋدىلەندۈرۈش 
ئۈچۈن› «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»گە تاللانغان ئەسەرلەر ئا. ئە. ب› پ دىن ئىبارەت 
تۆت قىسىم ۋە قوشۈمچە قىسىمغا ئايرىلدى. ئۇنىڭدىن كېيىن يەنە مىللىي يېزىقلار بويىچە 
ئايرىلىپ. ھەرقايسى يېزىق تۈرى ئىچىدە ۋاقىت تەرتىپى ئاساسىدا رەتكە تىزىلدى. 

ئا قىسىم: شىنجاڭدىكى ھەرقايسى مىللەتلەرنىڭ نادىر كىلاسسىك ئەسەرلىرى. بۈنىڭغا 
ئاساسلىقى شىنجاڭدىكى ھەرقايسى مىللەتلەرنىڭ مەدەنىيىتىگە دائىر مۈنەۋۋەر قەدىمكى 
ئەسەرلەرنى ۋە ئەدەبىي ئەسەرلەرنىڭ مۇنەۋۋەر خەنزۇچە تەرجىمىلىرى. ئاز سانلىق مىللەتلەر 
تىل - يېزىقىدىكى تەرجىمىلىرى قاتارلىقلار كىرگۈزۈلدى. 

ئه قىسىم: شىنجاڭنىڭ قىممەتلىك تارىخىى ئەسەرلىرى ۋە تارىخ ماتېرىياللىرى. بۇنىڭغا 
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رەسمىي تارىخنامىلەردىكى شىنجاڭغا مۇناسىۋەتلىك مەزمۇنلار. باشقا چوڭ تىپتىكى تارىخىي 
يادىكارلىقلار ۋە تۈرلەر بويىچە يېزىلغان پۈتۈك - دەستۇرلاردىكى شىنجاڭغا دائىر مەزمۇنلار 
توپلاپ كىتاب قىلىنىپ كىرگۈزۈلدى. يەنە تارىخىي ئەسەر› ئارخىپ› تەزكىرە قاتارلىقلارمۈ 
كىرگۈزۈلدى؛ 

ب قىسىم: شىنجاڭ تارىخىدىكى تۈرلۈك شەخسلەر توپلىمى. شەخسلەرنىڭ 
تەرجىمىھاللىرى؛ 

پ قىسىم: ئۈنىۋېرسال ئەسەرلەر مەخسۈس ئەسەرلەر توپلىمى. شۇنداقلا شىنجاڭنىڭ 
رايون ئەۋزەللىكى ۋە مىللىي ئالاھىدىلىكىنى ئۈنىۋېرسال ئەكس ئەتكۈزگەن. شىنجاڭدىكى 
ھەر مىللەتنىڭ تارىخى› مەدەنىيىتى› پەن - تېخنىكىسى. ئۆرپ - ئادىتى. تىرىكچىلىك 
مۇھىتى ۋە خەلق ئەدەبىياتى قاتارلىق مەزمۇنلارنى ئەكس ئەتكۈزگەن. ئۈلارنى چوڭقۈر تەتقىق 
قىلغان ئەسەرلەر توپلىمى. بۇنىڭغا ھازىرقى دەۋردىكى رايون ئالاھىدىلىكىگە ئىگە مۇنەۋۋەر 
ئەسەرلەر› تەرجىمە ئەسەرلەر ئەھۋالغا قاراپ كىرگۈزۈلدى. : 

شىنجاڭنىڭ پىرلىك مەدەنىيەت يادىكارلىقلىرىنىڭ ئومۈمىي ئەھۋالىنى ئەكس ئەتكۈزۈش 
ئۈچۈن› «شىنجاڭنىڭ تارىخىي يادىكارلىقلىرى - قەدىمكى ئەسەرلەر مۈندەرىجىسى» ياكى 
مەجمۈئەگە كىرگۈزۈلمىگەن ئەسەرلەرنىمۇ ئۆز ئىچىگە ئالغان «شىنجاڭ مەدەنىيەت 
زی کد ئوپلانغان کار كاتۈلوگىە تۆزۈلۈپە سىييۈشنىڭ قىسى یک 
نەشر قىلىندى. ‹ 

7. ئوقۇرمەنلەرنىڭ سېلىشتۈرۈپ تەتقىق قىلىشىغا قولايلىق بولۇش ئۈچۈن. مەزكۈر 
ېستگە ساسا E‏ ار ا ا ا یکی ا سے ىلە 
خەنزۇچە تەرجىمىسى بىردەك كىرگۈزۈلدى. ئاز سانلىق مىللەت يېزىقىدىكى ئەسەرلەرنىڭ 
امسار بالات کن شەڭ مسلوی ياش شەك اسل می 
خەنزۇچىسىنىڭ مۇنىغەسسىسلەر باھالاپ بېگىتگەن ئەڭ ياخشى تەرجىمە نۇسخىسى ئېلىني. 

8 بۇ ساگ إت قتۇرۇلغان 60 يسىلدىن يۋپان ئۆلىشىسىزەدگى, ھەرقارسى 
نەشرىياتلار رەتلەپ نەشر قىلغان قەدىمكى ۋە يېقىنقى زاماندىكى مۇئەۋۋەر ئەسەرلەر ئاۋۋال 
كىرگۈزۈلدى. 

^ ب کک لىت قۇرالغان 60 پىلەس بان هش رلب كر فا حا 
ىنا بۇھىم ئىجىساشى‹ ارس فة عك بولغان شىنچاڭفىڭ پىلىك پازا 
اا ا ی برلا ایخ ر یه ئسشىلقلدى پاك سۇ واو 
وای ااال کر کرای 

0. بۇ مەجمۈئەگە كىرگۈزۈلگەن يادىكارلىقلارنىڭ كۆپىنچىسى ئەڭ ئاسان ئېرىشكىلى 
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بولىدىغان مۇنەۋۋەر نۇسخىلاردۈر. 

ال ا موا ر وون باۋا ئانقۋزل ارىك ناس نۇسىسى ایی 
قىلىدىپ ئاللاندى ياكى تۇزىشىلگەن شىزاھلىق نۇسخىسىنى تاللاشتا» ئادەتتە مۇتەخىسسىمدڭز 
باھالىغان ئەسلىي نۇسخىسى بىلەن تۈزىتىلگەن ئىزاھلىق نۇسخىسىنىڭ سۈپىتىگە قاراپ 
ئاللاندى: 

2. بۇ مەجمۈئەدە مەزمۇنى ئوخشاش ياكى تەكرار بولۈپ» ئۆزئارا تولۇقلاپ 
بىرلەشتۈرۈشكە تېگىشلىك كىتابلار ئىمكانىيەتنىڭ بارىچە مۈكەممەللەشتۈرۈلۈپ› زۆرۈر 
بولغان تولۇقلاشلار ئارقىلىق بىرلەشتۈرۈۋېتىلدى. 

3. بۇ مەجمۈئەگە ئومۇۈمىي ھەجمى نىسبەتەن چوڭ بولغان كىتابلار. مەسىلەن. ئەدەبىي 
توپلاملار ياكى پىلان› پىروگرامما توپلاملىرى قاتارلىقلارنىڭ پەقەت شىنجاڭغا مۇناسىۋەتلىك 
مىزمۇنلىرىلا تاللىنىپ ئايرىم كىتاب قىلىپ كىرگۈزۈلدى. 

4. بىر قىسىم كىتابلار بۇ مەجمۈئەگە كىرگۈزۈلگەندە زۆرۈر تېخنىكىلىق بىر تەرەپ 
قىلىشتىن ئۆتكۈزۈلدى. 

«شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نىڭ تۈزۈلۈپ نەشر قىلىنىشى شىنجاڭ تارىخىدا ئىلگىرى 
بولۇپ باقمىغان. تارىخىي دەۋرى ئۈزاق. كۆلىمى چوڭ بولغان نەشر قۈرۈلۈشى. 
کچ رار کسان روپارد کی كسى سىۋپسىنىڭ چىگلىكلىكى 
تۈپەيلىدىن بەزى نۇقسانلاردىن خالىي بولۈش تەس. جەمئىيەتتىكى ھەر ساھهە زاتلارنىڭ 
تەنقىدىي تۈزىتىش بېرىشىنى سورايمىز. 
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كىرىش سۆز 
جاڭ چۈنشيەنˆ 


امامل فز اك ب ,ارتي رقي ەستۇر ‏ كلابلرنى قايالىغا 
يەتكۈزۈش» جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ ئېسىل مەدەنىيەت ئەنئەنىسى. ج ك پ شىنجاڭ ئۈيغۈر 
ئاپتونوم رايونلۇق كومىتېتى بىلەن شىنجاڭ ئۈيغۈر ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتى 
1 > لی چىڭ تىيتىكى بۇماباسكلزىقلار چو تھی ب وا موت 
خەزىنىسى»نى تۈزۈپ نەشر قىلىشنى قارار قىلىپ. شىنجاڭ تارىخىدىكى ھۆكۈمەت 
يېتەكچىلىك قىلغان ۋە تەشكىللىگەن كۆلىمى ئەڭ چوڭ بولغان مەدەنىيەت يازما 
يادىكارلىقلىرىنى نەشر قىلىش قۈرۈلۈشىنى باشلىدى. بۇ سوتسىيالىستىك مەدەنىيەتنى زور 
كۈچ بىلەن گۈللەندۇرۈش ۋە راۋاجلاندۇرۇشقا تۈرتكە بولىدىغان مۇھىم تەدبىر بولۈپ. 
جۇڭخۇا مىللىتلىرشاڭ میت مۇشلاتىسسىنى جاشان كىغلىگ پىتىمۇ ئېىق يان 
قىلىش. جۇڭخۇا مەدەنىيىتىگە ۋارىسلىق قىلىشنى ئىلگىرى سۈرۈش ۋە جۇڭخۇا 
مىللەتلىرىنىڭ مەدەنىيەتتە يېڭىلىق يارىتىشنى ئىلگىرى سۈرۈشتە ناھايىتى زور ئەھمىيەتكە 
ئىگە بولۇپلا قالماستىن. ەنە دۆلەت ئىچى - سىرتىدىكىلەرنىڭ قەدىمكى غەربىي يۈرتنى 
ئەتراپلىق تونۈشى ۋە بۈگۈنگى شىنجاڭنى چوڭقۇر چۈشىنىشىدىمۇ مۇھىم رول ئوينايدۇ. 

شىنجاڭ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ گۆھەر زېمىنى. «بىر گەۋدە. كۆپ مەنبەلىك» بولۇش 
جۇڭخۇا مەدەنىيلىكى› بولۈپمۈ شىنجاڭ مەدەنىپىتىنىڭ گەۋدىلىك ئالاھىدىلىكى› شۇنداقلا 
بۈگۈنكى شىنجاڭنىڭ «ئىقتىسادنىڭ دۇنياۋىلىشىشى»غا بىمالال يۈزلىنەلىشىدىكى مەدەنىيەت 
ئەۋزەللىكىدۇر. قەدىمكى شىنجاڭ ئىنسانىيەتنىڭ تۆت چوڭ مەدەنىيلىكى ‏ جۈڭخۈا 
مەدەنىيلىكى› ھىندى مەدەنىيلىكى› ئەرەب - پارس مەدەنىيلىكى ۋە يۈنان مەدەنىيلىكى 
ئۆزئارا گىرەلىشىپ تۈتاشقان رايون بولۈپ› كىشىلەر ئۈنى ئىنسانىيەتنىڭ «مەدەنىيەت كۆپ 
خىللىقى» ساقلاپ قېلىنغان ۋە نامايان قىلىنغان مۇزېي› دەپ تەرىپلەشكەن. ئىنسانىيەتنىڭ 
با ءەتىمىلىرى ىركىپ ااي کی اام ای 5 اسا 
جۇڭقۋا بەنتيلىى )زاش 8 چن سیا ماه کیاکی كەك باغرىغا هبر 
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خىل مەدەنىيەتلەرنى كەڭ قوبۇل قىلىپ ۋە ئۆزلەشتۇرۈپ› ئوخشاشمىغان مەدەنىيلىكلەردىن 
ئوزۇق ئېلىپ ئۆزىنى بېيىتقان ۋە زورايتقان. شۇنداقلا «بىر گەۋدە. كۆپ مەنبەلىك» بولغان 
مەدەنىيەت ئەندىزىسىنى شەكىللەندۈرگەن. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى» مەجمۈئەسىنى 
تۈزۈپ نەشر قىلىش شىنجاڭنىڭ ئۇزاق تارىخقا ئىگە مول ھەم رەڭگارەڭ مەدەنىيەت 
مىراسلىرىنى كەڭ كۆلەملىك قېزىش› توپلاش ۋە سىستېمىلىق رەتلەپ نەشر قىلىش 
مەسنىپلىگىگە تى بىلغان تر پۇس كۆپ مجك و ئالاھىتىلىقىنى هان قىلىق. 
شىنجاڭنىڭ ئېلىمىزشىڭ كارىشىى مەھتبيىت لای پوك رايونى مک اتی شايان 
قىلىش. شىنجاڭنىڭ قەدىمكى يىپەك يولىنىڭ تۈگۈنى بولۇش سۈپىتى بىلەن جۇڭگو ۋە چەت 
ئەللەرنىڭ. شۈنداقلا شەرق بىلەن غەربنىڭ مەدەنىيەت ئالماشتۈرۈشىغا قوشقان ئاجايىپ 
تۆھپىسىنى نامايان قىلىش. شىنجاڭنىڭ زامانىۋى مەدەنىيەت جۈش ئۆرۈپ راۋاجلانغان يېڭى 
گۈللەنگەن رايون بولۇشىدا تايانغان مول ھەم مۈستەھكەم مەدەنىيەت گېكولوگىيە ئاساسنى 
نامايان قىلىشتۈر. 

رىز کر ئازىشى BE EE E oe a‏ سالىىتىقىلىق 
ماتېرىيالىزم ۋە تارىخىي ماتېرىيالىزىلىق ئاساسىي پوزىتسىيەدە چىڭ تۈرۈش› ئىنسانىيەت 
مەدەنىيىتىنىڭ بارلىق ئىجابىي نەتىجىلىرىگە تەنقىدىي ۋارىسلىق قىلىش ئاساسىي 
پىرىنسىپىدا چىڭ تۈرۈش. جۈڭگوچە ئالاھىدىلىككە ئىگە سوتسىيالىزم ئىشلىرى ئۈچۈن ۋە 
خەلق ئۈچۈن خىزمەت قىلدۇۈرۈش يۆنىلىشىدە چىڭ تۈرۈش› «قەدىمكىنى بۈگۈن ئۈچۈن› چەت 
ئەللەرنىڭكىنى جۇڭگو ئۈچۈن خىزمەت قىلدۇرۈش» ۋە «بارچە گۈللەر تەكشى ئېچىلىش. 
ھەممە ئېقىملار بەس - بەستە سايراش» فاڭجېنىدا چىڭ تۈرۈشنى تەكىتلەپ كەلدى. 
«شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى» مەدەنىيەتنى قوغداش ۋە مەدەنىيەتكە ۋارىسلىق قىلىشنىڭ 
ئەڭ ئۈنۈملۈك نامايەندىسى› ئۈ شىنجاڭدا زامانىۋىلاشتۈرۈشنى ئەمەلگە ئاشۈرۈش ئۈچۈن 
ئۆزگىرىش ياساش ۋە يېڭىلىق يارىتىشتا تارىخىي تۈرتكىلىك رول ئويناپ. كىشىلەرنىڭ 
تارىخىي ئىلگىرىلەش ۋە ئىجتىمائىي تەرەققىياتقا بولغان تەپەككۈرىنى جانلاندۈرىدۇ. بىزنىڭ 
شىنجاڭنىڭ «بىر گەۋدە. كۆپ مەنبەلىك» بولغان مەدەنىيەت مىراسلىرىنى سىستېمىلىق 
زل مەت امام ف المع بەەنىيەت جریا قات ¦ 
ئۈنى راۋاجلاندۈرۈپ گۈللەندۈرۈشىمىزدە. پۈتكۈل زامانىۋىلاشتۈرۈش ئىشلىرىنىڭ 
تەرەققىياتىنى تېزلىتىشىمىزدە بۇرۈنقىلارغا ۋارىسلىق قىلىپ كېيىنكىلەرگە يول ئېچىشتەك 
مۇھىم رول ئوينايدۇ. 

مەركەز 2010 - يىلى شىنجاڭ خىزمىتى سۆھبەت يىغىنى ئاچقاندىن كېيىن ئاپتونوم 
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رايون شىنجاڭنىڭ زامانىۋىلاشتۈرۈش قۈرۈلۈشىنىڭ ھالقىما تەرەققىياتىنى تېز ئىلگىرى 
سۈرۈش ۋە ئەبەدىي ئەمىنلىكىنى ئىشقا ئاشۈرۈش ئۈچۈن› «زامانىۋى مەدەنىيەتنى يېتەكچى 
قىلىش» ئىستراتېگىيەسىنى ئوتتۇرىغا قويدى. زامانىۋى مەدەنىيەت ئاساسلىقى زامانىۋى پەن - 
تېخنىكا. زامانىۋى ئىشلەپچىقىرىش ئۈسۈلى› زامانىۋى تۈرمۈش ئۈسۇلى› زامانىۋى سەنئەت 
قاتارلىقلارنى ئۆز ئىچىگە ئالغان زامانىۋى بىلىم. زامانىۋى قاراش› زامانىۋى تۈزۈمنى 
كۆرسىتىدۇ. زامانىۋى مەدەنىيەتنىڭ يادروسى كىشىلەرنى سوتسىيالىستىك زامانىۋىلاشتۈرۈش 
قۈرۈلۈشىدا شەخسنىڭ زامانىۋىلىشىشى ۋە ئەركىن ھەم ئومۇميۈزلۈك يۈكسىلىشىنى ئەمەلگە 
ئاتۇرۇقغا ER‏ ىشنىڭ تىقا E‏ ا كەش قىشىنىشى 
شىنجاڭدا زامانىۋى مەدەنىيەتنى گۈللەندۈرۈش ئۈچۈن تەرەققىيات تارىخى ئاساسى ۋە ۋارىسلىق 
سان يۇكسىلۇرۈق فر ئاماس بتىپ پرا ىجن چاشتىق دپ 
ئاڭلىقلىق بىلەن پارلاق كەلگۈسىنى يارىتىش ئۈچۈندۈر. تارىغ ئەينەك. قەدىمكى ئارقىلىق 
بۈگۈننى بىلگىلى بولىدۇ. ۋارىسلىق قىلىش بىلەن يېڭىلىق يارىتىشنىڭ دىيالېكتىكىلىق 
بىرلىكىدە چىڭ تۈرۈپ› ئەنئەنىۋى مەدەنىيەت جەۋھەرلىرىنى قېزىش ۋە ئۇنىڭغا ۋارىسلىق 
قىلىش› ئىنسانىيەتنىڭ ئىلغار مەدەنىيەت نەتىجىلىرىنى ئىجادىي قوبۈل قىلىش ۋە 
ئۆزلەشتۈرۈش. شۇنداقلا ئۈنى بۈگۈنكى جەمئىيەتكە ئۈيغۈنلاشتۈرۈپ ۋە زامانىۋى مەدەنىيلىك 
بىلەن ئۈزۈكسىز ماسلاشتۈرۈپ. ئىلغار ئەنئەنىۋى مەدەنىيەت بىلەن دەۋرنىڭ تەرەققىيات 
ئېھتىياجىنى ئورگانىك بىرلەشتۈرۈش. ھەر مىللەت مەدەنىيىتى› شىنجاڭنىڭ يەرلىك 
مەدەنىيىتى ۋە زامانىۋى مەدەنىيلىكنىڭ گىرەلىشىپ بىرلىكتە نؤر چېچىشىنى› بىرلىشىپ 
غول ئېقىن ھاسىل قىلىشىنى ئەمەلگە ئاشۈرۈش دەل «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى 
تۈزۈپ نەشر قىلىشتىكى ئاساسىي مەقسەتتۇر. «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نىڭ تۈزۈلۈپ 
نەشر لدی ااك ئۇزاق تارىخ گېقىمىدا جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ كۈچلۈك 
جەلپكارلىقى ۋە ئۈيۈشۈشچانلىقىدەك ئورتاق مىللىي روھىنى ئەسكە ئېلىپ. ئىلمىي دؤنيا 
قاراش ۋە كىشىلىك قاراش تۇرغۈزۈپ ھەم ئۈنى مۈستەھكەملەپ. ئاڭلىق ھالدا دۈنباۋى 
زره که كوچۇق ئەپەككۇرلۇق«× جاسارەت بىلىن تارىخىي ئىلگىرىلىقكە چت ا هان 
ئوخشاشماسلىقلارنى ھۆرمەت قىلىشنى بىلىدىغان. خىلمۇخىللىقنى قوبۇل قىلالايدىغان. بىر - 
بىرىدىن زوقلىنالايدىغان زامانىۋى خاراكتېر يارىتىپ. يۈكسەك مەدەنىيەت ئاڭلىقلىقى ۋە 
مەدەنىيەت ئىشەنچى تۈرغۈزۈپ› بىر گەۋدە. كۆپ مەنبەلىك بولغان. يۇغۈرۈلۈپ كەتكەن ھەم 
ئېچىۋېتىلگەن. شىنجاڭچە ئالاھىدىلىككە ئىگە زامانىۋى مەدەنىيەتنى زور كۈچ بىلەن تەرەققىي 
قىلدۈرۈشىغا پايدىلىق بولۇشىنى ئۈمىد قىلىمەن. 

تەڭرىتاغنىڭ جەنۇبى ۋە شىمالىدىكى كۈللى مەۋجۇدات يېڭىلانماقتا. بۈگۈنكى يىپەك 
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سۆھبەت يىغىنىنى بەلگە قىلغان ھالدا يېڭى بىر تەرەققىيات نۇقتىسىدىن قەدەم ئېلىپ. 
يېڭىچە تەرەققىيات باسقۇچىغا يۈرۈش قىلدى. بۈگۈنكى دۈنيا يەنىلا چوڭ تەرەققىيات. چوڭ 
ئۆزگىرىش. چوڭ تەڭشىلىش دەۋرىدە تۇرماقتا. مەدەنىيەتنىڭ ئۈنىۋېرسال دۆلەت كۈچى 
رىقابىتىدىكى ئورنى ۋە رولى تېخىمۇ گەۋدىلىك بولماقتا. شۈنىڭ بىلەن بىللە. شىنجاڭ 
دۆلىتىمىزنىڭ مەدەنىيەت بىخەتەرلىكىنى قوغداش جەھەتتە ئالاھىدە مۈھىم ۋە ئېغىر 
ۋەزىپىنى ئۈستىگە ئالغان. بىز پۈرسەت بىلەن خىرىس تەڭ مەۋجۈت بولۈۋاتقان ۋەزىيەتكە 
دۈچ كەلمەكتىمىز› ھازىرقى ۋە بۇنىڭدىن كېيىنكى بىر مەزگىلدە› بىز چوقۇم يېڭى دەۋر› 
يېڭى باسقۈچتىكى ئىقتىسادىي.› ئىجتىمائىي تەرەققىياتنىڭ يېڭى تەلىپىنى پۈختا ئىگىلەپ. 
ھەر مىللەت خەلقىنىڭ مەنىۋى مەدەنىيەت تۈرمۈشىدىكى يېڭى ئۈمىد - ئارزۇلىرىغا تىرىشىپ 
جاۋاب قايتۈرۈپ› ئۆزگىرىش ياساپ› ۋارىسلىق قىلىپ ۋە يېڭىلىق يارىتىپ› مەدەنىيەت 
تەرەققىياتىدا ئۈزۈكسىز يېڭى سەھىپە ئېچىپ. دۆلەتنىڭ مەدەنىيةك يۇمشاق كۈچىنى ۋە 
جۇڭخۇا مەدەنىيىتىنىڭ خەلقئارادىكى تەسىرىنى ئاشۈرۈش ئۈچۈن شىنجاڭنىڭ تېگىشلىك 


تۆھپىسىنى قوشۈشىمىز كېرەك. 


شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق پارتكومنىڭ شۈجىسى 
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تۈزۈلۈشى ھەققىدە 


اید ئۇيغۇر فس تىلىدىن حازىرقى زان ئۇيغۇر تىلىغا تەرمىم× قىتقا دز 
نۇسخىسى بولۈپ. ئەسلىي نۇسخىسىغا ئاھاڭ بەلگىسى قويۈلۈپ كۆچۈرۈلگەن توپلام. 
«قوتادغو بىلىكڭ» 1069 ت يىلىدىن 1070 - يىلىغىچە تتاك قەشقەردە قەدىمكى 
باقن ایا اکان ای غاق واي فان ىسا نىىىم 
«قوزتوردو» بالاساغۈن ئەتراپىغا جايلاشقانىكەن. يەنى تاك سۈلالىسى دەۋرى تارىخىي 


خاتىرىلەرگە خاتىرىلىنىشىچە غەربىي يۈرتتىكى مۈھىم شەھەر «سۈييې» شەھىرىنىڭ شەرقىي 
جەنۇبى تەرىپىدىن ئون نەچچە كىلومېتىر يىراقلىقتىكى جايدا بولۇپ› بۇ خارابە ھازىرقى 
قىرغىزىستاندىكى چۈ دەرياسى بويىدىكى توقماق شەھىرى ئەتراپىغا توغرا كېلىدۇ. يۈسۈپ 
خاس ھاجىپنىڭ قاچان تۈغۈلغانلىقى ھەققىدە تەپسىلىي مەلۇمات يوق. ئەسلىي ئەسەرنىڭ 
كىرىش سۆزى ۋە ئاپتورنىڭ ئەسەرگە بەرگەن ئىزاھاتلىرىدىن ئۈنىڭ قاراخانىيلار دەۋرىدىكى 
«كاتتا ئائىلە»دە تۇغۇلغانلىقىتى بىلىۋالغىلى بولىدۇ. ئۆ بۇ بۈيۈك ئەسەرنى يېزىپ پۈتكۈزۈش 
ئۈچۈن «يؤرت - ماكانىدىن ئايرىلىپ. ھەر تەرەپلەردە سەرسان بولۈپ يۈرۈپ». ئەڭ ئاخىرى 
بۇ كىتابنى ھىجرىيە 462 - يىلى قەشقەردە يېزىپ پۈتكۈزگەن بولۈپ› بۇنىڭغا جەمئىي 18 

بۇ پەلسەپىۋى داستاننىڭ ئەسلىي نۇسخىسى يىتىپ كەتكەن بولۈپ. ھازىرغىچە ئۈچ 
كۆچۈرمە نۇسخىسى ساقلىنىپ قالغان. ئۇلار ئايرىم - ئايرىم ھالدا قەدىمكى ئۈيغۈر يېزىقى 
ۋە ئەرەب يېزىقىدا كۆچۈرۈلگەن نۇسخىلىرى. بۈ ئۈچ خىل كۆچۈرۈلمە نۇسخىسى ئۇرغۈن 
يەرلەرنى ئايلىنىپ يۈرۈپ ھازىر ئايرىم ھالدا ئاۋسترىيەنىڭ ۋېنادا. مىسىرنىڭ قاھىرەدە. 
ئۆز ىتاك اده قەه ساقلاتماقتا: بۇنىڭدىن باخقا راسد پېخېربۇرگتا 
رۈسىيە ئالىملىرى نۈسخىلىۋالغان «قاھىرە نۇسخىسى»نىڭ قوشۇمچە نۇسخىسى بار. 
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كىتابنىڭ مەزمۈنى مۈرەككەپ ئەمەس»› كىتابنىڭ مەزمۇنى ئاساسلىقى سمۋول 
خاراكتىرىگە ئىگە تۆت پېرسوناژ ‏ كۇنتۇغدى. ئايتولدى. ئۆگدۈلمىش› ئودغۇرمىشلارنىڭ 
زور مىقداردىكى پەلسەپىۋىي دىيالوگلىرى بىلەن تۈزۈلگەن. داستاننىڭ مەزمۇنى مول ئىدىبە 
ۋە تارىخىي مەدەنىيەت مەنىسىگە تولغان. داستاننىڭ ئۈسلۈبىدا ئۈيغۈر قەدىمكى كىلاسسىك 
داستاچىلىلىنىڭ بو ئالاھىدىلىكى بان توان برو هه ھىلوگلىرى 
ئارقىلىق 11 - ئەسىردىكى قاراخانىيلار سۇلالىسى دەۋرىدىكى ئۈيغۈرلارنىڭ پەلسەپىۋى كۆز 
قارىشى. ئىجتىمائىي ئىدىيەسى ۋە ئىجتىمائىي تۈرمۈش ھالىتىنى ئىپادىلەش ئارقىلىق. 
يىپەك يولى رايونىدىكى قەدىمكى دەۋر شىنجاڭ. شۇنداقلا ئوتتۈرا ئاسىيادىكى كۆپ مەنبەلەر 
يۇغۇرۈلۈپ كەتكەن تارىخىي مەدەنىيەت ئارقا كۆرۈنۈشىنى كۆرسىتىپ بەرگەن بولۈپ› مۇھىم 
ئىلمىى ۋە مەدەنىيەت قىممىتىگە ئىگە. بۈ ئەسەر جۈڭخۈا مىللەتلىرىنىڭ تارىخىي مەدەنىيەت 
مىراسى ھىسابلىنىدۇ. ى 

«قۇتادغۇ بىلىك»نىڭ ئۈچ كۆچۈرۈلمە نۇسخىسى 19 - ئەسىرنىڭ كېيىنكى دەۋرىدە 
ئىلگىرى - كېيىن دۇنياغا تونۇلغاندىن بۇيان. خەلقئارالىق تەتقىقات ساھەسىنىڭ دىققىتىنى 
قىزغايە بارا - يارا کے بىز مات ماھەسىگە یب قالىق.  18¥7‏ يىل ت ىە 
ئالىمى رەشىد رەھمەتى ئارات يۇقىرىدا تىلغا ئېلىنغان ئۈچ پارچە كۆچۈرۈلمە نۇسخىسىنى 
تېكىستلەر بىلەن سېلىشتۈرۈپ كۆرۈپ رەتلىگەندىن كېيىن. لاتىن يېزىقىدىگى نۇسخىسىنى 
ر لی ا ا دى 18300 بىسرا بولۇپ #5 ياپ پت اام رچ 
قوشۈمچىدىن تەركىپ تاپتى. بۇ نۇسخىنىڭ مەزمۇنى بىرقەدەر تولۇق بولغانلىقى ئۈچۈن 
خەلقئارادىكى ئالىملارنىڭ بىردەك ئالقىشىغا ئېرىشىپ. نەشر قىلىش ۋە تەتقىق قىلىشتا 
ئاساس قىلىنىدىغان ئاساسىي نۇسخىغا ئايلاندى. نۆۋەتتە مەزكۈر كىتابنىڭ خەنزۈ تىلى 
يېزىقى ۋە كۆپ دۆلەت تىلىغا تەرجىمە قىلىنغان نۇسخىلىرى بار بولدى. 

¥4 = ان بېينىڭ الم رها شىنجاڭ جائ پەل کا 
مىللەتلەر ئەدەبىياتى تەتقىقات ئورنى پۈتكۈزگەن ئۇيغۇر قەدىمكى تىل - يېزىقىنىڭ ھازىرقى 
زامان تىلىغا ئاغدۈرۈلغان نەزمىي يەشمىسىنى ۋە تىرانسكىرىپسىيەلىك تېكستىنى نەشر 
فی بۇ کات ئۇ نۇسخىدىڭ فر پس کا اکان عب بولىدۇ کک 
قەدىمكى كىلاسسىك شېئىرىيەت ئۈسلۈبىنى ۋە ئېستېتىك ئالاھىدىلىكىنى ساقلاپ قېلىش 
ئۈچۈن مەزكۈر كىتاب ئۇيغۇر قەدىمكى كىلاسسىك شېئىرىيەت شەكلىنى ئۆزگەرتمىگەن 
ھالدا قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىدىن ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا نەزمىي يەشمە قىلىپ 
ئىشلەندى. شۇنىڭ بىلەن بىللە. ئوقۇرمەنلەر ۋە تەتقىقاتچىلارغا قولايلىق بولسۈن ئۈچۈن. 
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ھەربىر مىسرانىڭ سېلىشتۈرمىسى بېرىلدى. يەنە ئورتاق بولغان خەلقئارالىق تەتقىقات ئادىتى 
بويىچە ھەر بىر جۈپ مىسراغا نومۇر قويۈلدى ھەمدە پۈتۈن كىتابنىڭ ئەسلىدىكى لاتىن 
يېزىقى ئۆزگەرتىپ يېزىلدى. 

«قۇتادغۇۈ بىلىك» داستانىنىڭ قەدىمكى ئۈيغۈر تىلىدىن ھازىرقى زامان تىلىغا ئەزمىي 


يەشمە قىلىش خىزمىتىنى ئابدۈرېھىم ئۆتكۈر› ئەخمەد زىيائى› مەمتىمىن يۈسۈپ قاتارلىق 


ليو بىن 
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ئەشر گە تەببارلىخۇ جىدىن 


«قۇتادغۇ بىلىك» (باضت ¬ سائادەتكە ئېرىشتۈرگۈچى بىلىم) کے ئۆيغۈر خەلشىشىڭق 11 E‏ 
سىردە ياشىغان بيك مۇتەپەككۈر شائىرى يۈسۈپ خاس ھاجىپ تەرىپىدىن يېزىلغان چوڭ ھەجىم - 
لىك داستان. بؤ داستان قەدىمكى زامان ئۇيغۇر يازما ئەدەبىياتىدىن ھازىرچە بىزنىڭ دەۋرىمىزگە 
يېتىپ كەلگەن يېگانە بەدىشىى ئەسەر ۋە 11 - ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىى تىلىنىڭ ئەڭ ياخشى ئەمۇنى- 
سى بولۇش بىلەن ئۇلۇغ ۋەتىنىمىز جۈڭگونىاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسىدىكى بىباھا گۆھەرلەرنىڭ 
قىممىتى بىلەن جاھان مەدەنىيىتى سەھنىسىدىمۈ ئىنسانىيەت تەپەككۈرىنىڭ ئېسىل دۇۈردانىلى - 
رىدىن بولغان مەشھۇر ئەسەرلەر قاتارىدا ئۇزۈندىن بۇيان پەخىرلىك گورۇن تۈتۈپ گەلمەكتە. 
ئەھمىيىتىنى ئەزەردە تۈتۈپ› ئۈنى نەشر قىلىش ئىشىغا ئىنتايىن كۆڭۈل بۆلدى. نەتىجىدە. 
بۈ ئەسەرنىڭ ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى نەزمىي ھەم نەسرىي يەشمىسى بىلەن خەنزۈچە تەر- 

مەزكۈر قارارغا ئاساسەن. بۇ ۋەزىپە شىنجاڭ ئۇيغۈر ئاپتونوم رايونلۇق ئىجتىمائىي پەنلەر ئا 
كادېمىيەسىنىڭ مىللەتلەر ئەدەبىياتى تەتقىقات ئىنستىتۇتىغا تاپشۈرۈلدى. تەتقىقات ئىنستىتۈتى 
كوللېكتىپى مەمتىمىن يۈسۈي. ئابدۈشۈكۈر تۈردى. ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر. ليؤ زىشياۋلاردىن تەر- 
كىب تاپقان مەخسۈس گۈرۈپپىنىڭ يېتەكچىلىكىدە «قو د دغو بىلىك» داستاشنتنىڭ قولىڭىزدىكى 
بۈ نۇسخىسىنى نەشرگە تەييارلاپ چىقتى. بۇ نۇسخا ھەققىدە تۆۋەندىكىچە ئىزاھات بېرىمىز: 
رىپسىيە بىلەن ئۇنىڭ ھازىرقى زامان ئۈيغۈر تىلىدا ئىشلەنگەن نەزمىي يەشمىسىدىن ئىبارەت. 
0 قالىمى پىروفېسسور رەشت رەھمىنى ئارات تەرىپىدىن 1947 ڪ ەلى نەشر قىلدۈرۈلغان 


قۇتادغۇ بىلىك 


قىلىنغان تىرانىكرىپېسىيەلىك تولۇق مەتىن بويىچە تۈركچىگە قىلغان نەسرىي تەرجىمىسى 
(1952 - يىلى. ئەنقەرە) «قۇتادغۇ بىلىك»نىڭ پەرغانە نۇسخىسى بويىچە سابىق سوۋېت ئىتتىپاقى 
ئالىمى قېيۈم كەرىمۇفى تەرىپىدىن ئۆزبېك تىلىغا قىلىنغان نەسرى تەۋسىپى (1972 - يىلى. 
ادا و باتقا قالاقىدار مار الارن پايغىلىنىلدى. 

4 ئەزمىي يەشمىسىنى ئىشلەشتە. مۈئەللىپنىڭ ئۆزى قوللانغان ۋەزنىنى ئەينەن ساقلاشقا 
ۋە مىسرالارنى سۆزمۇسۆز ئېلىشقا ئەھمىيەت بېرىلدى. شۇنداقتىمۇ شېئىرىيەت زۆرۈرىيىتى به - 
لمەن بەزى مىسرالارنى مەزمۈنەن ئېلىشقا توغرا كەلدى؛ بەزى مىسرالار ئالماشتۈرۈلدى؛ ۋەزىن ۋە 
قاپىيە تەقەززاسى بىلەن ئايرىم مىسرالاردا قەدىمكى سۆزلەر ئىزاھات بىلەن ئىشلىتىلدى. 

5 ئىزاھاتلار تەرتىپ نومۇرى بويىچە كىئابنىڭ ئاخىرىغا بېرىلدى. 


ئۇيغۇرلار ب كۇزۈن رکا ول شەت ۋگە هقی سى شارا 2ک يي 
مىي بىر مىللەت. ئۇلۇغ ۋەتىنىمىز جۇڭگونىڭ بىرلىككە كەلگەن كۆپ مىللەتلىك ۋە پارلاق مەدە ‏ 
ئىيەتك ىد بىبلىكەت بولۇپ ااا تاماز خاشما باشقا ج اة عا 
ئوخشاشلا. تۈرلۈك تارىخىي دەۋرلەردە سىياسىي › ئىقتىسادىي ۋە مەدەنىي جەھەتلەردە مۈھىم رول 
ئوينىغان. بولۇپمۇ ۋەتىنىمىزنىڭ مول مەدەنىيەت خەزىنىسىنى بېيىتىشقا چوڭ تۆھپىلەرنى 
قوشقانىدى. ئەنە شۇنداق تۆھپىلەرنىڭ بىرى ئۇيغۇر خەلقىنىڭ 11 - ئەسىردە ياشىغان بۈيۈك مو - 
تەپەككۈرى ۋە دانىشمەن شائىرى يۈسۈپ خاس ھاجىپنىڭ ئۆلمەس ئەسىرى «قؤتادغۇ بىلىك» 
داستانىدۇر. 

بۇ داستان ئۇيغۇرلارنىڭ ئىسلامىيەت قوبۇلىدىن كېيىنكى يازما ئەدەبىياتىدىن ھازىرچە زاما ‏ 
نىمىزغا يېتىپ كەلگەن تۈنجى بەدىّىي ئەسەر؛ 11 - ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىي تىلىنىڭ ئەڭ ياخشى 
نەمۇنىسى ھەم قاراخانىيلار دەۋرى ئىجتىمائىي ھاياتى بىلەن ئىجتىمائىي ئىدېگولوگىيەسىنىلڭ 
روشەن ئىنكاسى ۋە ئىپادىسىدۇر. بۇ داستان پۈتۈن ئۇيغۇر مەدەنىيىتى تارىخىدىكى پارلاق نامايەن- 
ده بولۇش سۈپىتى بىلەن ئوتتۇرا ئاسىيا مەدەنىيىتى تارىخىدىمۇ زور قىممەتكە ئىگە. 
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10 قسىرلىر» بىزش8 «ازىرى gE a‏ كەپ بىللەتلىك ەت a‏ 
بىرقانچە ھاكىمىيەت ئەڭ مەۋجۇت بولۇپ تۇرغانىدى. شىمالىي جۇڭگودا كىدان (قىتان)لار ھاكى- 
نیقی وى جۇڭگوما اڭ مالسي خىربىن شىيال ئېگىرلىكسشاڭ بىز قىسدا ذاق 
غۈتلار ھاكىمىيىتى› خېشى كارىدورىدا گەنجۈ ئۇيغۇر ھاكىمىيىتى› تۇرپان ئويمانلىقى ۋە ئۇنىڭ 
ئەتراپىدىكى بىر قىسىم جايلاردا قۈجۈ (ئىدىقۈت) ئۇيغۇر ھاكىمىيىتى› كۇچانىڭ غەربىدىن تارتىپ 
بۇخاراغىچە ۋە شىمالدا ئىسسىق كۆلدىن تارتىپ جەنۇبتا خوتەنگىچە بولغان كەڭ زېمىندا قاراخا- 
ئىپلار ھاكىمىيىشى مەۋجۇ قا ئىدى. دەسلىپ بالاساغۇن ‏ شەھىرىنى: گاندىن قەشقەر (گورداكەنث) 
نى پايتەخت قىلغان قاراخانىيلار ھاكىمىيىتىمۈ ئۈيغۈر خەلقىنىڭ ئەجدادلىرى تەرىپىدىن قۈرۈل- 
کان بىر سۇلالە بولۈپ› ئ سۇلاله لای 9 „ قەسىرس 13 = ئىسىرشنىڭ باشلىرىغىچە دىۋر 
0 بالاساغۇن شەھىرىنىڭ ئورنى ھازىرقى قىرغىزىستان جۇمھۇرىيىتى توقماق رايونىنىڭ شەرقىي جەنۇبىغا توغرا كېلىدۇ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


مۈقەددىمە 


کن ۋە بان ئو ھور استيا ىكسە هه ماد ف ااا بۇختىم روا 
ئوينىغانىدى. قاراخانىيلار سۇلالىسى بولۇپمۇ 11 - ئەسىردە زور گۈللىنىش دەۋرىگە كىردى. بۈ 
دەۋردە. بىر تەرەپتىن. ئاللىقاچان باشلىنىپ كەتكەن يېزا ئىگىلىك ۋە قول ھۈنەر سانائىنى ئىج- 
تىمائىي ئىشلەپچىقىرىش كۈچىنىڭ ئاساسىي قىسمى بولۇپ قېلىش نەتىجىسىدە. ئولتۇراقلىشىش 
ۋە شەھەرلىشىش ئومۈملىشىپ كەتتى. قەشقەر› بارچۈق (مارالبېشى)› بالاساغۇن› ئوترار› فاراب. 
سەمەرقەند ۋە شۇنىڭغا ئوخشاش يىرىك ئىقتىساد. سودا ۋە مەدەنىيەت مەركەزلىرى مەيدانغا كەل 
دى؛ يەنە بىر تەرەپتىن› ئۈزۈن تارىخقا ئىگە مىللىى ئەنئەنىۋى مەدەنىيەت ئاساسىدا. ئىسلام مەدە ‏ 
ئىيىكى ۋە مەملىگىكنىىۇنىڭ ئوتتۈرا ئۆزلىڭلىقى مدني نىڭ بۇەۋۋەر ئاسللىرىتى قوبۇل 
قىلىش بىلەن ئويغور خەلقىنىڭ مەدەنىيەت تارىخىدا يېڭى بىر دەۋر باشلاندى. بۇ يىڭى دەۋر مەدە - 
نىيىتى (تاكى 13 - ئەسىرگىچە) غەرب مەدەنىيىتىدىن ئېشىپ كەتكەنىدى. ئەنە شۈ چاغلاردا قارا 
خانىيلار سۇلالىسى تەۋەسىدە ئەبۇ ئابباس پەرغانىي› ئەبۇ نەسىر فارابىي. ئەبۇ رەيھان بىرۈنىي› 
يۈسۈپ خاس ھاجىپ› مەھمۇد كاشغەرىي قاتارلىق گۇلۇغ ئالىم› مۆتەپەككۈرگە شائىرلار مەيدانغا 
كەلدى. شەرقتىكى بۇددا دىنىغا ئېتىقاد قىلغۈچى «ئىدىقۇت» ئۈيغۈرلىرى ئىچىدە ساڭقۈسالى تۇ 
تۇڭ قائارلىق بۇبۈك ئالىىم ۋە تىرسسانلار يېشىشىپ ىكى می كاپوسىلىقلازھى فته 


زەر› ئز دەۋرىگە نىسبەتەن يۈكسەك سەۋىيەگە ئىگە بىر پوتون ئويغور مەدەنىيىتى ۋۇجۇدقا كەل - 
بى 
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بۇ داستان قەشقەردە يېزىلغان بولۇپ› مۇئەللىپنىڭ ئېيتىشىچە› ھىجرىيەنىڭ 462 - يىلى 
8 ئايدا تاماملانخان. شۇنىڭغا قارىغانداء داستاننىڭ يېزىلغان ۋاقشى سلاد 1069 1070 - 
يىللىرىغا توغرا كېلىدۇ. مۇئەللىپنىڭ ئۆزى بالاساغۇندا تۈغۈلۈپ› ئىجادىي پائالىيىتىنى قەشقەر ‏ 
ده ئۆتكۈزگەن. 


ئەگۈرەي ماڭا ئەلكىن سالگ باش 
قوغۇ قىلدى قۈزغۈن تۈسىتەك باشىم. 
(تەگكۈزدى ماڭا قولىن ئەللىك يېشىم. 
قوغۇ قىلدى قۇزغۈن تۈسىدەك بېشىم). 


© قوغۇ ‏ ئاق قۇ. 


اجىت الارن مۇڭىللىينىڭ ب اى يىزىۋاتقان چاشلىرىدا كاك ياقلازەس 48 . 
ل ىقاش بىزىپ بولغان ۋاقشى جن ساق رۇپ قازغاندا. ھەخيىغان مىلەپ 10¥ 
ياكى 1019 - يىلى تۇغۇلغانلىقى مەلۇم بولىدۇ. 

ى ورزالى وى قى ۇل كش قا اشر كە ەم بۇغرا 
قاراخان ئەبۈ ئەلى ھەسەنگە تەقدىم قىلغان. ھەسەن بۇغراخان مۈئەللىپكە خاس ھاجىپلىق ئۈنۋا- 
نىنى بەرگەن. 

داستاننىڭ ئەسلىي قول يازمىسى تېخى تېپىلغىنى يوق. ھازىر ئىلىم دۈنياسىغا مەلۈم بول 
غىنى ئۆز زامانىسىدىن خېلى كېيىن كۆچۈرۈلگەن ۋېنا. قاھىرە. پەرغانە (ياكى نەمەنگان) نۈس 
خىلىرىدىن ئىبارەت. 

ا قىسى اديا 1430 < يىلى ہے اه شەھ ىرەم فی قا مال کسی کک 
كىشى تەرىپىدىن قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقىدا كۆچۈرۈلۈپ. مىلادىيە 1474 - يىلى ئىستانبۇلغا 
كەلتۈرۈلگەن ۋە كېيىن ئاۋسترالىيەلىك شەرقشۇناس ھاممىر پورگىشتال بۇ نۇسخىنى ۋېنا ئوردا 
كۇتۇپخانىسىغا كەلتۈرگەن. بۈ نۇسخا ھازىرمۇ شۇ كۇتۇپخانىدا ساقلانماقتا (بۇ نۇسخا ھىرات شه 
ھىرىدە كۆچۈرۈلگىنى ئۈچۈن› ھىرات نۇسخىسى دەپمۈ ئاتىلىدۇ). 1823 - يىلى فىرانسۈز 
شەرقشۇناسى ژائۈبېرت ئامبېدى تۇنجى بولۇپ مەتبۇئاتتا «قۈتادغۈ بىلىك» ھەققىدە خەۋەر ئېلان 
قىلىش بىلەن تەڭ. ئۇنىڭدىن بەزى نەمۇنىلەرنى نەشر قىلدۇرغان. 1870 - يىلى ۋېنگىرىيە ئالى 
مى ۋامبىرى شۇ ئۇسخا بويىچە «قۇتادغۇ بىلىك» نىڭ ئەڭ مۇھىم قىسىملىرىنى ئېمىسچىگە تەر 
جىمە قىلىپ نەشر قىلدۈرغان. 

قاھىرە نۇسخىسى ئەرەب ھەرپى ئاساس قىلىنغان ئۈيغۈر يېزىقىدا كۆچۈرۈلگەن بولۈپ› قا 
یی ىتتۇ ازو شى |[ ) كۇتايخاتىسىقا فاا ا بۇ ئۇنىقىشى 18¥6 - يىڭ شي 
کن اال ره اش قىت ف ن و 18601 يىل یر راش لی راش 
لوفقا شۇ نۇسخىنىڭ كۆچۈرمىسىنى ئەۋەتكەن. رادىلوق ۋېنا نۇسخىسى بىلەن بۇ نۇسخىنى سې- 
مىشتۈرۈپ› نۇرغۈن ئەمگەك سىڭدۈرگەندىن كېيىن. 1910 - يىلى «قۇتادغۇ بىلىك» نىڭ 
تىرانسكرىپسىيەسى بىلەن نېمىس تىلىغا قىلىنغان تەرجىمىسىنى نەشر قىلدۇرغان. 1943 - يى 
لى قاھىرە نۇسخىسىنىڭ فوتو نۇسخىسى تۈركىيەگە كەلتۈرۈلۈپ. قايتا بېسىلىپ چىققان. 

پەرغانە نۇسخىسى ئەرەب ھەرپى ئاساس قىلىنغان ئۇيغۇر يېزىقىدا كۆچۈرۈلگەن ۋە ھەممىدىن 
تولۇق نۇسخا بولۈپ› بۇ نۇسخىنى تۇنجى قېتىم تاتار ئالىمى زەكى ۋەلىدىي 1914 - يىلى پەرغانى- 


© ھاجىپ (ئەرەبچە) ئارىجى› ۋاكالەتدار. خاننىڭ ئەڭ يېقىن مەسلىھەتچىسى دېگەن مەنىلەردىكى سۆز بولۇپ. مەھمۇد كا 


خەرىينىڭ ئېيتىشچە. بۇ سۆزنىڭ قەدىمكى تۈركچىسى «تاياڭۇ ». يەنى تايانچ. سەلتەنەت تايانچى. دۆلەت تۈۋرۈكى دېمەكتۇر. («دىۋانۇ 
لۇغاتىت تۈرك »› فوتو نۇسخا 0 - بەت). 


قۇتادغۇ بىلىك 


مۈقەددىمە 


نىڭ نەمەنگان شەھىرىدىكى مۈھەممەد ھاجى ئىشان لالەرىش دېگەن كىشىنىڭ شەخسىي كۇتۇپخا ‏ 
نىسىدا كۆرگەن ۋە بۈ ھەقتە خەۋەر ئېلان قىلغان. 1924 - يىلى ئۆزبېك ئالىمى پىترەت بۇ ئۈس- 
خىنى قولغا چۈشۈرۈشكە مۈۋەپپەق بولغان ۋە بىر يىلدىن كېيىن بؤ نۇسخا ھەققىدە ماقالە ئېلان 
قىلغان. ئاندىن 1928 - يىلى بۇ نۇسخىنىڭ ئايرىم پارچىلىرىنى زۆرۈر ئىزاھلار بىلەن ئۆزبېك 
تىلىدا نەشر قىلدۇرغان. يۇقىرىدىكى ئۈچ خىل كۆچۈرمە نۇسخىدا بېيىتلار سانى ھەر خىل ئه 
دى. مەسىلەن. قاھىرە نۇسخىسى 5400 بېيىتتىن› پەرغانە نۇسخىسى 6095 بېيىتتىن تەركىب 
تاپقان. ۋېنا نۇسخىسى تېخىمۈ تولۇقسىز ئىدى. ئۇنىڭ ئۈستىگە. ئۈچ نۇسخىدا دېگۈدەك كۆچۈر- 
گۈچىلەردىن كەتكەن ئايرىم خاتالارمۇ بار ئىدى. كېيىن تۈركىيە ئالىمى رەشت رەھمىنى ئارات 
يۇقىرىدا بايان قىلىنغان ئۈچ نۇسخىنى تەپسىلىي سېلىشتۈرۈپ تولۇقلاش بىلەن 1947 - يىلى 
«قۇتادغۇ بىلىك» نىڭ .A‏ نەسرىي مۈقەددىمە؛ 8 . ئەزمىى مۇقەددىمە؛ ). بابلار مۇندەرىجىسى؛ (1[. 
«قۇتادغۇ بىلىك» تېكىستى؛ £ مۈئەللىپ تەرىپىدىن ئىلاۋە قىلىنغان ئۈچ پارچە لىرىكىدىن ئىبا- 
رەت تىرانسكرىپسىيەلىك تولۇق مەتىن (تېكىست)نى تۇرغۈزۈپ چىقتى. شۆڭمەتىن بويىچە ؟ 
قاندا. «قۇتادغۇ بىلىك» داستانى 85 بابقا بۆلۈنگەن بولۈپ. 6645 بېيىت. يەنى 13290 مىسرادىن 
تەركىب تاپقان (كېيىن قوشۇلغان نەسرىي ۋە ئەزمىي مؤقەددىمىلەر بۇنىڭ سىرتىدا). 

اسان ابرم كۇتلۈكلىرتى اها ئالمىغاندا, يىسلتۇق |قشەگىلىڭ) شەكلىمە گارۇز وور : 
ىڭ a‏ مىزملغان بولۇيە 2000 $ 3801 - ی ىكن ئاشىر سا فلا شب 
لىنغان ئۈچ لىرىكىنىڭ ئىككىسى مؤتەقارىبى مۇسەممەنى سالىم (يەنى فەئۇۋلۈن. فەئۈۋلۈن› فه- 
ئۆۋلۈن› فەئمۇۋلۇن) ۋەزنىدە. قالغان بېيىتلارنىڭ ھەممىسى مۆتەقارىبى مۇسەممەنى مەھزۇب ياكى 
مەقسۈر (يەنى فەئۇۋلۇن. فەئۇۋلۇن. فەئۇۋلۇن. فەئۈل) ۋەزنىدە يېزىلغان. 

«قۇتادغۇ بىلىك» ئۇيغۇر تىلىدا يېزىلغان ھەجىم جەھەتتىن چوڭ› ژانىر ۋە ئۇسلۇب جەھەت 
خىن ئۆز دەۋرى ئۈچۈن تامامەن يېڭى بىر بەدىئىي ئەسەر بولۇش بىلەن بىللە. شؤ زامان ئۈيغۈر 
ئەدەبىي تىلىنىڭمۇ مۈجەسسەم قامۇسىدۇر. مەشھۇر سوۋېت ئالىمى س. ي. مالوفمۈ «قۇتادغۇ بى - 
ا کے كۇپقارلارنىڭ يىزىلغان يىلى مل بولغان ئەڭ قىسىكى فسات افك مز مکی 
يادىكارلىقىدۇر»... ئۈنىڭ «ئەرەب ئېلىپبەسى بىلەن يېزىلغان نۇسخىلىرى 11 - ئەسىردىكى ىۆب 
غؤر تىلىنىڭ تاۋۇشلىرىنى بىرقەدەر روشەن ئەكس ئەتكۈزىدۇ» دەيدۇ . 
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«قۇتادغۇ بىلىك» ئۆزىنىڭ قۈرۈلمىسى ۋە مەزمۇنى بىلەن ھەممىدىن بۈرۈن بىر ئەدەبىى ES:‏ 
© س. ي. مالونى : «قەدىمكى تۈركىي يېزىقلار يادىكارلىقلىرى » 1959 - يىلى› موسكۋا - لېنىنگراد. 229 خەت 
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سەر ۋە ئۇيغۈر داستانچىلىقىنىلڭ تىپىك نەمۇنىسىدۇر. ئۈنىڭدا لىرىكا ئامىللىرى بىلەن ئىپىك 
بايان دىرامىلىق ئېپىزوتلار بىلان تەبىمٌَّەت تەسۋىرى› ئوبرازلىق تەسەۋۋۈر بىلەن شەخس (ئادەم) 
سىلاشتۇرۇلغان. لېكىن. ئۈ مۈھەببەت داستانى ياكى قەھرىمانلىق داستانى ئەمەس› شۇنداقلا بەزد- 
لەرنىڭ ئېيتقىنىدەڭ. ئوقۇل پەند كةسنخچةت (ىداكشىكا) كىتابىمۈ ئەمەس. بو ئەينى ژزاماندا 
قىجدىماڭى ماياش بىلىن رى اکان از جرگ شىمبەتەن رېگاللىقى این كۈچلۇڭ پول 
غان ئەدەبىي ئەسەردۇر. «قۇتادغۇ بىلىك»تىكى نۇرغۇن تەسۋىرلەردە رېئالىزم نۈرى چاقناپ تۇرد- 
دو› مۈئەللىپ ئۆز دەۋرىدىكى ئىجتىمائىي تۈرمۈشنى قۇرۇق پەند - نەسىھەتكە تايىنىپ ئەمەس› 
بەلكى بەدىئىي ئۈسۈل بىلەن پېرسونازلار ئوبرازىنى يارىتىپ. كونكرېت ۋەقە ئېپىزوتلىرى ئار- 
قىلىق ئەكس ئەتكۈزىدۇ. ئەسەردىكى تۆت پېرسوناژ ئۆزئارا بىر - بىرىنى يورۇتۇپ بېرىدۇ. ئۇلار- 
پىسى ۋە پائالىيەتلىرى ئارقىلىق گەۋدىلەندۈرۈلىدۇ. مانا بو نۇقتا «قۇتادغۇۈ بىلىك» داستانىنى 

ئەسەردىكى ھۆكومدار كۈنتۇغدى مۈئەللىپ تەرىپىدىن يۈكسەك دەرىجىدە غايىۋىلەشتۈرۈلۈپ. 
«ئادىل قائۈننىڭ سىمۋولى» قىلىنغان. و مۈنداق دەپ جاكارلايدۈ: 


كۆنىلىك ئۈزەلە كەسەرمەن ئىشىگ. 
ئادىرمازمەن بەكسىگ يا قۈلسىغ کشک . 
(قىلۈرمەن ئادالەت بىلەن ھەل ئىشىن. 
ئايرىماسمەن بەگ ۋە قۈل دەپ ھېچ كىشىن). 


كەرەك ئوغلۈم ئەرسە ياقىن يا ياغۈق› 
كەرەك بارقىن ئەرسە كەچىگلى قونۇق. 
(كېرەك ئوغلۇم بولسۇن. يېقىن تۇغقىنىم. 
يولۇچى. ئۆتكۈنچى› بىرەر قونىقىم). 


تۆرۈدە ئىكىگۈ ماڭا بىر سانى› 
كەسەردە ئادىن بولماغاي ئول مېنى. 
(ماڭا تەڭ ئىككىسى قانۈن ئالدىدا. 
بۆلەكچە بولماسمەن ھۆكۈم ۋاقتىدا). 


قۇتادغۇ بىلىك 


مۈقەددىمە 


سر ازىر ايلي اق ىتى اقات موی کیک کی ا پىتا 
سائادەتنىڭ قارارسىزلىقىنى› تۈتۈشنى بىلمىسە. ئۈنىڭ تېز قېچىپ كېتىدىغانلنقىنى ئېيتىدۇ 
ۋە بەخت - سائادەتنى تۈتۈپ تۈرۈشنىاڭ ئەڭ مۇھىم ئامىلى گۈزەل ئەخلاقلىق بىر كىشى بولۈش 
ئىكەنلىكىنى تەكىتلەيدۇ. 

ۋەزىرنىڭ ئوغلى ئۆگدۈلمىش ئەقىل - پاراسەت سىمۋولى بولۇپ. ئۈنىڭ ئوبرازى ئاتىسىنىڭ 
ئوبرازىدىنمۇ يارقىنراق. ئۈ بىرمۈنچە ئالىيجاناب پەزىلەتلەرنى تولۇق ئىگىلىگەندىن تاشقىرى. يه 
ا يۈگسەك غىقىل . بارامەت 4ے بىلىمگە کک عم تامو ئەقىل - ارامت ۋە ىلىم گارقىلىق 
دۆلەت ۋە پۇقرالار ئۈچۈن خىزمەت قىلىشقا ئىنتىلىدىغان بىر ئوبرازدۈر. 

ئەسەردىكى قانائەت سىمۋولى ئودغۈرمىش ھەممىدىن مۈرەككەپ شەخس. ئۈ زور ئالىم. 
دانىشمەن. پەيلاسوپ› لېكىن. رېئال دۇنيادىن قول ئۈزگەن زاھىت. ئۈ› بۇ دۇنىيانى بىر قونالخۇ 
(ئۆتەڭ). كىشى ئۈچۈن ئازغىنا يېمەكلىك بىلەن بەدەننى ياپقۈدەك بىر پارچە لاتا كۇپايە. باشقا 
° ھەممىسى بىھۇدە ئاۋارىگەرچىلىك دەپ قارايدۈ. كۈنتۈغدى ئەلىگنىڭ ساراي خىزمىتى - 

£ اکل فىلىي يازغان خىكىگە قاتتىق ازاب قايغۇرىدۇ. لیک ئاقىرىدا الق بىلەن 

كۈنتۇغدى ئەلىكنىڭك: «خەلققە پايدىلىق بولۇش كېرەك. خەلققە خىزمەت قىلغان كىشىلەرلا ھەقى ‏ 
قىي بەختكە ئېرىشىدۇ› خەلققە خىزمەت قىلىشنىڭ ئۆزىمۇ بىر ئىبادەت» دېگەن مەزمۇندىكى گەپ. 
لىرىگە قايىل بولىدۇ ۋە ئۆگدۈلمىشكە: «سېنىڭ ماڭغان يولۈڭ ىسە 
داۋام ئەت» دەپ ئىپادە بىلدۈرىدۇ. 

دېمەك. مۈئەللىپ ئۆزىنىڭ بىر پۈتۈن ئىدىيە سىستېمىسىنى ئەنە شۇ تۆت پېرسوئاژ› يەنى 
ئادالەت سىمۋولى كۈنتۈغدى ئەلىگ (ھۆكۇمدار). بەخت - سائادەت سىمۋولى ئايتولدى (ۋەزىر). 
ئەقىل - پاراسەت سىمۋولى ئۆگدۈلمىش (ۋەزىرنىڭ ئوغلى). قانائەت سىمۋولى ئودغۈرمىش 
(زاھىت) ئارىسىدىكى دىرامىلىق سۆھبەتكە سىڭدۈرۈپ› ئۆزىنىڭ دۆلەت ۋە جەمگىيەتنى قانۈن› 
بىلىم ۋە ئەخلاق - پەزىلەت بىلەن ئىدارە قىلىش ھەققىدىكى بىر قاتار غايىۋى قاراشلىرىنى ناما- 
يان قىلىدۇ. ئۆز دەۋرىدىكى رېئاللىقنى ئىسلاھ قىلىشقا قارىتىلغان بىر قاتار ئىجتىمائىي تەشەب ‏ 
مۇسلارنى ئوتتۇرىغا قويىدۈ› ئۈ قاراخانىيلار دەۋرىدىكى يۇقىرى تەبىقىگە مەنسۈپ شەخس بولسى- 
مؤ. ئىجتىمائىي زىددىيەتلەردىن ئۆزىنى قاچۈرماستىن ۋە رېئاللىقنى پەردازلىماستىن. بەلكى ئۈ 
نىڭدىكى مەۋجۈت ئىللەتلەرنى دادىللىق ۋە رەھىمسىزلىك بىلەن ئېچىپ تاشلايدۈ ھەم سۆكىدۇ. 
مەسىلەن: 


تەی فلگ كوتاچى سای سەن بۈگۈن: 
بۈدۈن بارچا ئىگلىگ ساڭا مۇڭلۇغۇن. 
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الیکا سىن نتېۋىپغا قوخشارسىن بۇ کون 
ساڭا موھتاج ئېرۇر ئاغرىق ‏ خەلق پۈتۇن). 


قايۇسى كۆتۈرمىش بولۈر كۈچ ئىرىنچ. 
قايۇسى چىغايلىق بىلە يەر ساقىنچ. 
(بىرى چەككەچ زۆلۈم› بەختى قارادۈر› 
بىرى يوقلۇق غېمىدە بىناۋادۇر). 


ۇل تى الىتدىق باش 
ۋرە سى 
(بىرى ئاچ. ئۆ بىرسى يالىڭاچ يۈرۈر› 
بىرى قایغو غەقىدە پىغانلار چېكۈر). 


سېنىڭدە تۇرۈر› كۆر› بۇلارنىڭ ئەمى› 
ئوتاغىل دارؤ بىرلە. بولغىل قامى. 

> (سېنىڭدە تۈرۈر› كۆر› بۇنىڭ دورىسى› 
ۋلا بولۇپ ىنەن ھېكىم = یا 


بودۇنقا بولۇرسەن تىرىگلىك يۈتى. 
ىگن بۇ غل اکت ىلرا 


مۈئەللىپ يەنە بىرقانچە بېيىتتا شۈ ۋاقىتتىكى رېئال جەمئىيەتكە بولغان كۆزقارىشىنى تو 
ۋەندىكى مەزمۇنلار بىلەن ئىپادىلەپ بېرىدۇ: 

«ئەي بىلىملىك كىشى. ئەتراپىڭغا بىر باق. نېمىلەرنى كۆرەرسەن. بىلىملىكلەر خارلانغان. 
ئېتىباردىن چۈشكەن. چەتكە قېقىلغان... ئەقىللىكلەر تىلسىز . ئۈلار ئاغزىنى ئاچماس... ھالالنىڭ 
پەقەت ئېتىلا قالدى. ھەممە ياقنى ھارام قاپلىدى› بۇنى سەزگەن كىشى يوق... ۋاپا ئورنىنى جاپا 
ئىگىلىى را يول ا ان کی دە 

ئۆز دەۋرىدىكى رېئاللىققا قارىتا. يۈسۈپ خاس ھاجىپ ئۆزى ياراتقان غايىۋى پېرسوئاژلار 


قۇتادغۇ بىلىك 


مۈقەددىمە 


ئاغزىدىن ئادىل قانۈن يۈرگۈزۈش› بىلىم. ئەقىل - پاراسەت ۋە ئەخلاقنى ئىززەتلەش ئاساسىي 
خۇرىغا قويۇلۇشى ئەينى دەۋرگە نىسبەتەن ئېيتقاندا. بىر «ئوتۇپىيە» (خىيال) بولسىمۇ. شۈبمى- 
سىزكى› ئۆ مەلۈم دەرىجىدە ئەينى دەۋردىكى خەلق ئارزۈ - ئارمانلىرىنى ۋە مەنپەئەتىنى ئەكس 
ئەتكۈزگەن. تارىخىي تەرەققىيات تەلىپىنى ئىپادىلىگەن. شۇڭا بۇ مۈئەييەن ئىلغارلىققا ئىگە. ئەنە 
شو نۇقتىلار بويىچە ئېيتقاندا. «قۇتادغۇ بىلىك» باشقا بارلىق مۈنەۋۋەر كىللەشسساڭك ادات 
مىراسلىرىغا ا ی و ا ی کر 

شۇنى ئالاھىدە تەكىتلەپ كۆرسىتىش كېرەككى. «قۈتادغۇ بىلىك» تىل ۋە شېگىرىي گۈسلۇب 
جەھەتتىكى ئالاھىدىلىكى بىلەن ئۇيغۇر شېگىرىيىتىنىڭ 11 - ئەسىردىلا خېلى يۇقىرى سەۋىيەگە 
ئېرىشكەنلىكىدىن دالالەت بېرىدۇ. مەسىلەن. ئەسكەر باشلىقى يۈرەكلىك ۋە جەسۈر بولۈشى لازىم. 
شۇ چاغدىلا ئۇنىڭ جەڭچىلىرىمۈ جاسارەتلىك بولالايدۇ. دېگەن پىكىر مۇنداق گەۋدىلەندۈرۈلگەن: 


كۆر› ئارسلان بولۇ بەرسە ئىتقا باشى. 
بۇ ئىت بارچا ئارسلان بولۇر ئۆز تۈشى. 
کل بولسا قاسلانغا ت باڭچسى; 
ئول ئارسلان بولۇر بارچە ئىت ساقىشى. 


بولور ئىتلار ھەممە ئارسلانسىمان. 
کر بولما انث چ ئارسلانغا باي . 


مۈئەللىپ ئادەيمنشىڭ مەنىۋى كامبالەتكە ئېرىشىش ۋاقتى ياشلىق چجېغعى ئىكەتلىكى توغرىسىدا 
مۇنداق دەيدۈ: 


بودۈم ئوقتەك ئەردى. كۆڭۈل ئەردى ياء 
كۆڭۈل قىلغۇ ئوقتەك بودۈم بولدى يا. 
(بويۈم ئىدى ئوقتەك. كۆڭۈل ئىدى ياء 
كۆڭۈل قىلغۇ ئوقتەك› بويۈم بولدى يا). 


قالىق يىرتتى كەدمىش قارا كۆڭلەكىن. 
ئاچىلدى يارۇق يۈز كۆتۈردى ئەگىن. 
كۈلە باقتى ئۆرلەپ تانؤ قىز يۈزى› 
يارۇدى بۇ دۇنيا ئىرى ھەم قوزى. 


كۆتۈرۈپ پەرەنجە› ئۈ ئاچتى يۈزىن› 
كۈلۈپ باقتى ئۆرلەپ گۈزەل قىز يۈزى 


«قۇتادغۇ بىلىك» نىڭ ئۇيغۇر ئەدەبىماتى› بولۇپمۇ ئۇيغۇر شېئىرىيىتىدىكى يەنە بىر مۇھىم 
تۆھپىسى شۈكى»› ئۇنىڭدا ھازىرقى زامان ئۇيغۇر شېئىرىيىتىدىكى بەزى نادىر ژانىرلار (مەسىلەن› 
رۇبائىي› تەجنىس› تۇيۇق) نىڭ شؤ دەۋرلەردىن تارتىپ ئۈيغۈر شېئىرىيىتىدە مەۋجۈت ئىكەنلى- 
کى› يەنى بؤ ژانىرلارنىڭ قەدىمدىن قالغان مىللىي مىراسلىرىمىز ئىكەنلىكى روشەن نامايان قى 
لىنغان. بۇ ئۇيغۇر ئەدەبىياتى تارىخى ۋە ئەدەبىيات نەزەرىيەسىدىكى بەزى چىگىچ مەسىلىلەرنى ھەل 
قىلىشتابىڭ مۇھىم ئەھمجىسەتكە ئىگە: 

رۈبائىيلارغا مىسال: 


نڳو ئەر بولۇر› كۆر› مىڭەر دۈشمەنى 
مىڭەر سۆزلەمەسە كۈنىگە انی : 
بۆرىمۈ بولۈر كۆرگىل ئىتتەن قايار› 
ئۇدۇلا ت سا لر ی 


كۆر› ئىتتىن قاچقان ئۈ بۆرە بولۇرمۇ. 
ئاقلاسا گەينىدىن مىڭ ئىتنىڭ ثۈنى), 


@ ئىكى يۈزى > كۇنگەي ۋە تەسكەي. 


قۇتادغۇ بىلىڭ 


مۈقەددىمە 


قۈت ئول بەگ بودۇنقا قوتادغو كەرەك. 
قۇتادسا بودۈن قارنى تودغۇ كەرەك. 
بۇ بەگلەر تەڭىز ئول تۈپى يىنچۈلۈگ. 
دەڭىزگ ياكۇغان بايۇغۇ کرت 


(بەگدۈر بەخت. ئەلگە بەخت بەخش قىلماق كېرەك. 
بەخت بەرسە. ئەل قارنىن توبدۈرماق كېرەك. 

بۇ بەگلەر دېڭىزدۈر› تۈۋى ئۈنچىلىك. 

دېڭىزغا يېقىنلار بېيىماق كېرەك). 


مانا بۈ كۈپلېتلاردا رۇبائىينىڭ ھەممە ئالاھىدىلىكلىرى. يەنى چوڭقۈر پەلسەپىلىك پىكىر› 
مەنە جەھەتتىن مۈستەقىللىق ۋە تولغۇنلۇق› تىل ۋە ئۇسلۇب جەھەتتىن پىپششىق ھەم ئىخچاد ‏ 
لىق. شەكىل جەھەتتىن تۆتلۈك بولۇش خۇسۇسىيەتلىرى تولۇق ئىپادىلەنگەن. 

تەجنىس ۋە تۇيۇق ئومونىم سۆزلەردىن پايدىلىنىپ يېزىلغان بىر خىل شېئىر شەكلى بو 
لۈپ› ئوتتۇرا ئاسىيا خەلقلىرى بولۇپمۇ ئۈيغۈر شېئىرىيىتىدە كەڭ تارقالغان بىر خىل نادىر 
سۆز سەنگىتىدۈر. بۇ خىل شېئىر شەكلى قەدىمدىن تارتىپ ھازىرغىچە مەۋجۈت بولۇپ كەلمەكتە. 
بەڵگى تەرەققىي قىلساقدا. «قۇتادغۇ يىلىكەتە مانا شۇ سۆز سەنئىشىگىمۇ ئاللىشاچان. اساي شب 

مەسىلەن: «قىز» دېگەن سۆز قەدىمكى ئۇيغۇرچىدا ھازىرقى مەنىسىدىن تاشقىرى› «قىس». 
«كەم»› «نادىر» دېگەن مەنىلەرنى بېرەتتى. شائىر بۇنىڭدىن پايدىلىنىپ مۇنداق يازىدۇ: 


بۇ مۇنداق كىشىلەر بولۈر ئىزى قىز› 
بۈ قىز قىزلىغى قىلدى قىز ئاتى قىز. 
(مۇشۇنداق كىشىلەر بولۈر بەكمۈ قىز › 
بؤ قىز قىزلىقى قىلدى قىز ئاتى قىز). 
«ھېساب» دېگەن سۆز قەدىمكى ئۈيغۈرچىدا «ساقىش» دېيىلەتتى. «ساقىش» سۆزىنىڭ ئېتمو ‏ 
لوگىيەسى (كېلىپ چىقىشى) «ساق ئىش» بولغاچقا. شائىر بۇنىڭدىن پايدىلىنىپ مۈنداق يازغان: 


ساقاق ساقلىغىن بولدى قاتى ساشش: 
كۆرۈ بارسا ساقىش ئىزىئۆك ساق ئىش. 
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كۆرۈرسەن ھېساب ئۈ ئۆزى بەك ساق ئىش). 


«قەسىر» › «ساراي». «گوردا» سۆزلىرى قەدىمكى ئۈيغۈرچىدا «قارشى» دېيىلەتتى. «قارشى» 
ای پەت خازىرش سدم كېكامىلشتى قار کی امي وان با 


بۆ بەگلەر ئەۋى ئاتى قارشى تۈرۇر› 
بۇ قارشى ئىچىندەكى قارشى تۈرۈر. 
(بؤ بەگلەر ئۆيىنىڭ ئېتى «قارشى»دۈر› 


«ئۆگ» دېگەن سۆز قەدىمكى زاماندا ئەقىل - ئىدراك› ماختىماق»› چوڭ ياكى بۈيۈك دېگەن مە 
نىلەردە قوللىنىلاتتى. شائىر بۈنىڭدىن پايدىلىنىپ ناھايىتى ئوبدان تۇيۇق (مۇختەمىلات) يازغان: 


قايۇ ئەردە بولسا ئوقۇش بىرلە ئۆگ. 
ئانى ئەر ئاتاغىل. نەچە ئۆگسە ئۆگ. 

ئۇقۇش ئۆگ بىلىك كىمدە بولسا تۈگەل› 

ياۋۈز ئەرسە كەدتى› كىچىك بولسا ئۆگ. 


(ئەگەر كىمدە بولسا ئاڭ - ئىدراڭ ۋە ئۆگ. 
نى ئەر سائاپ سەن قانچە ئۆگسەڭ ئۆگ. 
يامان بولسا خوپ دە كىچىك بولسا ئۆگ). 


بو يەردە «ئۆگ» سۆزى بىرىنچى مىسرادا ئەقىل› ئىككىننچى مىسرادا ماختىماق› توتىنچى 
مىسرادا چوڭ دېگەن مەنىلەردە كەلگەن. 

«قۇتادغۇ بىلىك» نه مول ۋە كىشىنى چوڭقۈر ئويلاندۈرىدىغان پەلسەپىلىك پىكىرلەر شەرھ- 
KEE‏ ونىك ەيانىك E ARE CBE‏ خاشاغا قىلىش ELL‏ قاراغا. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


مۈقەددىمە 


پىمىش 19069 يىل قىيىلغان بىز گرا و اد اوک تەقلىتىن يېزىلغان خىسزاارنىش 
ئۇچرايدىغانلىقى بۇنىڭ جانلىق دەلىلىدۇر. 

- كىرنىڭ قاقىرى ملا 13 ب E‏ ياڭلىزىدا باشىغان كەس لىتەت E‏ 
كىينىڭ «ئەتەبەتۈل - ھەقايىق» (ھەقىقەت ئىشىكى) ناملىق دىداكتىكا داستانىنىڭ مەزمۈن› گۈس - 
مؤب ۋە تىل جەھەتتىن «قۇتادغۇ بىلىك»کە ئوخشايدىغانلىقى. «قۇتادغۇ بىلىك»تىن 250 يىل كې 
مىن نەسىردىن رابغۈزى تەرىپىدىن يېزىلغان «قىسسەسۈل ئەنبىيا» ناملىق ئەسەرنىڭ بېشىدىكى 
«باھار ھەققىدىكى مەدھىيە»دىمۇ «قۇتادغۈ بىلىك» ئەدەبىى ماھارەت تەسىرىنىڭ كۈچلۈكلۈكى 
قوقاد يىلىڭى شاك «ولنت, سىياسەت و ئىجشىماڭنى سیر جەمەكتىل كيس« بەلى اه 
پىيات مىسىخىمۇ لرگ قاتچىلىك كۈچلۈك تەسىر كۆرسەتكەتلىكىنى گىسپاتلايدۇ. 


4 
تايتاڭلاپ مېڭىۋاتقان بىر ەفەسەتنىاڭا ئەمەس› لک قەدىمىى ۋە يبۈكسەڭ بىر می مەدەن ى - 
«سىباسەتناھە» اک دۆلەتشۇناسلىق› ھەم ئىجتىمائىي تەلىم بى تەربىبە ۋە ئۇزاق ئۆتمۈش ھايات 
دىغان خەلقلەر تارىخىنى› بولۇپمۈ قاراخانىيلار سەلتەنەتى تارىخى بىلەن ئۇيغۇر تىلى ۋە ئەدەبىيانى 
سىدىكىلەر نىڭ زور دەر ىجىده دىققەت _ پار کی قوزغىدى› ھەرقايسى مەملىگە © ئالىملىرى ۋە 
تەتقىقات خادىملىرى «قۈتادغۈ بىلىك» تەتقىقاتىدا كۆزگە كۆرۈنەرلىك نەتىجىلەرنى ياراتتى. ھەقى- 
قەتەنمۇ «قۈتادغۈ بىلىك» ئۈيغۈر مەدەنىيەت تارىخىدىكى يازما يادىكارلىقلار ئىچىدە ھەممىدىن كۆپ 
تەتقىق قىلىنغان ئەسەر › بؤ ئەسەر خەلقئارا ئىلىم ساھەسىدىكىلەرنىڭ مۇھىم تەتقىقات تېمىلى- 
رىدىن بىرى بولۇپ كەلمەكتە. ئېلىمىزدىمۇ ماركسىزملىق مەيدان. نۇقتىشىنەزەر ۋە ئۈسۇل بىلەن 
«قۇتادغۇ بىلىك» ئۈستىدە ئومۈميۈزلۈك ۋە سىستېمىلىق تەىشقات ئېلىپ بېرىلماقتا. ئوچۈقراق 
قىلىپ ئېيتقاندا. «قۇتادغۇ بخلىكڭ» = ئەسىرگە نەئەللۇق بىر ئەدەبىى ئەسەر بولغاچقا. بارلىق 
كملاشسساڭ مەدەنسى مىراسلارغا ئوخشاشلا. بو ئەسەر ۋە ئۈنىڭ مۈئەللىپىمۇ بەرى جەھەتلەردە نت - 
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لى چ رورم سوسىيالسكىڭ کی تید ئۆرۈلۈشى کیزن رمه قىل دۇرۇشىمتۇ 
«قۇتادغۇ ! نىلڭىچ داستانىنى ھازىرقى زامان ئويیغۈر تدا ئۆز ۋەزنى بىلەن ئەزمسى شةكىلدە 


الاش قت 


ئىشلەش تۈنجى قېتىم بولۈۋاتقان ئىش. سەۋىيەمىزنىڭ چەكلىك بولۈشى تۈپەيلىدىن› بؤ نۇسخىدا 
بزى يېتىشسىزلىكلەرنىڭ كۆرۈلۈشى تەبىئىي› كىتابخانلارنىڭ قىممەتلىك پىكىرلىرىنى گايى. 


«قۇتادغۇ بىلىك» نى نەشرگە تەييارلاش گۇرۇۈپپىسى 


83 لی ماي 


قۈتادغو بىلىك 
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ا ¬" 
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بىرىنچى باب 
ئۈچىنچى باب 
تۆتىنچى باب 
بەشىنچى باب 
ئالتىنچى باب 
يەتتىنچى باب 
سەككىزىنچى باب 
توققۈزىنچى باب 
ئونىنچى باب 

ئون بىرىنچى باب 


ھەممىدىن ئەزىز ۋە ئولۇغ بولغان تەڭرىنىڭ مەدھىيەسى بايانىدا 0| 
پەيغەمبەر ئەلەيھىسسالامنىڭ مەدھىيەسى بايانىدا LOE SASSO‏ 
ئۆت ساھاپىنىڭ میسن باياش:ا كىك تمت 8 
بارلاق باھار پەسلى ۋە ئۇلۇغ يۇغراغان ما اناا . 
يەتتە يۈلتۈز ۋە ئون ئىككى بۈرج بايانىدا بەس Se‏ 0 
ئادەم بالیس قفتم بىلىم ۋە ئەقىلتد شىلىك باياقىغا ب 8 
تىلنىڭ پەزىلىتى بىلەن قۇسۈرى ۋە پايدىسى بىلەن زىيىنى بايانىدا .... 34 
مۈئەللىپنىڭ ئۆز ئۆزرىسىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا O EERO‏ 
ياخشىلىق قىلماقنىڭ مەدھىيەسى ۋە پايدىسى بايانىدا RE‏ ك I‏ 
ئىلى الاق ئاڭىلشاڭ sU‏ بۈشتلىرى OE N‏ ¬ 
كىخايشىڭ ای مەتىسى 4 مۇكەللىپنىڭ ئۆز تپ راق ابال شی 

5500 O ES SS O O "°" بايانىدا‎ 


قۇتادغۇ بىلىك 


مۈندەرىجە 


ئون ئۈچىنچى باب 
ئون تۆتىنچى باب 
ئون بەشىنچى باب 
ئون ئالتىنچى باب 
ئون يەتتىنچى باب 
ئون سەككىزىنچى باب 
ئون توققۈزىنچى باب 


يىگىرمىنچى باب 
يىگىرمە بىرىنچى باب 


يىگىرمە ئۈچىنچى باب 
يىگىرمە تۆتىنچى باب 
يىگىرمە بەشىنچى باب 


يىگىرمە ئالتىنچى باب 
يىگىرمە يەتتىنچى باب 
يىگىرمە سەككىزىنچى باب 


يىگىرمە توققۈزىنچى باب 


ئوتتۈزىنچى باب 


ئايپتولدىنىڭ كۈنتۇغدى ئەلىگ خىزمىتىگە كىرگەنلىكى بايا 


بايانىدا ك ت ت † غ *****000000 000" 


كۈنتۈغدى ئەلىگنىڭ ئايتولدىغا ئادالەت سۈپەتلىرى ھەققىدە 
ئېيتقانلىرى )ەەت ® ® 000000110 10070 0 
كۈنتۇغدى ئەلىگنىڭ ئايتولدىغا ئادالەت رس ڭ قانداة۔ 
لىقىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا !' `" ```" "1 
ئايتولدىنىڭ ئەلىگكە ئىلنىڭ پەزىلىنى ۋە سۆزنىڭ پايدىلى - 
ىرىتى ئېيتقاتلىقى بايانىدا E NO‏ 00 
بەختنىڭ داۋامسىزلىقى ۋە دۆلەتنىڭ تۈراقسىزلىقى بايانىدا .. 
ئايتولدىنىڭ ئوغلى ئۆگدۈلمىشكە نەسىھەت قىلغانلىقى بايا 


ئايتولدىنىڭ ئوغلى ئۆگدۈلمىشكە نەسىھەتى 2 
7 ¬ ف ئەلىگكە ۋەسىيەتنامە يازغانلىقى بايانىدا O‏ 
ئه ّ sS‏ رى بايانىدا .. 


E E ° O OS O ° AES 
20 5 0 00 RG E O ئىدا ت ن ت‎ 


ئو گند ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە ئەقىلنى سۈرەتلەپ بەرگەنلىكى بايانىدا 
بەگلىكک ايق بەڭنىڭ قانداق بولۇش گىرەگلىق باياشدا 
اش ارىسا OE E‏ 
قانداق بولۈشى كېرەكلىكى توغرىسىدا ئېيتقانلىرى "` "° 


كىك *`** ` ` < `< ˆ ˆ ` ` 


187 
214 


22 


ئوتتۈز بىرىنچى باب 
ئوتتۈز ئىككىنچى باب 
ئوتتۇز ئۈچىنچى باب 
ئوتتۈز تۆتىنچى باب 
ئوتتۈز بەشىنچى باب 
ئوتتۇز ئالتىنچى باب 
ئوتتۈز يەتتىنچى باب 
ئوندۇز سەككىزەنچى باب 
ئوتتۈز توققۇزىنچى باب 


قىرىقىنچى باب 
قىرىق بىرىنچى باب 


ئۇگلۈلسىشنىڭ ئۇلۇغ ھاجىپلىققا قانداق كىشى اۋىملىقى 
توغرىسىدا ئەلىگكە ئېيتقانلىرى ` ` `` ` `` ` ت 
ئىشىكئاغىسىنىڭ قانداق بولۈشى لازىملىقى ھەققىدە ئۆگ- 
دۈلمىشنىڭ ئەلىككە ئېيتقانلىرى */رچ ‰ I SE e‏ 
ئەلچىلىككە ئەۋەتىشكە قانداق كىشى يارايدىغانلىقى توغرد- 
عدا کد نان اد ئەلىگكە ئېيتقانلىرى ` ` `° DOO:‏ 
اا قانداق بولۈشى لازىملىقى توغرىسىدا ئۆگدۈلمىش 
نىلڭ ئەلىگكە ئېيتقانلىرى DO DSL‏ 
ئۆگدۈلمىشنىڭ خەزىنىدارلىققا قانداق كىشى لازىملىقى 
توغرىسىدا ئەلىگكە ئېيتقانلىرى 
باش ئاشپەزنىڭ قانداق بولۈشى لازىملىقى توغرىسىدا ئۆگ 
دۈلمىشنىڭ ئەلىگكە ئېيتقانلىرى ¬` ` ` ``` ` `` ° SIA‏ 
ئىچىملىك بېشىنىڭ قانداق بولۇشى لازىملىقى توغرىسىدا 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە ئېيتقانلىرى 
خىزمەتچىلەرنىڭ بەگلەر ئۈستىدە قانداق ھەقلىرى بارلىقى 
ھەققىدە ˆ ئەلىگكە چە ی سس 1 


ئۆگدۈليىشنىڭ ئودغۈرمىش قېشىغا بارغانلىقى بايانىدا ADI eae‏ 


 „‏ ئودغۇرمىشنىڭ ئۆگدۈلمىش بىلەن مۇنازىرە قىلغانلىقى 
` بايانىدا >4؟“صھقˆا“غد'" ''''''¦„©¬ "¬ 


قانلىقى بايانىدا ىىى ىسە 382 
رەتنى تېپىش مۈمكىنلىكىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا ەسىك 395 
ئودغۈرمىشنىڭ ئەلىگكە خەت يېزىپ ئەۋەتكەنلىكى بايانىدا ... 402 
يازغانلىقى بايانىدا N OEE‏ ا ەە يە 4 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۈرمىش بىلەن ئىككىنچى قېتىم مۇنازىرە 

قىلغانلىقى بايانىدا EOE ORS LS : ES‏ ر 


قۇتادغۇ بىلىك 


مۈندەرىجە 


قىرىق يەتتىنچى باب 
قىرىق سەككىزىنچى باب 
قىرىق توققۇزىنچى باب 


ئەللىكىنچى باب 
ئەللىك بىرىنچى باب 
لىك كىككىنچى ياپ 
ئەللىك ئۈچىنچى باب 
ئەللىك تۆتىنچى باب 
ئەللىك بەشىنچى باب 
ئەللىك ئالتىنچى باب 
ئەللىك يەتتىنچى باب 
ئەللىك سەككىزىنچى باب 
ئەللىك توققۈزىنچى باب 
ئاتمىشىنچى باب 
ئاتمىش بىرىنچى باب 
اکسا قىككىنچى باب 
ئاتمىش ئۈچىنچى باب 
ئاتمىش تۆتىنچى باب 
ئاتمىش بەشىنچى باب 


ئاتمىش ئالتىنچى باب 
ئاتمىش يەتتىنچى باب 
ئاتمىش سەككىزىنچى باب 


ئاتمىش توققۇزىنچى باب 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۈرمىشقا بەگلەرگە خىزمەت قىلىشنىڭ 
قائىدە - يوسۇنلىرىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا ب SA‏ 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ساراي ئەھلى بىلەن قانداق مۈئامىلىدە بو 
لۈش توغرىسىدا ئېيتقانلىرى ەە ەوە ەە ى 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۇرمىشقا ئاۋام بىلەن قانداق مۇناسىۋەتتە 
بولۇش توغرىسىدا ئېيتقانلىرى REESE ESE‏ 
پەيغەمبەر ئەۋلادلىرى بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا ئ 
ئالىملار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا PE EEE‏ 
تېۋىپلار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا ا 
ئەپسۈنچىلار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۇش بايانىدا RE‏ 
چۈش ئۆرۈگۈچىلەر بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۇش بايانىدا - 
مۈنەججىملەر بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش باياشدا SRE AON‏ 
شائىرلار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا ب 
دېھقانلار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۇش بايانىدا E RE‏ 
سودىگەرلەر بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا O‏ 
چارۋىچىلار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا RO‏ 
قول ھۈنەرۋەنلەر بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا E‏ 
پېقىرلار بىلەن مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا a RS‏ 
ئۆيلىنىشنىڭ قانداق بولۈشى بايانىدا SEE SED‏ 


پەرزەنتلەرنى قانداق تەربىيەلەش بايانىدا `" "* ` © 
خىزمەتچىلەر بىلەن قانداق مۈئامىلە قىلىش بايانىدا REE:‏ 
كوكەوليىشنىڭ ئويغۇرسىشقا زىيابەككە پر قاقد به 
سۈنلىرىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا ''" "¬ `" "¬ "0 


توغرىسىدا ئېيتقانلىرى senescence‏ 


قانائەت قىلىش ھەققىدە ئېيتقانلىرى TE‏ 


OEE EEE قىلغانلدى باياشغا‎ 


يەتمىشىنچى باب 


يەتمىش بىرىنچى باب 


يەتمىش ئۈچىنچى باب 


يەتمىش تۆتىنچى باب 
يەتمىش بەشىنچى باب 


يەتمىش ئالتىنچى باب 
يەتمىش يەتتىنچى باب 
يەتمىش سەككىزىنچى باب 
يەتمىش توققۈزىنچى باب 
سەكسىنىنچى باب 


سەكسەن بىرىنچى باب 


سەكسەن ئىككىنچى باب 


£. ئىلاۋىلەر ˆ" ` `` `` ` `` `` ` ©©© ` عغ= ‏ ` ©` ْ DRESS Sa‏ "0 
] يىگىتلىككە ئېچىنىپ. قېرىلىق ھەققىدە ئېيتقانلىرى چج“7$''° ˆˆˆ 
[] زاماننىڭ بۇزۇقلۇقى ۋە دوستلارنىڭ جاپاسى توغرىسىدا *** ”` °° "0° 
]| كىتاب ئىگىسى يۈسۈپ ئۆلۈغ خاس ھاجىپنىڭ ئۆزىگە نەسىھەتى ‰ 2‰ 
| ئىزاھلار 'ˆه;/°°"ن ‰ م ` '"421!"!]:"ج"'"°““ˆ ˆ مم ` ` ` `` ``*` 0 


= 


قق ئەلىڭكە ئەسىھەت قىلغانلىقى بادا E‏ 
ئۇڭقاسىسنىڭ ەلىك مەلىگ تی ئىھارە قىلىق اسول 


لبرى 2 گہينة نلىرى كك ` ``` °°° °`_`` ` ` غ *` © لت?ح` ```* *`* `" 
ۆگ ۋا نىڭ ئۆتكەن ھاياتىغا ئېچىنىپ توۋا قىلغانلىقى 


ئوەغۇرىقىدىڭ و کک کی بەرگىنلىكى ایا .. 


E ES ESE 400010000 بايانىدا‎ 


بايانىدا 


ك5ّ£$قلێلن^>..=*.*ˆ=< < <ˆ<=<.ˆ°=.--.ˆ¬-`ˆ`¬` ` ` ` ]خ غ ] ]كغ "°"°"°"°"°"°"°`"°`°`°"°`°"`°`°` ° °°" °° ° غ°° `° ``` ``` ˆ ° 


E CO 0 0 بايانىدا م‎ ' 


ر ؤؤإ[ؤؤ2888ؤڕ..00 0***0 


ئېيتقانلىقى بايانىدا  °* ` ‰ '` `" EEE‏ †'`` "` * "© 
قۇمارۇنىڭ ئۆگدۈلمىشكە تەزىيە بىلدۈرگەنلىكى بايانىدا چ 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۈرمىشقا ماتەم تۇتقانلىقى بايانىدا 2 
ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە تەزىيە بىلدۈرگەنلىكى بايانىدا ت 


قۇتادغۇ بىلىك 


غ قغ ق ± :6 © 


۲ 1 ۱١ 
ا‎ ‌ "1 
2 س رالره | ر ك2‎ 
اے < کے كات‎ 
@. |) 
نحو حے بەشترىىعاتا غغ لا سار لما‎ 2 
- ي ى س‎ 


ھەمدۇسانا. مىننەت ۋە سانسىز مەدھىيەلەر 

ئەزىز ۋە ئۇلۇغ ئەڭرىگەكىم› (ۆ) ئۆلۈغلۇق ئىگىسى ۋە کامال 

قۇدرەتلىك پادىشاھتۇر. (ثۇ) يەرنى› كۆكنى ياراتقان› 

بارلىق جانلىقلارغا رىزىق بەرگەن. ئۈ نېمىنىكى 

خالىدى› شۇنى قىلدى؛ ھەمدە نېمىنىكى خالىسا. شۇنى قىلۈر. 

بەفئەلۈللاھۆ مايەشا ۋە يەھكۈمۈ مايۇرىد (خۇدا خالىغىنىنى قىلىدۇ ۋە ئىرادىسى بويىچە 
ھۆكۈم قىلىدۇ). 

يەنە سانسىز سالام ۋە دۇرۇتلار ئىنسانلارنىڭ 

ياخشىسى› پەيغەمبەرلەرنىڭ سەرخىلى (ۋە تەڭرىنىڭ ئۆلۈغ ئەلچىسى) 

مۆھەممەد مۈستاپاغا بولسۇن. يەنە ئۈنىڭ يارانلىرى بولغان ئەزىز ۋە مۆھتەرەم ساھابى- 
لەردىن ئاللا رازى تۆلغاي. 

بۇ بەك ئەزىز بىر كىتابتۈر› (ئۈ) چىن ھېكىملىرىنىڭ 

ری ا رر کک ای ا سنىج 

شېئىرلىرى بىلەن ياسانغاندۈركى› 

با كىتابنى ئوقۋغان ۋەبۇ تېچىلارى اراک ارعلا بىلدۈرگىن ی بۇ 

كىتابتىنمۇ ئەزىزرەكتۈر. چىن - ماچىن 

ئالىملىرى ۋە ھېكىملىرىنىڭ ھەممىسى بىر قارارغا 

كەلدىلەركى› مەشرىق ۋىلايىتىدە. 

پۈتۈن تۈركىي خەلقلەر ياشايدىغان يەرلەردە. بۇغراخان تىلىدا 

تۈركىي سۆز بىلەن (ھېچكىم) بۇنىڭدىن ياخشىراق كىتابنى ھەرگىز 
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قۈتادغۇ بىلىك 


ئەز بهش 
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كۆزلۇقى 4 اققا گات عورال ننن 

ا ی بىئىن الارن قران قىلىپ: 

چىنلىقلار «ئادابۈل - مۈلۈك» (شاھلار نىڭ گەدەپ - قائىدىلىرى) دەپ ئاتىةدى؛ ماچىن 
مەملكىتىنىڭ ھېكىملىرى «ئايىنۈل - مەملىكە» (مەملىكەتنىڭ دەستۈرى) 
دېسە› مەشرىقلىقلار «زىينەتۈل - ئۈمەرا» (ئەمىرلەر زىننىتى) دېدى؛ 
ئىرانلىقلار «شاهنامەتى تۈركىي» دەپ ئات قويدى؛ 

بەزىلىرى «پە‌ندنامە ئى مۈلۈكى» (پادىشاھلارغا نەسىھەت) دەپ قاتسەىێ؛ 
تۇرانلىقلار «قۈتادغو بىلىك» دەپ كات قويدى. 

بۇ كىتابنى يازغۇچى بالاساغۇندا 

تۇغۇلغان بىر تەقۋادار زاتتۈر؛ ئەمما. 8 

بۈ كىتابنى قەشقەر ئېلىدە تاماملاپ. مەشرىق 

شای ماوعا يۇغراغان جو لورکا بع ناد هر 

اھ بیقر اماس كۆش قەمىرلىپ 

(ۋە) ئۈلۇغلاپ. ئۈنىڭغا خاس ھاجىپلىقنى 

بۇ ئەزىز كىتاب تۆت ئۇلۇغ (ۋە) مۇھىم ئۈل ئۈستىگە بىنا 

قىلىنغان: بىرىنچىسى. ئەدىل (ئادالەت)؛ ئىككىنچىسى› دۆلەت (بەخت)؛ 
ھەربىرىگە تۈركچە بىر ئات قويۇلغان. ئەدىلگە 

«كۈنتۈغدى كەلسگ¥ ی بېرىلىپ پادىشاھ ئورنىغا 

قويۈلغان؛ دۆلەتكە «ئايتولدى» دەپ گات قويۈلۈپ. 

ۋەزىر ئورنىغا قويۈلغان؛ ئەقىلگە 

«ئۆگدۈلمىش» دەپ ئات قويۈلۈپ. ۋەزىرنىىاڭ ئوغلى ئورنىغا قويۇۈلغان؛ 
قانائەتكە «ئودغۈرمىش» ئېخى بېرىلىپ. ۋەزىرنىڭ 

قېرىندىشى دەپ ئېيتىلغان. شۈنىڭدەكڭ (مۈئەللىپ ئۆز پىكىرلىزىنى) 
ااا ای ا ققاغاتلارنىڭ لن ئېچىلىن, 
مۈئەللىپنى ياخشى دۇگا بىلەن ياد قىلسۈن دەپ. 


قادىر بىر خۇدا ۇء جىسىدىن ئوزا, 
لا كۆپ شۈكۈر. مەدھ ئاڭالا سازا ]2 


ئۇلۇغلۇق ئىگىسى. قادىر زۈلجەلال 


يەر. ئاسمان ۋە مەخلۇق ئىگىسى يەنە› 
تەييار قىلدى رىزقىڭ. يېگىن سەن كۈلە. 


e; 2 2 :‏ . $ 1 
بېرۇر ئۈ جىمىگە ساناقسىز روزىا! 
جىمىگە يېگۈزۈر› يېمەس ئۈ ئۆزى. 


ئۇ قورماس اي مەرگىز جين تاىتغۇچىن› 
يېگۈزۈر› ئىچۇرۇر ئۈ زات ھەممىسىن. 
”تېچۈك خالىدى. بولدى شۇنداق قامۇغ" 
تىلىسە ئۆ كىمنى قىلۇ ئۈ ئۇلۇغ. 
ن رسۇلغا دو ھەم ا 

بتو پار لیر کا ما ت گۈكت ا 
مۆھەممەد رەسۇلدۇر خالايىق بېشى› 


يەنە بو كىتابتۈر ناھايەت ئەزىز› 
ئالىملارغا بولغاي بىلىمدىن دېڭىز. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


ھېكىملەر سۆزىنى جىمىگە يېزىپ. 
گۆھەر - ئۈنچىلەردەك قويۈپتۈ تىزىپ. 


ماچىنلار بېگى" › شەرق سۈلتانلىرى› 
الله گال داش اپانقىلىرى. 


يوشۇرغان خەزىنە ئىچىگە قويۈپ. 


بىرىدىن - بىرىگە مىراس قالدۈرۈپ. 
بۆلەكلەرگە بەرمەس ئۆزىگە قويۇپ. 


ئېرۇر پايدىلىق. ھېچ زىيان ئۇندا يوق› 
تولا تۈركلەر ئۇقماس مەنىسىن تولۇق. 
كىتابنى چۈشەنگەن بىلۇرلار ئۆنى› 


ئوقۇپ. يازسىلا ئۈ بىلەلمەس بۈنى. 


بېرۇر يوليورۇق بۈ كىتاب سۆزلىرى. 


ماچىن. چىن ھېكىمى ئۇلار بارچىسى› 
گۈزەل دەپ ماختىدى ئۈنى ھەممىسى. 


پۈتۈن تۈرك. چىن› شەرق ئېلىدە دېمەڭ . 
بۈنىڭدەك كىتاب يوق جاھاندا بۆلەك. 
ئەقىلسىز كىشىدىن بۆلەك نه كېلۈر؟ 
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21 


22 


23 


24 


29 


27 


28 


29 


30 


31 


% 


گنای ھەر ئادەمگە بەرمەس كېرەك. 
ئېچۈككىم. بىلىمسىز بىلمەس قەدرىنى› 
ئەقىللىك ئوقۇبان كۆزەتۇر ئۈنى. 

بۇ بۇغراخان ۋاقتى مۈئەللىپ ئۈنى. 
باه خان شی وره ېينىش يۇش. 
بۈنىڭدەك كنتايتى كىم ىم ئىيتقان ئەۋەل› 


كىم ئولسا بۈنىڭدەك يازارمۇ› قېنى؟ 
يازغۇچى بار ئولسا. مەن ماختاي ئۈنى. 


ئۆتۈپتۈ شۇ ئەل رەسمىچە ئات قويۇپ. 


بو چىنلىق «ئادابۇل مۈلۈك» اذى 


ماچىنلىق «ئەنىسۈل - سالىك ا دېدى. 


ب شەرق ئەللىرىدە ئۇلۇغلاپ ئۈنى. 
«زىينەتۈل - ئۈمەرا» دېدىلەر كى 


ئىرانلىقلار «شاھنامە» دەپ ئاتىشار› 
تۇرانلىق «قۇتادغۇ بىلىڭ» دەپ ئاتار. 


نه تۈرلۈك ئەللەردە. تۈرلۈك تىل ئار› 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


ن 


39 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


پەنە بۇ كىتابقا قويۇچى بو ئات 
ئۇلۇغ قۈللىرىنى كەچۈرسۈن بايات '. 


ئايا. بؤ كىتابنى قوبۇل قىلغۈچى› 
بۇ تۈركچە ئەسەرگە ئەجەبلەنگۈچى› 


قان كىلى ج 
بولۇپمۇ شاھلارغاكى, کل - رة تار 


ئەل 2 يۈرننى ئىدارە قىلغۈچىلار كىم. 
گاڭا ئه كېرەكنى دېمىشتۈر ھېكىم. 
ئېسىكى 1# رار ترش 
كېرەكلىك نىزام ۋە شەرتلەر بارىنى؛ 
ئۇنىڭ تۇرۇشى. كېتىشى نېمىدىن؛ 
يەنە چېرىك > لەشكەر› خادىملار باری» 
ئېچۈك توپلىنۈر› قونۈر› سەپەر يوللىرى؛ 


بۇلارنىڭ تەرشىپىن كىتابدا ئېچىپ: 
سەرەلەپ ئايرىغان بارچىسىن يېشىپ. 


يەنە ئەلنى مەھكەم تۈتۈچى كىشٍ : 
ياراملىق كىشىگە بۇيرۈسۈن ئىشى. 


ئەقىللىك ۋە لايىق كىشىلەر كېرەك. 
گويا ئاي چىراغدەك ئېھسان ئولغاندەك. 


42 


43 


44 


45 


46 


48 


49 


50 


51 


52 


خان ئۈستىدە باردۈر خەلقلەر ھەققى› 
خەلق ئۈزرە خاننىڭمۇ ھەققى بار تېخى. 


پەن پۇشرالار ھەم كۆزىتسۇن ئۇنى: 
شاھلارمۇ كۆزەتسۈن ئۈنىڭ جان - تېنى. 


بۈ شاھلار ئېچۈك ئەيلەسۈنلەر ئۈرۈش› 
ئۆرۈشقاندا لەشكەرنى قانداق قۇرۈش. 


يېڭەي دېسە ياۋنى بىر ھىيلە بىلە. 


يۈزىنى كۆرەي دەپ كىشى تەلمۈرەر. 
دېبان كىمنى قۇتلۇق ئاڭا بەرسۈن ئىش› 
ئۆزىدىن يەنە كىمنى نېرى قىلىش؛ 
#كىمنى ئۆزىگە بېقىن تۇتقۇلۇق. 

تو كىينى يامان دەپ يىراق قىلغۇلۇق؛ 
ما کات بن جايغۇلۇش› 
پاراسەتلە قانداق كۆڭۈل ئالغۇلۇق. 
قىللىش اا ار ىر رة 
نېچۈك خەزنە توپلاپ. تاراتماق كېرەك. 
خەلق ئۈزرە كۆپ بولسا بەگ قۇۋۋىتى. 
پۈتۈن ئىش ئىچىدە بولۈر راھىتى. 
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93 


55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


بۇ بىرنەچچە سۆزنى ۋەسىيەت ساڭا 
قىلىپ قويدۇم: Ep‏ كىل مام 


كۆرەزسەن كستابنى بو يازغان كىقى› 
ھۈنەرلىك کان كىشىلەز يىڭى. 


4 


را ازور وات رر 
بىلىملىك ۋە تەقۋا› ئېرىغ - پاك يۈرۈر. 


تۇرۇقلۇق ماکانی «قۈز ورد ا تىلى 
تۈپ ئەسلى ئەسەبتىن خەۋەرچى شلى. 


پۈتۈن ھەممىسىگە بېكىتكەچ نىزام. 


ماز ررد اا كوقۇغان زاي 
ئۆ تاۋغاچ قارا بۈغراخانلار خانى 


قەدىرلەپ ئۈنى كۆپ بېرىپ خىلئىتى" . 
قەلەم ھەققى دەپ کوپ قىلىپ هورف OC‏ 


ئۇنىڭغا بىرىپ خاس ھاجىبلىق کین: 
ئۈنى ئەيلەمىشتۈر ئۆزىگە يېغىن. 


63 


64 


65 


66 


67 


69 


70 
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بۇ مەنە ئۈچۈن. كۆر› قەدىرلەر ئۈنى› 
يۈسۈپ خاس ھاجىپ دەپ ئاتارلار كۆنى. 


يەنە بۈ كىتابنىڭ بايانىنى دەر . 
بۇ 6$ ئۇلۇغ ئۇل ورو ئۇ زرا 


ئۈچىنچى. ئەقىلدۇر ئۇلۇغلۇق بىلە. 
توت ا بيىنىچ و : قانائەت. ئاپىمەت كىل 


ئاتاي 0 ت بر له قحل اماد 
ئادالەتنى كۇنتۇغدى ئەلىگ ثاتار. 

ئۈنى كۆر› بؤ شاھلىق ئورۈندا قويار. 

بۇ كايدولدى دۆلەت ئائالەى کن 
ۋەزىرلىك ئورۈندا تۇتار ئۇ بۇنى. 
ئەقبلنى ئاتاپ ئۈ دېدى ئۆگدۈلمىش› 
بۇنى ئۈ ۋەزىرنىڭكى ئوغلى دېمىش. 
بۇنىڭ ھېكمەتىن› كۆر› مۇشۇ تۆت ئۈزە. 
كىتابنى تۈگەتكەن بۇلارنى تۈزە. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


74 لىل ك بىلۇرلار بۇنىڭ ھۆرمىتىن. 
ئەقىللىك ئۇقارلار بىلىم قىممىتىن. 

5 بۈ تۈركچە قوشاقلارنى تۈزدۈم ساڭا. 
ئوقۇردا ئۇنتۈماء دۈئا قىل ماڭا. 


%6 كېتۈرمەن جاھاندىنء ىشىت سىن ئۆزىڭ. 
تولا ئىبىرەت ئالخىن ۋە ئاچقىن كۆزۈڭ. 


77 ئىلاھىم. سەنلا سەن › بىزنى پارلىقا! 1 
نەسىب قىلغىن پۈتۇن مۆمىنگە لىقا" . 
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1. باب 
2. باب 
3. باب 
; ياپ 
5.باب 
6.باب 
7. باپ 
8. باب 
9. باب 
0. باب 
0 
E‏ 
1 باب 
4. باب 
.ان 
6. باب 
ليان 
8 باي 
9. باب 
0. باب 
2 ان 
9 بان 


× بەزى ئالىملارنىڭ تەتقىق قىلىشىچە. بۆ مۇندەرىجە مۇئەللىپنىڭ ئۆزى تەرىپىدىن ئەمەس› كىتابنى كۆچۈر- 


6 و. 


ئەزىز ۋە ئۇلۇغ تەڭرىنىڭ مەدھىيەسى بايانىدا 

پەيغەمبىرىمىز ئۇلۇغ مۇھەممەت مۇستاپانىڭ مەدھىيەسى بايانىدا 
پەيغەمبىرىمىزنىڭ تۆت يارى مەدھىيەسى بايانىدا 

پار پەسلى ۋە بۇغرانتان بەدھىيەسى ااا 

يەتتە يۈلتۈز ۋە ئون ئىككى بۈرج بايانىدا 

ئىنسان ئوغلى ھۆرمىتىنىڭ ئەقىل ۋە بىلىم بىلەن ئىكەنلىكى بايانىدا 
تىلنىڭ پەزىلىتى. قۇسۇرى. پايدىسى› زىيىنى بايانىدا 

كىتاب ئىگىسىنىڭ ئۆز ئۆزرىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا 

ياخشىلىق قىلماق خۇسۇسىدا ئۆگۈت ۋە نەسىھەت 

بىلىم ۋە ئەقىلنىڭ پەزىلەت ھەم پايدىسى بايانىدا 

كىتابنىڭ نامى› مەنىسى ۋە ئۆزىنىڭ قېرىلىقى بايانىدا 

قىلىق ۋە خۈي - پېئىل بۇزۈقلۇقىنىڭ زەرەرى بايانىدا 

سۆز بېشى گۈنتۇغدى ئەلىگ بىلەن ئادالەتنىڭ سۇپىتى بايانىدا 
ئايتولدىنىڭ كۈنتۇغدى ئەلىگ ھۇزۇرىغا كەلگەنلىكى بايانىدا 
كاپقولغىنىڭ كانلۇغدى ئەلىڭكە كۆرۈنگەنلىكى باياشدا 
ئايتولدىنىڭ گۇتتۇغىق ئەلىككە ئۆزىنىڭ بەخت = لت ئىگەنلىكىى ئېيتقانلىقى باياشدا 
بەخت - دۆلەتنىڭ سۇپىتى ۋە تەبىئىتىنىڭ ۋاپاسىزلىقى بايانىدا 
گنی ئەلىڭنىڭ ئايدولدىغا ئۆزىنى كۆرسىنگەنلىكى ياياتىدا 
كۇنتۇغدى ئەلىگنىڭ ئادالەتشىڭ قانداقلىقىتى ئېيتقانلىقى بايانىدا 
كايتولدىشىڭ گەلىگەدىن سوگال سورىقانلىقى باياشدا 

ئىلىگنىڭ کالما جاۋابى 

تىلنىڭ پەزىلەتلىرى ۋە سۆزنىڭ پايدىلىرى بايانىدا 


گۈچىلەر تەرىپىدىن قو شۇپ قويۇلغان. شۇڭا بەزى ماددىلىرى تېكىست مەزمۇنىغا ئۇيغۇن كەلمەيدۇ . 
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23 
4. 
5. 
6. 
7 
28. 
29. 
0. 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
27 
8. 
9. 
0. 
1. 
2. 
3. 
4.بار 
5. 
46. 
47. 
48. 
49. 
50. 


ۋەزىر ئايتولدىنىڭ سوئالى ۋە ئەلىگنىڭ جاۋابى 

سۆز سۆزلىمەك ياخشىراقمۇ ياكى شۈك تۇرماقمۇ 

بەختنىڭ تۇراقسىزلىقى ۋە دۆلەتنىڭ ۋاپاسىزلىقى بايانىدا 

ىلىناك گوغلى گوگدۇلسىشگە تسوت قىلغاتلقى باياشنا 

ئايتولدىنىڭ ئەلىگكە ۋەسىيەتتابە يازغانلىقى بايانىدا 

ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشنى قىچقىرتقانلىقى ۋە ئۈنىڭ ئەلىگكە كۆرۈنگەنلىكى بايانىدا 
ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سو ئالى 

ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 

ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە ئەقىل سۈپىتىنى ئېيتقانلىقى 

بەگلەرنىڭ قانداق بولۇشى كېرەكلىكى بايانىدا 

ۋەزىرلەرنىڭ قانداق بولۈشى كېرەكلىكى بايانىدا ت 

لەشكربېشىنىڭ قانداق بولۈشى كېرەكلىكى بايانىدا 

ئۇلۇغ ھاجىپنىڭ قانداق بولۇشى كېرەكلىكى بايانىدا 

ئىشىكئاغىسىنىلڭ قانداق بولۈشى كېرەكلىكى بايانىدا 

ئەلچىنىڭ قانداق بولۇشى كېرەكلىكى بايانىدا 

كاتىپنىڭ قانداق بولۇشى كېرەكلىكى بايانىدا | 
خەزىنىدارنىڭ قانداق بولۈشى كېرەكلىكى بايانىدا 

باش ئاشپەزنىڭ قانداق بولۈشى كېرەكلىكى بايانىدا 

باش ساقىينىڭ قانداق بولۈشى كېرەكلىكى بايانىدا 

خىزمەتچىلەرنىڭ بەگلەر ئۈستىدە قانداق ھەقلىرى بارلىقى بايانىدا 

ئەلىگدىڭ سارها الاق جاۋايلىرى بادا 

كۈنتۇغدى ئەلىگنىڭ ئودغۈرمىشقا خەت ئەۋەتكەنلىكى بايانىدا 

ئۆگەۆلسىشنىڭ رى قىشىغا بارغاتلىش باياشدا 

ئۇگدۇلمىشنىڭ گوەغۇرمىش بىلەن مۇنازىرلەشكەنلىكى باپانىدا 

ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۇرمىشنى دەۋەت قىلغانلىقى بايانىدا 

دۇنيانىڭ پەزىلىتى. پايدىسى ۋە زىيىنى بايانىدا 

ئودغۇرمىشنىڭ ئۆگدۈلمىشكە دۇنيانىڭ قۇسۇر ۋە ئەيىبلىرى ھەققىدە ئېيتقانلىرى 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۇرمىشقا بۇ پانىي دۈنيا بىلەن باقىي ئاخىرەتكە ئېرىشىش ھەققىدە 


. باب 
. باب 
. باب 
. باب 
. باب 
. باب 
. باب 
58. 


باب 


ئودغۈرمىشنىڭ ئەلىكُكة نەسىھەتلىرىنى يېرىپ ئەۋەتكەنلىكى بايانىدا 
ئەلىگڭنىڭ ئودغۈرمىشقا ئىككىنچى قېتىم خەت ئەۋەتكەنلىكى بايانىدا 
ئوردا خادىملىرى بىلەن قانداق مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا 

ئاۋام خەلق بىلەن قانداق مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا 

پەيغەمبەر ى ي ا "` بولۇش بايانىدا 


قانلارء چارۋىچىلار› ھۈنەرۋەنلەر | ۋە پېقىرلار ls‏ قانداق مۇناسىۋىش ول بايانىدا 


0 


. باب 
. باب 


ئۆيلىنىش ۋە ئوغۈل - قىز پەرزەنتلەر تەربىيەسى بايانىدا 
ئەلىگ خادىملىرى بىلەن قانداق مۇناسىۋەتتە بولۈش بايانىدا 
زىياپەتكە چاقىرىلىش ۋە يېرىش - بارماسلىق بايانىدا 
زىماپەتكە بارغاندا. غىزانى قانداق يېيىش - يېمەسلىك بايانىدا 
چايغا چاقىرىش #ااتددامرى بلا 
كك°“هگ وواک وري اھ رای کې ایا `" ` 
ئىېلىت ئۇيقۇسىدىن قويغانداقلمۇق بايا 
ئۇگدۈلسىشىنىڭ قوش مى زىيارەت گۈچۈن چاقىرىتغا بارغاتلىقى باياشد! 
ئودغۈرمىشنىڭ ئەلىگ قېشىغا كەلگەنلىكى بايانىدا 
ئودغۈرمىشنىڭ ئەلىگكە نەسىھەت قىلغانلىقى بايانىدا 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ل مەملىكەتنى ئىدارە قىلىش ئۈسۈللىرىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا 
ئوگدۈلمىشنىڭ پۈشايمان چېكىپ. تەۋبە قىلماقچى بولغانلىقى بايانىدا 
ئادەمگەرچىلىككە اسا مىلىڭ قىلىش بايانىدا 
ترا مق كالرىپ قېلىپ: اوا فی ہا دای ا 
ئودغۈرمىشنىڭ چۈش كۆرگەنلىكى بايانىدا 
ئودغۈرمىشنىلڭ چۈشىگە تەبىر بەرگەنلىكى بايانىدا 
ئودغۈرمىشنىڭ ئۆگدۈلمىشكە نەسىھەت قىلغانلىقى بايانىدا 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە ئودغۈرمىشنىڭ ئاغرىپ قالغانلىقىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا 
ئۆگدۈلمىشنىڭ قېرىندىشى قېشىغا بارغانلىقى بايانىدا 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئودغۇرمىشقا ماتەم تۇتقانلىقى بايانىدا 
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قۇتادغۇۈ بىلىڭ 


9. باب 
ua‏ 
ا باپ 
EG‏ 


رفك مل ئۆتكەنلىكىگە كېچىنغانلىش باپانىدا 
يۈسۈپنىڭ پان مه د 7 ¥ . قېرىلىق ھەققىدە - . نلىرى 
زاماننىڭ بۇزۇقلۇقى ۋە دوستلارنىڭ ۋاپاسىزلىقى بايانىدا 


كىتاب 2 ئىگىس ئۆزىگە 


نەسىھەت قىلىپ› ئۆز ئۆزرىنى ئېيتىدۈ 


1 ۳ 
i‏ اأ اا 
لسا للد ر ر 
ر سک 
کو نو تکو حے ‏ نەک سشاق / سل اا( ( 


7 . ' : 
له غ ىەلغا نەک ىنىڭ ھەدقسناس ‏ بادانىل 
gd,‏ *@ ر 2 ا 


خۇدا ئاتى بىرلە سۆزۈم باشلىدىم. 
Nê‏ `ض#.0 ق © ۇن لل CS‏ 5 14 
تۆرەتكەن. ئۆستۈرگەن› كەچۈرگەن ئىزىم '. 


تولا مەدھىى بىرلە تۈمەنمىلڭ سانا 
قادىر بىر خوداغاء ئاڭا يوق پا 


قوڭۈر يەر.› يېشىل كۆك. كۈن. ئاي بىرلە تۈن 
ياراتتى زامان. ۋاقىت مەخلۇق ۋە كۈن. 


اؤ خالاب باراەكى.دارالىى بۇلۇن 
ئۈ بىرلا دېدى «بول»› بار ئولدى پۇتۇن. 


بۇ بارچە يارالغان موھتاجدۈر ئاڭا. 


ئەي قادىر ۋە مەڭگۈ بىھاجەت بايات. 
سېنىڭدىن بۆلەككە ياراشماس بؤ ئات. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەزمىي يەشمىسو 


10 


11 


12 


13 


14 


13 


16 


17 


ئۇلۇغلۇق ساڭا ھەم بۈيۈكلۈك ساڭاء 
سېنىڭدىن بۆلەك يوق ساڭا تۇش - تىڭا. 
ی بىر ەە بی کی ماڭا پاتقا پر 
بۇرۈن سەن جىمىدىن› جىمىدىن ئاخىر. 
ساناققا قېتىلماس سېنىڭ بىرلىكىڭ. 
پوتون نەرسىگە يەتنى قۇدرەتلىكىڭ. 


گؤمان يوقكى› بىر سەن»› ئەي مەڭگۈ خۇدا. 


ئۆزۈڭ ھەر ئېچۈك سان - ساناق سىرتىدا. 


- تاش بىلۇرچى› ئەي ھەققۈل - يەقىن! 
کا يىراقسەن. كۆڭۈلگە يېقىن. 


ئېرۈر بارلىقىڭ كۈن ۋە ئايدەك يورۇق› 
تېگىڭگە يېغۇچى كۆڭۈل - ئەقىل يوق. 


نېمەلىكتىن ئەرمەس سېنىڭ ڭ بىرلىكىڭ. 
ياراتتىڭ جىمىنى › جىسم 1 E‏ 
پۈتۈن بار نېمىنى ياراتنىڭ ئۆزۈڭ. 
يوقىلۈر جىمىسى› تىرىك سەن ئۆزۈڭ. 
ياراتقان بارلىقىغا يارالغان تانۇق”' . 


ئۈنىڭ ئوخشىشى يوق ۋە ياكى تېڭى. 
ئېچۈكلۈكىگە يەتمەس خالايىق ئېڭى. 


ئۈنىڭدىن يىراقتۇر تەسەۋۋۇر - قىياس. 


18 


19 


20 


21 


22 


24 


26 


21 


28 


نه پەستە› ئېگىزدە. نه ئۈدۇلدا و. 


6:71 . % 8 ± )|18 
ئورۈن ئول ياراتتى› ئورۇن يوق ئاڭا › 
ئۇنىڭسىز ئورۈن يوق› ئىشەنگىن بۇڭا. 


ئەي سىرغا يېقىن. ئەي كۆڭۈلگە ئەزىز: 
گۇۋاھتۇر ساڭا بارچە سۈرەت ۋە ئىز. 


قۇرۇقلۇق. چۇقۇر› تاغ› دالا. دۇڭ. دېڭىز. 


بېزەتنىڭ يېشىل كۆكنى يۇلتۈز بىل. 


يۈرۈتتۈڭ قارا تۈننى كۈندۈز بىلە. 


ئۇچارلىق› ماڭارلىق. نسار لی پار 


کر کرش مشن پەر كاىشغاثا 
پۇقۇن بارچە موختام› ئەي ئىگەم ساڭا, 


<ئايا ھەققە پۈتكەن. ئاچ ھەمدىگە تىل› 


دىلىڭ پۈتسە شەكسى ز› يۈرۈتمە ئەقىل | . 


ئ قانداق دېمەكتىن كۆڭۈلنى كۆزەت. 
پۈتۈپ بارلىقىغا ئاسايىشقا يەت. 


نېچۈك› قانچە دەپ يۈرمە› تۈتقىن ئۆزۈڭ. 
ئېچۈك. قانچىسىز بىل› ئۆزارتما سۆزۈڭ. 
بۇ مۇشلۇق قۇلۇشتى: ئي مۇقسىز كىگەم› 
كەچۈرگىن گۈناھىنى ئەيلەپ كەرەم. 


17 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


29 


30 


31 


322 


33 


قىيىنلىق يېرىمدە مەدەت قىل ماڭا. 


سۆيۈملۈك رەسۇل بىرلە تۇرغۇز مېنى› 
قولۈم تۇتغۇچى قىل قىيامەت كۈنى. 
يېتىشتۈر مېنىڭدىن داۋام ۋە داۋام. 


ئۇلۇغ كۈندە كۆرسەت ئۇلارنىڭ يۈزىن. 
قولۇم تۈتقۈچى ئەيلە ياخشى سۆزىن. 


سېنى ماختىيالمايمەن لايىق ئۆزۈم. 


34 


35 


36 


38 


59 


40 


41 


42 


ئىككىنجى باب 


ا ‌ . ‌ 00 3« $ ‰ ا 
بەىغەمىە, تەلەىھىسسالامنىڭ مەدھىيەسى بادانىدا 


ير 


ئەۋەتتى رەسۈلنى رەھىملىك ئىگەم. 


کڈ ياخى . تاللىنىلغىنى ھەم. 


چىراغ ئىدى خەلققە قاراڭغۇ تۈنى› 
يورۇقلۇقنى چاچى. يورۇتتى سېنى. 


خۈدادىن دەۋەتچى ئىدى ئۈ ساڭا. 
يىگىت» توغرا بىر يولنى تاپتىڭ. شۇڭا. 


ئاناسىن: ئاناسىن پىدا قىلدى ئول: 
تىلەك ئۈممەت ئەردى. بايان قىلدى يول. 


سېنى سورىدى ھەقتىن› بۆلەكنى دېمەي. 


كېچە ئۇخلىماستىن ۋە كۈندۈز يېمەي› 


ئۈنى ماختا ئەمدى. رىزاسىن تىلە. 


پۇتۈن قايغۇسى ئەردى ئۈممەت ئۈچۈن. 
قۈتقۈزماق تىلەر ئەردى راھەت ئۈچۈن. 


ئاتىدىن› ئانىدىن بولۈپ مېھرىبان. 


خەلققە ئىدى ئۆ خۇدا رەھمىتى› 


قىلىقى سىلىقتۇر. تۈزلۈك خىسلىتى. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


ئاڭا بەردى تەڭرى قىممەت ئېيتقۈسىز. 


بۇرۈندىن ئىدى باق بۇتۈن باشچىغا؛ 
كېيىن بولدى تامغا پۈتۈن ساۋمىغا . 
كبەن پولا گۇغۈل افم 

ئىشەندىم. سۆيۈپ ھەم سۆزىن ئاڭلىدىم. 


ئىلاھا. كۆزەتكىن بۇ كۆڭلۈمنى سەن. 
قوپاردا رەسۈللە قوپار مېنى تەڭ. 


قولۇم تۇتغۇچى قىل› ئىلاھا. ئۆزىن: 


20 


49 


50 


51 


56 


زوت لسا السات مه ىشىبەسى لے لب `" 


ئۇنىڭ تۆت ھەمراھى سۆيۈنچى ئىدى. 


قېيىنئاتا ئىككىسى. كۆيۈۋ ئىككىسى. 
ئاللانغان كىشىلەر نی کسی 


خوداغا ئىشەنگەن تىلى ۋە دىلى. 


ىدا قىلدق مالى: تېتى ے جائىغى› 
رەسۈلنىڭ رىزاسى ئىدى كۈت تک . 


كېيىن پارۇق" ئەردى كىشىلەر خېلى. 


تىلى ۋە دىلى بىر› خەلق ئېسىلى. 


„ ئىدى و ياردەمچى ۋە ھەق قىشا ئۈل› 
كۆتۈردى توساقنى شەرىئەتتىن ئول" 


ئوسماندۇر مۇلايىم. ئۈياتچان تېخى› 


قۇتادغۈ بىلىك 


سوڭ ئاندىن› سەرە - خىل مەردان ئېلىدۇر. 
که CRUE‏ ۶ تكن ئەر › يۈرە لاق جەسۇر. 


21 


58 


59 


60 


61 


62 


ئوچۇق قول ئىدى ئۈ يۈرىكى سۈزۈك. 
بىلىملىك ۋە تەقۋا. ئېتىدۈر بۈيۈك. 


ئۈلار ئىدى دىن ھەم شەرىمٌَەت كك 1 
كۇتۇراش مۇقابىق ¥ مسر وکر 


, ت °° 3 4] ۽‎ ENT 
بوبوت يار ياڭا نوت تادودەك ! أئېرؤر›‎ 
تۈزۈلسە تادۇ چىن ھايانلىق بولۈر.‎ 


مېنىڭدىن ئۇلارغا تۈمەنمىڭ سالام 


سۇيۇتۇر ېدن تایان كۆڭالىنى: 
قولۇم تۇتقۇچى قىل قىيامەت كۈنى. 


22 


64 


68 


70 


71 


% "0" §6 °3: 1 344: US 
و لا لے وه 6 1 لوی اجام مهھەرخ ەل لا لا لے‎ 
; ¢ ر ى / ي ا *2 ˆ 2 ل قا‎ 


ئېسىپ كەلدى شەرقتىن باھارنىڭ يېلى. 
بېزەشكە جاھان ئاچتى جەننەت يولى. 


قوڭۈر يەر ئىپار تولدى. كافۈر" كېتىپ. 
بېزەنمەك تىلەر دۈنيا كۆركەم ئېتىپ. 

جاپا ى قوغلاپ يازغى 0 „ ]26[ 1 

پارلاق ياز يەنە قۈردى دۆلەت ياسىن. 

قۇياش ياندى بولغاي يت رتغ 

بېلىق قۇيرۇقىدىن قوزى بۈرنىغا . 

قۇرۇغان ياغاچلار كىيىندى يېشىل. 

بېرەندى پو ¢ ھال. سېرىق› كوك قىزىل: 


قوڭۇر يەر يېپىندى يېشىل تۇرقىنى. 
تاۋغاچ رەختى يايدى قىتان كارۋىشى. 


تۈمەن رەڭ چېچەكلەر ئېچىلدى كۈلۈپ. 
ئىپار› كافۈر ھىدىغا دۇنيا تولۈپ. 


اتب اک مادا " "ا 
ئىپار بۈيىغا تولدى دونيا بىراق. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


22 


78 


74 


75 


76 


7 


78 


79 


80 


81 


82 


غاز› ئۆردەك. ق ئاق قو خۇشاللىق بىلەن. 
ااام ئۇچۇشۇو يۇقىرى - ر 


ئەنە كۆر› بىرى قونسا. ئۈچار ئۈ بىرى. 
بىرى ئۈزسە ئويناپ› ئىچەر سۇ بىرى. 


راقن واد .„ 0 
ئۈچار› يەلپۈنەر ھەم ئۈنىن ياڭرىتار. 


ئۆلاي قؤش سايرىدى ئۈندەپ يولدىشىن. 
گۈزەل قىز قىچىرغان كەب سۆيمىشىن. 


قاقىلدىدى كەكلىك. كۈلۈپ قاتقار| "ا ...ي 


قارا قۇشقاچ ئۆنتى سىتا تۇمشۇقىن ˆ › 
وی ئازىسىن قىزنىڭ و نگ پک 


e 8 33 . , ,‏ 
ئوقۇر سۈرى ئەبرىنى ' ' كۈن ھەم تۈنى. 


ئارقار› تاغ ئۆچكىسى جۈپ - جۈپ سەكرىشۈر. 


قاشىن تۈردى ئاسمان› كۆزى ياش چاچار. 
چېچەكلەر يۈز ئاچتى› كۈلۈپ قاتقارار. 


بۇ ۋاقتا جاھان ئۆز - ئۆزىگە قاراپ. 
سۆيۈنۈپ› قۇۋانىپ مېلىغا قاراپ. 


ا كۆز بۈگۈرنگىچ !اين مۇزىن› 


24 


90 


93 


ئەگەر ئۇيقۇلۇقسەن. تۈر› ئاچ ئەمدى كۆز› 
ىشى ئىشىتبىگەن ئولساڭ. نن ئىشىت مەندىن سوز: 


تۈمەن يىل تۈل ئەردىم. سولغۈن يۈز ئىدىم› 
aE 7‏ "¦ 
سېلىپ تۇل كىيىم. كىيدىم ئاق ئاس كىيىم. 


ئۇلۇغ خان بېگىمدۈر› ياساندىم شوڭا. 
قوب قمحا چانىم بهار قا 


بۈلۈت گۈركىرەپ چالدى خان دۈمبىقىن› 

بىرى شان - کف رس جامانغا بايار. 

ادان تۇت تادا كۇلۇم بۇقرلغان. 

قۆتاتسۈن ئېتى. تاپسۈن ئىككى جاھان. 

ئەي دىن ئىززىتى. دۆلەتكە يار - مۈئىن . 
#<خۇدا بەردى بارچە تىلىگەن تىلەك› 

ساڭا بولسۈن ھەق مەڭگۈ يارۈ يۆلەك. 

ئەي دۆنيا جامالى. ئۇلۇغلۇققا كۆرك. 

ئەي مۈلك نۈرى. ئەي بىۋاپا بەختكە ئۆرك"! , 

بېرىۋەرسۈن تەڭرى بۇ تەخت بىرلە بەخت. 

جاھان تىندى چىققاچ خاقان تەختىگە. 

جاھان سۇندى سوۋغات خاقان بەختىگە. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


94 


95 


96 


97 


98 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


پازادىن كېلۈرچى ساما قۈشلىرى› 
3 3 
بىرى رايى ھىندىي"› بىرى قەيسەرىي ' . 


- کا پ“٬‏ به | سايرىشۈر› 
سۆيۈنۈش. خۇشاللىق ئارا يايرىشۇر. 
گۈزەل مەنزىرە› يەردە گۈل خىلمۇخىل. 


بىرى خۈش ھىدى بىرلە قۇللۇق قىلار. 
بىرى كۆرك يۈزىلە ئىشىكنى ئاچار. 


بىرى قول سۇنۇپ ئاڭا ئىسرىق تؤتار. 
ئىپار بىرلە بىرى جاھان تولغۇزار. 
بىرى شەر فت توتار اقا ئارمىغان !ا ٤‏ 
بىرى غەربتىن تىكەر خىزمىتىگە جان. 


تۈرار بەخث - . خىزمەتكە : س 
قىلاي دەپ بىر خىرمەت ئۈمىدلەر لی 


شۇ ياڭلىغ خىزمەتكە تەپياردۈر جاھان. 
بويۇن ئەگدى دۈشمەن› يوقالدى شو ازا 
لدی جاھانغا عاقان اقفن 
قېچىپ كۆرمىگەن كۆزلەرنىڭ ئۇيقۇسى. 
تۈزەلدى قانۇن ۋە تىنچلاندى جاھان. 
قازاندى نام ئۈستۈن قانۈن بىرلە خان. 
دېسە كىم› كۆرەيمەن سېخىينىڭ ئۆزىن› 
كېلىپ كۆرسۈن ئۈ ئؤشبۇ خاقان يۈزىن. 
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105 


106 


107 


108 


109 


110 


111 


112 


113 


114 


EELS e UR 
يۈزىن كۆرسۈن ئۈنىڭ ۋاپادۈر ئىشى.‎ 


زەرەرسىز مەنبەئەت كۆرەي دېسەڭ گەر› 
يېقىن گەل› شن قىل« گىسىن› كۆڭۈل بەر. 


ئېسىل. خۇلقى كەمتەر› دىلى مېھرىبان 


ئەي خۈيى گۈزەل. پاك نەسەب. پاك ئۇرۇق. 
جاھان قالمىسۈن سەندىن ھەرگىز قۇرۇق. 


تولا كونا ەز سۆز مەسەلدە كېلۈر. 
ئاتا ئورنى. ئاتى ئوغۇلغا قالۈر. 


ئاتىنىڭ ئېتى. ئورنى قالدى ساڭا. 


تتاك مات وی سىڭ ‏ مىڭچە قول 


ئۇلارنىڭ سوۋغىتى كېلەر ھەم كېتۈر› 
يېشاڭ بۇ کے ا یک قالۇر. 


قالۇر سۆز پۈتۈلسە. جاھانغا تاراپ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يه 7 


115 


116 


17 


116 


119 


120 


121 


22 


123 


غ ت قاي ھۇگۇمتار| ھالار شۇ کی 
پۈتۈن ئىشتا بولغىن سىن ئارقا يۆلەك. 


خۇشال قىل دائىما. قايغۈدىن ئازاد. 


يېغىپ تۈرسۈن يامغۈر› چېچەك گۈللىسۈن› 
قۇرۈغان دەرەختە بىخلار كۆكلىسۈن. 


پەلەك چاقى تۈرسۈن دائىم ئايلىنىپ. 


7 


تۆۋەن بولسۈن دۈشمەن بېشى ئېگىلىپ. 


قوڭۈر يەر بولمىغۈنچە مىستەكاقىزىل. 
با ئوتنا چېچەك ئۈنمىگۈچە يېشىل. 


بۇ ساھىبقىران كۆپ ياشىسۈن ئۈزۈن. 
ھەسەتخور كۆزى ئوتنا كۆيسۈن پۈتۈن. 


تېخى بولسا نېمە ئۈنىڭدا تىلەك› 
ئاڭا بولسۈن داۋام ھەق ئارقا يۆلەك. 


ھوزور ۋە ھالاۋەت. ئىشەنچتە گېلى: 
ئېچىپ. يەپ. ياشىسۈن ئۈ لوقمان يىلى |" . 


28 


124 


125 


126 


127 
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130 


131 


192 


خۇدا ئاتى بىرلە سۆزۈم باشلىدىم› 
تۆرەتكەن. ئۆستۈرگەن. كەچۈرگەن ئىزىم. 


ياراتتى ئالەمنى ئۈ خالاپ ئۆزى. 
يورۈتتى كۈن› ئاي بىرلە دۇنيا يۈزى. 


ھايات ھەم ئۇ بىرلە تىنماي چۆرگۈلۈر. 


پارات يېشىل کوک يولكۇرنى و 


باراتتى قارا ئۇن ۋە كۈندوزنى ئۇ 


كۆكتىكى يۈلتۇزلار بەزىسى بېزەك. 


يول باشلار بەز ىسى › بەرىسى يەزەك اا . 


"ڭىشىگە يورۇقلۇق بېرۈر بەزىسى› 
يول يىتسە كۆرسىتۈر يەنە قانچىسى. 


غۇۋادۇر بەزىسى› بەزىسى روشەن. 


KE ,‏ ي„ ` ˆ 7 3] .+ ‹, 
بۇلاردىن ئەڭ ئوستون سەكەنتىرا أتۇرۇر؛ 


ئىڭى يىل سەڭكىۇ کی بىز وریا قالۇر, 


ئىككىنچى ئورۈندا تۇرىدۈ ئوڭايا ¦ 
قالۇر بىر بۇرجدا ئۈ دەل ئون ئىككى ئاي. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


193 


134 


15 


136 


137 


138 


139 


140 


141 


142 


143 


1 : , , , [45] 8¥ 2 ± , 
ئۈچىنچى كۈرۈددۈر ˆ غەزەپتە يورۇر› 


قايان بارسا بارلىق ياشارغان قۈرۈر. 


تۆتىنچى قۈياشتۈر› يورۇتار جاھان. 
يېقىن ھەم ئۈدۇل كەلگەننى ھامان. 


.7 ¢ 1 1¥ 46 en N 
بەشىنچى سەۋىتتۇر” سۆيۈملۈك ئۆزى.‎ 
ياش ۇرسەم ا‎ 


۶ نۇ : 7" ا :; 
ئۈنىڭدىن كېيىن بۈ ئارزۇ كېلەر. 


بۇلاردىن تۆۋەنرەكتە يالچىلىق! تؤرار. 
قۇياشقا ئۇدۇل باقسا تولۇن بولار. 


ئون ئىككى بۇرج باردۈر بۇلاردىن بۆلەك› 
جۈپ ئۆيلۈك بەزىسى ۋە بەزىسى یەك: 


قوزى يازغى يۈلتۈز› كېيىن ئؤي كېلۈر. 


جەۋزا بىلەن سەرەتان تۈتىشىپ يۈرۈر. 


تۇغۇلسا بۇلار كۆك بولغۇسى يورۇق. 


ئۈچ يۈلتۈز باھارنىڭ. ئۈچى يازغىدۈر› 
# اڭ ¦ 1 1 ¥ ك0 
قىشنىڭدۇر ئۈچىسى. ئۈچى كۈزگىدۈر ‏ . 


ئۈچى سو. ئۈچى يەل› گوچی بولدى ئوت.› 
ئۈچى تۇپراق› بۇلاردىن دۇنيا ۋۈجۈد. 
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144 


145 


146 


147 


يېخىدۇر بۈلارنىڭ بىرىگە بىرى: 
قويۇپ ياۋغا ياۋ› قىلدى جەڭنى نېرى. 


ئۇرۇشماس بۇ ياۋلار. ياراشقان ئۈچۈن› 


كۈرەشمەس بۇ ياۋلار كۆتۈرگەچ ئۆچۈن. 


ياراتنى ئۈلارنى› ياراشتۈردى توز. 


ب ئىنسان بايانىن قىلاي ئەمدى مەن› 


قەدىر تاپتى ئەقلى› بىلىم _ ئاڭ بىلەن. 


4 
A 7‏ 
- - | ¬= ¬ 
لكك ئۇ 
1 
)ا e‏ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەزمىي يەشمىسى 


148 


149 


150 


151 


152 


159 


154 


155 


156 


ياراتتى ۋە يۈكسەلتتى تاللاپ ئادەم . 
بېرىپ هوش - ئەقىل. پەزىل. ئىلىمنى ھەم. 


بىلىم بەردى. ئىنسان زورايدى بؤ كۈن› 
ئەقىل بەردى. شۇڭا يېشىلدى تۈگۈن. 


بۇ ئىككى يۈكسەلتۇر قۇلنىمۇ تولۇق. 
بۇ سۆزگە گۇۋاھتۇر تۇۋەندىكى سۆز 

بۇ سۆزنى ئىشىتكىن. سۆزۈڭ بۇندا ئۈز: 
ئەقىل قايدا بولسا. ئۇلۇغلۇق بولۈر› 
بل کید واماد نوو کلت تابۇر. 
شلىك ق کا ولك مل 
ملاك ئەقىللىك ئىلەكى ن 


بىلىم مەنىسىن بىل› بىلىم نېمە دەر 
بىلىم ئۈ ساقايتۇر كېسەل بولسا ئەر. 
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157 


158 


159 


160 


161 


بىلىمسىز كىشى بارچە ئاغرىق بولۈر› 


ئەي ئالىم. نادانغا داۋا ئەيلە سەن. 


كىشىگە ئېرۈر كۆپ ئەقىل پايدىسى› 
بىلىم بىلسە ئىنسان ئەزىز بولغۇسى. 


بىلىم بىرلە ۋاقتىڭنى ساقلاشنى بىل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ا TE‏ , 5 ,و ‌ ُ . : : 
نىك بەز دلسی نىلە قوسوری وه بالل لس بىلەن رزىسى باىا 


162 


163 


164 


165 


166 


167 


168 


169 


170 


ل۵ لیینچے ‏ ا نے 


کا 


- 


ئەقىل ھەم بىلىم تەرجىمانى بؤ تىل› 
روشەن تىل كىشىنى يورۇتقۇچى› بىل! 
قىلارئەرنى تىل خار› كېتەر ھەم بېشى. 
ئىشىكتە تؤرار ئارسلاندۈر بؤ تىل› 
قۇلاق سال› ئەمەل قىل› دىققىتىڭن بەر: 
سۆزۈڭنى كۆزەتكىن. بېشىڭ كەتمىسۈن› 
تىلىڭنى كۆزەتكىن. چىشىڭ سۈنمىسۈن. 
بىر ئالىم دېدى تىل ئۈچۈن پۇختا سۆز. 
ئا تىل ئىگىسى: كۆزست بے ر 


ئېسەنلىك تىلىسەڭ ئەگەر سەن ئۆزۈڭ. 
تىلىڭدىن چىقارما ياراقسىز سۆزۈڭ. 


بىلىپ سۆزلىسە سۆز› بىلىم سانىلۇر. 
بىلىمسىز سۆزى ئۆز بېشىنى يېيۈر. 
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L1 


12 


173 


174 


178 


179 


180 


181 


ر- 


تولا سۆزدە ئارتۇق پايدا كۆرمىدىم› 
يەنە سۆزلىمەيمۈ پايدا تاپمىدىم. 


تولا سۆزلىمە سۆز› بىرەر سۆزلە ئاز. 
E , , 5 602¥ 8 . ®‏ 
تۈمەن سۆز تۈگۈنىن بۇ بىر سۆزدە باز ‏ . 


كىشى بولغۈسى شاھ ئۆسۈپ سۆز بىلەن. 
بو ۇۋ بېشىڭى E AE‏ 


بىلىم دەر «مەمەدانە»› کوپ سۆزلىسەڭ. 
گاچا دەيدۇ سۆزنى ئەگەر دېمىسەڭ. 


پاساھەتا ا بىلە قىل شۈڭا سەن سۆزۈڭ. 
پەسىھ بولسا تىلىڭ› ئۆسەرسەن ئۆزۈڭ. 


تىلىڭنى كۆزەت بەڭ. كۆزىتىلەر باش. 
سۆزۈڭنى قىسقا قىل, ئۇزارشىلار ياق. 


بۇ تىل پايدىسى كۆپ› زىيانمۇ تولا. 
ئارا ماختىلۈر› ماف سۆكۈلۈر ئارا. 


ئەگەر مۈنداغ ئولسا. بىلىپ سۆزلە سۆز› 


سۆزۈڭ بولسۇن كۆزسىز قارىغۇ ئۈچۈن كۆز. 


ئېنىقكى. بىلىمسىز بىر قارىغۇ ئېرۈر› 


تۈغۈلغان ئۆلەر. كۆر› قالۈر بەلگىسىز › 


سۆزۈك ياخشى بولساء ئۆزۈش ئۆلگۈسىز. 


ئەر ئىككى نېمىدىن قېرىماس ئۆزى. 
بىرى ياخشى ئىش› بىرى ياخشى سۆزى. 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي بەشمىسى 


182 


183 


184 


185 


186 


187 


188 


189 


190 


191 


ئۆزى كەتتى ئىنسان› ئېتى قالدى. كۆر. 


ئۆلۇمسىز جاپاتنى تىلىمەڭ ئۆزۈڭ, 
ساڭا سۆز ئۈقتۈرۈش ئىدى تىلىكىم. 
نىڭ تق ەجا 
كېرەك سۆزنى سۆزلەر كىشى› يوشۈرماس. 
مېنىڭدىن تۆۋەن ئۈ› نېچۈك تەڭ بولۇر؟ 
ساڭا بۇ نەسىھەتنى بەردىم ئۆزۈم: 
قاش فالا ئالغۇن مېتىڭدى ماقا 
ولي قۇشىدىن سەن و سۆزكە کا 
سۆزۈمنى ئىشلەتسە› كۈمۈش قازىنۈر. 
کی ابراس سۇر قالەر: 
مىراس سۆزنى تۇتساڭ يۈز پايدا بولۇر. 


يەنە ئۈزرە ئېيتسام ئەيمىنىپ ساڭا. 
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122 


193 


194 


195 


196 


197 


198 


199 


200 


تىلىكىم ئىدى. ئەي ھېكىم› سۆزلىمەك› 


ئەقىل كەلدى قارشى› دېدى دىققەت ئەت.› 


ياماندۇر خەلق تىلى سېنى سۆزلىگەي. 


ئۆزۈمگە دېدىم سۆزلە. بار سۆزنى تۆك. 


; £ §±ا» غ‎ $2 ]53[ . ¿ E 
كىشى ئاتى يالڭۈق ' . يېڭىلغاق ئۈچۈن›‎ 


دېيىلدى ئۇ يالگۇق› يېڭىلغان گۈچۈن. 


يېڭىلمەس كىشى كىم. دېگىن سەن ماڭا. 


ئەقىلسىۇ تولىدۇر. ئەقىللىك زى , 


بىلىمسىز بىلىملىككە بولدى يېغى. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


201 


202 


203 


204 


205 


206 


207 


208 


209 


210 


211 


كىشىدىن كىشىنىڭ تولا پەرقى بار . 
بىلىمدۈر بۇ پەرق› سۆز شۇ ئۈزرە بارار. 
بىلىملىككە سۆزلىدىم مەن بؤ سۆزۈم› 
بىلىمسىز تىلىنى بىلمەيمەن ئۆزۈم. 
بىلىمسىز بىلەن ھېچ سۆزۈم يوق مېنىڭ› 
ئەي ئالىم. ئۆزۈم بىر قولۈڭمەن سېنىڭ. 
سوزومنی دېگىلى سەندىن ئەيمىنىپ › 
قويارمەن بۇ ئۆزرەمنى ئۈمىد قىلىپ. 


بۇرۈندۇقلۇق ئول سۆز تۆگە بۈرنىدەك. 
ماڭاز ئەگە تارتسا ھىڭگان ادك 


بىلىپ سۆزلىگۇچى كىشى كۆپ ئېرۈر. 


ئۈنى بىلگۈچى ئەر ماڭا خوپ ئېرۈر. 


بۈلۈن باھاىاسانلار ىلىم يى ئۈ 
بىلىم بىرلە تاپتى مىسال كۆككە يول. 


بىلىم بىرلە سۆزلە پۈتۈن سۆزنى سەن 
بۈيۈك بىل بىلىمى بىلەن ئەرنى سەن. 


يېشىل كۆكتىن ئىندى” قوڭۇر يەرگە سۆز 


كىشى تاپتى قىممەت سۆزى بىرلە ئۆز. 


ھە رت ¦ بر رەس 
بىلىم ئۈنچە ئوخشاش تۈۋىدە ياتۇر. 
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212 


219 


214 


219 


26 


217 


28 


9 


220 


ا 


قالۇر ئۈنچە پەرقسىز بولۇپ ساي تېشى. 


قوڭۈر يەر تېگىدە ئالتۈن ئىدى تاش. 


ىرا قىسى چىغايسا غا 
يورۇتماس ئۈنىاڭ ئىلمى ياتسىمۇ يىل. 


گار بولسا قىشڭت, کا پوب كۆگى واف 


نېمە دەيدۇ ئەلنىڭ بېگى ئاڭلىغىل. 
ئوقۇشقا. بىلىمگە يۈگۈرتۈپ ئەقىل: 


ئەقىل بىرلە تۈتنى جاھان تۇتقۇچى. 


_ بىلىم بىرلە تۈتتى ئەلنى سورىغۇچى. 


قاچاتكىم جاھانغا چۈشۇپغۇ گادەم, 


قايۇ ۋاقتا بولسۇۈن› بۇ كۈندىن بۇرۇن› 
بىلىملىككە تەگدى بۈيۈكرەك ئورۈن. 


ئەقىللە ئېسىلغاي ئادەم ئەسكىسى› 
لانمل بېسىلغاي خالق پىكئىسى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


222 


29 


224 


229 


226 


2207 


229 


229 


بىلىمنى قويۇپ ئال قولۈڭغا قىلىچ. 


بىلىېلىكڭ؛ 2 بەگ بولسا ى 


جاھان تۇتماق ئۈچۈن ئەرگە ئاڭ كېرەك. 
ئەل - يۇرتنى سوراشقا بىلىم ئەڭ كېرەك. 


بۇ ئىككى بىرىكسە بولۈر ئەر تولۇق. 
تولۇق ئەر جاھان نېمەتىن يەر تولۇق. 


ئامالى ياخشىلىق ئېرۇر ئەيلىمەك. 


ئەگەر ياخشى بولماق لىسا ڭ ئۆزۈڭ. 
يۈرى› ياخشىلىق قىل. › قوي ئۆزگە سۆزۈڭ. 


كىشى مەڭگۈ بولماسكى› مەڭگۈ ئېتى. 
شۇڭا مەڭگۈ قالدى بۇ ياخشى ئېتى. 


ئۆزۈڭ مەڭگۈ ئەرمەس› ئېنىڭ مەڭگۈ ئول. 
ئېنىڭ مەڭگۈ ئولسا. ئۆزۈڭ مەڭگۈ ئول. 
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يوققۇزىنچى باب 


o © 1 .‏ )#8 3 7 7 4" 
تىشىلىق قىلماقنىك مەدھىيەسى وەه باىدىسى بايانىد|ا 


0 ئەگەر بولسا. خەلق ئۈزرە قولۇڭ ئۈزۈن. 
ئەمەل سۆزدە قىل ياخشىلىقنى پۈتۈن. 

ا33 يىگىتلىك قاپار کے تىرىكلىك کوان 
بژ چۇلندەڭ جاھالدىام كىشى بز كېچەر. 


6 وات سا پاات كەرگۈي 1, 
بولۇر ساڭا تاڭلا يېمەك - كىيگۈلۈك. 


233 نېمە دەيدۇ ئاڭلا كىشى ياخشىسى: 
تارمم باڭارلىق اسر كۆلگۈننى 


بىر ئازلا يوردى 063 يەنە ئۆلدى. کور! 


5 ب ئۆلسۇن ۋە یا غۇل يا باهش = يامان› 


6 ساڭا تەگدى ئەمدى بۇ نۆۋەت ئورۈن: 
قىلىپ سەن ياخشىلىق. ياخشى بول بۇرۇن. 

237 تىرىك ئۆلۈر ئاخىر› تۆشەك بولۇر يەر› 
تىرىكتۈر ئېتى. ياخشى بولسا ئەگەر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەز : به 7 


239 


240 


241 


222 


243 


244 


245 


246 


247 


248 


249 


يامىنى سۆكۈلۈر.› ياخشى ماختىلۈر› 
قاراپ كۆر ئۆزۈڭگە قايۇسى ياقۇر! 


ئەي هوشيار› يامان ئات بولسا سۆكۈلۇر. 


يامان خۈيلۈق زاھپاكا سۆكۈلدى ئېچۈن؟ 
ئېچۈن ماختىنىلدى قۇتلۇق پەرىدۈن" !؟ 


يامانلىق كېرەكمۇ. ياخشىلىق ساڭا؟ 
قارغىشلىق کک ااال اق 


سىنىغان كىشى ئۈ بىلەر ئەل ئىشى: 


كك7 برت اال 0 
بامان ئاتلىق ئولسا. ئۆ قارغىش ئالۈر. 


نېچە مەن سىنىدىم يامان قىلغۈچى› 
ئۆتۈپ كۈنمۈ كۈنلەر ئازايدى كۈچى. 


كۆرۈپ قانچە ئۆتتۈم. يامانلار ئىشى 
راۋاج تاپمىدى. ئەي بىلىملىك كىشى. 


يامانلىق ئېرۈر ئوت› بۇ ئوت كۆيدۇرۈر› 
ئۆتۈشكە يولىدا كېچىك يوق ئېرۇر. 
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1 كۆرەرسەنكى. بىزدىن بۈرۈن ئۆتكۈچى› 
ئاۋام خەلق ۋە يا بەگ جاھان تۈتقۈچى. 


ل كىسە بار قايسى. 
بولۈپ ئۆتتى دؤۇنيا - زامان ئىگىسى. 


292 جاھان بەگلىرىدىن كىم ئالىم ئىكەن. 
ئۆلار ياخشى قانۈن تۈزۈپ»› ئۆرلىگەن. 


3 بۇ كۈنتىمۇ بای انالخان كىشى: 
ئەڭ ئاۋۋال ئېرۈر ئۇ ياخشىلار بېشى. 


26 . واکان تىجىم بىلىپ قار ي 
256 توزىدى ئەلنى کوء بېبىدى قاراء 
علق یلکن شای كۆزىگە در 
سېخىي ئۆلسە. ئېتىن تىرىك بىل تېخى. 
8 لای بىلكىم قاری شل 


قويۇپتۈر تىرىككە پۈتۈك. ئات يېزىپ. 


9 بۇ كۈن› كىم ئوقاركەن ئۈلار بىلەر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


260 جاھاندا نېمە بار بىلىمدىن قىممەت. 
بىلىمسىز دېسە ئەر ئۈچۈن بەكمۇ سەت. 

261 نېمە دەيدۇ ئاڭلا بىلىملىك كىشى. 
جاھاندا سىنالغان. يېتىلگەن يېشى: 


بۇ تؤر بولدى پەگاھ› پەگاھ بولدى تۆر. 
8 إلى فاك يىام ئاتىيغا ئورؤن: 
بۇ پەگاھ بولۇر تۆر تېخى ئەڭ بۇرۇن. 


#4 . بۇ هریت ای بل ر 2 
ئۆ مەيلى ئىشىكتە يا تۆردە تۈرۈر. 


5 ئىككى خىل ئېرۈر› كۆر› بۇ ئېسىل كىشى. 


تىلىسەڭ بۇنى تؤت› ئۈنى سەن ۋە پا. 
0 کا فایس ن ساڭا نىڭ ا 

ئىككىدىن بىرى بول› ئۈچىنچىدىن قاچ! 
9 رسن ئېلىپ كىلى اتی شرا 
0 ئۆلۈكتىن تىرىككە مىراستۇر بۇ سۆز 

مىراس سۆزنى تۇتسا بولۇر پايدا يۈز. 


44 


211 


22 


273 


274 


279 


2/0 


2 


20 


29 


280 


ئەي كۈزسىز› بىلىمدىن سەن ئالغىن ئۈلۈگ , 


كىشى كۆركى سۆزدۈر› كۆپتۈر سۆز تۈرى. 
تىلىم. ماختا خؤش سۆز كىشىنى› يۈرى! 


كېلۈر مۇڭا ئوخشاپ تۈركچە مەسەل› 
بۇنى ئېيتايىن مەن مۇشۇ يەردە دەل: 


ئەقىل كۆركى تىلدۈر› بۇ تىل كۆركى سۆز› 
كىشى كۆركى يۈزدۈر› بو يۈز كۆركى كۆز. 
كىشى تىل بىلەن دەر سۆزىنى ئۆزى› 

سۆژى ياخشى بولسا بورۇيدۇ يۈزى. 

بۇ تۈرك بەگلىرىگە سېلىنسا نەزەر› 

ماھ بوڭلىرى 8 ىسى 2 


کا الب انی بست اا 


لىدە بۈيۈك. كۆپ پەزىللىك دتلی: 


دۇنياغا زېرەكلەر بولۇر ھۆكۈمران. 


تاجىكلار ئۈنى دەيدو ئەفراسىياپ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


281 


282 


283 


244 


285 


286 


كېرەك كۆپ پەزىلەت بىلەن كۆپ بىلىك. 


اکا ا بۇلۇيدۇ ی 
كىتابقا پۈتمىسە› كىم ئۈققاي ئۈنى. 


لىيىب ياخشى ئېپىتقان جىسۇر باتۇر ڭەر › 
جاسارەتلىك ئەر اڭ تۈگۈننى يېشەر. 
پەزىلەت كېرەك مىڭ تۈتۈشقا جاھان. 


قۇلان تۇتقىلى› كۆر› كېرەك ئارسلان. 


ھۆكۈمدارغا خىسلەت كېرەك مىڭ تۈمەن› -... 


قىلىچ بىرلە كەسسۇن يېغى بوينىنى. 
قانۇن بىرلە تۈزسۈن ئېلى - خەلقىنى. 
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288 
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290 


291 


222 
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294 


2495 


كە كە أ 
وى باب 


ا¿ ىر J E‏ 0 / 7 . أ ‌ * ‌ 
ad ALLE‏ کے "| 4 4 أ 7 9 ا 1 
ىلىم نىلە ئاقىلىىتكت نه لاك ¢9 رال رلب ى لا لا لی 
- ر 7 . ر = 


تىلىكىم ئىدى سوز» ئەي ئالىم ھېكىم. 


ئەقىل ۋە بىلىمدىن سۆزلەش مەقسىتىم. 


ئەقىلدۇر چىراغدەك قاراڭغۇ تۈنى. 


بىلىم ‏ ئۈ يورۇقلۇق› يورۇتقاي سېنى. 


ئۆسەر ئەر ئەقىلدىن. بىلىمدىن بۇيۈر› 


]62[ 1 


بۇڭا پۇتمىسەڭ كۆركى› نوشىنراۋان " . 
ئەقىل كۆزى بىرلە يورۈتتى جاھان. 


بېيىدى ئېلى› تۈز يۈرۈتكەچ نىزام. 


ئەجەب ياخشى ۋاقىتتا قويۇپ ياخشى نام. 


ˆ ېش بىر ھېكىم سۆز و كاتاپ: 


7 7 ¿ 9 . 4 2 7 [63] 
يېشى تولمىغۇنچە يۈرۈتمەس قەلەم ` . 


ئۈنىڭغا ئۆلۈم يوق. ئېلىنماس قىساس. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


296 


27 


298 


99 


300 


301 


302 


303 


304 


305 


. تىجخىشقا دېسەڭ› و ئە فخا ئېرۈر› 


ئەقىلدىن بۆلەككە ھورمەت بولمىغاي. 
ئەقىلسىز ئادەم و بىر گوچۈملا لاي. 


قاراپ كۆر› مۇنۇ سۆز ياخشى ئېيتىلغان: 
ئۆزىنى بۇيۈتمەس ئەقىلسىز نادان. 


ئەقىللىك بىلبيلىڭ رر ئەسلىغە. 


ئەقىل بولسا. ئېسىل بولۇر بولسا ئەر› 


ئەقىل كىمدە بولسا. بولۇر ئۈ ئېسىل. 
بىلىم كىمدە بولسا. بولۇر خان ئؤ. بىل 


كىشى ئوغلى سۈندى قوڭۇر يەرگە قول› 


ئەقىل بىرلە ئېسىل ئاتىلۈر كىشى. 
بىلىم بىرلە بەگلەر قىلۇر ئەل ئىشى. 


تولا ئالقىش ئالغان تۈمەن پەزلىلەر› 
قىلىقغاچ قشل برك باغتالسىلەر. 


ئەقىل ئازىنى ئاز دېمە. ئەپئى كۆپ. 
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306 


307 


308 


309 


310 


313 


314 


315 


316 


ھېكىملەر سۆزىنى ئىشىت ۋە چۈشەن. 


بؤ تۆت نەرسەت ئازىنى ئاز دېمە سەن: 


بؤ تۆتنىڭ بىرى ئوت› بىرىدۇر يېغى. 


تھی ىېسالڭ ك کے خايات رک 


ئۆلاردىن كېيىنكى بىرىدۈر ئىلىم. 


بؤ تۆتىنى بوش كۆرمە› بەكمۇ مۇھىم. 


بۇلاردا بولۈر كۆپ پايدا يا زىيان. 
بېرىم يا ئېلىمدەك بولۈر ھەرقاچان. 


بىلىم كىمىبادەىڭ !ا يىغار نەرسىنى› 


ئىپار بىرلە بىلىم كېتەر تُوخُْ 7 پ 
تۇتۈپ بولماس ئۇنى ئۆزدە يوشۇرۇپ. 


ئىپارنى يوشۇرساڭ› بويى بىلدۈرەر. 


بىلىمنى يوشۇرساڭ. تىلىڭ كۆرسىتەر. 


...بىلىم بايلىق ئول. گادايلاشمايدىغان. 


5 1 گە ئەقىل ۋە بىلىمدۈر كىشەن. 
يامانلىق قىلالماس ئەر كىشەن بىلەن. 
كىشى ياخشى ئاتنى كىشەنلەپ تۆتار. 
كېرەكلىك ئېتىنى كۆزىتىپ تۈرار. 


كىشەتلىك قامالسا» کر کت ورور 


49 


قوتادغو بىشىڭ 


317 


38 


319 


320 


21 


922 


329 


324 


29 


326 


327 


ئەقىلدۈر ساڭا ئانت قىلىشقان ئاداش› 
بىلىم چىن مېھرىبان ساڭا قېرىنداش. 
نادانغا يېغىدۈر بىلگەن - ئەتكىنى. 
يېتەر شؤ ئىككىنىڭ جېدەل - غەلىيىنى. 
مۇڭا ئوخشاپ كېلەر تۈركچە مەسەل. 
ئوقى ھەم كۆڭۈلدە مۇڭا قىل ئەمەل: 
ئاقىلغا ئۆز ئەقلى ئەشلىككە”' يارار› 
نادانغا ئېتى بەس› قارغىش ياغدورار. 
ۋىىلىكەە كىلمى تولو 6 ۋە ت 


ئەي ئاقىل. غەزەپنى قىل ئۆزدىن يىراق› 
ئاچچىقتىن يىراق بول» ئال ياخشى ئاتاق. 


بۈ ئاچچىق. غەزەپتىن سەن ئەيلە ھەزەر› 
يېقىن كەلسەڭ بولغان ھايانىڭ خەئەر. 


غەزەپلىك ئىشىڭ ئۆ پۇشايمان بېرۈر› 
قىزىق قانلىق ئولساڭ ئىشىڭ بۈزۈلۈر. 


ا ر ا 
كۈن - ئاي تۇغسا بەگكە تەمكىنلىك كېرەك. 


يۇمشاقلىق كېرەك ھەم سىلىقلىق كېرەك. 
قىل هد وللت يېلاقلىق کات 


ئەقىل كۆپ كېرەكتۈر تاللاشقا كىشى. 
بىلىم بەڭ كېرەكتۈر قىلىشقا ئىشى. 
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332 
333 
324 
339 
36 
337 


338 


ر- 


ياراملىق يارامسىزنى ئايرىپ كۆرۈپ. 
كېرەكلىك كېرەكسىزنى ئوبدان تونۈپ› 


راسا تاسقىسا چىڭ. ئېنىۋ تالڭنا: 
پۈتۈن نشا ئۆتكۈر نەزەر تاشلىسا؛ 
شۇ چاغدا بولۇر ئىش پۈتۈن ۋە پىششىق. 


لبا 5 5 يەر بث : 1 @* 2 ”2 


يېتەدۇر تىلەككە ئاشۈنداق كىشى. 
چۈشەر ئىككى دۇنيادا يولغا ئىشى. 


غەزەب بىرلە ئاچچىق LEL‏ يامان. 
چېكەر تەن ھەمىشە بۇلاردىن زىيان. 


بەختلىك كىشى ماك بو سۆزگە قاراپ: 


قىزىققان بولسا ئىنسان بىلىمسىز بولورء 
غەزەپلەنسە ئادەم ئەقىلدىن قالۈر. 


عەزەپ ئەرگە يامان. بىلىم كەتكۈزۈر› 


غەزەپتە يۇمشاقمۇ قوپاللىق قىلۈر. 


نېمە دەر بىلىملىك كىشى ئاڭلىغىن. 
بىلىملىك سۆزى تەڭ شېرىن جانغا چىن: 


بۇ بىرنەچچە نەرسە كىشىگە ياۋۈز"› 
بۈنى قىلسا كىشى بۇزار ئۆزنى ئۆز: 


بىرى يالغان ئېيتماق ئېرۈر سۆزىدە. 


ئىككىنچى› تۇرماسلىق قىلغان ۋەدىدە؛ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


339 


340 


341 


342 


343 


344 


345 


346 


347 


348 


349 


ئۈچىنچى› ھاراققا بولۇش مۇپتىلا. 
بۇ ئەر ئۆمرى شەكسىز كېتەر بوشقىلا. 


يەنە بىرسى كاجلىق. جاھىللىق قىلىش› 
جاھىللىق جاھاندا ياشاتمايدۈ خۈش. 


ئېرىغسىز قىلىقنىڭ بىرى قوپاللىق. 
قىلۇر ئۇ كىشىلىر ئويىن توزانلىق. 


بىكارغا چېچىلىپ. ئاچچىقلاش بىرى. 
مل ا بارا واو کل لی 


مۇبارەك سائادەت ئۈنىڭدىن تېرەر. 


بۈنىڭلە خۇلقىمۇ ئىزىدىن چىقار. 


ئوڭۇشلۇق ھامانە ياخشىنىڭ ئىشى. 


نېمە دەر نت ئىشىتكى. مۇلايىم كىشٍ ٤‏ 
نان الاس ولا کالیه ت 
قېرىماس ياخشىلار يىل ئۆتكەن بىلەن 
تۈزەلمەس يامان. مىڭ تۈزەتكەن بىلەن. 
بامان ئۆمرى قىسقا. ئۆكۈنچتە قېرۈر› 


ئۈزۈن ياشلىق ياخشى ئۆكۈنچسىز يۈرۈر. 


تىلەككە يېتەر ياخشى كۈندە يېڭى. 
كۆدىگە اڭ كارتار پاباننىڭ يۇڭى. 


2 


ورن سىق تات 
ون پر جى بار 


امى › مەنىسى ۋە مۇتەللىينىڭ ئۆز قېرىلىقىنى تېيتقانلىقى بايانىدا 


350 


351 


392 


354 


097 


356 


397 


358 


كىجاب انی قویدوم «قۇتادغۇ بىلىڭك». 
قۇتاتسۈن ئوقۇچىغا تۈتسۈن ئېلىك. 


سۆزۈم سۆزلىدىم مەن› پۈتتۈم بىتىك› 
تونۇپ ئىككى دؤنيانى تۈتسۈن ئېلىك. 
کک کا ع بىرك قى يسان 
بەختلىك بولۇر› بۈ سۆزۈم چىن ھامان. 


بو كۈنتۇغدى که لکت قىلدىم سۆز بش 1 
ئىزاشلاق بۇنى شام کی باعش گىشى. 


ئۇنىڭ گىيىىمىن تتم اتر لای 
بورۈيدۈ ئۈنىڭدىن سائادەت كۈنى. 


.. بۇ كۈنتۇغدى توپتوغرا قانۇن ئۆزى. 


بو ئايتولدى ‏ بەخت ھەم سائادەت سۆزى. 


كېبىن ایم ىي راا 
ئەقىلنىڭ ئېتى ئۈ. زورايتۈر كىشىن. 


كېيىن ئېيتتىم ئودغۈرمىش ئۈزرە سوزوم› 
ئۈنى ئاتىدىم «ئاقىۋەت» دەپ ئۆزۈم. 


سۆزۈم ئۇشبۇ تۆت نەرسە ئۈستىدىدۇر› 
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قۇتادغۈ يىلىڭ 


نەزمىي يەشمىسى 
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368 


369 


خۇشاللىقتا يۈرگەن. ئەي ياخشى يىگىت: 
سۆزۈمنى زایه قىلما. ئوبدان ئىشىت. 


تىرىق قا بەلس اشاتان 


ئەزىز تۆت يىگىتلىكنى› تېز كەتكۈسى. 


سېنىڭدە بار ئىكەن يىگىتلىك كۈچى. 
زایه فاا بول تائەت› خىزمەت : قىلغۈچى. 


بؤ ياشلىققا ھەسرەتتە پۈشايمان ئۆزۈم. 
پۇشايماندا يوق پايدا. كەستىم سۆزۈم. 


قىرىقتىغ ارا كىمدىك ئىرىكلىك يىلى› 
ۋىدالاشتى ئۈنىڭىى پش فلك تىلى. 


قوغۇا "قىلدى قۇزغۇن تۈسىدەك بېشىم. 


مېنى قىچقىرىپ ئاتمىش› دەيدۇ ئۈ كەل! 


كېتىپ زوق» ئۇنىڭ يازى بولۈر قىشى. 


ئوتتۈز يىغقاننى ئالدى ئەللىك مانا 
قولىن ئۇرسا ئاتمىش ئه قىلغاي . تاڭا. 


نېمە شۈنچە سەن ئۈچ سشاقلىدىڭ باڭا. 
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يىگىتلىكتە تاتلىق ئىدى ھەر د ئىشىم. 
ئوغا قىلدى ئەمدى مېنىڭ يەر ئېشىم. 


بويۈم ئىدى ئوقتەك. كۆڭۈل ئىدى ياء 
كۆڭۈلنى قىلغۇچە ئوق› بويۈم بولدى يا. 


يىگىتلىك نیمه يىغقان بولسا ماڭا, 
قېرىلىق كېلىپ ئالدى. كەلگەي ساڭا. 


يا كل تاس قۇتۇلدۇر دبي 
بولۈپمەن جاپادا يىل. ئاي تۇتفۇنى. 


قارايدى يورۇماس بولۇپ نۇر كۆزۈم. 


كېتىپ زوق› ئۆچتى ھەم كۆڭۈلنىڭ ئوتى. 
ئۇزاقلاشتى مەندىن يىگىتلىك ئېتى. 


ئويغان ئەي بوز چاچلىق› ئۆلۈمگە ئىشەن. 
بۇ كەچمىش كۈنۈڭگە يىغلا ھەم ئۆكۈن. 


-ئۆتۈپ كۈن بىكارغا. تۈگىدى ھايات. 


بۇ قالمىش كۈنۈڭنى تەۋبىلە ئۇزات. 


ئەي ئىگەم . سەنلا مەڭگۈ مۇڭسىز تىرىك› 


دوئا بىرلە سەندىن تىلەيمەن شۈنى› 
ئۆزارتىپ يېشىمنى› تىرىك قىل مېنى. 


بۈ سۆز باشلىدىم سەندىن تىلەپ مەدەت. 
تاماملاشقا سۆزۈم ماڭا بەر قۇۋۋەت. 
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نئەزمسىى به شمىسو 


381 


302 


383 


384 


385 


386 


387 


388 


389 


390 


ئۈ تاللاپ ياراتتى› يورۇتنى دىلىم› 


قاراڭغۇدا ئەردىم› يورۈتتى تۈنۈم› 
زۈلمەتتە ئىدىم مەن› تۈغۈلدى كۈنۈم. 


يۈرەتتىم ئېزىپ مەن› ئۈ كۆرسەتتى يول» 
كۆيەتتىم مەن ئوتتا. قۇتۇلدۈردى ئول. 


ئازغۇنلار يولىدىن قايرىدى مېنى. 


بېزەتتى دىلىمنى يورۇقلۇق بىلەن. 
تىلىمنى بېزەتتى گۈۋاھلىق بىلەن. 


سۆزلەشكەيول ئاچتى. راۋان قىلى تىل. 


ھەبىب”' ئەلچى يولى كۈپايە ماڭا. 
شو ئەلچىلا بولسون ماڭا باشپاناھ. 


بۈ ھەممە ئىگەمنىڭكى پەزلى ئىدى. 


بۇنىڭ شۈكرىنى مەن ئېچۈكمۇ ئۆتەي› 
ئەگەرچە ياشىسامۇ يىللار ۋە گاي. 
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391 


392 


333 


394 


395 


396 


ا 


ئاچارمەن ساڭا بار مۈشكۈلۈم. غېمىم. 


قىلالمايمەن ساڭا مەن لايىق شۈكۈر. 


مېنىڭچۈن ئۆزۈڭ قىل مۇۋاپىق شۈكۈر. 


مۇشۇ توغرا يول ئۈزرە تۈتقىن مېنى› 
مېنىڭدىن چۇچۇلما "بۇ ئىمان تونى. 


. تېنىمدىن چىقاردا هى × 3 بو ج - غ 
شاھادەت بىلە كەس ئاخىرقى تېنىم. 


ازا بىر كاستىدا قالغاندا تول 
"* "7 ا 


ئۆزۈڭ پەزلى بىرلە كەچۈر› ئەي خؤدا! 


مۆمىنلەر بارىنى ئۆزۈڭ ئەپۇ ئەت. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي تىمىس 


398 


399 


400 


401 


402 


403 


404 


405 


سوو ئېىسى › دولوعلیى نەالىت ھەكتشضشىدە 


ئەقىل ئەرز ئېتەر› كۆر› بىلىك بىلدۈرۈر› 
قارارسىز جاھاننى ساڭا ئۇقتۇرۈر. 


قېرى بؤ قارارسىز› ۋاپاسىز جاھان 
قىلىقى قىز كەبى ئۆزى قېرىغان. 


ئېرۈر بەزى خۈلقى قىز خۈلقىدەك خوپ. 
ئۆزىن سۆيدۈرەر› قولنى بەرمەس تۈتۈپ. 


ئۈ سۆيگەننى سۆيمەس› كېيىكتەك قاچار. 
قاچقانغا يېپىشىپ. پۈتىنى قۈچار. 


باسىدىپ تۇ بەزى كارقاكدىن چاپار› 


قارىساڭ ئۈ بەزەن تېز ئۆرەر يۈزىن. 
قىلىپ نازىن نەچچە تۇتقۇزماس ئۆزىن. 


تالاي بەگنى قېرىتتى› قېرىماس ئۆزى. 
كەچۈردى تالاي بەگنى. تۈگىمەس سۆزى. 


> 2 


بۇ بەگلىكتە بولدى ئۈزۈن ئاڭا ياش. 
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406 


407 


408 


409 


410 


413 


414 


415 


416 


بۇ كۈنتۇغدى ئەردى. ئېتى بەلگىلىك› 
جاھان ئىچرە ماشھۇر قوت بەلگىلىك. 


مىجەزى ئىدى تۈز ۋە خۈلقى ئوڭايا!, 
سۆز چىن› پۈتۈن ھەم كۆزى, كۇڭلى باي 
ئەقىللىك ۋە ئويغاق دانا زات ئىدى. 


يامانغا بىر ئوت. ياۋغا ئاپەت ئىدى. 


جەسۈر› مەغرۈر ئەردى ۋە قىلىقى كۆنى. 
يۈكسەلتتى كۈندىن - كۈن بۇ خۇلقى ئۈنى. 
مۇشۇنداق بەگ ئەردى بىلىمى بىلەن . 
ياشىدى ۋە يۈردى تۈز خۇلقى بىلەن. 


سىياسەت قىلۈر ئەردى ھىممەت بىلەن . 
بۇ ھىممەت ياراشۇر مۇرۇۇۋەت بىلەن. 


مۇڭا ئوخشاپ كېلۇر بىر شائىر سۆزى. 
ئوقۈسا ئېچىلغاي ئوقۈچى كۆزى: 


مۆرۋۋۋەت ۋە ھىممەت بىر دەك كېرەك. 


يىراقلاش ئۈچۈن پەس - ياماندىن دېمەك. 


مۇرۇۋۋەت.› ىدل قەدىر ئۆلچىنۈر. 
اکا کک ھىممەت › مۇرۇۋۋەت كېرەك. 


مۇشۇ قىلىقى بىرلە بۇ كۈنتۇغدى خان 


كۈن - ئايدەك چېچىپ نۆر› يورۈتتى جاھان. 


ئاقىل بولسا كىم. ئۈ چاقىرتتى ئۈنى. 
كىم ئالىم بولسا ئۈ› بۈيۈتتى ئۈنى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


417 


418 


419 


420 


421 


422 


423 


424 


425 


426 


يىغىلدى يېنىغا جاھان خىللىرى. 
ئەقىل ھەم ده تاللانغانلىرى. 


وزی 5 ئىشلىدى: توزدی ئەل ا ئىشىنى› 


ئۆزى تىنسا بىرئاز› ئىشلىسە ئولار. 


* - 


دېدى ئولتۇرۇپ غەمدە بىر كۈن ئۆزى: 


كۆرۈرسەن. ئېرۇر كۆپ باش ئاغرىق ئىشى. 
سۈزەر بۈ كۆپ ئىشنى ئەقىللىك كىشى. 


قىلالماسمىن يالغۆز پۇنۇن ئەل گىشىن. 
كېرەك ماڭا بىر ئەر بىلۇر ئىش بېشىن. 


كېرەكتۇر ماڭا بىر سەرە - خىل كىشى› 


لي كۆڭلى قزر وسا اسيۇي 


كۆرۈپ تۇرسا ئەردى ئىچۈ - تاشلىرىم. 


نیمه دەيدۇ › ئاڭلا. سىنىغان كىشى. 
تولا ئىش كەچۈرۈپ چوڭايغان يېشى: 
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427 
428 
429 
430 
431 
432 
433 
434 
435 
436 


437 


كېرەك ئەرگە قولداش ۋە ياردەمچىلەر › 


ئە قىللىڭ؛ ر بىلىملنىكق دانا که لچىلەر. 


كېرەكتۈر ئىش بىلەر ياردەمچى دېمەڭ . 
ىلىپ فلت رها کلک دا 


ياردەمچى كۆپ ئولساء بەگكە جەبىر کەم› 
ئىشى يولغا چۈشكەي» بۇزۇلماس ئىزام. 


كېرەكتۈر ھەر قىقتا ياردەمچىلەر . بىل. 
كە ىى رە ھىل 


ئىلەپ يارەسچىنى کالما کلک 
پۈتۈن ئىشقا سۇندى ئۈ ئاخىر ئېلىك. 


قۇتادغۈ بىلىڭ 


بۈ ھەقتە سۆزىنى سىناپ سۆزلىگەن 
بىر قۇتلۇق ئەزىز ئەر مونۇنى دېگەن: 


=..ھالاۋەت ھەمىشە جاپا بىرلەدۈر. 


سۆيۈنۈش قايغۇ بىلە دائىم ئەڭ يۈرۈر. 


باش ئاغرىق چوڭىيۇر› چوڭايسا كىشى. 
يوغان بۆك كىيۈر گەر زورايسا بېشى. 


پۈتۈن ئەلگە سالدى كۆز - قۇلاق ئەلىگ. 
ئىچىلى ئۇنىڭغا بىكىگلىك خشاك 


بارامسىزنى قولدىن تۈتۈپ باغلىدى. 
ياماننى ئېلىدىن سۈرۈپ قوغلىدى. 
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438 


439 


440 


441 


442 


443 


444 


445 


446 


447 


448 


زېرەكلىك بىلەن ئۈ باشقۈردى ئېلىن. 
بۈكسىلىى, کب ھەم پى وو و 


بۈ بەگلىك ئىشىغا كېرەڭ يەنە بەك. 


ھوشيارلىق. ئويغاقلىق بىلەن ئەل ياشار. 
وار و چ ا 


بۇ شاگىر تىلىدۈر ب سۆزشاڭ گۇلى: 
ئويغاقلىق ۋە ساقلىقنى ماختىدى ئەر› 
اکم بىلەن کر تۆمەتلەپ کار 
لے کے مۇنپا ب ساقلىق بىلىن. 


كىشى بولسا بىغەم› ئۈ غاپىل قالۇر› 
يېغى كەلسە ئاۋۋال غاپىللار ئۆلۈر. 


نېمە دەيدۈ ئاڭلا. جاھان تۇتقان ئەر› 
يېغىنى سەگەكلىك بىلەن ئۈتقان ئەر: 


ساق ئولماق شەرىئەت يولىدىمۇ بار. 


يۇمۇپ كۆزنى غاپىل غەپلەتنە ئۇخلار› 
بؤ پايدا بىلەن ئەر ھۈزۈرغا تولۈر. 
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449 


450 


451 


452 


453 


454 


455 


456 


457 


458 


ئېلى بولدى باي› يۈرتنى تۈزگەچ خاقان. 
بۆرى. قوي سۇ ئىچتى بىر جايدا شۈ ئان. 


بۈنى ئاڭلاپ يېغى ئەگدى بوينىنى. 


بىرى ئۆپتى كېلىپ ئىشىكىن يانا. 


سۆزىدە چېچەكتەك تۈمەنمىڭ بوياق: 


بۇ بەگلىك. ئۇلۇغلۇقنى خوپ نەرسە بىل. 
يۈرۈشى تۈز ئولسا. ئەي مەڭزى قىزىل. 


بولاتنى بۇ بەگلىك تېخى ياخشىراق› 
گەر يولغا قويۇلسا قانۇن توغرىراق. 


بېگى ياخشى بولسا ھەم خۇلقى كۆنى. 


^ شۇ چاغدا نە قۇتلۇق بولۇر خەلق كۈنى. 


نه قۇتلۇق بەخت ئەرگە بۇ ياخشى ئېتى. 
, ا 0© , 2± ›) ¦ ەڕ 708 


نه ياخشى بولۇر بەگ ئۈ ياخشى كىشى 


کان ف وی فلگ خىسلىقى› 
بېيىلدى جاھانغا ئۆنىاڭ شۆھرىتى. 


03 


قۇتادغۇ بىلىك 


459 


460 


461 


كۆپەيدى دوا ئەلدە. ياخشى ئېتى› 
زورايدى كۈنمۈكۈن ئېتى. دۆلىتى. 
جاھان خەلقى ئاڭلاپ ئۈنى ئارزۈلاپ. 
توپلاشتى ئەتراپقا ئۆزىنى ئۇلاپ. 


جاھان باغلىدى. كۆر› تولۇق بەخت قۈرى. 
قوزى بىرلە قېتىلىپ يۈرۈشتى بۆرى. 


462 


463 


464 


464 


466 


467 


468 


469 


بۇ شۆھرەتنى ئاڭلاپ ئېتىندى ئېغىاك" 


: تاملك ئوچۇق دىل. ئاڭلىق› للك 


چىرايلىق يۈز ئەردى. كۆرۈپ كۆز قامار› 
سۆزى يۇمشاق› تىلىدىن توغرىلىق تامار. 


يۈنۇن بەۋىلەننى نامام ئۆگىنىپ» 
يۈرەتنى پەزىلەتنى قولغا ئېلىپ. 


2 
*% 


ئۆزىگە قاراپ ئېيتتى: مەنمۇ بۇ كۈن. 
ئېرۈرمەن پەزىلەتتە ئەلدىن بۈرۈن. 


نېمىشقا يۈرۈرمەن بۇ يەردە قۇرۇق؟ 
بارايىن ئەلىگكە. خىزمەت قىلغۇلۇق. 


ئەلىگكە يار گولسۇن پەزىلەتلىرىم. 
ئېچىسۇن "ا اکا ن ئتىگەكلىرىم. 
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قۇتادغۈ يىلىڭ 


470 


471 


472 


473 


474 


475 


476 


477 


478 


ئەقىل قەدرىنى ھەم ئەقىللىك بىلۈر› 
ىلد ساسا کا د ا 


مۇشۇ خىلدا بىر سۆزنى شائىر دېدى. 


ئەقىلنى قەدىرلەش بسلىمددن كېلور. 


نېچۈك تەلۋە بىلگەي بىلىم قەدرىنى؟ 
بىلىم نەدە بولسا. بىلىملىك ئالۈر. 


4 4 


بو ایتولدی ئات» تون› قورال راسلىدى. 


ئۆزىگە كېرەكنى ئېتىندى ئېتىك› 
يۈزلەندى ئەلىگكە بۈ ئالىم تېنىك. 


د 2 
: 7 


يەنە ئېيتتى: مۇندىن بارۇرمەن تۇرۇپ. 
لیگ شىزبىكىگە ئۇزۇستى كۆرۈپ. 


غېرىبلىق يېرىدە ب مال بەك زۆرۈر› 


ناھايەتمۇ قاتتىق غېرىبلىق ئىشى. 
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479 


480 


481 


482 


483 


484 


485 


486 


487 


488 


كېرەك بولغاي ئالتۇن - كۈمۈش بىگۈمان. 


مۇڭا ئو . ئؤ. ئاڭلا. نېمە دەر 
بىلىمى دېڭىز دەك. مەڭزى قىزىل ئەر: 


كېرەك تىككى نەرسە› سوزومنی كېسەي: 


بۆزىنى كاقارقاي قىلىپ کی اسک 


ئىككىنچى› ساپ ئالتون كېرەك. ئەي تېتىك› 
ئۈنى ئىشلىتىپ قىل ئۆزۈڭگە ئېتىك. 


ئاشۈ چاغدا خىزمەت ياراملىق بولۈر› 
شا گېكىكلىك قىشىك ئېچىلۇر. 


ئۆ ساپ ئالتۈن ئالدى كۈمۈش ھەم تاۋار. 
دېدى: باشقا كۈن چۈشسە بو ئەسقاتار. 


ئۆيىدىن چىقىپ ماڭدى يولغا چۈشۈپ. 
يۈرۈپ پول گاھىدا ۋە گاھى تۈرۈپ. 


يېتىپ كۆڭلى كۈتكەن تىلەك - ئارزۇغا. 


شەھەرگە كىرىپ ئۈ سوراشتی ماكان. 
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قۇتادغۈ بلك 


489 


490 


491 


492 


493 


494 


495 


496 


497 


498 


۶ 


نېمە دەر › ئاڭلىغىن. ئەقىللىڭ بىلىپ› 
ساڭا سۆز سۆزلىدى بىلىمدىن ئېلىپ: 


تولا : 2 لور» كۆر. نونو 3 ك ئ 
كىرىپ قالسا يات ئىچرە يالغۇز بېشى. 


تولا كۆپ كۈچىنۈر يېڭى كەلگۈچى› 
قالۇر غەم ئارا. يوق ئولسا بىلگۈچى. 


تونۇشسىز كىشىنى بىر قارىغۇ ساناء 
با رها کر قارىغۇ؛ سۆكمە انا 


كېلىن يا كېكەچكە ئوخشاپ قالۇر ئەر. 


مۇساپىرنى كۈتسە يورۈيدۇ يۈزى› 
مۇساپىر كۈتكەننىڭ يېيىلۈر سۆزى. 


تونۇشلار بىلەن ھەل بولۇر تۈرلۈك ئىش. 


شۇ خىل تۈردى ئايتولدى بىرقانچە ۋاق› 


499 


500 


501 


502 


503 


504 


505 


506 


507 


508 


تونۈشتى كىشىلەر بىلەن ئاخىر ئۈ› 
ماكانمۇ تېپىلدى. كۈلدى يۈزىمۈ. 


ئوچۇق تۇتقى چوڭ ھەم كېىككە يۈزىن. 


ئۆزىگە ئايتولدى تاپتى بىر قاياش› 


ئاداش تۈتتى ئايتولدى ياخشى كىشى› 
كۈوسەمىش ئىدى ئاتى› ياخشى ئىشى. 


ئاڭا ئاچتى ئايتولدى كۆڭلى - سۆزى. 
تىلىكى نېمىدۈر› ئېرۇر كىم ئۆزى. 


يېرىدىن بۈ ئەلگە نېچۈك كەلگىنىن. 
ئاڭا بەردى ئېيتىپ جىمى بىلگىنىن. 


+ 3% 


كۈسەمىش ئاڭا باردى بىر كۈن تۈرۈپ. 
گېپىنى باشلىدى. سۆزگە يول تېپىپ. 


تىلىكى نېمە دەپ› ئېنىق سورىدى. 


ئاڭا ئېيتتى كۈسەمىش بارچە سۆزى› 


تىلىكى نېمە ھەم كىم ئىكەن ئۆزى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


509 


510 


511 


512 


513 


514 


515 


516 


317 


اک ک4 ىگ 2 
و سه تما جاوانى 


ھاجىينىڭ 
كۆرەيىن ئۈنى مەن› مېنى كۆرسۇن ئؤ. 


كۆرۈنگەي ۋە كەلگەي قاچاندا. سوراي. 


كۈسەمىشنىڭ تايتولدىغا تېبشقانلىرى 


ئىلىكىڭ ن اسا نىدى ئىلىن. 


سېنى بىلسۈن كۆرۈپ شاقىسۇن سۆزۈك: 
تىلىكىڭ نه ئولسا. ئۈنى ئېيت ئۆزۈڭ. 


سۆزۈڭنى دېدىم مەن ئۇنىڭغا. بىراق 
ئۇرۈاڭ ۋزە مەندەن ئېچىپ ياشاىرا. 
ئەجەب ياخشى دەپتۇ دىلى - كۆڭلى تۈز› 
كۆرۈرسەنكى› بەكمۇ توغرا ئۈشبۇ سۆز: 


كىشىنىڭ سۆزىنى كىشىمۈ قىلار. 


ھەرقانچە بولسىمۇ. يېقىن ئۈ كىشى. 
ئۆزۈڭدىنمۈ كۆيۈمچان بولۇرمۇ كىشى؟ 
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518 


519 


520 


521 


322 


524 


535 


راسي ى .ى 


ئۆزۈڭدىن كۆيۈمچان يوق› بەس قىل سۆزۈڭ. 


كۈسەمىش بىلەن چىقتى› ماڭدى ئو يان. 


قوۋۇققا يېتىپ كەلدى ئاخىر يۈرۈپ› 
قارشى ئالدى ھاجىپ كىشىسى تۇرۈپ. 


كۈسەمىش ھاجىپلە ئۈچرىشىپ چىقىپ. 
كۆرۈشتۈردى ھاجىپلە باشلاپ كىرىپ. 


ھاجىپ قارشى ئالدى. ئورۈن قىلدى تۆر› 
مۇلايىم سۆزلىدى. ئېغىز ئېچىپ. كۆر. 


- 


اببەلدىغا سەتال 
ر ى 


ھاجىپ سورىدى: ئەمدى كۆڭلۈڭ ئېچۈك؟ 
قونالغۇڭ قەيەر› چۈشكەن ئورنۈڭ ئېچۈك؟ 


تۈنۈشۈڭ بارمۇ يا قېرىنداش. ئاداش› 
كۈتكۈچىڭ بارمۇ. يەپ - ئىچمىكىڭگە ئاش؟ 


سە تۇ قىلرتىم ا 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىى يەشمىسى 


526 


527 


528 


D29 


530 


531 


592 


3533 


534 


بۇ ئايتولدى ئېيتتى: ئەي ھاجىپ قۈتى› 


ئىشىتكاچ يىراقدىن ئۇنىڭ شۇخرىشىن 
ئەقىللىك. بىلىيلىڭ. نادىر خىسلىتىن. 


قىلىپ ئارزؤ مەن ئۇنىڭ خىزمىتىن› 
نشکنک كەلدىم قىلاي دەب ئىشىن. 


تىلىكىم ئەلىگكە ئىشلىسەم ئۆزۈم› 
لايىق كۆرسە ھاجىپ دېسىكەن سۆزۈم. 


عله 
2 
ماه 
2 


ھاجىپ ياخشى كۆردى بۇ ئايتولدىنى. 
دېدى ئۆز سۆزىدە تولا مەدھىينى. 


يۈزى› كۆركى› خۈلقى - مىجەزى ئۆزىن› 
ئۈز كۆردى ھەممىنى› تىلىن ھەم سۆزىن. 


ئۈنى چىن يۈرەكتىن سۆيۈپ قوللىدى. 
ئەلىگ خىزمىتىگە لايىقكەن› دېدى. 


سۆيدۈرسە بولۇر ئەيىب پەزىلەت بېشى: 


سۆيۈلسە كىشى ئەيىبى پەزل سېزىلۈر. 
مۇرالىسە زان سو ۋال 
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555 


836 


537 


538 


541 


542 


543 


بۇ سۆزنىڭ گۇۋاھى گېرۇر ئۈشبۈ سۆز. 
ئوقۇغىن بۇ سۆزنى سەن ەي ياخشى - ئۆز: 


كۆڭۈل كىمنى سۆيسە مۈن" ' ئەردەم بولۈر› 
تەتۈرى بولۈر ئوڭ. كېمىمۈ تولۇر. 


كۆڭۈل كىمنى سۆيسە. ھەر ئىشىن سۆيۈر› 
كۆرەر كۆزگە ئۇرسا› كۆرۈنمەس بولۇر. 


ھاجىيلىك تابنولدىغا جاۋابى 


تىلىكىڭ نېمە› كىم ئېرۈرسەن ئۆزۈڭ. 


يۈزۈڭنى كۆرۈپ گۇ. سېنى تونۇسۇن. 
سېنى خارلىماستىن. ئەزىز ئەيلىسۈن. 


كېرەكلىكلىرىڭگە تۈرارمەن قاراپ. 
نتلۈرمەن ئىشىڭنى سۆيۈپ ياخشىلاپ. 


شۈ ياڭلىغ تولا ياخشى سۆز سۆزلىدى. 
ئىشىڭ ھەل قىلاي دەپ بېلىن باغلىدى. 


شىلىس ای تۇقۇغاق بولۇر 
ياخشى ئەر خەلقنىڭ يۈكىن كۆتۈرۈر. 
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قۈتادغو بىلىك 


544 


545 


546 


547 


548 


549 


550 


551 


992 


593 


554 


ئىشىتكىن› نېمە دەر ئېلىن باشلار گەر› 


پۈتۈن ئىشنى ئوبدان كۆرۈپ ئىشلەر ئەر: 


ئەل ئىچرە كىم ئالسا بىر ئۈستۈن ئورۈن› 
ئۆزسون ئەل كۈچۈن پر ياشى کون 


f1 OG: 7‏ ¦ 76 
سىلىق بولسۈن قىلىقى. خۈلقى تۈزۈن" . 


چۈچۈك بولسۇن تىلى› مۇلايىم ئۆزى. 


ۋاپاسىز بۇ دۆلەت بۇزار ھەم تۈزەر› 
تۈراقسىز بولغاچقا زېرىكسە تېزەر. 


بۇ كۈن مۇندا بولسا ئەتە ئاندا. بىل. 


بۇ بەخت كەلگۈچىدۈر يەنە كەنكۈچى. 


کی رلت کی با ات داد 
تۇراي مەن دېسەڭ سەن› ياخشىلىق ئىله. 


ساڭا تەگسە بەگلىك. ئۇلۇغلۇق ئوقۇل. 


خۇشال ياشا؛ باغلاندى بەختى خنساڭا قور" هة 


پەیت كەلسە ئېتىكلىك قوۋۈق ئېچىلۈر. 


74 


555 


556 


557 


558 


561 


962 


563 


ئالدىراش ئىش بولۇر پۈشايمان يېيىش. 


ئالدىرىماي كوتكۈلۈك ئىشقا پەيتنى دەل› 
کک کی و کار په دا 


ئايتولدىنىڭ ھاجىيقا جاۋابى 


ئايتولدى بۇ سۆزنى تولۇق ئاڭلىدى. 


ئۆزى بىلسۈن بۇ ئىشنىڭ ۋاقىت - چېغىنى. 


بلي من شۈ راسا سے یسان كۈش 


وا 


تۇرۈپ چىقتى ئايتولدى ئۈندىن ياناء 
ئۆيىگە كىرىپ سالدى توننى مانا. 


كىشىلەردىن بۆلەكچە پەرق بارلىغىن. 


دېدى: كۆرگىنىم يوق بؤ ياڭلىغ كىشى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


564 


565 


566 


567 


568 


569 


570 


5711 


9/2 


مۈشۈنداق كىشىلەر بولۈر بەكمۈ قىز› 
7 ]78[ 


بؤ قىز قىزلىقى قىلدى قىز ئاتى قىز 


ئەزىزدۈر شۇ ئەرسە ئۈ گەر بولسا كەم› 


بۇ پەزنى يمن گەر تىلەكگ يېغۇر. 


بؤ ئايتولدىنى تولا تەۋسىپ ئېتىپ. 


ئىشىتكەچ ئەلىگ. دېدى: كەلتۈر قېنى› 
ئېرۈر قانچىلىك. مەن كۆرەيىن ئۈنى. 


تىلەر ئەردىم ئەمدى مۇشۇنداق كىشى› 
كۆزەتسە› بېجىرسە بۇ بەگلىك ئىشى. 


تىلىكىمنى تاپتىم› لېكىن بىر سۆزۈم. 


كى»› شۇنداق كىشىگە موھتاجتىم ئۆزۈم. 


76 


5/3 


5/4 


576 


578 


579 


580 


“ 


.ئەلىگدىن ئۆتۈندى ئۈ ئۆرە تۈرۈپ. 


كەلتۈر خىزمىتىمگە. ئەي جەسۈر توڭا. 


عله 
2 
ماه 
2 


يۈگۈرتتى بىر ئوغلان خەۋەرچى قىلىپ. 


يۈگۈردى بۇ ئوغلان خەۋەر يەتكۈزۈپ. 
ئايتولدى كىيىندى سۆيۈنچكە تولۈپ. 


د ىن مىندى» كەلدى قوۋۈقتا چۈشۈپ. 
سرپ ھاجىيمۇ› ئۇنى الدی كۇتۈپ. 


قۇتادغۈ بىلىك 


قەدىرلەپ ھاجىپ توردىن بەردى ئورۇن. 
ئەدەپ بىرلە ئايتولدى ئالدى ئورۈن. 


7 
- 
3 
يات 


ئەلىگ قېشىغا كىردى ھاجىپ يېنىپ. 


ئەلىگ ئېيتتى: قىچقار› ماڭا كىرسۈن ئۈ› 
كۆرەيىن ئۈنى مەن› مېنى كۆرسۈن ئۈ. 


ماه 
ر 
ماه 
ر 


ھاجىپ چىقتى. ئېيتتى؛ هی ئاپتهلدى تور 
ئەلىگكە كۆرۈنگىن. بەختىاڭ تاپتى قۇر. 
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582 


583 


584 


585 


586 


587 


م ¬ 
ل چ سے 


بؤ ئايتولدى كىردى. كۆرۈندى چۆكۈپ. 
ئېچىلدى ئەلىگ كۆڭلى ئۈنى كۆرۈپ. 


قىلىپ سۆزنى شېرىن› سۆيدۈردى ئۆزىن. 


ئەلىگ ئېيتتى: . ن س ور ئب ق 


بېسىقلىق بىلەن ئاچتى ئايتولدى تىل. 
سىلىقلىق بىلىن ئۇ سۇزىن ئاچتى› بىل. 


کن ىشىاڭ بولسا اها سەۋر بىلەن - | E‏ 


ئالدمراپ قىلغان ئىق ¥6 وا بل 
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588 


589 


590 


591 


593 


594 


596 


- 


تۈتۈپ ئۆزنى. ئالدىرما. ئىشتا پۈتۈن. 
تاپار قۇل سەۋرلە بۇ بەگلىك ئورۇن. 


بۇ گاپتولدى ئېيىكتى: ئەي ئەلىگ قۇتى. 
بولۇر خىزمەتلە ياخشى قۇللۇق ئېتى. 


ئېتىم ‏ قۇل. تاپۇغچى" . ماكانىم قوۋۇق. 


ئادىتىم ‏ ئىشلەشتۈر› خۇيۇم ‏ توغرىلىق. 


ساڭا كەلدىم ئۆزۈم ئۈزۈن يول بېسىپ› 
مۇرادىمغا يەتتىم بو كۈن مەن قېنىپ. 


سېلىپ ئىشقا. لېكىن ئۆزۈڭ بەزمىسەڭ. 


سىناپ كۆردى ھەم بەك ياقتۈردى ئۆزىن. 


¦ يىعا حار - 


سۆيۈندۈردى كۆركىڭ. قىلىقىڭ مېنى. 


ساداقەت بىلە ئىشلە. بول مېھرىبان. 


مېنىڭدىن سېخىيلىق› سېنىڭدىن تاپۇغ. 
بۈ خىزمەت تۈپەيلى ئاچار بەخت قوۋۇغ. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


3597 


598 


599 


600 


601 


602 


603 


604 


605 


كىرىشكىن سەن ئىشقا بۇ كۈندىن كېيىن› 


ئوتەر بەگ ئىشلىگەن خىزمەتچى ھەققىن. 


تاىنئەلدىنىڭ تەلىككە حاةا 


بۇ خىزمەتنى دەپ كەلدىم ئۆيدىن تۈرۈپ› 
ئۈزۈن يولنى يۈردۈم ساڭا يۈزلىنىپ. 


- 


. -- ` ھەق مەدەت  *@‏ 


عله 
e‏ 
عله 
e‏ 


ئەقىل - كۆڭلى ا TY‏ يورۈپ. 


كىشىگە كۈلۈپ باقسا بەگلەر كۆزى. 
دىلى. ئەقلى تىرىلىپ سۆيۈنەر ئۆزى. 


كىشىگە ئوچۇق بولسا بەگلەر يۈزى. 
يورۇيدۇ كۆزى ھەم يارايدۇ سۆزى. 


بەگ كىمنى ئۆزىگە يېقىن تۈتسا گەر› 


80 


606 


607 


608 


609 


612 


613 


614 


615 


3 3 


چۈشۈپ ئىشقا ئايتولەق شۇندىن بۇيان› 
سەھەر تۈردى› قايماي ئىشىدىن ھامان. 


قوۋۇقچى› كۆزەتچى بىلەن كۈن ۋە تۈن 
بولۇپ قىلى خىزمەت ئؤ سادىق پۈتۈن. 
ئەلىگمۈ ئىشەنچلە قارايتتى ئاڭا. 


ئەگەر سىڭسە خىزمەت كىچىكمۈ ئۆسەر. 


خىزمەت قىل. خىزمەت بىلە قۇل بەگ بولۇر. 


كىم تىىگىك ءسىڭدۈرىەى تىلەكگە يېتۇر؛؟ 


بۈ گەپنى ئىنچىكە ئىپادە ئېتەر: 


تېگىمسىز خىزمەت بىرلە تۆرگە چىقۈر› 
امسر ئە قىلما قفار 


خىزمەتنى قايماستىن راست ئىشلەش كېرەك. 
قوبۇل بولسا خىزمەت تىلەككە يېتۈر. 


2 


قۇتادغۇ بىلىك 


616 


617 


618 


619 


بۈ ئايتولدى كۆرسەتتى كۈندە تاپۇغ› 
ئەلىگمۈ سېخىيلىكلە ئاچتى قوۋۇغ. 


ئەلىگكە يېقىنلاشتى ئۈ كۈنسېرى. 
ئېشىپ خۇشلۇقى› كەتنى قايغۇ نېرى. 


بېرىلدى خىزمەتكە بۈ ئايتولدى بەك› 
ئەلىگ قىلدى ئېھسان. كۆپەيدى يۆلەك. 


گەلىگڭ ھەممە کا سىنىدى ئۈنى› 
كۆڭۈلدە كۈتكىنىدەك بىلدى ئۈنى. 


82 


620 


621 


622 


623 


624 


625 


626 


627 


628 


ئەلىگ تەنھا بىر كۈن ئۆزى ئولتۈرۈپ› 


كىرىپ تۈردى ئايتولدى ئۈدۈلدا تىك› 
كەل ئولتۇر. دېدى ئۈنى ئىملەپ ئەلىگ. 


چىقاردى بۇ ئايتولدى بىر توپنى. كۆر› 
ئۈنى قويۈپ ئاستىغا ئولتۈردى. كۆر. 
بىلىمدىن سۆز ئاچتى ئەلىگ قانچىلاپ. 


ئېچىپ سۆز ئايتولدىمۇ بەردى جاۋاب. 


كۆرۈپ ئايتولدى بۇنى يۈمدى كۆزىن. 


"مەي ھېچنېمە. كەستى ئەلىگ سۆزىن› 
بۇ ئايتولدى ئولتۇردى ئاچماي كۆزىن. 


ئەلىگ باشلىدى سۆزنى بىردەم تۈرۈپ. 
جاۋاب بەردى ئايتولدى تەرىن تۈرۈپ. 


لىگ اھا کور سالىى يدان قاراپ, 


ئولۇق ای کیل د هوق قىشېخى ماپد 


خۈشال باقتى ئەلىگ ئاۋۈتتى ئۆزىن› 
بؤ ئايتولدى بەك تېز ئۆرۈدى يۈزىن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


629 


630 


631 


632 


633 


634 


635 


656 


637 


بۇ نۆۋەت بۈ ئىشتا يېڭىلدىم ئۆزۈم. 
نېمىشقا كىشىگە مەن ئاچتىم سۆزۈم. 


مه قار ¡ | | ك. سۆزىن ئاڭلا. بىل. 


بالا پشفان كاششىن كېسەللىك گېلۇز. 


ئېرۈر بۇ شاشماقلىق. يېڭىلىش بېشى. 
تەمكىنلىك بىلەندۇر ياخشىلىق ئىشى. 


بولۇپ ئالدىراقسان. سېنى تونۇماي. 
تۇنۇېمەن يېقىن› ئىشلىتىپ قارىماي. 


نېچۈك بولسىمۇ بەگلەر خادىم قۈلىن 
سېلىپ ئىشقا سوڭ. ئاچقاي ئېھسان بولىن. 


ئاۋۋال پىشۈرۈپ ئىشتا. كۆرسۈن سىناپ. 
قەدىرلەپ كۆتۈرسۇن بۇنىڭغا قاراپ. 


بو ئايتولدى يتن ٌ ئەی› قەلىگڭ قۈتى› 
نېمىشقا كايىپ مۈنچە تاشتى ئوتى؟ 
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638 


639 


640 


641 


642 


644 


645 


646 


647 


گۇناھىم ئېسىگى« بىلسىندەم #ۇزۈم› 
دېسە ئۈنى› سوڭرا ئىشىتسە سۆزۈم. 
گۇناھىم بار لا فا ىرك ا 
يوق ئولسا. يۈزۈڭنى قارايتما ماڭا. 


قىياس مەنە بىرلە ئۈنى ئۇقتۇرۇپ: 


خا قىلماجاس چاق رهاق کرات 
ن س د : ي سورىماق كېرەك. 


گۇناھى بار ئولساء تۇتۇپ قىينىسۇن› 
يوق تولساء دىلىنى قازاق كېرەڭ. 


تەلىكنىك تايىتەلدىغا حجاۋا 


ئەلىگ قىلدى سۆزنى تېشىپ ئاچچىقى. 


دېدى: سەن بىلىمسىز › كىشى ئەخمىقى. 


=„ گۈستاغلىق قلق قر اکا 


تىخ خىزسىشىك باو يوق راک 
دېسەم تەگدى پايداڭ. يوق مەنپەئەتىاڭ. 


ئورۈن بەردىم ئەرسە. سەن باستىڭ مېنى. 


قويۇپ توپنى ئولتۈردۇڭ ئۈستىدە سەن. 
بۈ توپ ئولتۇرۈر يەرمۇ› ئوبدان چۈشەن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


048 


649 


650 


651 


652 


653 


654 


655 


656 


ساڭا سۇزلىدىم ھەم سۇزۈڭ الى 
E 2¥‏ $¦ . ¿ طا و ¡ ba‏ 81 


كەچۈردۈم. يەنە سۆز سۆزلىدىم ساڭا. 
نېچۈن ئۆرۈدۈڭ يۈز› قېنى ئېيت ماڭا؟ 


ادات دن ھېچكىنشىڭك سۆزىن. 
يېغىن بەگكە بولساڭ. كۆزەتك : ئۆزۈۇڭ. 


ساڭا ېى ئاتاڭ يا ئاناڭ: 
ئەي ئوغلۈم بېگىڭگە ئۆزۈڭ قىلما تەڭ. 


نەسىھەت بەرمىدىمۇ ساڭا توپ بېشىڭ. 


ا ئۈ شە بېقىق يما كر 
كۆيۈشۈڭ ئېنىقتۈر› بارارسەن ئەگەر. 


غاپىل بولما. بەگلەر كۆپەر ئوت ئېرۈر. 
يېقىنلاشماق ئوتقا پالاكەت بولۇر. 


دىققەت قىلسا بەگلەر كۆيەر ئوتتەك ئول› 
غادايسا ئۈزەر باش. شورار قاننى ئول. 


ساڭا باقسا ئارتۇق قورقۇنچ ئىچرە تۈر› 
ئەگەر قورقمىساڭ. كۈچ بىلەن قورقتۈر. 


86 


657 


658 


639 


660 


661 


662 


663 


664 


665 


كۈلۈپ دېدى ئايتولدى: ئۈقتۈم ئۆزۈم. 


با ستى ىسا نىا ىقى 
ئىدى خؤي ۋە پەيلىمنى كۆرسىتىشىم. 


ئورۈن بەردىڭ ئاۋۋال مەن ئولتۈرمىدىم› 
ئورۈن يوق ماڭاء ئۇق دېمەكچى ئىدىم. 


بۇ توپ يەرگە قويدۇم سۆزۈم بېكىتىپ› 


ئۆزۈمنىڭ ئوخشىشىنى ساڭا كۆرسىتىپ. 


تېچۈككىم دومىلار ئۆزىچە بۇ توپ. 
بۆ دۆلەتمۇ شۇنداق كېتەر سۈرۈلۈپ. 


سۆيۈپ باققىنىڭدا كۆزۈم يۇمماقىم. 


ساڭا كۆرسىنىشتۈر نېمە مەن ئۆزۈم. 


بۇ كۈن مەنمۇ دۆلەت› دېگىن كۆر مېنى› 
ياڭا كىم لىسا ۇتارىس كش 


يەنە سۆزلىدىلڭ سەن. مەنمۇ سۆزلىدىم. 
خۇشال باققىنىڭدا. يۈزۈم گۆرۇدۇم. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


666 


667 


668 


669 


670 


671 


672 
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674 


بؤ ئەردى كۆرسەتمەك ئۆزۈمنى ساڭا. 


كۆپ ئىشلار بېشىدىن كەچكەن گاقساقال: 


بەختكە مەغرۇر بولما. قۇتلۇق كىشى. 
تسةتيڭ بو بەختكە ئاتاقلىق كى ‌ 


ئاقار سۇء گۈزەل سۆز› بۇ بەخت توختىماي 
كېزەرلەر جاھاننى› يۈرۈپ تىنمىغاي. 


يۈرەر ھەم ئؤچار تېز› ئايىغى تايار. 


تەلىكتىك تابىولدىغا سوتالى 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۈقتۈم ئېچىلدى سۆزۈڭ. 
گۇناھ ئۆزرىن ئېيتىنىڭ. قۈتۈلدۈڭ ئۆزۈڭ. 


يوغان سۆزنى قىلدى بۇ ئۆكتەم تىلىڭ. 


ئايتولدىنىڭ تەلىككە حجاۋاب 
ۋابى 


دېدى: ئەردەمىم كۆپ. ‏ بو ئايتولدى. كۈر.› 
لر باش ۇۇ 


پۈتۈن بەگ› بۈيۈككە ئېرۈرمەن كىچىك. 
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673 


676 


677 


678 


679 


682 


683 


684 


يۈزۈم كۆركەم مېسڭ؛ مۈلايىم خۇيۇم› 
تىلىگەن تىلەكلەرگە يەتتى قولۈم. 


ئۆزۈم قايدا بولسام› پۈتۈن ئارزۇلار 
سۇيۈنچ مەندە . قايخۇ مەندە يول ئازار. 


كىم ئەگسە بويۇن› ئۈ ئۈمىدىن تاپۇر. 


ئؤراي مەن دېگۈچى ئۆزى ئۈرىلۈر› 
باسايمەن دېگۈچى ئۆزى بېسىلۈر. 


بو سوز كەلدى ئەيدى مۇڭا توخ : 
بىلىملىك چۈشەنسۈن بۇنى ئىشىتىپ: 


قېرىشساڭ ئۈنىڭلە قاتار غەمدە باش. 


ءبؤ بەخت كەلسە ئىنسان كۈنى قۈتلىنىپ› 
تۈمەنمىڭ تىلەككە يېتىپ› يەيدۈ ئاش. 


قۈسۈرۈڭ بارمۇ. ئېيت› بىلەي مەن سېنىڭ. 


دېدى ئايتولدى: تۆھمەت بجاڭا فا قىلىشۈر› 
قۈسۈرۈم يوق› لېكىن بار دەپ ئېيتىشۈر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


655 


686 


687 


688 
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690 
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693 


694 


قۈسۈرۈم شۈدۈركى› تۈراقسىز ئاتاپ› 
يۈرەرلەر كىشىلەر ئارا يامانلاپ. 


تۇراقسىز بولۈشۈم ماڭا ئەيىب ئەمەس› 
تاللايمەن ئۆزۈمگە يېڭى ئەرسە. بەس. 


يېڭى نەرسە بولسا. كونا نه كېرەك. 
سەرە نەرسە بولسا. يامان نه كېرەك. 


پۈتۈن تەم ۋە لەززەت ي سػتدا بولۇر. 


بۇ لەززەتنى ئىستەپ كىشى قىينىلۈر. 


تۇراقسىز دەپ ئېيتار بؤ قىلىقىم ئۈچۈن. 
ماما كىيىب قويۇلار هو تالم چون 


1 بۆزگە كۇۋامتۇر مەتىسى غامان: 


تۆرەلگەن نېمىلەر بارى يوقىلۈر› 
ورین بىر الا ت قىلسااشلۇر: 


تىرىكلىك دېگەن ئۈ شامالدەك كېتەر. 
قاچار› تۇتسا تۇرماس. ئاڭا كىم يېتەر؟ 


انمه بو دۆلەت قالار ھەم بېرەر. 
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695 


696 


697 
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701 


702 


تۇراقىسىمۇ کس بولسا دۆلەت كۆژى: 
نه ياخشى ئىدى بۇ بەخت ئەي قوزىا" . 


كېلىپ كەتمەس ئولسا بۇ دۆلەت ياناء 
يورۇق كۈن قارايماس ئىدى. كۆر› مانا. 


را قە " ج ETI AC‏ 1 
نهد ل دییات الالو لل نلعا سو نا لے 
ر 27 ى 


بولۈرمۈ كېتىپ يەنە كەلمەكلىكىڭ؟ 


بۇ ئايتولدى ئېيتتى: مېنىڭ بۇ ئۆزۈم 
قىلىقىم كېيىكتەك› قىلاي بەس سۆزۈم. 


سۆيۈپ ئىستىگەن تېز تاپالماس مېنى› 
قاچۇرسا ئەگەر› تېز ئۇتالماس مېنى. 


سۆزۈم شۈكى› كەتمەيمەن ئۈندىن قېچىپ. 


ەلدىغا سەتا 
ال تتا سەتا 


بؤ ئايتولدى ئېيتتى: ماڭا چىڭ كىشەن 
ئېرۈر قانچە نەرسە› بېرەي مەن نىشان: 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


3 


704 


705 


706 


707 


708 


709 


710 


73 


712 


713 


تاۋازۇلۇق ئولسۈن مېنى تاپقۈچى› 
كىچىك پېئىل ھەم سۆزنى يۈمشاق قىلغۈچى. 


ئوزىنى توتسا و ئاشماي ھەددىدىن› 
يامان - ئەسكى ئىشلارغا بارماي يېقىن. 


يىغىلغان مېلىنى بۈزۈپ - چاچمىسا. 
تۇزەپ خۇلقىنى ئۈ› پەيلىن بۇزمىسا. 


ئۆزىدىن قۇلۇغغا خىزسەت قىلسا وز 
ئۆزىدىن كىچىككە مۈچۈك قىلسا سۆز. 


كىشىنى كىبىر بىرلە رەنجىتمىسە› 
كىچىكلەر كۈلۈپ ھەم بوزەك ئەتمىسە. 


بىگارەن = بىكارغا لی ا 


ئويۇنغا بەرمىسە تىلۇ - قولىنى. 
دۇرۇي قىسا اشىم خۇبى - بەبلىستى, 


مۈشۈ خىلدا باغلانسا. قاچماس› چۈشەن. 


بۇ سۆزنىڭ گۈۋاھى شائىرنىڭ سۆزى. 
شائىرنىڭ سۆزىدۈر بۇ سۆزنىڭ تۈزى: 


سائادەت كىشىگە ئۈرككەك كېيىكتەك› 
ئەگەر كەلسە ساقلا چۈشەپ تبر ۋە بەك. 


تۈتۈشنى بىلسە دۆلەت قاچماي تۇرۇر› 
قېچىپ كەتسە كەلمەس يېنىپ تېز گېزەك. 


22 


714 


75 


716 
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720 


721 


722 


سېنى بەك سۆيۈپتىم› تاشلارسەن مېنى. 


ئەگەر بولمىسا بۇ تۇراقسىزلىقىڭ. 
نه ياخشى ئىش ئىدى سېنىڭ كەلمىكىڭ. 


لېكىن سەن تۈراقسىز› ئۆزۈڭ بىۋاپا› 


ئاتىدىن. ئانىدىن بولۇپ مېھرىبان. 
ئالىقاندا كۆتۈرۈپ. كۈلۈپ باقىبان؛ 


گاھى كۆرمىگەندەك ئۆرۈيسەن يۈزۈڭ. 
بۆلەكچە بولۈپ ھەر قىلىقىڭ. سۆزۈڭ. 


تېرەرسەن› يىغارسەن› يەنە چاچارسەن› 


ئايتولدى يتن : ئەي النک پەخ ختىيار› 
دېگەنتىم مېنىڭ پەزل. قۈسۈرۈممۈ بار. 


مېنى كىم تېپىپ چىڭ تۇتايىن دېسە. 
ئېيتتىم چىڭ تۈتۈشنىڭ يولىنى› بىلسە. 


مېنى تۈتقۈچى گەر يۈگەن سالمىسا. 
كېيىكتەك قاچارمەن. يېتەر كىم ماڭا؟ 


33 


23 


724 


25 


726 


JA 


728 


29 


730 


131 


32 


نېمە دەر ئىشىت. كۆپنى كۆرگەن قېرى. 
قېرىلار سۆزىدۇر ئۈ سۆز گۆھىرى. 


گولۇر بەت نالۇق بىلىسىڭ كيتۈر: 


تۈراقسىز بەختنى تاپساڭ مەھكەم توت» 


بەختلىك كىشى ئۆزىنى ساقلاش كېرەك. 
پۇتۇن مکی تشک پیر اقلا کیاد 


بەختز 23 fl‏ شۈدۇر: 1 , 7 ‌ 


رذ ل دییات نانو لل زعا ونا لے 
٠ه‏ ا م 


- 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۈقتۈم قۇسۈر ئەردەسىڭ. 
بو ئايتولدى ئىسمىڭ ئه دېمەڭ سېنىڭ؟ 


بىلەي مەن. ئۇقاي ھەم پۈتەي مەن ساڭا. 


اليه لل لیت هلکه حاد 


خۇرۇم ئوخشىتىپ الغا قويسىق ھېگىم. 


ئاي ئاۋۋال تولىمۇ كىچىك تۇغۇلۇر. 
كۈندىن - كۈن چوڭىيىپ يۇقىرى چىقۈر. 


تولۈن بولسا تولۇپ. جاھان يورۇتار. 
جاھان خەلقى ئۈنىڭدىن يورۇقلۇق ئالار. 
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797 


738 


739 


740 
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تولۈپ ئاي ئېگىزگە ئۆرلىگەچ› كېيىن 
كېمىپ ئاستا. كۆركى كېتەر يۈزىدىن. 


يورۇقى ئاز - ئازدىن يەنە يوقىلۈر› 
تۇغۇلۈپ كىچىك ئۇ. قايتىدىن تولۈر. 


مېنىڭ بۇ ئۆزۈممۇ شۇنداق ئېرۈرمەن. 
بەزى بار› بەزىدە يوقاپ كېتۈرمەن. 


ھەرقانچە ئاجىزغا قاراتسام يۈزۈم› 


بسا چوكسا, تاا ۇخرشى: 


كېنەرمەن ئۈنىڭدىن تۈگەر ھۆرمىتى. 
ئۆزىمۇ بۇرۈنقى ھالىغا چۈشەر. 


بۇڭا ئوخشىشىپ كەلدى شائىر سۆزى› 


بۇ شائىر سۆزىدۈر بىلىمسىز كۆزى: 


يېڭى ئايدەك ئېشىپ يورۈقى تولۈر. 


تۇراقسىز تەلۋىدۈر بەخت› بەرمە دىل› 
بۈ دۆلەت تولۈن ئاي كەبى كېمىيۈر. 


يەنە بىر مەنىنى مەن ئېيتاي ساڭا. 
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744 
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750 


751 
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بۇ ئاينىڭ ئۆيى ھەم ئورنى مۇنقەلىپ '› 
مۇنقەلىپ قالۇر ئۆيسىز ئاخىر بېرىپ. 

بۈ ئاي بۈرجى سەرەتان› بۇ بؤرج ئۆزگىرۈر› 
ئۆيى ئۆزگىرۈر ھەم ئۆزى چۆرگۈلۈر. 

قارۇ ئۆيگە كىر بۇ قاي تز چىقار› 


چىقىشقا ئالدىراپ ئۆيىن تېز بۈزار. 


ئۆزۈممۇ ئاڭا ئوخشىشۈرمەن. قارا. 
گاھى مەن ئېگىزدە. تۇۋەندە ئارا. 


كېلۈرمەن. كېتۈرمەن› يۈرۈرمەن بۇرۇن› 


كېزەرمەن جاھاننى ماڭا يوق ئورۈن. 


ئوچۈق ئېيتتىم سۆزۈم› ماڭا ئەمدى پۈت› 


ئەلىكتبىك تاببەلدىغا حاو ار 
ر 


يورۈتتى سۆزۈڭ ھەم يارىدىڭ ئۆزۈڭ. 
تىلەر ئەردىم ئەمدى سېنىڭدەك كىشى. 
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759 
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كېرەكتۈر جاۋابەن دېمەك شۈكرىنى. 


بۇ كۈندىن كېيىن مەن ئۆزۈم تىنمايىن› 
زېرىكمەي ئۈنىڭكىم شۈكرىن ئېيتايىن. 
¬ دەر کیت ئەمدى ئالىم ن نىڭ› 
ئۆزى كەتتى» قويدى قۇ بىزگە بىتىك: 
ئەي نېمەت ئىگىسى سەن قىلغىن شۈكۈر› 
شۈكۈر قىلسا نېمەتنى ھەق ئارتتۇرۈر. 

بۇ ئېمەت ئىگىسى ئۇنىتۇر ئۆزىن› 
شۈكۈر قىلسا نېمەت ئۆرۈمەس يۈزىن. 
كىچىك ياخشىلىققا تولا شۈكۈر قىل› 


شۈكۈر قىلسا. نېمەت بىرى ئون بولۈر› 
بىرى ئون بولۇپ ھەم ئۆي مالغا تولۈر. 


ماڭا قارىغىن كېچە - كۈندۈز› دېدى. 


ھەم ئالتۈن - كۈمۈش بەردى› قەدىرلەپ ئۈنى. 


ئاڭا ئېيتتى ھەممە سۆزىنى ئەلىگ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


63 ب ئايتولدى بۇ قەدىر - ھۆرمەتنى كۆرۈپ› 
خىزمەت قىلدى ئۆ چىن كۆيۈمچان بولۈپ. 


نىم تىيىلغان 1 كىشىنو کال ناپ ئۈ. 


98 


766 


767 


768 


769 


770 


71 


2 


793 


تون يەىتىنچى باب 


ج ‹ £ ا _ ا¡ : 7 a‏ 1 .. اب : 5 f o4‏ 
ىگنىڭ تايتولدىغا تادالەت سۈيەنلىرى ھەققىدە تېيتقانلىرى 


ئەلىگ ئولتۈرۈپ يالغۇز بىر كۈنى› 
زېرىكتى ۋە قىلدى خالىي ئۆيىنى. 


بؤ ئايتولدىنى قىچقىرىپ بەردى يول› 

بۈ ئايتولدى كىردى. قوۋۈشتۈردى قول. 
و تۈردى ئەلىكنىڭ ئۈدۇلىدا نگ¿ 
ئولتۈردى سۆزلىمەي بىرمەھەل ئەلىگ. 
ئىشارەت نله ك لکت 1 ئولتۈر› دېدى. 


وای کی کا ەت 


”ئەلىگكە يۈگۈرتتى يوشۈرۈنچە كۆز› 
ئۆرۈلگەن قال - قاباق. يۈرۈشكۈرمە بۆز. 
كۈمۈش كۈرسى ئۈستىدە جىم ئولتۈرۈر› 
بۇ كۇرسىنىڭ پۈتى ئۈچ› چېتىقسىز تۇرۈر. 


قولىدا تۇتۇقلۇق يوغان بىر پىچاق 
2 2 7 ۶ ياغ . 36 7 
شېكەر ئوڭدا. سولدا ئۆراغۈن" ' بىراق. 


كۆرۈپ قورقتى ئايتولدى. ئاشتى غېمى. 
ئۈنى باستى تىترەك» كېسىلدى دېمى. 
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لک بال كۆتۇرى بىرئازدەن كېيىن 
دېدى ئايتولدىغا: قېنى سۆزلىگىن. 


ئېچۈك سۆزلىمەيسەن گاچىدەك بولۈپ. 


مېنى مۇندا يالغۇز بۇ ياڭلىغ كۆرۈپ؟ 


ب ئايتولدى ئېيتتى: ئەي ساھىبقىران. 
سۆزلەشكە مادار يوق مەندە بو زامان. 


كۆرەرمەن بۈ كۈن سەندە يات ھال ئۆزۈم. 
ئەيمەندىم› ئەي ئاقىل. شۇڭا يوق سۆزۈم. 


بىر ئالىم خەلققە بېرىپ بىر ساۋاق. 
دهپتو بەگ غەزەپلىك چاغدا بول يىراق. 


ىلىىلىك بىر دانا خوپ ئېيتمىش تېخى› 
بولۇر بەگ زەھەر› ئوت - غەزەپلىك چېغى. 
ئۇنىڭغا سىن يېقىن بارماء ىي شواپار. 
غەزەپكە كېلىپ بەگ كايىغان زامان. 
يىراق تؤر ئۈنىڭدىن› تېگۈر كۆپ زىيان. 


كۆزەت بەك ئۆزۈڭنى. كۆڭۈلدە تۈتۈپ: 
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ئېنىق خارلىنۇرسەن. بارۈرسەن ئەگەر. 


بۇ بەگلەر خۈددى بىر ئارسلان ئۆزى. 


فلگ قېيدى: كەلگىع اکا کت سۆزۈڭ, 
ن 7 .¥ تىگ قاپ تۈرۈرسەن ئۆزۈۇڭ؟ 


بۈ ئايتولدى ئېيتتىكى› ھەيرىتىم مېنىاڭ› 
نېچۈندۈر كۈمۈش كۈرسى ئورنۈڭ سېنىڭ؟ 


ئۈنىڭ مەنىسىنى دېگىن سەن ياڭا. 


!"` " "` 
بونى ھەم ياخشىراق بىلىشىم كېرەك. 


ئۆچىنچى› ئوڭۈڭدا نېمىشقا شېكەر› 
سولۈڭدا ئۇراغۇن. نه مەنە بېرەر؟ 


سی سەن خرو شۇعالدا کی یں 
بورد بلك كلم ا 


بۇ ھاللنى گۇرۇپ مان ئۆزۈم گەيسىدىپ 
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793 


794 


795 
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798 
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800 


ۇغدى ئەلىكنىڭ ئاىتەلدىغا ئادالەت سەيىشىنىڭ قانداقلىقىز 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۇقتۈم سۆزۈڭ بىر - بىرلەپ. 
ئاچای مەن سۆزۈمنى ساڭا شەرهلەپ. 


رھ د مەن اڭ ئاۋۋالقى كۈن. 
قەدىرلەپ شؤ كۈن ھەم بەردىم مەن ئورۇن. 
ئەجەب تاڭسۇق ئىشلار ماڭا كۆرسىتىپ. 


كايىيتنىڭ مېنى سەن. ئۆزۈڭ بەك تۈرۈپ. 


كۆرۈپ قەھرلەنسەم› رەن نجىتتىلڭ ئۆزۈڭ. 
توئىراي ى ىەم .ا ئوقى ى ررى. 
نېمە قىلغىنىڭنى سەن ئايرىم يېشىپ 


دېدىڭ ماڭا. مەنمۇ چۈشەندىم يېتىپ. 


بۈگۈن كۆرسىتەي مەنمۈ ئەمدى ساڭا 
ئادالەت ۋە قانۈن ئۆزۈم مەن› قاراء 
قانۇننىڭ ۋەسپىنى بۇلاردىن سورا: 
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801 


802 


803 


804 


805 


808 


809 


810 


S1 


مۇنۇ مەن ئولتۇرغان بۇ كۈرسىغا باق. 
ئەي كۆڭلۈم توقى› بار ئۇندا ئۈچ ئاياغ. 


پۈتۈن ئۈچ ئاياغلىق قىڭغايماس بولۈر› 
تۈرۈر ئۈچ پۈتى تؤز ھەم قايماس بولۈر. 


* "` !` تکس 
قابار ئىككىسى. ئولتۇرۇرچى چۈشەر. 


پۈتۈن ئۈچ ئاياغلىق توغراء تۈز تۇرۇر. 


ئەگەر بولسا تۆت. كۆر› بىر ئەگرى بولۇر. 


نېمىكى تۈز ئولسا. پۈتۈن ئۆز بولۇر› 
نېمىكى ئۆز ئولسا. دېمەك تۈز بولۇر. 
ئېسىكى ئېگىلسە. ئۈ ئەگرى بولۈز. 
پۈتۈن ئەگرى. يامانلىق ئۆرۈقى بولۈر. 
نېمىكى تؤز بولسا. يىقىلماي تۈرار. 


ئېگىلسە دۈرۈسلۇق. قىيامەت بولۈر. 


قىلۈرمەن ئادالەت بىلەن ھەل ئىشىن› 


ئايرىماسمەن بەگ ۋە قۈل دەپ ھېچ كىشىن. 


بۇ خەنجەر - پىچاقكىم. قولۇمدا تۇرۇر› 
پىچار ھەم كېسەر بىر قورال› ئەي غەيۈر. 
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812 


813 


814 


85 


816 


817 


818 


819 


820 


821 


شېكەر شۈكى› بىركىم زۈلۈم يەتتى دەپ 
ئىشىكىيگە کے ادلىت وا 


شېكەر دەك لەززەتلە يانۈر و كىشى. 
سۇيۇتۇپ ئېچىلۇر پۆژى ھەم قېقى. 


ك زورلۇق ئىشلىتىپە دادن كېچەر. 


ئۇراغۈن ئىچكەندەك بولۇرلار چوقۈم. 


بۆ قاشىم تۈرۈكى› بؤ كۆركسىزلىكىم. 
زۈلۈم قىلغۇچىغا بؤ يۈزسىزلىكىم. 
كېرەك ئوغلۇم ئولسۇن› يېقىن تۈغقىنىم› 


ئادىل ئولسا بەگلەر› تىرىكلىك بولۈر. 


مۈنىڭدەك دېدى سوز ئەقىللىڭ كىشى. 
كىم ئاقىل سۆزدىن تۈتسا تۈزىلەر گىشى: 


ئادالەت ئۈستىدە بۇ بەگلىك ئۈلى. 
بۇ بەگا 5 ئاساسى ئادالەت ەلى 
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822 


823 


824 


825 


826 


827 


828 


829 


830 


831 


ھۆكۈم قىلسا ئەلگە ئەدىل بىرلە بەگ. 
نىلەك - ئارزۈسىغا بولۈر يەتكىلى. 


تايتولدىنىڭ ئەلىككە سوتالى 
يەنە ئېيششى ئايتولدى: ئەلىگ قۈتى› 
ئېچۈن بولدى كۈنتۈغدى ئەلىگ ئېتى؟ 

ئەلىگنىڭ ئايتولدىغا جاۋابى 


ئەلىگ دېدى: ئالىم بو قىلىقىم كۆرۈپ. 


قويدى بۇ 7 : كۈنگە ۶ خشىتىپ. 
قار كۈن تۇۋالماى. ھەسىشە پۈتۇن› 
بوراش نەە ۋە ياراق و 


RE 3 1‏ ئاڭا توخ ى 
ئادالەت بىلەن تولدى. كەم بولمىدى. 


ئىككىنچى› تۇغار كۈن› يورۇر بؤ جاھان. 
ئومۇمغا چاچار نؤر› كېمەيمەس ھامان. 


چېچەك ئاچىلۈر ئاندا تۈمەنمىڭ تۈسۈن. 


قايۈ ئەلگە كىرسە› مېنىڭ قانۈنۈم. 


SM. 4 6‰ 1" e ۶ ۶9‏ 
ئۆ ئەل تۈزىلەر بولسا تاش يا قۈرۈم '. 


تۇغار كۈن ئېرىغ يا ئېرىغسىز دېمەس. 
ئومۇمغا يورۇقلۇق بېرەر كېمەيمەس. 
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832 


833 


834 


835 


836 


837 


838 


839 


840 


841 


مېنىڭمۇ قىلىقىم مۇشۇنداق بولۈش› 


يەنە بۈرجى كۈننىڭ ئۈ سابىت ئېرۈر› 
بۇ سابىت دېگىنىم تېگى چىڭ بولۇر. 


بۇ كۈن بۇرجى ئارسلان. ئۈ تەۋرىمەس › 
تەۋرىمەس بولغاچ ئۆيى ھەم بۇزۇلماس. 


مېنىڭمۇ قىلىقىم. تۇرقۇمغا قارا. 
يورۇقۇم مېنىڭ ئۆزگىرىشسىز بارا. 


ب ئايتولدى ئېيتتى: ئەي ساھىبقىران. 
يېيىلسۈن ئېنىڭ ھەمدە تۈتقىن جاھان. 


ئۆزۈممۇ بۇ ئۈزۈن يوللارنى بېسىپ . 


شۇ خۈلقۈڭ. بۇ ئەردەملىرىڭ بار ئۈچۈن. 
4-4 $® ¥ . 1 89 


دېگىن خىزمىتىڭنى نېچۈك مەن قىلاي. 
سۆيۈنچىڭ سېنىڭ قايسى› شۇنى مەن تۇتاي. 


ئىشى يارىماس ئىشلىسىمۇ ئېچە. 


ئىشىتكىن. نېمە دەر ئىلى ئاتلىق 2 
ئىش ئىشلەپ چوڭايغان كىشى قۇتلۇقى: 
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842 


843 


844 


845 


848 


849 


850 


851 


خادنم بەگ ئىشىگە باشلا ±5“ ` 
E ga 4‏ 
قاتتىق تۇتقۇلۇق بەگ سۆيۈنچى يولىن. 


بؤ بەگلەر ئۈمىدىچە قىلغىن تاپۇغ › 
رىزا بولسا بەگلەر ئاچار بەخت قوۋۇغ. 


تاپۇغ بىلمىسە تۆردىن پەسكە چۈشۈر. 


سۆيۈندۈرسە خىزمەتتە بەگنى قۈلى. 
ئېچىلار ئاڭا قەدىر - ھۆرمەت يولى. 


ئەلىكنىڭ تان لدىغا جاۋابى 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۇقتۈم مەن ئەمدى سۆزۈڭ› 
«سۇيۇچۈم تىل ەە gp‏ زۈك 


ئۆزۈڭ پاكىزە يۈر. يولىما ئاڭا. 


ئۆزۈم خالىماسنىڭ بىرى يالغان ئول› 


= ئۇنىڭدىن كېيىنكى زۈلۈم قىلغان ئول. 


بىرى ئاچ كۆز› تەمەخور ۋە تويماس ئۆزى. 
بىرى ئالدىراڭغۈ› ئۈياتسىز كۆزى. 


ھەر ئىشتا غەزەپكار. ئاچچىقى يامان. 


بونى ئېيتتىم ئەمدى ئوچۇقلا ساڭا. 
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852 


853 


854 


855 


856 


857 


858 


859 


860 


اق نىڭ يغ ALTER‏ 
ئەي نامدار› بۇلاردىن يىراق يۈرگۈلۈك. 


بولۇرسەن كۈنۈ كۈن يېقىن سەن ماڭا. 


بۇ ئايتولدى بین ETE‏ بۇنى› 
يەنە بىر سۆزۈم بار يېشىپ بەر ئۈنى. 


نەدۇر ھەم نه خىلدا ئېرۇر يخ 0 


ئەلىگ ئېيتتى: ياخشىلىق سۈپىتى شۇدۈر. 
کی خەلققە ئۇنىڭدىن پايدىلار يېتۈر. 


قىلۇر ياخشىلىق ئۈ پۈتۈن ئېلىگ. 


تىلەر نەپ ئؤ ئەلگە ئۆز نەپئىن دېمەس› 
يەتكۈزگەن نەپئىچۈن بەدەل كۆزلىمەس. 


يەنە ئېينتى ئايتولدى: ئۇقتۇم بۇنى› 
تېخى بىر تىلەك باركى»› ئېيتاي ئۈنى. 


ئۇنىڭدىن كىشى كۇش قاداق يۇرۇز؟ 
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861 


862 


863 


864 


867 


868 


869 


870 


قايۇ نەرسىنى دەر دۇرۇسلۇق يولى› 
نېمىدەك بولۇر بۇ دۇرۇسلۇق ئۈلى؟ 


ئەلىگنىڭ ئايتولدىغا جاۋابى 
ئەلىگ ئېيتتى: شۇدۇر دۈرۈس ئەر ئۆزى. 
تىلى› كۆڭلى بىرلە بىرىكەر سۆزى. 
تىشىدەك ئىچىمو› ئىچىدەك تېشى› 


بۇ ياڭلىغ بولۇر چىن ۋە توغرا كىشى. 


ئۇياتماي يۈرەلىسە ئەلنى كۆرۈپ. 


بتكلا ياشاشقا جۇرۇشلۇق کیرات 
كىشىلىك ئېتىدۇر دۇرۇسلۇق دېمەك. 


كىشى قىس ئەمەستۈر› كىشىلىك قىس ئول› 
ئەمەس ئاز بۈ ئىنسان.› دۇرۈسلۇق ئاز ئول. 


بۇ ھەقتە شائىرنىڭ دېگەن بىر سۆزى 


ئوخشايدۇ مىن ئېيتغان سۆزۈمگە ئۆزى؛ 


مېڭىپ يۈرگەن ئىنسان بەكمۈ كۆپ ئېرۈر› 
دۈرۈس› چىن› پۈتۈن ئەر ماڭا خوپ ئېرۇر. 


كىشى قىس ئەمەستۈر› كىشىلىك قىس ئول. 
دۇرۈس› چىن كىشى ئۈ تولا ماختىلۈر. 


ئايتولدىنىڭ ئەلىگكە سوئالى 


يەنە ئېيتتى ئايتولدى: بەختىيار خان› 
ABS SSS‏ 
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871 


812 


873 


874 


875 


876 


877 


878 
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880 


وق کار ۋاسا ننا 
يامانلار بولۇرمۇ ياخشى بىر زامان؟ 


لىگ ئېيتتى: ياخشى ئىككى تۈرلۈك ئول 
بۇنىڭدىن بىرى چىن› تؤتار ياخشى يول. 


بىرىدۈر ئانىدىن ياخشى تۇغۈلۈپ. 
يۈرەر ئۆ دۈرۈس ۋە ياخشى بولۈپ. 


بىرى دورىماق بىرلە ياخشى بولۈر› 
اناا ۋ.شۇلسا, ياملىق شىلۇر. 


کے ل ای روات 8 


يامان بوپ تۇغۇلۇر ئۈنىڭدىن بىرى. 
بۇ ئەر ئۆلمىگۈنچە ئېرىمەس كىرى. 


يەنە بىرسى دوراپ يامانلىق قىلۇر. 
ئەشى ياخشى بولسا. ئۈ ياخشى بولۈر. 


جاھان خەلقى ئالۇر ئۈندىن پايدىلىق. 
خەلققە گاپەتشۇرە جاھانغا بالا, 

قىلۇ ا وا ا 
سکن بای سن ئۇقۇپ ازل قال: 
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882 


883 


884 


883 


888 


889 


890 


891 


ئۆلۈم تۇتمىغۈنچە ئۆزگەرمەس قىلىق. 
قىلىقكىم تەد بىمَّىي تۆرەلگەنىكەن› 

ئۆلۈم بۈزمىغۈنچە بۇزۈلمايدىكەن. 
قورساقتا تۆرەلمىش خۇلقى› ئەي چېۋەر. 
قوڭۇر يەر قېكىغا كىرگەتدە تۈگەر. 


ئەگەر ياخشىغا بولسا ھەمراھ يامان. 
ان بولەى قىلىش بساتلار سىمان 


اشۇ ق e‏ 
پۈتۈن ياخشىلىققا تاپار ئۈ چىراغ. 


يەنە بىر سەۋەب شو بۇ ياخشى ‏ يامان› 
يېقىنلىق يولىدىن تاپار ئىز ھامان. 


بولۇر ھەم قىلىقى. يۈرۈشلىرى ئۈز. 


1 


يامان قولى ئەلگە بولۈر ھۆكۈمران. 


يامان باش كۆتۇرسە. ياخشىلار تۈگەر› 
گەر ياخشى بەگ ئولسا. يامانلار بىتەر. 
ئەگەر بولسا بەگ ياخشى ةمد قۇتۈن! ‌ 
تامام ياخشى بولغاي ئاۋام خەلق پۈتۈن. 
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692 


893 


894 


895 


896 


897 


898 


899 


900 


يامان بولمىغۈنچە بؤ بەگلەر ئۆزى. 
ئۈ ئەلدە ياماننىڭ سۆيۈنمەس يۈزى. 


نه ياخشى نىزام قويدى بەگلەر بېگى› 
يامانغا جازا بەردى زىندان تېگى. 


ئەگەر ياخشى بولسا خەلق باشچىسى› 
پۈتۈن ياخشى بولۈر ئۈنىڭ ئىشچىسى. 


ئۆزى ياخشى بولسا بۇ بەگلەر ئەگەر. 
بېيىپ ھەممە خەلقى› جاھان تۈزىلەر. 


تاينولدىنىڭ تەلىككە سەتال 


يەنە ئېيتنى ئايتولدى: ئۈقتۈم بۈنى. 
ئەلىگ ئېيتتى سۆزنىڭ توغرىسىنى. 


بۇ ياخشىنى كىشى بىلۈر ياخشى دەپ. 
تونۈپ پايدىسىنى ھەم ئەيلەر تەلەپ. 


لیک ئىممىگەنلىر ئېچۈكىز ئابار؛ 
ئەلىكنىڭ ئايتولدىغا جاۋابى 


a $ E‏ تا 


نېمىكى نادىر بولسا. ئۈ خىل بولۈر› 
ئۇتى شىلماقبۇ تات ر ول ورور 
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904 
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906 
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908 


909 


يامانلىق قەدىرسىز› قىلغان خار ھامان. 
يامان ئىشنى قىلغان ھەمىشە يامان. 


یکی قەدىرسىز وء بەر دە ياتۈر› 
کاش ب 


امان ئىش چۈشۈشتىك. ئاساندۇر ئاغىز. 


۰ 


ئەقىل بيعت بىر سۆز گۇڭا را 


قىلالمابدۈ ھەركىم بۇ ئۆرلەش ئىشى. 


لرل قىقلارن قىلباقلىق قىيى؛ 


`5 | چ €, 1 
نالو لد لیات لد غغغ سوا نى 


...يو ئايتولدى ئېيتتى: ئەي ئەلىگ قۇتى› 


کن کو ياخكاشتاياقشىلىق ئېتى. 


قۇسۇرى بارمىكىن كىشى دەيدىغان؟ 
ئاقىللار بىلىپ بايقىيالايدىغان؟ 


ئەلىگنىك ئايتولدىغا جاۋابى 
ئەلىگڭ تبيتة : کان ھامان 0 7 لۈر› 
يامانلار بۇنى بىر قۇسۈر دەپ بىلۈر. 
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چور قېممەتلىكڭ تو بورىى ئالۈر. 
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نەزمىي يەشمىسى 


910 


911 


912 


913 


914 


915 


916 


917 


918 


919 


920 


- . ور ک تة كىشٍ ھەر زامان. 
ئىش يوقتۈر ياخشىغا. بولمىسا يامان. 


زەئىپ› پەس -خۇنۈكلەرگە باقماس بولۇر. 


کیان یلیہ كؤن خاشلىقى: 
ای قي قار قاقسى 


پۈتۈن ياخشىلىقنى قىل ئۆزنىڭ ئەشى: 


زىيان يوق بۈگۈن ياخشىلىقتىن ساڭا. 
بولۇر تاڭلا يابا بۈگۈن پۈت مۇڭا. 


كۆرۈنسە يامانلىق بۈگۈن پايدىلىق. 

ئۆ تاڭلا زىياندۇر. بۇنى گۇق ئېنىق. 
ئېرۇر ياخشىلىق ئوڭ. يامانلىق ئۈ سول. 
جەھەننەم سولۇڭدا. بېھىش ئوڭدا ئول. 
ھۇزۇرلانسا قانچە يامانلار بۈگۈن. 
قىينىلار پۇشايمان بىلەن تاڭلا كۈن. 


کر توما كى بۇ بای قىن 
ئۆكۈنمەس› تاڭلا كۈن بولۇر ھەل ئىشى. 


بۇنى بىل ھەقىقەت. ئەي ئايتولدى سەن› 
ئۆكۈنچسىز مەن ئۆلسەم ياخشى ئات بىلەن. 
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921 


922 


923 


924 


925 


227 


928 


929 


930 


ته ياخشى دېدى توغرا ئەرنىڭ تىلى: 
دۇرۇس ئەر تىلىدۇر ئۈ سۆزنىڭ ئۈلى: 


ئەي يا خشو 1 مەن خالاپ 7 ئىستەيمەن س ف 


يېقىن كەل› مەن ئەمدى ئاچتۈرمەن ساڭا. 


ھەرقانمە خارلانسا ¦ يمى گىشى, 
رىزا مەن بولايىن ئۈنىڭ يولدىشى. 


AS, * lê EA 
كېرەكمەس بؤ بەگلىك. قويارمەن ساڭا.‎ 


كۆرەرمەن كىشىنىڭ قىلىقى گەر يامان. 
ھۆزۈرى ئېرۈر ئاز. كۆپى پۈشايمان. 


يۇڭا ئوخشىتىپ ئېيتتى شائىر بۇ سۆز. 


ياخشىلىق قىلىپ كىم ئۈندىن دو کور 
پاياننىڭ ااا بۇشايمان قىلۇر. 


يامانلىققا مۈمكىنچە قىل ياخشىلىق. 
يامان قىلسا يامانلىق. پۇشايمان يانۇر. 


نېچۈكمۈ مەدھىيەلەي يامان كىشىنى. 
ۇۇ تىل يسان ی 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


931 


932 


933 


934 


935 


936 


937 


938 


939 


قیاق کی اا ئەتۇرلۈك راا 


اطق جاۋاتى بولۇر: ئەي ئوڭا. 


شۇڭا ياخشىنى مەن ئېچۈك سۆيمەيىن؟ 
نېچۈن ياخشى ئىشنى مەدھىى ئەتمەيىن؟ 


كېلۇرلار ياخشىدىن بۇلار بەلگىلىك. 


بۇ ياخشى كىشى بارچە ئەش ياخشىسى› 


ھەمراھ ياخشى بولسا نېمە كۈتسەڭ كۈت. 


بۇلارغا جاۋاب شۇء خۈشاللىق بولۈر. 


جاۋاب قىلدىم ئېيتقان سۆزۈڭگە ئۆزۈم. 


با دو لدىنىڭ ئەلىككە جاوایی 
يەر ئۆپتى ئايتولدى. تىك تۈردى شۈ ئان. 
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0 جاھان قۆدرىتىن تاپتىڭ. ئۈزارسۈن يېشىاڭ. 
ھۇزۇر بانسلا کدی بولسۇن با 


AE ˆ0‏ بىگلىقىڭ بۇلۇگلۇڭ al‏ 
ياشا سەن ھۆزۈردا سۆيۈنۈپ كۈلە. 


92 ئۇلۇغلۇق بىلەن بول تولا ئەلگە بەگ. 
بو كۈچ بىرلە بەگلىك ئۈلى بولسۈن بەك. 
3 ئېقىپ كەلسۈن ئارزۇ قۇرۇماس بولۈپ› 
تۈرسۈن كىشىكتة دۆلەت قېرىماس بولۈپ. 
4 يىغىلسۇن ساڭا ھەممە خۇشلۇق كېلىپ. 
ئەلەم ئىچرە دۈشمەنلەر ئۆلسۈن سىزىپ. 


5 امور برعا قىم فاا اا 
کح لور بەختن 3 % 5 گاڭا. 


خىزمەت پىرله ئارزؤ - تلىك تاپغان گەر؛ 

لايىق بەگ بىلۈر ئۈ خادىم ھەققىن› بىل. 
6 ھە قىليا قىلناڭ سېخىيلارغاقىل. 

سېخىي ئۆيى ئالتۈن. كۈمۈش ئىشىكى بىل. 


949 بېخىل خىزمىتىن قىلما سەن ھېچ زامان. 
ھاياتىڭ كېتەر بوش› بولۇرسەن يامان. 


50 بېخىل ئۆز مېلىدىن ئۆزى قىزغىنار› 
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قۇتادغۈ سلاف 


ئەزمى , يەشمىس , 


931 


952 


953 


954 


ما 
- 
ماه 
- 


سۆزىن کسی كايتولدى چىقتى تۇزۈپ» 
ئۆيىگە يۈرۈپ كەتتى› خۇشال بولۈپ. 


قۈسۈرسىز خىزمەت قىلدى شۈندىن بېرى. 
يېتىپ كەچ› تۇرۇپ ئۆرە كۈندۈزلىرى. 


كۆيۈمچان بولۈپ قىلدى ئۈ ئىشنى چىن. 
ئەلىگ كۈنسايىن تۈتتى ئۆزگە يېقىن. 


اكا 
ب-8 
r oie‏ 
: 
a‏ 
22 
Fei ¡ € 1‏ 
بأ ۶ يىڭى ۹'۶ م مہ 3'2 مہ 
a‏ ك غ av‏ 
1 کا 2 
Sp o‏ 
ء®* _1 
۶ 
ib‏ 
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956 


957 


958 


960 


961 


ەلىككە تىلنىڭ بەزىلىنى ۋە سۆزنىك باىدىلىمرىنى تىسقاتلىق ‏ باىانىدا 
ر ى 9 9 رتس ج ا 


ئەلىگ بىر كۈن ئايتولدىنى ئۈندىدى. 
ئورۈن بەردى. ئولتۈر دېبان ئىملىدى. 


كۆزىن يەرگە تىكتى› تىلىنى يىغىپ. 


2 ا ا . 1 . " 
تەلىكنىل . تاىنتەلدىغا سوتالے 
/ 7 = 


ئەلىگ ئېيتتى: ئايتولدى سۆزلە سۆزۈڭ. 
نېچون شوك تۇرارسەن› نه بولدۈۇڭ ئۆزۈۇڭ؟ 


ئاىنەلدىنىڭ ئەلىككە حاو ای 


بؤ ئايتولدى ئېيتتى: ئەي بەگلەر بېگى. 


/ ئ N‏ فوا ب وچ 94 
كېتەر بەگ يۈزىن كۆرسە قۈلنىاڭ ئۆگى" . 


ئەلىگ بۆيرۈماستىن ئېچۈك سۆز قىلاي. 
سورىماستىن ئاۋۋال ئېچۈك تىل ياراي؟ 


سورىماستىن ئاۋۋال ئۆزۈڭ سۆزلىمە. 


كىشى كىمنى قىچقارسا لازىم تېپىپ. 
كېرەك موز لی # وال سوز ئېچىپ, 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز مى , يەشمىس , 


962 


963 


964 


965 


966 


967 


968 


969 


970 


1 


سورىماي تۇرۈپلا ئاۋۋال سۆزلىسە. 
بولۇر توغراكىم› ئۈنى ھايۋان دېسە. 


ئېخى تازه ئەسەق كىشى يىل ئۇنى› 
يىگى رل سه كاپساقىلىتى. 


قىزىل تىل قىلۇر قىسقا ياشلىق سېنى. 


ئېسەن - تىنچ ياشايدۇ ئۆزىن باسقان ئەر. 


قارا باش دۇشمىنى قىزىل تىل ئېرۈر. 


بىس بك تىلبات :. تىلىكُنم كۆزەت. 
E EES 5‏ ھەر كۈنىدە بث بىشىكن يونۇر. 


E) 


ً؛ تس 


ئەلىگ ئېيتىنى: ئۇقتۈم سۆزۈڭنى ئۆگەل, 


ئىككى خىل كىشى سۆزلىمەس ئۆزلىرى. 
بىرىدۇر بىلىمسىز › گاچىدۇر بىرى. 


گاچىنىڭ تىلى يوق. قىلالمايدۇۈ سۆز. 
بىلىمسىز تىلى ساقلىيالمايدۈ سۆز. 


بىلىمسىز لى دائىم بەڭ تۇتماق كېرەك. 
بىلىىنىك اغا جاگىم قىساق کد 
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ئېقىتسا سۇنى يەردە نېمەت ئۈنۈر. 


4 چىم ئۆسكەن سۈلۈق يەر كەبىدۈر ئالىم. 
چىقار سۇ. قەيەرگە ئاياغ باسسا كىم. 


976 يەنە ئېيتتى ئايتولدى: ئەلىگ ئوقار. 
زىيان يەتسە تىلدىن ھاياتلىق يوقار. 

97/7 تىرىك بولسا ئىنسان ئېچۈك سۆزلىمەس. 
كېرەكلىكنى سۆزلەر› ئۈنى يوشۈرماس. 

978 كىشى سۆزلىمەككە سورالماق كېرەك. 

979 ئەي ئەلىگ› سورىماق ‏ بۈ ئەركەك ئېرۈر› 
چۈشەنسە بۇنى كىم. جاۋاب چىشىدۇر. 


0 ` دا پیر كىك كىتى كم بولۇر: 
ئۇلاردىن ئىككى ئوغۇل بالا تۇغۇلۇر. 


ا98 لگ ئېيكتى: گۇقتۇم سۆزۈڭ بارچە چىن: 
سۆزۈم بار تېخى دەيدىغان باشقىدىن. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


ئة فى . بەشمىس . 


982 


983 


984 


985 


986 


98 


988 


989 


990 


991 


دېدىڭ تىل زىيىنىن› ئىشىتتىم بۇنى› 


بو سل زەرەرىدىن گەر قورقساڭ ئۆزۈڭ. 
يوشۈرۈن قالۈر ھەر پايدىلىق سۆزۈڭ. 


e. » |‏ £ | چ »> 
اىبىۋىدىسىك تەلىككە حاو 


دېدى ئايتولدى: سۆزدە پايدا تولاء 


ئەگەر سۆز قىلىشنٍ تىلىم يىلسىلا: 


بىكار سۆز بىلىمسىز تىلىدىن چىقار . 
بىلىمسىزنى ئالىملار «ھايۋان» ئاتار. 


ئل شىلق قىلىقى کار سۆزلىگەن, 
بىكار سۆز ئۇلارنىڭ بېشىنى يېگەن. 


بىكار سۆزلىسە سۆز زىيانلىق بولۈر› 
ئاۋام خەلق قارنى تويسا ئۈيدەك ياتۈر› 
بىكار سۆزگە ئاۋۈنۈپ. ئۆزىن سەمرىتۈر. 


بلي كاۋۈنۈپ چاتىن رور 


بۇ جان ئۈلۈشى چىن سۆز› قۇلاقتىن كىرەر. 
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922 


993 


994 


995 


998 


999 


1000 


بىلىم بەلگىسى ئىككى نەرسه ئېرۈر› 
ئۆ ئىككى بىلەن ئەر قىزىل ئۆڭ بولۈر: 


بىرى تىل› ئۆ بىرسى بوغۈز - گال ئېرۈر› 


شلك و ی ای قىرا 
بوغۈز› تىل ساق ئالىمنى تاللاش كېرەك. 


تەلىكًنىك تاو لدعا سەتال 


نەدۈر سۆزنىڭ ئەسلى. ئۈ نەچچە تۈرلۈك؟ 


بۈنى ھەم ماڭا ئېيت»› ئەي بىلگۈچى ئەر. 


دېمەسلىك قانچىلىك. قانچىلىك دېيىش› 


€ 
تايتەلدىنىك تەلىككە جاو اني 


بۆ ئايتولدى ئېيتتى: سۆز ئورنىدۇر سىر› 


بىرىن سۆزلىسە. توققۈزىدۈر ياساق› 
ياساق سۆز تېگىدىن بولۇر بەتپۈراق. 


ئەلىگ ئېيتتى: سۆز پايدىسىدۇر نەچە. 
ئېچىپ ئېيت ماڭا ھەم زىيىنى نەچە؟ 
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قۇتادغۈ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1001 


1002 


1003 


1004 


1005 


1006 


1007 


1008 


ب ئايتولدى ئېيتتى: بۇ سۆز نەپئى زور› 
يېرىدە دېيىلسە. قۇلنى بۇيۇتۇر. 


بۇ سۆز نەپگى بىرلە قوڭۇر يەردىكى 


يېشىل كۆككە ئۆرلەپ› بولۈر توردىكى. 


نېچۈك سۆز قىلىشنى گەر تىل بىلمىسە. 


يەنە ئېيتتى: سۆزنىڭ كۆپىدۈر ئېچۈك. 
ئېچىپ بیت بۇ سۆزنىڭ رور ئېچۈك؟ 


بۇ ئايتولدى ئېيتتى: تولا سۆزدۈر ئول› 
سورالماستا سۆزلەپ. زېرىكسە كۆڭۈل. 


بۇ ئاز سۆز شۇدۈركىم. سورالغاندا ئۆز. 
جاۋاب بەرسە سۆزگە ۋە ياندۇرسا سۆز. 
مۇڭا ئوخشىتىپ ئېينتى شائىر سۆزىن› 
بېرىپ تىلغا بېزەك ھەم ئاچنى يۈزىن: 


ئۆزۈڭنى كۆزەت بەك. ياخشى سۆزلىگىل. 
سورالغاندا سۆزلە. يەنە قىسقا قىل. 
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1009 


100 


101 


1012 


1013 


1014 


1016 


1017 


كۆپ ئاڭلا بؤ سۆزنى› تولا سۆزلىمە. 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۇقتۇم بؤ سۆزنىڭ بارىن› 
يەنە بىر سۆزۈم بار. يوشۈرماي دېگىن: 


ئىشىتمەك كېرەك كىمدىن سۆزنىڭ چىنى› 
بولۇر سۆزنى كىمگە دېسە. ئېيت بۇنى. 


بۇ ئايتولدى ئېيتتى: بىلىم ئەھلىدىن 


كېرەك سۆزنى چوڭدىن ئىشىتمەك كېرەك. 
كىچىككە دېگۈلۈك. ئۈ قىلسۈن كېرەك. 


بىرەر بىر سۆزلە. كۆپ ئاڭلا سۆزنىكىم› 
ماڭا مۇنداق ئېيتتى بىلىملىك ھېكىم: 


تولا سۆز بىلەن بولماس ئالىم كىشى› 


كۆپ ئاڭلاپ بولۈر ئۈ ئالىم تۆر بېشى. 


گاچا بولسا ئىنسان بىلەر ھەم بىلىم. 
بەقەت ساڭرۇ کی ایی شا 


يەنە ئېيتتى ئەلىگ: ئۈقۈلدى سۆزۈڭ. 
يەنە بىر سۆزۈم بار› جاۋاب بەر ئۆزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


1018 


1019 


1020 


1021 


1022 


10253 


1024 


1025 


1026 


1027 


بۇ تىل تۇرسا شۈك خوپمۇ يا سۆزلىسە. 
دە مۆزنى خۈپمۈۋ يا دس 


تايتولدىنىڭ ئەلىگكە جاۋاب 


.ت 


بۇ ودی کش قىشىقسۇن له 
تىلىڭ سۆزلىمىسە قالۇر بۇ بىلىك. 


بۇ سانسىز مىدىرلاپ تۇرغان ھەممە جان. 
تىلى بىرلە ئېيتار خۈداغا ئىمان. 


ماختايدۇ تەڭرىنى ئۈلار تىل بىلەن. 


تېنى بار كىشىگە كېرەكلىكى شول: 
بىرى تىل ۋە سۆزدۈر› بىرىدۇر كۆڭۈل. 


كۆڭۈل. تىل يارالدى دۆرۈس سۆز ئۈچۈن› 
سۆزى ئەگرى بولسا كۆيەر ئۈ كۈچۈن. 


دۇرۈس سۆزلەنسە سۆز كۆپتۇر پايدىسى. 
تىلىڭ تەۋرىسۈن گەر دۇرۈس سۆزلىسە. 
يوشۇرغىن سۆزۈڭنى گەر ئەگرى ئېسە. 
مةمەدانة بېشى دەر کوپ سۆزلىسە. 
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1028 


1029 


1030 


1031 


1032 


103 


1034 


1035 


1036 


بىھۈدە سۆز ئېيتقان كىشى قەدىرسىز› 


بۈ سۆزنى ئىشىتىپ سۆيۈندى ئەلىگ. 


كۆزىن تىكتى كۆككە. كۆتۈردى ئېلىگ. 


ئەزىز مېھرىبان بىر ئىگەمسەن› دېدى. 


ئۇتۇقسىز. گۇناھلىق قۈلۈڭمەن ساڭا. 


تىلەك - ئارزۈلىرىمنى بەردىڭ پۈتۈن› 


بۇ دۆلەت› ھۇزۈر ھەم ياخد O‏ اجون : 


ئېچۈك مەن ئۆتەلەي بۇلار شۈكرىنى. 
ئۆزۈڭگە ئۆزۈڭ قىل ئادا شۈكرىنى. 


سۆزىن تو پ ئۈ ئېچىپ خەزنىنى› 
ئۈلەشتۈردى يوقسۇلغا كۆپ نەرسىنى. 


كايتولسى قىلى ی 


ۋەزىرلىك ئۈنۋانى ۋە تامغا ئاڭا 
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قۇتادغۇ بىلىك 


1037 


1038 


1039 


1040 


1041 


1042 


1043 


1044 


پۈتۈن ئەلگە قىلدى قولىنى ئۈزۈن. 


بؤ ئايتولدى سۈردى پۇتۇن ئىش كۈچەپ. 
بو ئىقبال دەۋرىنى غەنىىمەت ساناپ. 


بېيبىدى خەلقمۈ› يېتىلدى گېلى: 
ئەلىگكە مۇڭا قىلىق خىلقنىڭ ثىلى. 


قوزى بىرلە يۈردى قوشۈلۈپ بۆرى. 
يېتىلدى ئېلى ھەم تۈزەلدى قانۈن› 
ئەلىگنىڭ دۆلىتى ئۆستى كۈنمۈكۈن. 
شۇ ياڭلىغ ھۇزۇردا گۆتتى یمر زامان› 
تۈزەلدى ئېلى ھەم خەلقى ھەر تامان. 


جۇغلاندى خەزىنىگە ئالتۈن ھەم كۈمۈش. 
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1045 


1046 


1047 


1050 


1051 


1052 


1053 


لدم سے تا 
: ر RE ES‏ ا 5 
¢ دەلەنىيىكت نوم اسب لىش 
ي 7 8 


تولۇق قۇچقاندا ئايتولدى ئارزؤ - تىلەك. 
قېرىپ بىۋاپا بەخت. يىقىلدى يۆلەك. 


ئەجەب ياخشى ئېيتمىش دانا - بىلگۈچى: 


تولۇق بولغاندا نېمەت. ئۆمۈر تۈگەرمىش. 


ئەجەب خوپ دېيىلمىش ىتملك سۆزى. 
بىلىملىك سۆزىدۇر بىلىمسىز كۆزى: 


ئۆرلىگەن چۈشەر ھەم چۈشكەنلەر چىقار› 
يورۇغان ئۆچەر ھەم يۈرگەنلەر تىنار. 


نه گىشكىم قىلىنسا تولۇقلۇق كۈتەر. 
تولۇقلوققا پەتسە چۈشۈشكە يانار. 


بۇ ایغ لدی يەتكەندە تىلەڭگە ئۆگەل. 
ا کی کے ىلىك قىسى الي ا 


قەھرلىك قىشقا ياندى يورۈغان يايى" '. 


جېدەل باستى يار 6 = تادو . 2 تىجىن 
يېڭىپ بىرى باستى كېلىپ ئۈچىنى. 
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1055 


1056 


1057 


1058 


1059 


1060 


1061 


1062 


1063 


1064 


كۆڭۈل بولدى غەش› تۈتۈپ بەك ئاغرىق. 


مىزاجى بۇزۈلغاچ كۈچى كەملىدى. 
چىۋىقتەڭ ئېگىلدى قامىتنى قەددى. 


ئۈ ياتنى مۈڭ ئىچرە تۆشەككە كىرىپ. 


تېۋىپلار يىغىلىپ تۈتۈشتى تومۈر› 
دېيىشتى ئۈلار: بۈ كېسەل نېمىدۈر؟ 


بىرى دېدى: قانى تۇنۇلمىش بۇنىڭ. 
ئېلىپ قان. نومۇرىن ئاچايلى ئۈنىڭ. 


بىرى دېدى: سورگه ئىچۈرمەك كېرەك. 


بىرێ شەزبەت تی ۋە قوشتى جۇلاپ: 
ياساپ بەردى بىرسى كېرەكلىك شاراب. 


نېمىكى ياراشسا ئۈنى بەردىلەر. 


. 8 ئېشىۋەردى ئاغرىق. پايدا قىليىدى: 

خوراپ كۈچ كۈندىن - كۈن› هوشى قالمىدى. 
نېمە دەيدۈ ئاڭلا ئۆزى پاك كىشى. 

تۇر بك کک ك كىشىلەر تی 

تەرياك! بەر ۋە مەيلى قات الت 

م &. © 2 , 99 ل 22 ع@ 1 

قوشۈپ ماترىدۈس' ' با سۈرگە ئىچۈرسە؛ 
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1065 


1066 


1067 


1068 


1069 


1070 


1071 


1072 


تېۋىپنى چاقىرغىن ۋە خاھى داخان. 
ئۆلۈمگە داۋا نەپئى بەرمەس ھامان. 


غايسل بولمىخىن. کی ردت بۇر كۈچى› 


ئەگەرچە تىرىكسەن ئۆزۈڭ ئۆلگۈچى. 


بۇ قايتولدى ھالىن قىشنتتى ئەلىگ: 
ئۆلۈم خەۋەرچىسى سۇۈنۈپتۈ ئېلىگ. 


سوراشقا ئەلىگ كەلدى ئايتولدىنى› 
كېلىپ كۆردى ئۈنىاڭ ياتۈر ھالىنى. 


ئەلىگنىڭ ئايتولدىغا سوئالى 


ئەلىگ ئېيتتى: ئەمدى ئەي ھالىڭ ئېچۈك. 
ئېچۈكتۇر كېسىلىڭ ھەم ئۈيقۇڭ ئېچۈك؟ 


ئايتولدىنىڭ ئەلىككە جاۋابى 


بۈ ئايتولدى ئېيتتى: ئەلىگ. دەي ساڭا. 
مېن ئۇتكى قاغرىق داۋا يوق قاڭا. 
ئايىم تولغان ئەردى› كىچىكلىدى وء 
ئېسىل ئەردى خۇلقۇم. كېتەر بولدى ئۈ. 


خۇشال تۇغقان ئەردى بۇ تۇغقان كۈنۈم. 
كۈنۈم پاتقان کەبى يورۇماس تۈنۈم. 
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1073 


1074 


1075 


1076 


1077 


1078 


1079 


1080 


1081 


1082 


ئېلىپ قاچتى قۇۋانچىلىق. تىرىكلىك ئۆزىن. 
ۋاپاسىز جاھان ئۆرۈپ مەندىن يۈزىن. 


سېنىڭدىن بۇ كۈن ئايرىلۈرمەن ماناء 
كېتەرمەن ئىڭراپ. ئۆكۈنچتە يانا. 


7° ' `“ ا 0 


ئەجەب ياخشى ئەردى بو بەگلىك ئىشى› 


قېرىلىق يوق ئولسا. يورۇسا كۈنى. 


بۇ سۆزنى دېمىگىن ئايا كۆڭلى تۈز. 


كىشى بارچە ئاغرىپ› ساقايغۇسى› بەس 
ىي قايىل. بۇ گاشرىق ساڭىلا کا 


ئېچۈك تىلغا ئالدىڭ بۈ كۆركسىز سۆزۈڭ. 
نېمىشقا كۆڭۈلنى بۇزارسەن ئۆزۈڭ؟ 
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1083 


1084 


1085 


1086 


1089 


1090 


1091 


1092 


يۈرەتتىم ئۆزۈم سەن بىلەن ئاۋۈنۈپ› 
مېتى قايغۇرىتى: سۆزۇڭ کو زگرد 


خۇدا ياخشى ئەيلەر. بۈ سۆز سۆزلىمە› 
تۈگۈن چەكمە ئوتتىن مېنىڭ كۆڭلىمە. 


بؤ ئايتولدى ئېيتتى: ئەي ساھىبقىران. 
بۈ ئاغرىققا ھېچكىم داۋا تاپمىغان. 


نېمىكىم تۇغۇلار ھەم ئۆلمەك كېرەك. 
نېمە ئۆرلىسە› پەسكە چۈشمەك كېرەك. 
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دېگەنتىم يەنە مەن ساڭا شۇ سۆزۈم› 
خۈيۈم ئۆزگىرىشچان› تۇراقسىز ئۆزۈم. 


خۈيۈم ئېيتقان ئەردىم ئۆزۈم مەن ساڭاء 


`" "" "°" 
تۇغۇلغانكىم. ئۆلمەس دېسە پۈتمىگىن. 


ئىشەنچسىز دېمە ئەمدى سۆكمە مېنى› 
ئىشەنمە جاھانغا. ئۈ تاشلار سېنى. 


جاپا قىلدى دەپ ئەيىب قويما ياڭا؛ 
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نەزمىي يەشمىسى 


1093 


1094 


1095 


1096 


1097 


1098 


1099 


1100 


1101 


1102 


1103 


ئۆلەرسەن. غاپىل ئۆلمە مەندىن كېيىن› 
ئىشەنمە جاھانغا ھەم گول بولمىغىن. 


قەدىرلەپ ئىدىڭسەن خىزمەتسىز مېنى› 
ئەي ئەلىگ. بېجىرگەن خىزمىتىم قېنى؟ 


تىلىكىم ئەمەس بو مېنىڭ و 
بۈگۈنلا ئەمەستۈر كېلىپ كەتمىكىم. 


ئىلاجسىز كېتۈرمەن ئەركسىز بولۈپ. 
قۇتۇلۇر يېرىم يوق ھاياتتا تۇرۇپ. 


يوق ئەردىم ياراتنى› ئۆستۈردى مېنى› 
كىچىك ئوغلان ئەردىم بۇيۈتنى مېنى. 
قارا قۇزغۈن ئەردىم› ئاق قۈ قىلدى چال. 


بويۈم ئەردى ئوقتەك. ئېگىلدى بويۈم. 


ئەجەب ياخشى دەپتۈ ئالىم. ئىلمى چوڭ. 
ئاقارسا ئاق قۈدەك كىشىنىڭ بېشى. 
دىلىن ئاق قو كەبى ئاقارتسۈن كىشى. 
كىگىلسە كىشىنىڭ تۇر الاك بی 
تۈزەتسۈن دىلىنى› يېتىلدى چېغى. 

قارا ڇاچ» ساقاللار ئاقارسا تولۈق› 
مۆكۈنگەن ئۆلۈمگە تەييار تۇرغۇلۇق. 
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1104 


1105 


1106 


1107 


1110 


111 


112 


تىرىككە ھاياتنى ئەزىز قىلغۈسى. 


يېدىڭ قانچە نېمەت. تېتىدىڭ ھايات. 


غاپىل بولما. سېنى ئۆلۈم يېگۈسى. 


كېسەلدۇر گۇئاھلىققا تاڭلا پىدا 1"9 


ئۆلەر بولسا گەر ئۈ پۈتۈن ئاغرىغان. 
بولاتنى رىزىق يەر كىشى قالمىغان. 


كېسەلدىن سېنى ياخشى قىلسۇن بايات. 


بالاشلسى EEK‏ 
شىپا تىلەپ ھەقتىن. كۆتۈردى ئۆ قول. 


N TTT 


تاراتتى پېقىرلارغا كۆپ مال - تاۋار› 
ئاڭا قايغۇرۈپ. دەپ پايدىسى بولار. 
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1113 


1114 


1115 


1116 


LLL 


1118 


119 


1120 


1121 


ئۆلۈمگە كۈمۈشتىن پايدا يەتسە گەر› 
قىلاتنى كۈمۈشنى پىدا ئۆزگە ئەر. 


ئۆلۈمگە پىدا تاپقان ئولسا كىشى. 
پىدا بىرلە ئۆلمەيتتى ئەللەر بېشى. 


0 3 


بۈ ئايتولدى بەكمۈ قاتتىق ئاغرىدى. 
ئۈمىدسىز بولۇپ قولنى جاندىن يۇدى. 


دېدى ئۈ ئۆكۈنۈپ: ھاپاتىم ئىسىت› ‏ .م 
بىكارغا ئۆتتى - كەتتى كۆركىم› ئىسىت. 


ئىرىڭلىك کرام خايىللىق بىلەن. 
بىگىقانىڭ ئۆگەتلىم [يالىك بىلەن 


کم بىر قاچافكىم. قاچاتتىم ئۆزۈم: 
ئەجەل تۇتنى› توستى› نه پايدا سۆزۈم؟ 


جاھان مېلى يىغدىم بېخىللىق بىلىن. 
قالۇر مال› كېتەرمەن بۇ يوقلۇق بىلەن. 


ئۇزارتقان ئىدىم كۆپ تىلىم ھەم قولۈم. 
i N , »‏ 7 تۈتتى ئۆلۈم. 


3 9 


ئۆلۈمگە ئۆكۈنچى پايدا قىلمىدى. 


136 


22 


1123 


1124 


1125 


1126 


127 


1128 


1129 


1120 


1131 


تىلىكىدەك بولماس تىرىكلىك كۈنى. 


بىر ئاز ياخشىلىق كۆرسە ئۈنتار ئۆزىن. 


يېشىل كۆكتىن ئۈستۈن يۈرۈتەر سۆزىن. 


قەدىرلەنسە مەغرۈر› كۆرەڭ ھەم بولۈر› 
ئۆلۈم تۇتسا پۈكۈلۈپ ئۆكۈنچتە ئۆلۈر. 


يېسە. تويسا بولۈر قىلىقى بۇغرا. 
ئەگەر قارنى ئاچسا. بىلىپ يەر ئوغا. 


سۆيگىنىن تاپسا تېزلا ئاندىن بېزەر. 


دۇرۈسلۇق يولىنى يوقاتتىم› دېدى. 


نېچۈن توپلىدىمكىن مەن ئالتۈن - كۈمۈش› 


ئېچۈن بەرمىدىم مەن يوقسۇلغا ئۈلۈش؟ 


ئېچۈن ياخشى ئىشنى مەن قويغاندىمەن › 
نېمىشقا گۈناھسىزنى سۆككەندىمەن؟ 


ئەۋەتسەم ئىدىم مەن بۇرۈن ئەزگۈلۈك› 
قىلۇ فر بايەا تاقلا بەلگىلىك. 
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نەزمىي يەشمىسى 


12 


1193 


1134 


15 


1136 


117 


1138 


1139 


1140 


1141 


نه پايدا بېرەر بۇ ئۆكۈنچىم بۈگۈن. 
ئۆلۈم تۈتتى› كېسىلدى سۆز ھەمدە بۇ ئۈن. 


نبمه دەيدۇ تاقلا تنك کوزلوك ئەر› 


كىشىگە كۆيۈمچان دۈرۈس سۆزلۈك ئەر: 


پۈتۈن جېنى بارغا ئۆلۈم بىر ئىشىك. 
f 8‏ ا" 03 
ئۆنىڭدىن كىرەرلەر جىمى يۈرۈگلۈك ا '. 


قەيەردىن كېلىپمەن. قەيەرگە بولۈم؟ 


ئۆلەر جانغا ئېچۇك تۇغۇلغاندىمەن. 
يىغا بار ئىكەن. ئېچۈن كۈلگەندىمەن؟! 


جاھاندا ئۆلۈمدىن نه باردۈر يامان؟ 
تۇغۇلغان كىشى ئۆلدى شۇنداق دېبان. 
كېلۈر بۇڭا ئوخشاپ شائىرنىڭ سۆزى. 
كىم ئوقسا مەنىسىن ئېچىلۈر کوزی: 
نېمە بار جاھاندا ئۆلۈٍىدىن قاتتىق؟ 


ئۆلۈم بىر دېڭىزدۈر› ئۈچى يوق تۇۋى. 


ئۆلۈمنى بىلىپمۈ گەر ئولسا غاپىل. 
ئۆلۈم تۇتسا سۆز قىلماغاي پايدا. بىل. 
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1142 


1143 


1144 


1145 


1146 


147 


1148 


1149 


1150 


1151 


ھۇزۇرغا ئاۋۇنۈپ غاپىل يۈرگۈچى› 
ئويغىنار ئۆلۈم تۇتسا. يەتمەس كۈچى. 


تولا مالغا توبيماس كۆزى ئاچ كىشى. 
جل درا کور بۈرۈشىس کی 


تۇراقسىز بەختكە ئاۋۇنغان مەغرۇر› 
قوڭۇر يەر قېتىدا يۈرەكىن يارۈر. 


سۆيۈنچكە ئاۋۈنۈپ تولا كۈلگۈچى. 
يىغىغا تەييار ئول. ئاپا ئۆلگۈچى. 


5-8 €( قال ئالىم نېمە دەر . 
ب سۆزگە ئەمەل كىم قىلسا نەپ كۆرەر: 


ئەگەر كىم تاڭلا كۈتسە ياخشى ئورۈن› 
ھەر ئىككى جاھاننى يامان قىلمىسۇن. 


قىلىقىڭ. سۆزۈڭنى بۇ كۈن ياخشى قىل. 


- 


ئۆكۈنچى بۈ يەردە پايدا قىلمىدى. 


ئۈلەشتۈردى يوقسۇلغا ئالتۈن - كۈمۈش. 
قاياشلارغا قىلدى نەسىھەت ئۈلۈش. 


كۆزىن كۆككە تىكىپ. دېدى: ئەي ئىگەم . 
. دشن بۆلەك يوق ئىگە ماڭا ھەم. 
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1192 


1153 


1154 


1155 


1156 


1157 


تۆرەتتىلڭ› ئۆستۈردۈڭ› بۈيۈتتۈڭ مېنى؛ 
سېنىڭ پەزلىڭ ئەردى. بىلۈرمەن بۇنى. 


مانا بۇ ئەجەل تۇتتى› كەستىم سۆزۈم. 


قۇتۇلار يېرىم يوق› يوقالدى ھوشۇم. 
سېنىڭ رەھمىنىڭ تۈتسۈن ئەمدى قولۈم. 


كەچۈر رەھمىتىلڭ بىرلە سەن› ئەي ئىلاھا... 


&- 


بىھۇدە ئۆتتى بۇ تىرىكلىك گىسىت: 
بتکار كەتتى تاي - كۈن› بو يەڭلياق ىسىن 


3 3 


سۆزىن كەستى»› ئويلاندى بىر ئاز تۈرۈپ› 
كۆزىدىن ياش ئاققۈزدى ئوغلىن كۆرۈپ. 
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-. مه بىر تىتجچى باب 


ئايتولدىنىڭ ئوغلى ئۆگدۈلمىشكە نەسىھەت قىلغانلىقى بايانىدا 


119 


1160 


1163 


1164 


1165 


1166 


كىچىك ئىدى ياشى ئاشۇ ئوغلىنىڭ. 


ئاتى ئەردى ئۆگدۈلمىش. ئەسلى ئېرىغ› 

يۈزى كۆركەم ئەردى قىلىقى ئېرىغ. 

7 م دى ئوغا . ئۆزىگە ¥ م 

تۇتۇپ قۇچتى› كۆزدىن ئېقىننى ئېقىن. 

دېدى: ئوغلۈم ئەمدى كېتەرمەن مانا 

بۇ ئورنۇم› مالۇ - مۈلكۈم قالدى ساڭا. 

سەن ئەردىڭ ماڭا كۆز يورۇقى تۈگەل. 

كېتۈرمەن سېنىڭدىن› ئېسەن ياخشى قال. 
بىر تۈركىي ۋەزىر بەك ياخشى دەپتىكەن › 

كۆرەر كۆز يورۇقى ئوغۇل - قىز ئىكەن. 

ئوغۇل - قىز غېمى بۇ تۈۋى يوق دېڭىز› 


ئوغۇل - قىز غېمىدىن سارغايدى مەڭز. 


كىشىنىڭ بولسا ئوغلى - قىزى› خوتۈنى› 
ئېچۈك كۆرگەي ئۇنىڭ كۆزى ئۈيقۇنى؟ 


ئوغۇل - قىزنى دەپ يەر ئاتا ئۆز ئېتىن. 
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1170 


1171 
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1174 
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1177 


بۇ ئايتولدى ئېيتتى: ئىشىت. ئەي ئوغۈل. 
سۆزۈمنى ئۈنتۈماء مۇڭا قوي كۆڭۈل: 


ھاياتى تولدى ئەمدى ئايتولدىنىڭ. 
ئۆكۈنچ بىرلە ئىڭرار› نەپئى يوق ئۈنىڭ. 


تىرىكلىك چۈچۈكتۈر. ئاچچىقتۈر ئۆلۈم. 
ئۆلۈم تۈتتى. قايدا قېچىشقا يولۈم؟ 


ئاۋۈندۈم بۇ دۇنياغا كۆڭلۈم بېرىپ. 


مېنى ئالدىدى دۇنيا. سۆيۈپ قىچقىرىپ. 
كۆڭۈل بەرگەنىدىم› زېرىكنى تېزىپ. 
جاياقىلى وا قىرسى ب ا 
امیش قالىسىمۇن› مات سۆزگە د 
كېرەكلىك ئىشىم بارچە يەردە قويۇپ. 
كېرەكسىزنى قىلدىم ھەۋەسكە چۈشۈپ. 
ئىڭرايمەن ئۆزۈمگە بىكار ئېچىنىپ. 
پارا ياكى مال بىرلە پۈتمەس ئىشىم. 
بۈگۈن يوق قولۇمنى تۇتقۇچى كىشىم. 
نېمە دەيدۇ ئاڭلا ئويغانغان كىشى. 
ئۆلۈمنى تونۈپ ياخشى بىلگەن كىشى: 
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1179 


1180 


1181 


1182 


1183 


1184 


1185 


1186 


1187 


- 


ھېكىم ئىلمى كەتتى ئۆلۈمنى كۆرۈپ› 
ئاقىل ئەقلى يىتتى. ئەقىلسىز بولۈپ. 


نېمانچە يامان بۇ ئۆلۈم تىرنىقى. 
نېمانچە ياماندۇر ئادەم ئۈرمىقى؟ 


زىننەتلىك سارايلارنى بۇزغان ئۆلۈم. 
پۈتۈن جەم بولغاننى چاچقان ئۆلۈم. 


ا گوخشىتىپ یخی شېڭىز ئېيىتقۇچى: 


ئوقۇغىن بۇنى سەن. ئايا بىلگۈچى: 


نېمە بار جاھاندا ئاڭا ھىيلە يوق› 
نېمە ھىيلە باردۇر. ئاڭا چارە يوق؟ 


پۈتۈن ئىشقا ھىبلە. ئۈسۈل ‏ چارە بارء 


تو كدو لمىشنىك تاينولدىغا سوتالى 


ئىشىتتى ئوغۇل› كۆر› ئاتىسى سۆزىن› 
سۆز ئاچتى ئاتىسىغا ئۆرۈپ يۈزىن. 


دېدى: ئەي ئاتام› بىر سۆزۈم بار ساڭا. 
یادن ئۇ مەن جاۋاب بىر ماقا 
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1188 


1189 


1190 


1191 


1192 


1193 


1194 


1195 


1196 


1197 


نېچۈك بولسا بارمۇ ئۆلۈمگە چارە. 
بار ئولسا. ئەي زېرەك ئاختۈرۈپ كۆرە! 


ئەگەر ھىيلە. چارە يوق بولسا بۆلەك. 
پۇتۇن مال› خەزىنىنى تارىتىش كېرەك. 
خەزىنە› مۈلۈك - مال گەر ئولسا پاناھ. 
ئېسەن بول. تېپىلار بۇ بايلىق يانا. 


نیمه دەر› ا ئىشىتكى' 1 كۆزى توق كىشٍ 1 


شىشىگە ئۆلەشتۇر ER A‏ 
سېنى مال كەچۈرگىي, ئۇنى سان كەچۈر: 


تىرىك بولسا ئىنسان تاپار مەقسىتىن› 
ئېسەن بولسا باش - تەن› تىلىكى يېقىن. 


ا 106 E‏ "1| € 1 
تاينولدىنىك توكدەلمىشكە جاۋانبى 
9 و 


جاۋاب بەردى ئايتولدى. ئېيتتى: ئوغۇل› 


ئۆلۈمگە پايدا قىلماس ئالتۈن - كۈمۈش› 
ئۆلۇىنى ئوسالماس بىلىم ھەم گوقۇش. 


ئۆلۈمنى توسالىسا دۈنيا مېلى. 
ئىدى ئۆلمەس ھېچ چاغدا بەگلەر يېگى. 
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1198 


1199 


1200 


1201 


1202 


1204 


1205 


1206 


1207 


ھېكىملەرگە ھېكمەت پايدا قىلمىدى. 


ئۆلۈمگە پايدا قىلسا ئەردىن ئوت - ئەر" 


قالاتتى تېۋىپلار تىرىك مەڭگۈ ھەم. 


ئۆلۈم يۈز - خاتىر قىلسا ئىدى كۆرۈپ› 
مۇبارەك رەسۇللار قالاتتى تۈرۈپ. 


تۇغۇلغان تىرىكلەر ئۆلۈر› بىل مۇنى› 
ئۆلۈشكە تۇغۇلغان. تىرىك كىم قېنى؟ 


بۇ دۇنيا قونالغۇ. كېلۇرچى بارار. 
يوغان ئەجدىھادەك بېسه› ئېچىقار. 


¢ ج . 7 °" § ¿ْ م 1“ 
@ەنىىبەلمىسىات الیو لی زیا جتاۋا2د 


ئۆگدۈ لْمىمٌ كىن ئىشىتكەچ› دېدى: ئەي ئاناء 
ئۇقۇلغان ئىكەن بۇ ئۆلۈم بەك يانا. 


ئىچۇن قال كاك تىر مالك تىلس: 


چون تارتىشۈرسەن ئەمدى ئىڭراپ؟ 


نېچۈن بۈ قالار مالنى سەن توپلىدىڭ. 
ئوشۇق مالنى ئېچۈن ئۈلەشتۈرمىدىڭ؟ 


كىشى ئۆتسە غەپلەت ئىچىدە ياشاپ. 
ئۆكۈنسۇن ئۆزىنى ئەيىبلىك ساناپ. 


ئۆكۈنچتىن بو كۈندە نه پايدا. ئاتا. 
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1209 
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121 
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125 


1214 


125 


126 


1217 
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تان لل ریات تو کدو لمشښکه جاو انی‎ 
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بۇ ئايتولدى ئېيتتى: بالام ئاڭلىغىن. 


مېنى باستى غەپلەت› پۈشايمان ئۆزۈم› 
ئويغان. بولما غاپىل. گۈزەل يۈزلۈكۈم! 
ئۆلمەككە تۇغۈلدى تۈغولغان بارى. 


ۋاقىت تۇتقۇنىدۇر ئۆلۈرچى ئادەم › 

بىر شائىر ئېيتقان سۆز بۇڭا ئوخشىشۈر. 
ئەگەر بۇ ئوقۇلسا. تولۇق سۆز ئېرۈر: 
نەپەس - تىن ئېلىشنىڭ سانى بەلگىلىك. 


يىل. ئاي. كۈن ئۆتەردەك تىرىكلىك كېچەر . 


يەنە ئېيتتى ئايتولدى: كۆر› ئەي ئوغۇل› 
نه ھالدا كېتەرمەن› كۆرۈپ ئويغاق ئول. 


كىچىكلىكتە مەنسىز قالارسەن بۈگۈن. 


نېچۈكرەك ئۆتەرسەن مېنىڭدىن كېيىن. 
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1218 


219 


1220 


1221 


222 


23 


1224 


9ا 


1226 


1227 


ئاتا ئەمگىكى سىڭسە ئوغلىغا كۆپ. 
بولۇر بۇ ئوغۇلنىڭ خۇيى - پەيلى خوپ. 


ئوغۇلنى قىسىپ تۈتسا› ياخشى ئېرۇر› 
ای ب كسى ماه و 


کر يىڭ تۇغۇنماس کن کو قوغۈل: 


پوتۇر هه ئانبىن سىن ئوزگىن وگول 


زەكى بولسا ئالىم. ئوغۇل ئاتىسى› 
ئۆنى تۇتقۇلۇق چىڭ. شۇدۇر چارىسى. 


كۆپ ئىشنى كەچۈرگەن - يېتىلگەن يېشى: 


كىمنىڭكى بولۇر ئەركە ئوغلى - قىزى. 
چېكىپ ئاھ ۋە ھەسرەتتە يىغلار ئوزى. 


كىچىك چاغدا ئوغلىنى قويسا پا 


` ئوغۇلدا گۇناھ يوق. ئاتىغا جاپا. 


ئوغۇل - قىز خؤي - پەيلى بولسا يامان. 
بانان قىلغان 8اا بۇلارنى امان 


ئوغۈل - قىز سۆيۈنۈر چوڭايسا تولۈپ. 


ئوغۇلنى قىسىپ تۈت ئاتا بولغۈچى› 


ساڭا كۈلمىسۈنلەر كېيىن كەلگۈچى. 
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1228 


1229 


1230 


1231 


292 


23 


1234 


1223 


1236 


1237 


پەزىلەتلە بولسۇن خۇلقى مۇلايىم. 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەی ئاتاء 
غېمىڭ يەپ كۆيەرمەن› بولۈرمەن ئادا. 


سېنىڭدىن كى ھان تىرىك تۇرماپەن: 
سېنىڭ غەملىرىڭنى كۆرۈپ يۈرمەيىن. 


پۇتۇلمىش بولۇر بۇ ئەجىلى ئەزەل. 


نېمە قايغۇرۈرسەن› نېمە بؤ يىغا؟ 
Bla kG‏ 


يىغلىساڭ دۇنيا چ مال› دۆلەت قالدى دەپ › 
ئۆ قايتماس ھەر نېمە قىلساڭمۈ كۈچەپ. 


قر " 7 


سېنىڭدىن بۈرۈن كۆپ نېمەتلەر يېگەن 
كىشىلەرمۇ كەتكەن شؤ ئىنجىق بىلەن. 


بىلۇر ئەردىڭ ئەمدى جاپاچى جاھان ‏ 
شلا چاياق, غاپق مەغ ھاتان. 
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1248 


تېگەر ئىككى بۆز› ھەممە دۇنيا قالۇر. 
تىرىكلىك ئۈچۈن سەن ئۆكۈنسەڭ ئۆزۈڭ. 
يەنە قايتا كەلمەس كەچۈرگەن كۈنۈڭ. 


نه قىلغان بىلەن بولدى تەييار تۈنۈۇڭ. 


تېنتاپۇرولداگى يۇ ال 
سويون» ئەمدى قىليا يەنە قایغو 2 غەم. 
يارالغان ئۆلۈر› ئۈ ياراتقان قالۈر. 


ئاتام ترما ئارنۇق كۇيۇمچان› مي 
سېنىڭدىن كۆيۈمچان ياراتقان تېخى. 


ماڭا بەرمىگەيمۇ› مۇنۇ سۆزگە پۈت. 


كىچىككە ئۇلۇغلۇق ئۈنىڭدىن كېلۈر. 


ب ئاقىل سۆزىدۈر ئەقىلسىز كۆزى: 
. 106[ 


ئەزىز ئول. ئەزىز كىم› ئەزىزلەرگە ئىز 


يامانغا يۆلەكتۈر› بۈيۈككە ئېگىز. 
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1249 


1250 


1251 


2و 


1259 


1254 


1255 


1256 


257 


.ك 2 
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فی بۇ کرای رتل ىرىن 

كۆكۈرەي قولىن. کزکک دىكى کزز 

خۇدا بەرگىنىچۈن ئەقىل ئوغلىغا. 
ئايتولدىنىڭ ئۆگدۈلمىشكە جاۋابى 


دېدى: گوغلۈم» بولدى بۇ كۆڭلۇم پۇتۇن› 
خۇدا پەزلى بىرلە ياشارسەن قۈتۈن. 


قارا ویو موی شل مىن دبک 
كۆزۈڭنى قىل ئىتنىك› مەنىسىن چۈشەن: 
پۈتۈن ئارزۈسىغا يېتىلگەي ئېلىگ. 
كىمىكى بولۇر ياخشى› يۈمشاق خۈيى. 


يېتەر ئۈ تىلەككە› يورۇپ كۈن›. ئېيى. 


پۈتۈن ياخشىلىقنىڭ مۈنى"! ياخشى خۈلق› 


3 ± 


بؤ ئايتولدى قولنى كۆتۈردى ياناء 
خۇداغا تولا ئېيتتى ھەمدۈ - سانا. 
دېدى: سەن ياراتنىڭ ئۆزۈۇڭ ھەممىنى› 
بېرەرسەن بۇ سانسىز جانلىق رىزقىنى. 
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1266 


1267 


تۆرەتنىڭ. ئۆستۈردۈڭ مېنى بەخت بىلەن . 


مۇشۇ چاغقىچە كەلدىڭ ياخشى قىلىپ. 


پۈتۈن نېمەت ئارزۈغا يەتتىم تۈگەل. 
ئەي ياخشى ئىگەم. مەن سېنىڭدىن خۇشال. 


ماڭا كەلدى ھۆكمۈڭ. بارۈرمەن ماناء 
ئىدى بىرلا ئوغلۈم› قويارمەن مانا. 


ئاتا ئەردىم ئەمدى ئۆلۈر بۇ ئاتا 
ئىگم. سىن ئاڭا قىل حايات بەخت ئائا, 


ھەر ئىككى جاھاندا غېمىن سەن يېگىن. 


ئۆلاشتۈر ياخشىغا. ياماندىن كۆزەت. 


+ + 


كۆڭۈل قېتىدىن قىلدى ياخشى دوئاء 
ئەي ياخشى دۈئا. سەن بالادىن توسا. 


تەقۋادار كىشى ئۈ› كىشىلەر بېشى: 


خۇدا كىمگە قىلسا ئىنايەت. مەدەت› 
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نەزمىي يەشمىسى 


1268 


1269 


1270 
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1272 
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1274 


1275 


1276 


1277 


ناپۇر گۈ ھەر کک جاماندا تاەڭ. 


ئۇ ھەممە نېمەتۇ - ئارزۈغا يېتەر. 


مۇڭا ئوخشىتىپ ئېيتتى ئاقىل كىشى. 
كىم ئاقىل سۆزىن تۇتسا تۈزىلەر ئىشى: 


ئىگەم ساقلىسا كىمنى ئۈ ساقلىنۈر› 


قايۇ قۇل خۇداغا ئىشەنسە تۈرۈپ. 


بالانىڭ ئىشىكى يېپىقلىق بولۈر. 


2 2 
7 


يەنە گېيتتى ئايتولدى: ئۇق› ئۇق ئوغۇل› 
ئۆلۈمنى ئۇنتۇما. ھامان ئويغاق ئول. 


کک تىرىكلىككە. يەلدەك كېچەر› 


تىلىسە كۆزەتكەي› يېگۈزگەي رىزىق. 


بۈگۈن ئايرىلۈرمەن سېنىڭدىن مانا› 
ئۆكۈنچتە تۆكۈپ ياش مەن يىغلاپ يانا. 


ئۇقۇلغان قىغىر مەن سۆزلەي› ئاڭلىخىن. 
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تايتەلدىنىڭ توعلے تۆكڭدەلمىشكە نەسسھەد 
` 2 ر 3 . 


كۆڭۈل. تىلنى تۈز تۇت. خۇداغا تېۋىن. 
يامان - ياخشىلىق ئؤ. خۇدا ھۆكمى. بىل. 
خۇداغا ئىشەن سەن ئاڭا قۇللوق قىل. 
تىلە سەن ئۈنىڭدىن نه بولسا تىلەك؛ 


قەدىرلەر سېنى ھەق بۇ كۈن ھەم يارىن 


[108] 


یری ورهن وکا وو 
تۇل« ئىل کات کرت راا ور 


”ټاشىدىم بىر ئانچە. كېتەرمەن بىراق› 
نېمە قىلدى دؤنيا ماڭا. ئويلاپ باق! 


ئۆزۈڭ ئوتقا ئۇرما بۇ دۈنيا ئۈچۈن. 


كىشى مېلىنى ئالما زورلاپ كۈچۈن. 


كۈن ئوتمى ئۆغۈنچدە, پايدا باسدىم, 


ھۇزۇر قىل. ئۈنى يەپ ئىشلەتكىن تۈزۈك. 
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1288 
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293 


1294 


1295 


1296 


تۈتۈش بىلمىسەڭ گەر قانچىدۇر مېلىڭ. 


دۆرۈس بول› قىلىقنى پۈتۈن توغرا تؤت. 
خۇشاللىق - دۇرۇسلۇققا. سەن بۇڭا پۈت. 


RS‏ گۈن مان تما 
بولور توغرىلىقتىن داۋا ئىستىسە. 
دۇرۇسلۇق بىلەن تاپتى بايلار ئۈلۈش. 
تىلىسەڭ بۈيۈك بولماق - ئەلگە ئۆلۈغ› 
دۇرۇس يولنى تۈتقىن ئۆزۈڭگە ئوچۇق. 
ھەر ئىككى جاھاندا يورۇيدۈ كۈنى. 


جەھەننەمنى ياخشى قىلىقلە بېكىت. 


ياماندىن يىراق بول› قىل ياخشىلىق كۆپ. 
كېلەر ياخشىلىقلار. يا ئولتۈر يا قوپ. 
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1307 


يامانغا يېقىنلاشما قىلغاي زىيان. 
يامانلىق چاقار ئۆ بولۇپ بىر يىلان. 


سۆزۈڭنى ئىككى يۈزلۈك ئەرگە دېمە› 


ئۆيۈڭگە يولاتما سۈخەنچى كىشىن. 


پوتون ئەلگە يایغاي كۆرۈپ بىلمىشىن. 


سىنالغان ئىشەنچلىك كىشىن تۆت قاتنىق. 


ئىشىت ھەر سۆزنى› تېز پۈتۈپ كەتمىگىن. 


ھەسەت قىلما ھەمدە يېمە - ئىچمە كۆپ. 


قالار بۇنى قىلغان ھامان قايغۇرۇپ. 


= يولاتما ئۆيگە ياتنى› چىقمىسۈن ئايال. 
كىشىنى سىنا ھەم چۈشەن سەن ئاۋۋال. 


يېمە مال غېمىن سەن. خۇلق ياخشى قىل 
خۇلق ياخشى بولسا. كېلەر ئۆزى. بىل. 


بۇنىڭغا توخ خشىغان بىر سۆز بار ىم تىشسىٺ› 


نه لازىم تاۋار - مال› كېرەك ياخشى خۇلق. 
ت € . ي ياخشى مال› ئۈز بولسا 8 ق 
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1308 


1309 


1310 


131 


92 


1313 


1314 


1315 


136 


1317 


1318 


يامانغا نېچۈكمۈ كېرەك تاۋار - ئەڭ !, 
نىچە يىخسىمۇ ھەم گاداي بىرلە ئەڭ. 


ئۇياتسىز كىشىدىن تېزىپ ئېرى تۈر› 
ئۈيانا ققا مەندىن خن کال ي ياغۇر. 


ھولۇقما ھەر ئىشتا سەۋرلىك زۆرۈر› 


ھەر ئىشتا شېرىن تىل بولۈش يولىن تۈت› 


تىلىڭنى كۆزەتكىن› كۆزۈڭنى كۆزەت. 
گېلىڭ یک ھالالتى ئاز - ئاز لوقا کت 
اا ا 
پاقلا A KE‏ 
چىقارما تىلىڭدىن بۆ بەگلەر سۆزى. 
مەگەر ياخشىلىقتىن بۆلەك. ئەي قوزى. 
كىشىگە ھەم ئۆزگە قىلما سەن زىيان. 


ھەۋەسنى قويۈپ.› قىل ناخ خشىلىۋ ھامان. 


تة تىشقا كىرەرسەن› چىقىشنى ئويلان› 
, °" ئويلىماسلىق يەتكۈزەر زىيان. 


تىرىش› كەلسە ئاچچىق. قىلىپ سەۋرىنى. 
سەۋرلىك سۆيۈنەر ئۈ تاڭلا كۈنى. 

نېمە دەر › ئىشىتكىن› سەۋرلىك كىشى. 
تۈزەر ئەر سەۋرلە بۇزۈلغان ئىشى: 
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1919 


1320 


121 


122 


13 


1324 


1325 


1326 


1327 


1328 


كىشى سەۋر قىلسا تىلىكىن تاپار: 


چىداپ تۇرغان ئوۋچى ئۈ ئاق قۇش تۆتار. 


ا يا غايقۇ.. كەلەم بەتىمە گەر 
سەۋر قىلسا. قايتا خۇشاللىق كېلەر. 


يېپىلسا بۈ دۆلەت ئىشىكى ئەگەر. 
سەۋر قىلسا. ئىشلار يەنە تۈزىلەر. 


سەۋر قىل. سەۋر ‏ ئەر كىشى قىلىقى ئول. 
تاپار سەۋرلە ئەر مىسال كۆككە يول. 


ئۆلۈمنى ئۇنتۇما تەببار تۈر ئاڭا. 
ئۆزۈڭنى ئۈنتۈما ئەسلىڭگە قارا. 


قېتىلغاندا توپقا. قاراپ قىل سۆزۈڭ. 
كىشىلەر ئۆيىدە كۆزەتكىن كۆزۈڭ. 


كىرىمگە قاراپ سەرپ ئەيلىگىن پۈلۈڭ. 


, ئۆزۈڭگە مۇناسىپ سۆزلىگىن سۆزۈڭ. 


ب يالغان بىلەن خار بولۈرسەن ئۆزۈڭ. 


قېرىنداش› تۇغقانغا يېقىنلىقىڭ قىل. 
ئۇلۇغ ۋە ئۇششاققا سۆيۈنچ بىلەن كۈل. 


157 


قۇتادغۈ بىلىك 


09 


1330 


131 


192 


1335 


1334 


1333 


136 


1337 


1338 


13939 


ئىبادەتتە چىڭ بول. خۈداغا تېۋىن. 
گۇناھتىن يىراق بول› ئۆرۈڭ ساقلىغىن 


اق باغالىقا ا باقىن 


ئىشەنمە بؤ دۆلەتكە. چاپسان قېرۈر. 


اانا تىرىكلىككە: چۈشتىڭ کف 
قۇۋانما بۇ بوش بەختكە. قۈشتەك ئۈچار. 


ھاباش زايەقشا,قىا ياششملىق؛ 


كېچەر كۈن ئىچىدىن ئال ئىبرەتنى جىق. 


مەي ئىچمە. بۈزۈقلۇقتىن بولغىن يىراق. 
زىنا قىلما. پاسىق دەپ ئالما ئاتاق. 


ئۆ ئەرگە پېقىرلىق يولىنى ئاچار. 


ىمىد دەر› ئىشىتكىن› سىنالغان كىشى› 


مەي ئىچمە. زىنادىن سەن ئەيلە ھەزەر› 

بۈ قاد گانايلىق ارفج گىيدۈرەر. 

غاراق اڭ گ|ناھقا يالۇرغاى سېتى› 

قاچار بەخت زىنادىن› يۈزۈڭ تۆكۈلەر. 
سۆزىن كەستى ئايتولدى. دېدى: ئەي ئوغۈل› 
ئۇنتۇما. كېرەكلىك ساڭا سۆز ئۈ شول. 


138 


1340 


1341 


تولۇق سۆزلىدىم مەن› ئىشەنگىن ماڭا. 


سۆزۈم ئاڭلىساڭ. بەخت كېمەيمەس ساڭا. 


بۇ a‏ سە كى 
ئۈنتۈما بۇ سۆزنى كۆڭۈلگە پۈتى. 
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£ 1 .1 
4: 
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ئارنې لدىنىكڭ تەلنىككە وەسىىەتنامە بازغانلىش  تانانىد‎ 
1 بىز 9 بار‎ 


1342 


133 


1344 


1345 


1346 


1347 


1348 


1349 


13:0 


قەلەم - قەغەز ئېلىپ. بۈ ئاقىل تېتىك. 
خۇدا ئاتى بىرلە پۈتىدى بىتىك. 


سۆزىن باشلىدىن تەڭرى ئاتى بىلە. 
بېرەر رىزق› ئاچ قويماي ھېچ بىرىن ھامان. 


]110[ , 
2 


ئۆلۈمگە ياراتتى بۇ سانسىز قونۇم 
ئۆلەر ھەممە تىرىك. ئاڭا يوق ئۆلۈم. 
يوتۇرسۇ خۇداھىم گۆزۈكسىز مدا 
سالىمىمنى ئۈزمەي يەتكۈزسۈن ئىگەم. 

ياشا سەن ئۈزۈن ۋاقىت. ئەي بەختىيار خان› 
كۆپ ئەللەر ئۈزرە سۈر خاقانلىق زامان. 
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1351 


1952 


1353 


1354 


1355 


1356 


1357 


1358 


1359 


1360 


تولۇنلۇق تۈگىدى. تۈگەتتى ئۆلۈش. 


ئۆلۈم ئەلچىسى كەلدى. تۈتتى قاتنىق› 
قۇتۇلار يېرىم يوق› يوقالدى تاتىق. 


كۆپ ئېھسان بىلەن ياخشى تۈتتۈڭ مېنى. 


بۇنىڭغا جاۋابەن ۋەسىيەت بىتىك 
پۈتۈپ قويدۈم ئەمدى ساڭا. ئەي تېنىك. 


جاھاندارچىلىقتا ساڭا يار ئىدىم. 
ئىشىڭنى ئادالەتتە قىلار ئىدىم. 


مانا ئەمدى ئارتۇق كۆيۈمچان بولۈپ. 
ۋەسىيەت سۆز پۈتتۈم› ئوقوغىن كۆرۈپ. 


نه دەيدۇ ئىشىتكىن› كۆيۈمچان كىشى. 
رس جى 


ئۈگۈت سۆز بېرەر ئوۋ قىلىپ ساڭا قۇت. 


ئەي ئەلىگ مانا مەن كۆيۈمچان ساڭا. 
سۆزۈمگە ئەمەل قىل. ئەي هوشيار توڭا. 
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1361 


1362 


1363 


1364 


1365 


1366 


1367 


1368 


1369 


130 


1971 


ئۆلۈم كەلدى ئۆتتۈر› ئۆكۈندۈم ئۆزۈم› 
ھېچ پايدا قىلمىدى ئۆكۈنچىم› سۆزۈم. 


ئۆكۈنچ بولدى بارلىق يامان قىلمىشىم. 


ف ¥ قالدى يىغقان بو ئالتۈن ى كۈمۈش. 
ھېساب بەرمىكىم بولدى تەگكەن ئۈلۈش. 


ئۆلەرمەن ئۆكۈنۈپ پايدىسىز › ئىسىت› 


بۈ كۈن مەن كېتەرمەن مانا چارىسىز › 


ئۆلۈم تۇنماستىن ئاۋۋال ئويغان ئەلىگ. 
ای تز کت سى ىغىب ا 


پالات زورلۇق واا قى ياخشىلىن: 


تىلىڭ ھەم قولۇڭدىن سۆيۈنسۈن خەلق. 


ئېمىنلىك چا ياقشىلىق اه 


> كىچىك چاغ ئويغانغان. گىتتباڭ كۆزلۈك ئەر: 


ئۆلۈمگە ھازىرلان ئۆلۈش ئالدىدا. 
خۇداغا تائەت قىل تىرىك ۋاقتىدا. 


ازل ئەلسە وا کر بابس 
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2 


1373 


1374 


1975 


1376 


1377 


1378 


13/9 


1380 


1381 


ئەي ئەلىگ: تىرىششن مېدىڭدىن كېيىن. 
ۋاقىت - كۈن زایە قىلماي ھەققە تېۋىن. 


جاھان ئالدىمىسۈن سېنى بەخت بىلە. 


پىسكى اها ئوغرىلىق فاه 


قانۇن تۈز يۈرۈتكىن خەلققە كۆنى› 
كۈنۈڭ ياخشى بولغاي قىيامەت كۈنى. 


بۇ دۇنيا ئۈچۈن ئوتقا ئاتما ئۆزۈڭ. 
ئۆرۈپ نەپس بوينىن› ئال تەندىن ئۆچۈڭ. 


بۈ دۇنيا بېگى سەن ئاڭا بولما قۇل. 
سېنى تاشلىماستا. ئۈنى تاشلا تۇل. 


غۇزۇرلاندا قارۇق كىبىر قىلىىغىن, 
بۇ دۇنيا ئىشەنچسىز. كۆڭۈل بەرمىگىن. 


كىشى ياخشىسىنى يېقىن تؤت ھامان› 


„ ياماندىن ھەزەر قىل. يېتەر كۆپ زىيان. 


ئەمەخور كىشىگە سەن بەرمە ئىشىڭ؛ 
اباس ؟ € يىگۈزمە 3 ك 


ائەتكە غەيۇر يول. گۇناھتىن توسال: 
تائەتشىن بۆلەكتىن نەپ تەگمەك مؤهال. 


ئۆلۈمنى ئۈنتۇما. توسار ئەرسە يوق› 
مۆكۈوكتىن چىقار دەك چىقار بىشويۇق. 
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تال 51 به . - 


1382 


1383 


1384 


1385 


1386 


1387 


1388 


1389 


1390 


1391 


1392 


نېچە قاچساڭ ئاخىر ئۆلۈم تۇتقۇسى. 
نېچە قالساڭ ئاخىر ئۆلۈم يەتكۈسى. 


بولۇر يەر تۆشەك. ھەر نېچە ياشا سەن. 


قېنى كىم قۈتۈلدى ئۆلۈمدىن قېچىپ. 
كەجەلنىڭ ۋاقتىدىن كم قالدى گېشىپ؛ 


ئىجەپ ياخشى کیان كالىم کو قى 
تۇرالمايدۇ مەنزىلدە› مەنزىل قېنى؟ 


نەجچە ئاي تاپار تىنچ جاي ئانا قارنىدىن. 


ئانىدىن تۇغۇلغاندا قويسا ئېتىن. 
يولۈچى بولۇپ ئۈ مىنەر ۋاقىت ئېتىن. 


كۈنى بىر مېڭىم ئۈ› تۈنى بىر مېڭىم› 


ئۆلۈمگە ئاپىرار› قۈرۈتۈپ ئۆڭىم. 


110 i Ba ق ا‎ ± rec, & ê 
› جاھان بىر قونالغۇ. گۆرۈڭ بىر تۈشۈن‎ 
قوپساڭ بۇ تۈشۈندىن تۈشۈن ئۈ ئاجۈن.‎ 


كۈتەر ئۈ جاھاندا سېنى ئىككى يول 
بولۈركىن ئىككى يولدىن نەسىپ قايسى يول؟ 


ولك كەلسە موڭدىن ئۈژىلىر قك 


14 


68 جاغان بىر فیا کے ول قاش 
تېرىسا ئورار ئەر تىرىكلىك ئوتى. 


5 كى لش اليا ون 
بۈ ئىككى گۈناھتىن ئىڭراپ چىقار جان. 


6 بۇ ااك تىرىكلىك اھر بەلگىسىز: 
بەگ ئولسۇن ياكى قۇل. كېتەر كەلگۈسىز. 


6 قېنى ¥ چاشۇڭبەك كىھۇرسىش كۈناڭ, 
ئۆكۈنچتىن بۆلەكمەس بۇ قالمىش كۈنۈڭ. 


6 ئە فز ئىشىككىن. راتان کشی. 
ئويغىنىپ كېيىن ئۈ ئۆكۈنگەن كىشى: 


9 بىزۈشۇڭىك گروك تىرىڭلىك چېخىڭ. 
قى یا کی سەت ماڭا بىز ا 


1401 تىرىكلىككە ئالدانما. بەكمۈ ساقىن 3 , 
تىرىكلىك ئۆلۈمگە ناھايەت يېغىن. 


SS ك‎ 
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1403 


1404 


1405 


1406 


1407 


1408 


1409 


1410 


141 


1412 


1413 


'% 00 @ يق A‏ وخا ]11 
قوسۈن› ئات› تىگىتكە قۇۋانما ئۆكۈش| . 
نەپ بەرمەس ئۇلار ھەم بۇ ئالتۈن - كۈمۈش. 


ئۆزۈڭگە ئېچىن. ئوتقا كىرمە كۈچەپ. 


ت سېنىڭدىن بۈرۈنقى جاھان بەگلىرى. 
جاھان قويدى. كەتتى. گۆر ئولدى يېرى. 


ساڭا ھەم تۇرۇپتۇ تەيبار بۈ ئۆلۈم. 

پەقەت ۋاقىت كۈتەر ئۈ› ئەي يورۇق كۈنۈم. 
ساڭا سۆزلىگۈچى. ئەقىلدىن ئېلىپ: 

گويا بىر تۇزلۇق سۇ بۇ دۇنيا مېلى. 

قاچار ئىزدىسە› قاچساڭ يېپىشۈر ساڭا؛ 

ءا„ .. 114 ء۶ ho‏ , , ,. ¢۶“ 
ئالۋۇنغا” ! ئوخشايدۈ بۇ دۇنيا ئىشى. 
تۈتاي دەپ سۇنسا قول› ب ى يىتتۈرەر كى 2 
ئەلىگ. غەيرەت ئەيلەپ ئۆزۈڭ ياخشى بول› 
بېگى ياخشى ئولسا. خەلق ياخشى ئول. 
خەلق قوي كەبىدۈر› بېگىدۇر چوپان. 


چوپان بولماق كېرەك قويغا مېھرىبان. 


ەلى سەن كۆزەت بەڭ قويۇڭنى. يۈرى| 
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1414 


1415 


146 


1417 


1418 


1419 


1420 


1421 


1422 


1423 


غەزەپلەنمە ئىشتا. سەن ئۆپكەڭنى باس. 
بەگ ئولسا غىزەبلىك. بۇ بەڭلىك ئۇرماسى. 


يىرىك سۆز يېلىنجاپ تۇرغان بىر يېلىن. 


سىلىق بول. بېسىق بول. ياۋاش. تىنچ بول»› 
ازن ياخشىلىققا بەتكۈز كۆزۈڭ قول. 


تۇرۈپتۇ ئالدىڭدا ئۈزۈن يول - سەپەر› 
ئاقىللار بۇ يولغا خوپ ئوزۈق ئېتەر. 


ئېگىز. كەڭ. بېزەكلىك سارىيىڭ قېلىپ. 


نه لازىم خەزىنە - بۇ ئالغۇن - كۈمۈش› 


ساڭا تەگكۈسى ئىككى بۆزلا ئۈلۈش. 


يۇڭا توخشىغى کی کا قلى, 
ب شائىر سۆزى. كۆر. ئاچار سۆز يولى: 


غاپىل ئادەم ئوغلى تولا مال يىغار› 
يېيەلەمدۇ - يوقمۇ. چۈشەنمەي قالار. 


تۈگەپ بۇ تىرىكلىك. ئەزىز جان ئۈچار. 
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نەزمىي يەشمىسى 


1424 


1425 


1426 


1427 


1428 


1429 


1430 


1431 


1432 


1433 


1434 


ئاۋۇنما. قۇۋانما ھۇزۇرغا. ئەي خان. 
ئاۋۈنچىڭ. قۇۋانچىڭ ئۈخلىتار ھامان. 


تىرىكلىك زایە قىلما دؤنيانى دەپ› 
قىينايدۈ سېنى ئۈ ئۆتكۈنچى كۈچەپ. 


ئاغى - چۈز پۈركەنگەن بۇ نازۈك تېنىڭ› 
قارا يەر يېپىنار ئەي ئاقىل. بىلىڭ. 


ئۆتسىمۇ سۆيۈنچكە تېنىڭ گاۋۈنۈپ. 
قارا يەر قېتىدا ياتار سوزۈلۈپ. 


تەۋرەتمەس يورغا - يۈگرۈك ئاتنىن چۈشۇچ. 


بۇنى ئۇق. تەيبارلان ئۆلۈمگە ھامان. 
يېمە يەر قېتىدا تاڭلا پۇشايمان. 
ھەر ئىشتا خۇدادىن سەن تەۋپىق تىلە› 


سېنى قوللار ھەق. شۈبھىسىز. كۈچ بىل. 


پانانۇ - ياخشىلىق کله وا رىزا 
ئېغىزنى دۇرۈس تۈت› بوي ئەگ قازاغا. 


بولاي دېسەڭ گىككى جاھان باشچىسى. 
قلاا پو بەش غا ياخشىسى: 


ھارامغا قوشۇلما ۋە كۆرسەتمە كۈچ› 
خۇسۈمەت قىلىپ تۆكمە قان› ئالما ئۆچ. 


پاساتتىن يىراق تۈر:ە سفن کچ شاراب. 
قىلۈر بۇ نەرسىلەر بەگ گلىگىڭ خاراب. 
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1435 


1436 


1437 


1438 


1439 


1440 


1441 


1442 


1443 


1444 


بول ئادىل. زۈلۈمنى يوقاتقىن تامام. 


ئەلىگ سەن بۈگۈن خەلقنىڭ باشچىسى. 
بول ئويغاق. ئەقىللىك. خەلق ساقچىسى. 


يۈدۈلدى بويۇنغا. ئەلىگ› ئېخىر يۈڭ. 
کچل گولما ماقلان: كي و فی تۈك 


ۋۇجۇد راپى ئەيلەر نەپېسكە ئەسىر ئول› 
ىسى وا بولسا ا قۇل 


كەچۈرگەن تىرىكلىك بولدى بوران - يەل 


بۆ قالغان تىرىكلىك بېرەر قانچە ئەل؟! 


زایە قىلما ئەمدى بۇ قالغان كۈنۈڭ. 
گۇناھ ۋە قۇسۇردىن رخال ر2 


بۇ دنا بىۋاپا ئېرۈر› ياخشى بىل. 
كېچەر دۇنيادا ئۆز ئوزۇقۈڭنى قىل. 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. تەقۋادار كىشى› 
تەقۋادار كىشىدۇر جاھاننىڭ بېشى: 


بۇ دۇنيا قونالغۇ. ئۆزۈڭ سەن كارۋان. 


بۇ دۈنيا سارايدۈر قازانماق يېرى. 
نه تاپساڭ بۇ يەردىن› ئۈنى ئال› يۈرى. 
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قۇتادغۈ بىلاغ 


نەزمىي به 7 


1445 كۇچىرسىن, ئۆزۈڭ كۆچنى ازۋال ىۋەت. 
كېزەكنى ئال. كېرەكسىزنى تاشلىۋەت. 


1446 مانا مەن كېتەرمەن› قال ئىبرەت كۆرۈپ. 
تىرىشقىن. كېتەردە گۈزەل ئات قويۈپ. 

17 ئۆلۈش ھالدا تۈرغان تىرىك نېمە دەر› 
ئۆلەردە ۋەسىيەت : قىلىپ كەتكەن ئەر: 


140 كەز كى فان بولبىقىن قايا" 
المت پاكارمەن کیت ملک يىل 
عزفا ئائەت قىل» کی قاب 


SEU E 


5 شىكکی ۋانا قىلما ئېچۈك بولسا قىز 
ھەۋەس ۋە غەزەپتە چىڭ چىشلىگىن چىش. 
4 قىلىنسا بۈ ئىشلار ئەل كۆزىتىلۇر› 
بۇ بەگلىك تۈرار كۆپ. ئامانلىق كېلۈر. 


5 ئەزىزلەپ ياخشىنى كۆتەر يۈقىرى› 
يامانغا بەرمە ئىش› قىل ئەلدىن نېرى. 
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1456 


1457 


1458 


1459 


1460 


1461 


1462 


1463 


1464 


1465 


كۈنۈڭ ياخشى بولغاي ھەم بەختىڭمۇ ئۈز. 


يل ف لین 


قانۇننى تۈز ياخشى قانۈن تۈزگۈچى› 
يامان تؤزسە بولۇر تىرىك ئۆلگۈچى. 


يامان بولسا قانۈن. بولالماس ھاكىم. 


يامان ئات قويار ئۈ ئۆزى كەينىدە. 


كىم ئۆ ياخشى قانۇننى بەرپا قىلار› 
ئۈنىڭ شۆھرىتى تا ئەبەدكە ياشار. 


دىققەت قىل. ھولۇقما ئەلىگ سەن ئۆزۈڭ. 
پول ئويغاق ۋە هوشيار. ئۇنتۇما تۈۋۈڭ. 


سېنى يىغلىتۇر ئۈ ھەر ئىككى ئاجۇن. 


بولۇپ خەلققە يېقىن› ئۆزاردى قولۈڭ. 
نەئەسسۈپتا كېچەر ھايانىڭ - كۈنۈڭ. 


جاھان ئۆتكۈچىدۇر. ئۈنى ئۆتنى بىل. 
ئۆلۈم كەلگۈچىدۈر› ئۈنى كەلدى بىل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1466 


1467 


1468 


1469 


1470 


1471 


1472 


1473 


1474 


1475 


1476 


مېنى كۆر› مېنىڭدىن سەن ئال نەسىھەت. 
تىرىكسەن بۈگۈن. تاڭلا چەكمە نادامەت. 


كىشى ئۆلسە ئاندىن بىر مىراس قالۇر. 
سۆيۈملۈك ئىدىڭ سەن. ئەي ئەلىگ ماڭا. 


پايدىلىق مىراسنى مەن قويدۇم ساڭا. 


مىراس سۆزنى تۇتسا بولۇر پايدا يۇزا 


پۈتۈپ قويدۇم ئەمدى بۇ سۆز چىنىنى. 
ئۇتتۇما بو وزی ئۇغتۇما مېتى. 

ياشاپ قانچىلىك كۆپ› كۆرەرسەن كۆرۈم. 
يانار جايىڭ ئاخىر بولۇر شۇ ئۆلۈم. 
ئۆلۈم شۈبھىسىز› بىر كۈن ئاخىر كېلۈر. 
بۇ بارچە تىرىكنىڭ جېنىنى ئالۈر. 
دەۋەتچى كېلىشكە تەييارلىق كېرەك. 
ئۈزۈن يول يۈرۈشكە ھازىرلىق كېرەك. 
ئۆلۈمدىن قۇتۇلۇشقا يوق ھېچ ئامال. 
ئۆلۈمگە ھازىرلان. كېرەكلىكنى ئال. 
ئۆلۈمنى ئۆلۈشتىن بۆرۈن بىلگەن ئەر: 
ئۆلۈم نۆۋىتى ئۆز پەيتىدە كېلۈر› 
ئۆلۈمگە ئۆزۈڭنى راسلا. تەييار تۈر. 
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1477 


1478 


1479 


1480 


1481 


1482 


1483 


1484 


1485 


1486 


كۈمۈش قۈر باغلىبان مەن - مەن دېگەنلەر. 
ئۆلۈم تۇتسا ئۈنى› ئۈزۈلگەي بۇ قۇر. 

ئەي ئەلىگ. ئۆتىدىم مانا مەن ھەققىڭ. 

ئادا قىلدىم ئەمدى د . 3 = چ ق 
خۇدا بەرسۇن تەۋپىق پۈتۈن ئەزگۈگە. 
قۇتانسۈن بۇ ئەزگۈ يېمەك 2 كەيگۈگە. 
ئېسەن بول› تىرىكلىك قىلىپ مىڭ ياشاپ. 


قۇۋانچ ۋە سۆيۈنچتە تولا ئەل سوراپ. 


ئېرۈر مېھرىبانلىق پۈتۈن بۇ سۆزۈم› 
سالامەت - ئېسەن قال گۈزەل يۈزلۈكۈم. 


مانا مەن كېتەرمەن. ئەي ئەلىگ قۈتى› 
قېلىپ قالدى ئوغلۈم - بؤ باغرىم ئوتى. 


بۇنى تاپشۈردۈم مەن ھەققە يالۋۇرا. 


يىراق قىلما. بولۇپ قالمىغاي ياۋا. 


يامان - ياخشىلىقتۈر ئۈنىڭ قولىدا. 


ئوغۇل - قىز سەۋەبى ئاتا ھەم ئانا› 
يۇۇۇلسا قېلىقى‹ ئۈزەلسە پاتا. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


1487 


1488 


1489 


1490 


1491 


1492 


1493 


1494 


1495 


1496 


مانا مەن ئاتىسى ئۆلەرمەن بۇ كۈن. 

Bl.» i وەج‎ TT 
› تونۇساڭ خادىم ھەققى بار مەندە دەپ‎ 
ئۈنى ياخشى يولغا ئۈندە› بول سەۋەب.‎ 


بىلىم پەزلملە بۇلسۇن ل بېشىڭ 


يېتىلسۇن› تۈزەتسۈن قىلىق - ھەرىكىتىن. 
لاياقەت بىرلە ئۈ تاپسۈن خىزمىتىن. 

ئۈنى قويمىغىن بوش› قاتتىق تۆت سىقىپ. 
تۇتۈلسا ئوغۇل چىڭ. تاپار قۇت بېرىپ. 
سىناپ ھەم ئوقۇپ سۆز سۆزلىگەن كىشى: 
ئوغۈلنى كىچىكتە ئوقۇتماق زۆرۈر› 
كىچىكلىكتە بىلسە ئۇتۇقلۇق بولۇر. 


ئوغۇل - قىز ئايىماي تاياق بىرلە ئۆر. 
تاياق قىز - ئوغۇلغا بىلىم ئۆگىتۈر. 


ئىچىك اغا بىلىە با ئىسىشى؛ 
قېرىپ ئۆلمىگۈنچە ئۈنتۈماس ئۈنى. 


3 3 


ئۈ خەتنى تۈگىتىپ باغلىدى تۈرۈپ› 
ئېلىپ ئوغلىغا بەردى قولنى سۈنۈپ. 
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1497 


1498 


1499 


1500 


1502 


1503 


1504 


1505 


دېتى: کیت بۇ شاک رتا رکو 
WENE‏ ¦ 
مکی گوقۇسۇن سۇزۇم کو اۋ 
ئۆلۈمگە بولۇپ تەق. ئىشىن ئەتسۈن ئۈ. 


ئۆلۈغ بىرنى تىندى. قاراپ ئوغلىغا. 
دېدى: بىل بۇنى› ماڭ ھەقلىق يولىغا. 


ئۈ باستى ئوغلىنى باغرىغا قۇچۈپ. 
ئۆپۈپ يىغلىدى كۆپ يېشىنى تۆكۈپ. 


دېدى: ئەي ئوغۇل› سەن كۆرەرسەن مېنى› 


ئاغالدا كهدىرمەخ› ئۇتدۇسا بۇنى. 


ساڭا ھەم كېلەدۇر شۈبھىسىز بۇ كۈن. 


ايىل بولما, کار كۇلىسان بن كۇن 


كېرەكلىك سۆزۈمنى مەن ئېيتتىم ساڭا. 
سۆزۈمنى ئۇنتۇما. دۈئا قىل ماڭا. 


يېىتىپ چاغ ئەلنگ گەر كنستشتسة سېنى› 
ھالال قىل خىزمىتىن. قەدىرلە ئۈنى. 


لاغايلاب ب بىھۈدە يۈرمىگىن وزو 


سىلىق. توغرا بولسۈن قىلىقىڭ. سۆزۈڭ. 


175 


ئەز مىي ETT‏ 


1506 


1507 


1508 


909 


1510 


151 


1512 


519 


1514 


155 


سەھەر تۈرسا بەختى كىشىنىڭ ئۆسەر. 


خۇدا بۇيرۇغىنى ئەزىز تۆت ئەزىز› 
ئەلىگكە خىزمەت قىل› بېرىپ دىلنى تېز. 


يامانغا بولىما. يىراق تۈر ھامان. 
زەك خۆي ‏ اء قىل ایق ىر كن 


ئۆزۈڭنى كۆزىتىپ. سالامەت قېرى. 


+ % 


سۆزىن كەستى› ئوغلىن قۈچۈپ يىغلىدى. 
يانا ئىڭراپ تولا پۈشايمان يېدى. 


دېدى: ئەي ئىشەنچسىز جاھان› بىۋاپا. 
نوبوك قىلەىك سي ماقا سەن جاپا, 


ی د بېقىنغان و 
كىرەر بؤ قارا يەرگە كۆركەم يۈزۈم. 


ئانىدىن نېچۈك مەن تۇغۇلسام شۇ كۈن. 
كې رمەن مۈك ئىچر« پالىكام بۇ كۈن: 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. ئۆلۈۋاتقان ئەر› 
ئۆلۈمگە ئۆكۈنۈپ ئىڭراۋاتقان ئەر: 


شېگەر يېگەن ثەتتى پسلانلار بېيۈر. 


1/6 


1516 


117 


1518 


159 


1522 


23 


1524 


525 


ئۆكۈنچلۈك يىغى بىرلە گۆرگە كىرۈر. 
+ + 


رىزالىق تىلىدى يېقىنلاردىن ئول› 
ئالۇر بولدى جانى يېشىل كۆككە يول. 


كۆزىن كۆك دىكنى كۆتەرەی قران 
شاھادەت بىلەن كەستى تەبرەر تىلىن. 


يورۇق جان ئۈزۈلدى. قارايدى كۈنى› 
خۇدا ئاتى بىرلە كېسىلدى تىنى. 


, / 0 ا # „ 116 
سۈزۈك جان تىلىدى ئېگىزدىن تۇرۇق" . 
ئۈچۈپ كەتتى جان. قالدى جىسمى قۇرۇق. 


` بولۇپ تۇغمىغاندەك يىتىپ كەتنى جان› 
` جاھاندا یی قالدى بەلگە ‏ نىشان. 


نېمە دەر ئىشىت ئەمدى كۆڭلى كۆنىء 
غەپلەت ئۇيقۇسىدىن ئويغانغان كۈنى: 


ۋۈجۇۈدۈڭ ئۆيىدۇر بېزەكلىك ئۆيۈڭ. 
سۈزۈك جان ئۆبىدۈر سۈرەتتەك تېنىڭ. 


قۇرۇق تەن قالۇر ئۈ ئۈچۈپ كەتسە جان› 
خۇدالا بىلۇر نەگە بارغاي بۇ جان. 
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قۈتادغۇ بىلىك 


1526 


ما 


1528 


1529 


1530 


1531 


1532 


153 


1534 


1535 


جان ئورنى ئېگىزدە. بىل ئەي بەختىيار. 
تۆۋەن چۈشسە يامان پالاكەت بولار. 


کس شىككىتىى ری انار 
¦ ئۆلمەس› ئۈزۈن ھەم مەڭگۈلۈك ياشار. 


E SES 


نه چاغلىق زەئىپتۈر بو ئىنسان ئۆزى› 
يۈرەركەن بىتەر ئېتى› كېسىلۇر سۆزى. 


قەيەردىن كېلۈركىن؟ قەيەرگە بارۈر؟ 
قەيەردە تۈرۈركىن؟ قەيەردە يۈرۈر؟ 


ئەقىللىك ئۇقامدۇ؟ نېمە دەر ئۈنى؟ 
خۇدادىن بۆلەك يوق بۇنى بىلگۈچى. 


پەقەت بىرلا تەڭرى بۈنى ئۇقغۈچى. 


گاھى ئۇ يوشۈرۈنۈپ كېزەر بەلگىسىز› 
ۋە بەزى كۆرۈنۈپ. كېتەر بەلگىسىز. 


تولا قىسقا ئۆمۈرلۈك بۇ ئىنسان ئۆزى. 
غېمىلا ئۈزۈن ھەم بۈيۈك تىل - سۆزى. 


كۆرەرسەن› بو ئىنسان زەئىپ ئه قەدەر › 
ئۈ شۈنچە يامانلىق نېچۈك كۆتىرەر؟ 


ئىككى كۈنلۈك ئۆتكۈنچى دؤنيا كۆرۈپ. 
نېچۈك كەردى كۆكسىن قىيا تاش بولۈپ. 
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156 


1997 


1538 


1539 


1540 


1541 


1542 


1543 


1544 


1545 


- 


نېمە دەر» د .: ¦ )» ئويغانغان ك 2 
ئۆلۈمنى تونۇپ› يولغا كۆنگەن كىشى: 


He 1 7‏ [[117] 
توسالماس سېنى بولسا مىڭلاپ تۈلۈم . 


كېلەرسەن ئومۇمغا. قۇتۇلماس بىرى. 
يامانؤ - ياخشىنىڭ ئۆزۈڭ بىر تورى. 


بولاتتى تىرىك قالسا ئالىم ئامان. 
بولاتتى گۆلۈپ گەتسە بارلىق ئادان. 


يامان - ياخشى قالماس تامامەن ئۇلۇر: 
ئۆلۈغمۈ› كىچىكمۇ قارا يەر بولۇر. 


ئۆلۈمدىن ف 3 - af‏ - يوق چوقۇم. 
ھەرقانچە ياشا سەن» كېلەدۇر ئۆلۈم. 


ئىشىنى بىلىپ ھەم ئۈقۈپ ئىشلەر ئەر: 


راھەتكە يەتكۈزدى مېنى بؤ ئۆلۈم. 
ئۆلۈم بۈزدى مېنىڭ ئاساسىم - ئۆلۈم. 


ئەجەب يوق ئۆلۈمگە. تۇغۇلغان ئۆلۈر. 
تۇغۇلغان ئۆلۈر› كۆر. قارا يەر بولۇر. 
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قۈتادغۇ بىلىكڭ 


1546 كىشىگە ئىسىت› يوق كېسىلتاىة ئسىت: 


517 قېرى بۈ جاھاننىڭ شۈدۇر ئادىتى. 
سال قىل ۋە با قوي ئۈنى تۇ يېتى. 


نەزمىي يه 7 


180 


يىگىرمە تۆتىنچى باب 


1548 


1549 


1550 


1551 


1552 


939 


1554 


1555 


ئەلىگ ماتەم ئۆتكۈزدى ئايتولدىغا. 
ئۈگۈت بەردى كۆپ. قىچقىرىپ ئوغلىغا. 


زان قايغۇ ‏ کر کی ا 


چۈشۈرمە روھىڭنى› ئۆزۈڭنى ئاۋۈت› 
يېنىمدا تۈرۈپ سەن› خىزمىتىمدە ئۆت. 


ئاتىلىق قىلاي مەن. ئوغۇل بول ماڭا. 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


يەر ئۆپتى ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەي ەلى 
سوراپ ئەل سەن ئۈزۈن ياشا. بول تىرىك. 


ئۆستۈرگەن قۆلۈڭمەن. خىزمەنچىڭ سېنىڭ. 
پىدا بولسۈن ئەلىگكە جانىم مېنىڭ. 


ئاتام جانى بولدى كەلتىگكە پىدا. 
پىدا قىلسۈن ساڭا بو قۈلنى خۇدا. 
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ئەز : یه 7 


1556 


15957 


1558 


1559 


1560 


1561 


1562 


1563 


1564 


چىقاردى ئاتىنىڭ خېتىنى ئوغۇل› 
ئەلىگكە ئەدەپلە سۈنۈپ بەردى ئول. 


ئەلىگ ئالدى ‏ كاچتى» كۈڭۈدى بماد 


سۆزىن ئۇقتى› دېدى: ئىسىت. ئەي تىتىكا"". 


دېدى: ئەي مېھرىبان كىشى سەرۋىرى› 
كه کي قۈرۈتتۈڭ. بوش قالدى بېزرى: 


تىرىك چاغدا ئىشلەپ› ھەققىم مس "ا 


ھەققىڭنى ئۆتەلمەي قالدىم مەن سېنىڭ. 
خۇدالا ئادا قىلسۈن ھەققىڭ سېنىڭ. 


خۇدا بەرسۈن سېنىڭ سۆيۈنچىڭ قۇتۇن. 


- 3 


تۈرۈپ چىقتى ئۇندىن. ئەلەم - دەرد قۈچۈپ. 


ئۆيىگە كېلىپ كىردى كۆڭلى چۈشۈك. 
ېچ كۈن ياتى غەمكىن› ىيىس ئىشىڭ. 


+ + 


ئاتىسى ئۈچۈن قىلدى نەزىر ئوغۇل› 
ئۈلەشتۈردى يوقسۇلغا يىپەك رەخت ۋە پۇل. 
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1565 


1566 


1567 


1568 


1569 


1572 


1979 


و وک ىاش يانىس 


ئاتا پەندىنى تۈتتى بولدى كۈنى› 
ئېشىپ بەختى ھەر كۈن› يورۈدى كۈنى. 


نېمە دەر ئىشىت ئەمدى ئاقىل كىشى. 


بېشىدىن کش ئۈلگەن بمو کیل گىشى: 


گاتا پەندىنى سەن قاتتىق تۈت قاتتىق› 
كۈنۈڭ قۇتلۇق بولۇر كۈنسايىن تاتىق. 


خىزمەتلە خۈش قىلساڭ ئاتا - ئانىنى› 


تاپارسەن تۈمەنمىڭ كۆپ پايدا - ئاسىغ"". 


3% 3 


تۈزەپ قانۈننى ياخشى ھەر كۇنسايىن. 


ئەلىگكە دوئًا قىلدى خەلقى تىلى. 


2 
iv 


ئەلىگ بىر كۈن ئولتۈردى يالغۈز ئۆزى. 
كىتابنى قويدى› تىكتى ئۈزاققا كۆزى. 


توسالدى ئويى ھېچ ئەقلى يەتمىدى › 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1574 


195 


1576 


1577 


1578 


1579 


1580 


ئاڭا تەگسە ئىش› خەلققە پايدا ئىدى. 


قۇرۇق قالدى ئورنى› يوق بولدى ئەشىم. 
بۈنى تولدۇرۇشقا قېنى بىر كىشىم؟ 


بۇ ياخشنى گىشنى مان ئۇتتۈمەن؛ ددن .م 


ئۆلەر.جاغدا ایو لدی گوغلىن ماڭا 
تاپشۇرغان ئىدىكىم. ئۈنتۇېمەن. تاڭا! 


بىرىتى يىكتۈرغۇم› تۇتاي بىرىنى. 


3 3 


ئەۋەتتى ئۆگدۈلمىشكە تېزدىن كىشى. 
امرون كۆزىگەء ھال ئەتتى گىقى. 
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ئۆگدۈلمىشنىڭ كۈنتۇغدى ئەلىگ ھۇزۇرىغا كىرگەنلىكى بايانىدا 


151 


1992 


1585 


1586 


1587 


بىگىر مە بەشىنجى باب 


كېلىپ كىردى ئۆگدۈلمىش ئۈدۈل يۈرۈپ. 


ئەلىگكە كۆرۈندى سۆيۈنچلۈك بولۈپ. 


ئەلېگشاڭ قۆگدۈلمىشكە سوكالى 


ئەلنگ كۆردى دەرھال قىچغىردى ئۈتى› 
دېدى: نېمە قىلدى زامانه سېنى؟ 


رى قە تى 
يۈردۈڭمۈ دۇرۈس ياكى ئەگرى يولۈڭ؟ 


زامانه نه قىلدى ئاتاڭدىن كېيىن› 
يۈرەمسەن خۈشال يا غەمكىن قايغۇدىن؟ 


ئۆڭدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


دېدى بۇ ئۆگدۈلمىش: ئەی ئەلىگ قۈتى› 
ياشىسۈن ئۈزۈن ھەم يېيىلسۈن ئېتى. 


زامان يۈز ئۆرۈپ قاش تۈرگەچ بىراق. 


ئۈزۈن بولدى ئەلىگ يۈزىن كۆرمىدىم› 
ئەلەم - قايغۇ بىرلە يۈرۈپ. كۈلمىدىم. 
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قۇتادفۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1588 


1589 


1590 


قىچقىرغاچ بۈ كۈن خان قىلىپ ياد مېنى› 
باڭا باغلىدى بە‌خث - ئۈمىد قۈرىنى. 


كۈنۈم ياخشى بولدى› يورۈدى كۆزۈم. 


+ + 


ئېيتىپ اني ئۆگىزلسىق اپيش جاۋاپ. 
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1595 


1593 


1594 


1595 


1596 


1597 


1598 


1599 


1 e 
دىکىې مه تالنىنحے  بات‎ 
ر : ا‎ 


تى 


نىك كوو غدى تەلىکگ حىز مىنىگە ك كەىلىكى بابانىدا 


ئەلىگ ئېيتتى: مۇندىن كېيىن› ئەي ئوغۈل› 
خىزمەت قىل ھاکا: سەن چۈشۈرمەي كۆڭۈل. 


كىشىلەر ئارا سۆز تەگمىسۈن ماڭا. 


بىلىپ سۆزلىمىش سۆز› ئىشلىتىپ ئەقىل: 
كىشى ئەمگەك ئەتسە ساڭا بەلگىلىك. 
ئۈنتۈما ئول ئەمگەكنى بولما ئۆلۈك. 


ئۈنىڭدىن تولاراق جاۋاب قىل ئاڭا. 


پۈتۈنلەي بولۇر ئۆي. ئەي بەگلەر بېشى. 


يۈرى› وي ئاثانماء كىشىنىڭ کن 
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قۇتادغۇ بىلىك 


1600 


1601 


1602 


1603 


1604 


1605 


1606 


1607 


1608 


كىشىلىڭگە كىشٍ ئاتاندى كىشٍ ؛ 
كىشىلىك بىلەن ئات كۆتۈردى كىشى. 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


سۆيۈپ يەرنى ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەي خان› 
ئەلىگ خۇشلۇقى خوپ ماڭا ھەر زامان. 


ئۇلۇغۋار بېگىمسەن. مەن خىزمەتچى قۈل› 
ئۇلۇغ بەگ قەدىرلەر خىزمەتچىنى ئول. 


شىلسىناڭ ا ی يا خار قىل 


3 + 


بىر ئاز ئايلىنىپ ئۆيگە كەتتى يېنىپ. 


باغلاپ بۇ ئۆگدۈلمىش خىزمەت كەمىرىن› 


قىلىب کان كۆزەت. شى اسا بی 


كەلىگ كۆڭلىگە ياقتى بەڭ خىزمىتى› 


نیمه دەر کف ئىشىتكىم. ¢ خىرمەت : قىلغۈچى. 


خىزمەت بىرلە دۆلەت ئېتىن مىنگۈچى: 
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7 


1609 
1610 


1611 


1612 


1613 
1614 
1615 
1616 


1617 


ئەي بەگلەر سۆيۇنچىن تىلىگەن كىشى› 
پۈتۈن بەگ تىلىكى ئۈزە قىل ئىشى. 


گۈناھى ئۆزىگە› زەبۇنلۇق يېسە. 


يى ای شەش قلا کی 


: + 


وذ ڭغا دېدى ئ 0 3 قانداقا : ك 


ەرىغ|يېقاشىم کال كىشىتى. 


ئىشىكتە تولا خەلق پىغىلدى تولۇق 


ئىشىمغا ياراملىق لېكىن بىرى يوق. 


بۈزۈلدى ئىشىم› يوق ئېرۈر بىلگۈچى› 
قېنى ئۈ كۆيۈنۈپ ئىشىم قىلغۈچى؟ 


نہمه دەر › ك ئىشىتكىم. : سىنالغان كى :5 
تاي ياھشىر- باداش بىلگەن كە 


ىڭ تىك تاپار ھەممە ئارزؤ كىشى. 
تېپىلماس تىلەكتەك ياخشىلار بېشى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1618 


1619 


1620 


1621 


1022 


1623 


1624 


1625 


1626 


1627 


1628 


كۆرۈنەر خىزمەتچى توپى كىشىدەك› 


کر“ يوق ؟ : ئىب کا دېگۈدەك. 


كىشىنىڭ كېرىكى ياراملىقىدۈر› 


نېمه دەر د E (EIS‏ وی 
سۆزىن مەنە بىرلە تىزىپ قويغۈچى: 


يۈرگەنلەر ئىچىدە ياراملىقى يوق› 
بار ئولسا. يېنىمدا تۈراقلىقى يوق. 


خىزمەتچى توپىدا يۈرگەنلىرى كۆپ. 


يەنە دېدى ئەلىگ: مەسەلدە كېلۈر› 
ئۇرۇقلۇق كىشى ئۆلسە ئۈرۈقى قالۇر. 


نېمە تەرسە يەرگە يەنە شۇ ئۈنەر› 


ئوغۇلنىڭ قىلىش كاتىغا پانار. 


بۈ ئايتولدى ئوغلى ئاتا ئوغلىدۇر› 
ئاتا كەتتى ئورنى ئوغۈل ئورنىدۇر. 


ئاتا كەتتى› ئورنى قالدى بوش ئوچۇق. 


بۈنى قەدىرلەي مەن ئۈ بولسۈن كىشى. 
كىشى بولسا. بولۇر پايدىلىق ئىشى. 


كۆرۈرمەن ياراملىق ئۇنى مەم ئولۇق. 
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1629 


1630 


1631 


1632 


1633 


1634 


165 


1636 


1637 


1638 


س کی ایی لی گاتلىقى. 
خەلقنىڭ كاتشىسى: اڭ قۇتلۇش: 


يېتىشتۈرسە بەگلەر سوزۈپ قول كىشىن. 


يېقىن تۇتسا بەگلەر ئۆزىگە كىمنى. 
يېقىنلار تىلىكى - ئارزؤ قىلغىنى. 


ئەلىگ ئېيتتى: ئەمدى ماڭا چارە يوق› 
يېتىشتۈرسەم ئۈنى. بولۈر ئەر تولۇق. 


ئۆتىگەن بولاي مەن ئاتىسى ھەققىن› 


و ال ا و 


ئېسىل ئەر ياخشىلىق ئۈنتۈماس بولۈر› 
ئېسىل ئەر دىلىنى قېيىتماس بولۈر. 


نېمە دەر› ئىشىتكىن قېرىلار سۆزى. 
قېرىلار سۆزىنى ئۈنتۈماء قوزى: 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي بەشمىسو 


1639 


1640 


1641 


1642 


1643 


1644 


1645 


1646 


1647 


قېرىدان ياخشىلىق« مەڭگۇغۇر يېڭى 


قېرىماس ياخت | ق› قالۈر شۇ پېتى› 
ئۈزۈندۈر ئۆمرى بەك› بۈزۈلماس ئېتى. 


+ 3 
ئەلىگ ئۆگدۈلمىشنى ئەزىزلەپ تولاء 


كۆتۈردى ئەلىگ ئۈنى. ئەيلەپ ئېھسان. 
قويۇلدى يولغا قانۇن. بولۇپ يار زامان. 


تۈزەلدى ئادەت ھەم ر ئىچى ئىش› قانۈن› 
ئېچىلدى خىزمەتلە ئىشىكلەر پۇتۇن. 


قۇسۇرى بولدى ئەردەم› سۆزى بولدى سۆز› 
ئەلىگ تۇرغان ھامان ئاچار ئاڭا كۆز. 


a 3 
ن"‎ 3 


ئەلىگ ئېيتتى: ئەمدى تىلىگەن گىشىم. 


بار ئەردى يۆلىكى بۈنىڭ بەلگىلىك. 
شۈڭا قىلدىم ئېهسان ئۈنىڭغا تۈزۈك. 


مانا بولدى ئەىدى تىلەكتەك کش 
تېخى يۈكسىلۇر كۆپ› يېتىلسە يېشى. 


122 


1648 


1649 


1650 


1651 


1655 


1656 


ئۆلۈغ بولغۈچى ئوغلان ئۇ مەرد تۈغۈلۈر› 
كىچىك ۋاقتا ھەممە نىشان كۆرۈلۈر. 


ئوقۈ بو بى . وخ شور بۇڭا. 
ئوقۇغانچە مەنە ئېچىلۈر ساڭا: 


كىچىكتىن چوڭ ئولغۇنچە بىلىنگۈسى. 


بۇ ھەممە ئۈچۈن بىر مىسال بولغۇسى. 


ئىشلىدى ئۆگدۈلمىش راۋرۈس تۈرۈپ› 


يوقاتنى ئۆزىدىن يارامسىزلىق ھال. 
پۈتۈن ئىشقا بولدى ياراملىق تۈگەل. 


ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سوئالى 


الیگ ئۈندەپ ئۆگدۈلمىشنى بىر كۈنى؛ 
ئاڭا سۆزلىدى ھەممە بىلگىتىتى. 


ئەلىگ ئېيتتى: ئەمدى ئىشىت ئەي ئوغۇل. 
سۆز ئېمتاي ساڭا مەن. مۇڭا بەر كۆڭۈل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1657 


1658 


1659 


1660 


1661 


1662 


1663 


1664 


1665 


كىشىگە پايدىلىق نەرسىلەر نېمە؟ 
ئېچۈكتۇر پايدىسى› ساناپ بەرگىنە! 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


سەن ئەلنىڭ ئۆزى› سەندە ھەممە بىلىم. 


كىشىگە ىشىلىك ھەر قىڭگى جاھان 
ئېرۈر ياخشى خۇلق. ئەي ئېسىل خۇلق خان. 


ئىككىنچى ئۇياتتۇر. ئۈچىنچى كۆنى› ‏ ...„ 


قىلىقى ياخشىلارنى پۈتۈن خەلق سۆيەر. 
خؤي - پەيلى دۇرۈسلار تۆرگە چىقار. 


كۇياتسىزلىق مىرگ كېڭى يوق کیال 


كى بولسا سىلىۋ 5 قىلى كۇنى› 
بولۇر ئىككى دۇنيادا بەختلىك كۈنى. 


بىرىكسە بۇ ئۈچى بولۇر خۈشچىلىق. 


ئەلىكنىڭ تو گدو لی بىشكە سەتال 
ي وري تى 


يەنە تبينة كەلىگ#¥ $ ˆ ` ¥ بو سۆز: 
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1666 
1667 
1668 
1669 
B0 


1671 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش دېدى: كەليگ. 
بۇسۇۇگا ی ف مم بلا 
ىلىگ ە بايەيسىز. ی ا 


بىز ا ولا تۇ 


بىرىدۇر بېخىللىق. كىشىن خار ئېتەر› 
بۇ ڭۇم ئش بتار کن ا 


كىشىكىم كاج ئولسا. قىلىقى يامان. 


ىسى انا بۇ يالغان يىلىن, 


2 = بېخىللىقتىن ئۆزگە يامان نېمە بار؟ 


1673 


1674 


1675 


بېخىل ئۈزرە بىلىم نه دەر بۈنى ئۇق. 


يىغىپ ئالتۈن ئەلگە نېچۈن بەرمىدىڭ؟ 
يىغىپ دۇنيانى› ئەي يېمىگەن كىشى› 
يېگۈچى تەيياردۇر. تەييارلا ئېشى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


1676 


1677 


1678 


1679 


1680 


1681 


1682 


1683 


1684 


ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سوئالى 
يەنە بیت فلگ ەو بۇنى› 
يەنە بىر سۆزۈم بار دېگىن سەن ئۇنى. 


بىلىملىك تۇغۇلۇرمۇ گاشىغى گىشى: 
ۋە يا ئۆگىنەمدۇ يېتىلسە يېشى؟ 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


جاۋاب بەردى کالم ئەلىگ قۈنى, 
بو ھە شى پو ىۋىلەت قىش 


بىلىمسىز تۇغۇلار› يۈرۈپ ئۆگىنۈر› 
بىلىم بىلسە ئىشلار ئۇتۇقلۇق بولۈر. 


ئانىدىن تۇغۇلغان بىلىمسىز تۈغار› 
بىلىمنى ئۆگىنىپ ئۈ تۆرگە چىقار. 


تەبىگەتكە قوشۈپ يارىتۈر ئىگەم. 


عله 
ee‏ 
ما 
9 


م بۇ سۇرى ی انان 
دېدى: مەن تىلىكىم تاپتىم ئۈشبۈ ئان. 
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1685 


1686 


1687 


1688 


1689 


169) 


1691 


1692 


1699 


1694 


ئاتىسىن يىتتۈردۈم› مانا بۇ ئوغۇل 
اا تورنى زی تېپىپ ياخنى پول 


خۇداغا شۈكرىلە تىلىمنى بېزەي. 


ھەلقلەرگە ياخشى قانۇنلار تۆژى. 


كۆرەرمەن ئۆگدۈلمىشنى كۆپ مېھرىبان. 


راماق لن قلي شش ماسان. 


بۇ ياخشى جاۋابقا ئۇ بولسۇن ھازىر. 


ئ دەيدۈ RE‏ ا EC‏ 9 
خەلق ئىچرە سەرخىل ۋە ساز كىشىلەر: 


گىشىلىك تېڭىچە چاۋاپ كىپلىگىل. 


ۋاپاغا ۋاپا ئۈ كىشىلىك ھەققى. 
ۋاپا قىل. چىقار ئات› كىشىلىكنى قىل. 


3 3 
3 3 


يېيىلدى نامى - ئاتى ئەلگە پۈتۈن. 


ئەل ئىچرە بۈيىدى بەلگە ي نىشانى› 
دوئًا بىرلە داڭقى تۈتتى جاھاننى. 


ئۇلۇغ بولدى تىڭتۇش قارا بەلگىلىڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەز ن به 7 


1695 


1696 


1697 


1698 


1699 


1700 


1701 


1702 


1703 


1704 


1705 


كۆڭۈل› تىل كىچىك تۈتتى. قىلىقى ئوڭاي. 
يارىشىپ جىمى بىرلە. كەچتى كۈن - ئاي. 
كىچىك دىل ۋە شېرىن بولۇپ تىل - سۆزى› 


۶ 


الي دوست 4 قولداق یی زی وی 


ئاداش ۋە قولدىشى كىمتداڭ تولىدۈر› 
ئۇنىڭ ئارقا يۆلىكى چىڭ قىيادۈر. 


الىك قىسا # كاملاڭ تىلۈر؛ 
ب كۈچلۈك كىشىگە بەخت توپلىنۈر. 

نه ياخشى بولۇر بەختكە كەمتەر كۆڭۈل› 
نه كۆركلۈك ئالىمغا ياۋاش بولسا ئول. 
ئەجەب ياخشى دەپتۇ بۇ ئاقىل كىشى. 
كىم ئاقىل سۆزىن تۈتسا تۈزىلەر ئىشى: 


بؤ دۆلەت كىم بىلەن ياراشسا كېلىپ. 
تۆۋەن تۇتقاي ئۆزىن كىچىكلىك قىلىپ. 


كېل بولسا کالم کتک گۈلۈپە 


تۈتۈپ چىڭ بېكىنسۈن كىچىك دىل بولۈپ. 


كۈچ ئاتنەك بولۈر بەخت تۈۋى - نېگىزى. 
زىم ا اگۇي 


نه ياخشى بولۇر كەمتەر مۇلايىم كىشى› 
چىرايلىق بولۇر كۈندە تۈزىلەر ئىشى. 
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يوغانچى»› تەكەببۇر تېتىقسىز بولۈر› 


ئۈنى كىبرىسى كۈنمۈكۈن پەس قىلۈر. 
بۇ بەخت ئاچسا يۈز ھەممىگە يارىشۈر› 
مد کم کل کاو 
بىلىملىككە ئارتۇق يارىشۇر بېرىپ. 


بۇ سۆزنىك تمۇۋاھى سانا ئۇشبۇ سۆز 
يۇتى سان ئوقۇغى: ا کی و 


بولۈمسىزغا گەر كەلسە دۆلەت ۋە بەخت › 
تېپەر دۆلىتىنى› كەچۈرمەس كۈنى. 
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23 
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پۈتۈن ئىشنى توغرا تاپتى قاراپ. 


قەدىرلىدى بەزى ئېگىز كۆتۈرۈپ› 
تۆۋەنلەتتى بەزى يامانراق كۆرۈپ. 


ئەلىگكە سۈپەر بولدى سادىق بولۈپ› 
خەزىنىنى باشقۇردى ياخشى تۈتۈپ. 
ئامانەت تۇتقانغا پىدادۈر بۈ جان. 

ىشىئ سۈردى ئۆگدۈلسىش ئارتۇق كۇنى. 
يېغىن ئۇنى ئەلىىگ ئۇنى ھەر كۈتى. 


ئوچۇق تۈتتى ئايرىم پۈتۈن ئىشنى ئؤ. 
ھېسابلاپ پۈتۈپ تۇتتى بار - يوقنى ئؤ. 


كۆزەتتى مالىن بەك. ئۆزىن ساقلىدى. 
خىزمەتتە قىلچىلىك ئەگرى بولمىدى. 


نېمە دەر د 8 ن 1 بى لگەن يېشى. 


كىشىگە قەدىرلىك بۇ كالفۇن - كۈسمۈش: 
كۈمۈشتىن ئەزىز ئەرگە ئۆزىن تۈتۈش. 
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ئۆزىنى كۈمۈشكە ئىلىندۈرماس ئەر 
جاھاندا تولۇق چىن بەختكە يېتەر. 


بىلىملىك بىلىم بىرلە بەردى ئۈگۈت. 
دۇرۈس› چىن كىشى بولساڭ. كۆزۈڭگە سۈرت. 


قل ای غوبراق مۇشۇ ووز وق 
كۆيۈمچانغا جان بەرسە كەتمەس ئوشۇق. 


دۇرۇس دەپ ئاتالغان دۇرۇسلار قېنى› 
دۇرۇسلۇق قىلىشتا ئامانەت كۈنى؟ 


تولۇق ئەر قايسى ئۈ› ئۈنى بىلگۈلۈك› 
قىلىقى دۈرۈس بولسا ئەر دېگۈلۈك. 


كىشىنىىڭ نېچۈكى كەلە ياغ ختىلۇر› 
سېخىيلار ماختىلار› بېخىل سۆكۈلۈر. 


ئادەم ئوغلى بەكمۇ بىچارە ئېرۈر› 


پۈتۈن كۈن يىغار مال› يېيىلمەي قالۈر. 


بىراۋلار يۈگۈرۈپ جاھان ئايلىنۈر› 
بىرى جان پىدالاپ. دېڭىزغا كىرۈر. 


بىراۋلار قازار تاغ - قىياغا چۈشۈپ. 
بىراۋ يەر غۇلاچلار يالاڭياغ بولۈپ. 


بىراۋلار ئېشىپ تاغ› دەريالار كېچەر . 
بىراۋ يەر قېزىپ› سۇ قۇدۇقتىن ئىچەر. 
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1741 
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بىراۋلار ئۆرۈشتا قىلىچ - پالتا پەر› 
بىرى قەلئە ساقلاپ قېرىپمۈ كېتەر. 


بىرى باسمىچى› قاراقچى. قىرغىنچى. بىل. 


يىغار مال› يېمەس. ئۆلسە قىينار كۈچۈن. 
بىلىسسىز قىشىلەر پۈتۇن يىلتى قول 
ئۈلۈشى بويىچە تولۇق يەر ئېشى. 
ئىشىتكىم. ئۈ تەمكىن. ئاقىل نېمە دەر › 
پۈتۈن جانى بارنى كۆزەتكۈچى ئەر: 

خاهی یات. خاھى دؤنيا ئايلان. يۈگۈر. 


نېمە بولسا قىسمەت. ساڭا شۇ تېگۈر. 


دۇرۈس تؤت. ئەي ئالىم. دىلىڭ ۋە تىلىڭ. 
كېمەيمەس ۋاقتىدا رىزق - كىڭ. 


ئىلىمە بۇ پايلىق جامان ياخشىسى. 
دۇرۈسلۇق بىلەن ئۈ ئۇنىڭ بولغۈسى. 


اپاي ئۇ جاھااتى کی ۇل 
قۇرۇسلۇق› پۈتۈنلۈك بىلەن يۇرسۈن ئول: 
يەنە ياخشى دەپتۈ هوشى يەتكەن ئەر› 
دۇرۇسلۇق بىلەن بۈ جاھان تۈتقان ئەر: 
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1752 
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1795 


1756 


ت 


بۇ دۇنيادا بايلىق تىلىسەك ئۆزۈڭ. 


دۇرۇس بول› دۇرۇسلۇق ئۈزە قىل سۆزۈڭ. 


تېخى ئۈ جاھاننى تاپاي مەن دېسەڭ. 
دىلىڭ ۋە تىلىڭنى دۇرۈس تۈت ئۆزۈڭ. 


ئەلىگ. كۆر. كىشىلەر گەر ئولسا كۆنى. 
نه كۆركەم ئوتەر نو نۈرلىنىپ كۈنى. 


دۇرۇسلۇق ۋە پاكلىقنى سىن ئەيلە ئەش. 


كىشىلىك بىلەن قىل پۈتۈن تۈرلۈك ئىش. 


م ؟ . 


®" 3 فت کور 
. | قىلدى کوستون بەختڭ كۈنسايىن› 


ئەلىگ ھەر شەكىلدە سىنىدى ئۈنى› 
كامالەتتە كۆردى جىمى يېقىنى. 


ئىشەندى ئۆگدۈلمىشكە ئەلىگ تولۇق. 
دۇرۇسلۇقتا خۇلقىن كۆرۈپ كېمى يوق. 


و . ن¿ بىر ئالىم. دانا نېمە دەر › 
ئوقۇپ ئەگ بويۈننى. ئايا جاھىل ئەر: 


امت كاساسلىق متاق کنا 


بېگىگە ياراملىق كۆرۈنسە قۆلى› 
ئېچىلغاي ئۈنىڭغا ئەزىزلىك يولى. 
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ئىش بولسا ئىلەكتىك» خىزمەتچى بۇيۇر؛: 
خىزدەتچى چوڭايسا بېگى نام قالۇر. 


بۇ ياغما' بېگى بەكمۇ ياخشى دېگەن: 


قايۇ بەگ يارامسىزغا بەرسە ئىشى. 
يارامسىز ئۆزى ئۇ. نه باشقا كىشى. 


کوتورسه خۇدا ھەر كىشى بەختىنى› 
بېرەر بىر ياراملىق پۈتۈن ئىشچىنى. 


چۈشۈرمەكچى بولسا كۆتۈرگەننى گەر› 
اکا پر يالجىماس خىزمەتچى بېرەر. 


تراز ىشى كۆلە تۈتۋۇنلەر: توا 


قىلىپ ئۇگدۈلسىشكە-داقان ضرا 


ئىشىنىپ ئاڭا ئىشنى بەردى تامام. 


پۈتۈن ئەلگە قىلدى ئۈزۈن قولىنى. 
ئۈۋۈن ئۈلى تھی راۋان ئىاستى. 


تولا ياخشى كۆردى. بەخت بولدى پۇتۇن. 
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ئلا پان مار بىرلە ارارم 
ئەلىگ بەردى› ئۆگدولمىش بولدى يېغىن. 


سارايدىكى خادىم كىچىك يا ئۆلۈغ› 
ئاڭا سۇندى سوۋغات قىلىپ جان يولۈغ' . 


خادىملار پۈتۈنلەي كۆرۈندى كېلىپ. 
ئۈنى قۈتلىدى نەرسە تارتۇق قىلىپ. 


بۇ ئۆگدۈلمىش ئورناتتى ياخشى قانۇن. 
قاراپ ھۆرمەت ئەتتى كىشىسىن پۈتۈن. 
زۈلۈمنى كۆتۈردى خەلق ئۈستىدىن› 
يوقاتتى يارامسىز قىلىق ئۆزىدىن. 


تۈزۈلدى قانۈن ھەم يېتىلدى ئېلى. 


كۆپەيدى سۆيگۈچىلەر› ئۈ سۆيمەس يېغى ‏ 


124 ask E DTI 
.' قويۈپ ئەلنى قاچتى› سۈزۈلدى تۈغى‎ 


بۇ خىل پايدىلار كىم» بىلىكتىن كېلۈر› 
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ئىقىللنىك ئىقى ك1 ئۆلمەملىك بولۇر: 
بىلىمسىز ئىشىنى چۈۋالچاق قىلۈر. 


ف ای پارىشۇ ئەشلڭگى ك 
كەي ياخكى قىلىقلىق؛ ال بۇت. 


نېمە دەر و گىلى يېڭى ئاڭلىغىن. 

بۇ سۆز مەنىسىن سۆزگە ئۈل ئەبلىگىن: 

بىلىمسىزگە كەلسە دۆلەت بىلەن قۈت› 

پۈتۈن خەلق بۇزۇلۇر› بولۈر ئەلگە جوت 

بەفقيبللىككة ثةكسة بىر ئەل يەكلىنكى: 

بېرەر ئەلگە ھۇزۇر. مۇشۇ سۆزگە پۈت. 
2 3% 


خئەلقا فور قىلدى اساي قاش 


كۆزىن كۆككە تىكتى. كۆتۈردى ئېلىك. 


دېدى: ئەي ئىگەمسەن› بېرەرسەن بىلىك. 


ھۆكۈمران قىلدىڭ كۈچ بېرىپ ھەم بىلىم. 
دۇرۇسلۇق ئۈزە تۈت› چىڭىسۈن دىلىم. 


بۇ ئەلنىڭ يۈكىنى يۈدۈگۇچى بولاي. 
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ونشو رص يوشۇلغا كۆپ با بۇلۇپ: 
دىلسن بەردى ھەققە ھەممىدىن ئۈزۈپ. 


ياشىدى مۇشۇنداق سۆيۈنچتە كۈن - ئاي. 


ئاۋام خەلقى ئومۈمەن پۈتۈن بولدى باي. 


کا خىلى› كۆر› بؤ ياڭلىغ بولۇر› 
ىستىكىم مۇشۇنداق كىشىلەر ئۇلۇر. 
بەگ ئولغاندا شۇنداق. تاپار بەخت خەلق. 


بەختىلىك خان ىلر ئەلگە ياخشىلىق. 


يامان - ياخشى ئۆلسە› ئۈ تۇپراق بولۈر› 
نېچە بولسا تۇپراق› كۆر› ئاتى قالۇر. 


۳ €. OTS +5 f 
بەالىخست نو دډو لرىسنهةه سودا لی‎ 
- 7 . 


ئەلىگ بىر كۈن ئولتۈردى يالغۇز ئۆزى. 
: > قىچقاردى ئۆگدۈ 8 ليشت ؛ قىلدى سۆزی. 


كىچىككە بۈيۈكتىن بولۈر يول كىچىك. 


207 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1795 


1796 


1797 


1798 


1799 


1800 


1801 


1802 


1803 


1804 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش دېدى: خاقان 
ياشىسۈن غالىبلىق بىلەن كۆپ زامان. 


تاپار ئات - شۆھرەت تىلەككە يېتىپ. 


مۇڭا ئوخشىتىپ ئېيتتى تۈركچە ماقال. 
كۆپ ئىشلار بېشىدىن ئۆتكەن ئاقساقال. 


خۇدا پەزلى بىرلە چوڭايغان كىشى. 


تاپار كۈندە مەقسەت› تۈزۈلۈپ ئىشى. 


كۈچەپ خەلق توسالماس خؤدا بەرگىنىن› 


خۇدادىن كېرەك امع ئىشقا يۆلەك. 


چۆمۈلۈر خۈشاللىققا ھەربىر زامان. 


خىيرلىك دۋا قىلغان ىكن ااب 
پوقا برك تەگەن جادا د اق 


قۇرۈق قالمىدىم پەزل. بىلىمدىن ھەم. 
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خاقان ئىزدىتىپ مېنى ئىززەتلىدى› 
پەلەك باقتى. ئورنۈممۈ ئېگىزلىدى. 


كۆلۈپ باقسا› خان كىسنى زۇ قلف 
يېتەر ئارزۇغا. قەدرىن بىلەلىسە. 


كىشىنىڭ دىلى باغ ياشارتقۇچ سۈيى 


ئېرۇر بەگنىڭ نەسىھەت ھەم ياخشى سۆزى. 


قاي باغقا كىرسە سۇ گەر ئۆكسۈمەي. 


تۈمەن خىل خۈش پۇراق چېچەك گۈللىگەي. 


بېگى يارلىقى بولسا ياخشى سۆزى› 
ئۆسۈپ دىلى قۇلنىڭ. ئېچىلۈر يۈزى. 


قەگىز بەرسىسە ياخشى بارلىق تىلى› 
ياشارماي چېچەك. تېز قۇرۈيدۇ گۈلى. 


ئەگەر قۇل ئىستىسە خۈدا رەھمىتىن› 


¢ 


بىر شائىر سۆز ئېيتتى مۇڭا وخ 
ئەي ياخشى كىشى» سەن بوني بىل ئوقۇپ: 


ئەگەر تەڭرى قۇلنى قەدىرلىك قىلۈر› 
بىلىم ئىشكى ئېچىلۈر› يولى ئوڭشىلۈر. 


تاپۇر بەخت كۈنسايىن بىلىم بىلسە ئەر . 
كىچىك بولسىمۇ. ئورنى كاتتا بولۇر. 
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تەلىكنىك تو گدو لمكا سن تا ٤‏ 


يەنە ئۆگدۈلمىشكە ئېيتتى ئەلىگ: 


كىشىلەر بولۈرمۈ ھېكىم ئۆگىنىپ. 
بولۇرمۇ تەبىىي ياكى تۈغۈلۈپ؟ 


2۶ أ ^ f‏ گرا €2 
و حده لىسىت ثالىيكنهة < 
7 2 


دېدىكىم› قوياي مەن بۈ سۆزنىڭ ئۈلىن. .... 


تاپار دەسمايىنى بىلىمگە ئوغۇل. 


ئۆتەر كۈنمۈكۈن. ئەقلى كامىللىنۈر› 
نېمىكى خالىسا شۇنى ئۆگىنۈر. 


يېتىپ ئاخىر بىلىمگە. ئالىم بولۈر› 
ای سا مک ابا شار 


يېتەلمەس تیل کک ھەرنە ەلىس 


كىچىك چاغدا قويغاي بىلىمگە كۆڭۈل. 


چوڭايسا ئۈنىڭلە تىلەككە يېتۈر. 
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پەزىلەت. بىلىم ھەم ياخشى خؤي - پەيل› 
ئۆگەنسە› تۈزىلەر كى خۈلقى› چا 


بىلىم يا پەزلنى كىشى ئۆگىنۈر› 


مەگەركىم. ئەقىل ئؤ. تەبىئىي بولۈر. 


كېلۈر مۇڭا ئوخشاپ تۈركچە ماقال. 
ئوقۇپ سەن. ئۆزۈڭگە بۈندىن پايدا ئال: 


اة ھەركايبە. ئبالساس ىقىل 
ي رقانچە. تاپالماس 


ئەقىللىك بولۇش بۇ. خۇدادىن بولۇر› 
تەبىئىي بولسا ئۈ› بەلگە كۆرۈلۈر. 


? ± 0 ‌' wy ie Û ab 
ئەقىل توء خۈدادىن بىر اناا ب تېرور›‎ 
ئەقىلدىن كىشى ياخشى ھەسىسە ئالۈر.‎ 


5 ق" 3 زورىدۈر گە 0 5 :5 1 1 
ئەقىل ئەرگە مىڭ خىل پەزىلەت بېشى. 


گە‌قا ز كىشىلەر خا فس كى . 
ئۈ سۆز قىشا قانچە. ئىشەنمەس کد 1 


ارا تچ› )| £ ¥ 2 ا 4 " 
تەلىكنىك تو كدەلمىشكە سەتال 
4 ر - 


ئىشىندىم بۇ سۆزنى دېەى خان بائا/ 
تېخى دەيدىغان بىر سۆزۈم بار مانا: 


ئەقىلدىن بىلىمنى بۆلەك ئايرىدىڭ. 
دۈرۈس ئېيت› نېمىدۇر بۈندىن مەقسىنىڭ؟ 
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ئېچۈكتۈر ئەقىل ئۈ› ئورنى قايدىدۇر؟ 
قەيەردىن چىقار ئؤ. قەيەرگە بارۈر؟ 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش. دېدى: ئەقىل ‏ 
كىشىگە ئەزىز ھەم قەدىرلىكتۈر› بىل. 


ئەقىل ئورنى ئۈستۈن مېڭىدە تۈرۈر› 


فار كىشىگ كىقان, باک ااه 
قىلىقى دۈرۈستۈر ئىشى ئۈلگىلىك. 


رەھىملىك ئىگەم ئۈ خالىغان قۈلىن› 
شاا کشر قىلىق ۋة لی 


ئەقىللىك تىرىكتۈر› ئەقىلسىز ئۆلۈك. 
ئەقىل ئەرنى ئايرىر شۈ خىل تەڭ بۆلۈك. 


كىشى تؤن كەب بىر قاراڭغۇ ئۆيدۈر. 
قاچ راتا یی ور 


ئەقىلدىن كېلۈر› كۆر› پۈتۈن ئەزگۈلۈك. 
بىلىمدىن چوڭلار ئەر› بولۈر بەلگىلىك. 


كىشىلەر بؤ ئىككى بىلەن زور بولۈر› 
بۇ ئىككى بىلەن تۈز - توغرا يول تونۇر. 


بىلىملە پەرقلىنەر كىشى يىلقىدىن› 
نېمە بار بۈيۈكرەك بۆلەك بىلىمدىن؟ 
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1844 


185 


1846 


1847 


ئىشلەتسە ئەقىلنى بولۇر پايدا كۆپ: 


كىشىنى ئايرىغان بىلىم يىلقىدىن› 
كىشى قولى ئۈستۇن بولۈر ئىلمىدىن. 


بىلىم بىرلە سۆزلە› يورۇق تۈت تىلىن. 


ئەلىگ ئېيتتى: باردۈر تېخى بىر سۆزۈم› 
ئۇنى دەي ساڭا مەن› كۆركەم يۈزلۈكۈم. 


ياڭا ین کی ئېاقىل سور کی 
ئېچۈكتۈر› تېگى ھەم نېمىدۇر ئېتى؟ 


يۈزى› كۈركى: خویی› قىلىقى ئەدۇر؟ 


يېشى. دەرىجە› بويى› ئاۋۈنچى ئەدۇر. 


213 


قۇتادغۇ بىلىك 


1851 


1852 


1853 


1854 


1855 


1856 


1857 


1858 


ەلمىشنىك تەلىككە تەق لن سۈ, ەنلەت ىه, كەنل 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش. ئېيتتى: ئەقىل - 


پۈتۈن ياخشىلىققا بولۈر ئۈ كېچىك. 


دىلى ھەممە جانلىق ئۈچۈن مېھرىبان. 


قەيەرگە سۇنسا قول تۆزىتىپ بارۈر› 
سۆزى يەتسە نەگە› شۈ يەردە ئۆتۇر. 


ئىسسىق يۆزە ئومۇسغا سۆبۈملۈك ېرۇر. 
كىشىلەرگە پايدا ئۈنىڭدىن تېگۈر. 


كۆزى ئىتتىك ئۈنىڭ› قارىشى يىراق. 
ھىر قىققاگىرىشسە ياسار اڭ فا 


نېچە بۇلغانۇق ئىشنى تۇتسا سۈزەر› 
نېچە بولسا تۈگۈنلەر. باقسا يېشەر. 
يېتەر قاچقۇچىغا. ئۈچقاننى تۈتار. 
بۇزۇقنى تۈزەر ئول› سۇنۇقنى تاڭار. 
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1859 


1860 


1861 


1862 


1867 


1868 


ئاشىلسىدۇ بۇشايماندا در فی مفلل 


فن ماقا پیر ڭالۇق ئەگىيدى 


ئەقىل بىر چىراغدۈر› كۆزى يوققا كۆز› 
ئۆلۈك تەنگە جان ئول» گاچا تىلغا سۆز. 


نه ياخشى ئەشىم سەن تۈزەردە 7 ئىشىم. 


پۈتۈنلەي ئېرۇر چىن. ئۈ مەككار ئەمەس. 


ئەقىل كنود بولسا شودور بەلگىسى › 
بؤ بەلگە بىلە ئۆ ئەقىل بىلگۈسى. 


ئەڭ ئاۋۋال ئەقىلنىڭ قىلىقى ئوڭاي. 


 „‏ دۇرۇسلۇق بىلەن ئۆ يۈرەر يىل ۋە ئاي. 


دۈرۈس ھەم تولۇقتۇر ئۈنىلڭ پېئىلى. 


ياۋاش ھەمدە تىنچ كۆپ سەۋرلىك ئېرۇر› 
يېتەرلىك كۆرۈپ ئىشنى سالماق قىلۈر. 


مۇشاۋىرمۇ. قۈلمۈ ئۈنى ئاختۇرار. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1869 


1870 


1871 


1872 


1873 


1874 


1875 


1876 


1877 


1878 


بۇ سۆزنى ئوقۇ ئەمدى› ئوخشار مۇڭا. 
ئوقۇغانچە مەنە ئېچىلغاي ساڭا: 


قىلىقتا قېرى. ئۆزى ياشتۇر ئەقىل. 


بای وو قرساپسىق. 
ئېرۇر نەپئى تولا. يۇمشاق. كىچىك دىل. 


بۈ سۆزنى ئىشىتكەچ سۆيۈندى ئەلىگ› .. „ 
دېدى: ئەي ئويغانغان. سۆزى ئاڭ - بىلىك. 


خۇدا بەردى ماڭا پۈتۈن ئەزگۈلۈك. 
خۇدادىن ئاتا سەن ماڭا بەلگىلىك. 


بۈ ئەمگەك يۈدۈشكە ئېغىر يۈك ئېرۈر. 
ت غغ ەە ت ەە زى ى 


يۈكۈمنى يۈدەرسەن تىلەك› ئىش يۈرۈر› 
مېنى تىندۇرۇرسەن› ساڭا يۈك بولۈر. 


خۇدا بەرسە تەۋپىق. ماڭا ئەمدى كۈچ› 
2 ئوتەي مەن 8 قىلىپ بىرگە ئۈچ. 


بىلۈرمەن بؤ ياڭلىغ خىزمەت قىلغىنىڭ. 
ماڭا باغلانغىنىڭ كۆيۈمچانلىقىڭ. 


26 


1879 


1880 


1881 


1882 


1883 


1884, 


1885 


1886 


1887 


1888 


كۆيۈمچان خىزمەتچى شۈ خىلدا كېلەر. 
قويۇپ ئۆز پايدىسىن. بەگ پايدىسىن دەر. 


نېمه دەر ئىشىتكىم. خىزمەتچى تىلى› 
ھۇزۇرلانەۇرار کسی قىتان غۇلى؛ 


چان كۈل بولسا خلا 


خادىم بىرلە قەددىنى بەگ كۆتۈرەر. 
ئىش ئولسا تىلەكتەك› بېگى تىنچ ئۆتەر. 


باش ئاغرىق تۈگەر. چەكسە زەخمەت قۈلى› 
بېگىگە ئېچىپ بەرسە ئۈمىد يولى. 


قۇلى قايسى بەگنىڭ بۈ ياڭلىغ ئېرۈر. 


بۈرۈن بىزدىن ئۆتكەن جاھان بەگلىرى. 
شو ئارزۈ بىلەن كەتتى كۆپرەكلىرى. 


+ + 


جاھان خەلقى خۇشال. بەختىيار› ئارام 
ئېلىپ. قىلدى خانغا دزقالار ئامام. 


بۆلەك ئەل كىشىسى ئىشىنكىم بۇقى: 
يۈزىشى دور زك كۈتۇشقى وى 


شۇ ئارزؤ بىلەن يىل. ئاي. كۈنلەر ئۆتۇپ. 
ئېلىن قىلدى ياخشى. قانۇنلار تۈزۈپ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


1889 


1890 


1891 


1892 


1893 


1894 


1895 


1896 


فلن ئوندەپ ئۆگدۈلمىشنى بىر كۈتى›» 


ئۆزى يەتتە ئەزاسىغا باقسا ئەر› 
ئېلىپ زوق قۆزىنىك ئۆلۈشىن ئېرەر. 


كۆڭۈل زوقى نېمە› بۇ كۆز زوقى ئە؟ 
مۇشۇ ئىككى زوقتىن نېسىۋەم نېمە؟ 


دېدىكىم ئۆگدۈلسىش: بۇ زوق شول گېرۇر: 
كۆڭۇل فانلىق ئىسدىپ اها تەلپۇتۇر. 


كۆرۈش سۆيگۈتىنى = بۇ كۆز روقسدۇر. 
تېيىق دىل ئۇمىدىن ‏ بۇ وۋ وکو 


كەلىڭ شي : ئۆگدۈا 7 تبينة ¿ قنى› 
سۆيۈملۈك نىشانى نېمە. ئېيت ئۈنى. 


سۆيەرمەن دېبان ھەممە دەۋا قىلۈر› 
بۇ دەۋاغا مەنە ئېچۈكرەك بولۇر؟ 


ل ەلىمسست ثا 


دېدى خوپ ئۆگدۈلمىش: بېرەي مەن جاۋاب. 
بىلەر سۆيگىنىن يار يۈزىگە قاراپ. 
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1897 


1898 


1899 


1900 


1901 


1902 


1903 


1904 


1905 


كۆزۈڭ نەگە باقسا بولۇر بىر توساق. 
بۈنى بىل. كۆڭۈلگە توساق يوق بىراق. 


كۆڭۈلگە قارىسۇن. بىلەر ئۈ كېيىن. 


سۆيۈملۈك يۈزىدە بولۇر بىر نىشان. 
كۆزى كۆزگە چۈشسە بىلىنۈر شؤ ئان. 
مۇڭا ئوخشاپ كېلەر بىر شائىر سۆزى. 
ئوقۈپ ئال ئۈنى› ئەي كىشى ئەربوزى' 


[126 


سۆيۈملۈك كىقىنىڭ ی ا 
تىلىن ئاچسا مەنە سۆزى بەلگىلىڭ. 


سۆيۈپ - سۆيمىگەننى بىلەيمەن دېسەك› 
ساڭا توغرا باقسا كۆزى بەلگىلىك. 


دلگ قېيتىتى: ئۇقتۈم. ئىشىشتىم پى 
يەنە بىر سۆزۈم بار› دېگىن سەن ئۇنى. 


تازا ئويلىنىپ سەن جاۋاب بەر ماڭا. 


دېدى ئۆگدۈلمىش: ئەي بەختىيار خان 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز ن يەن 


1906 


1907 


1908 


1909 


190 


191 


1912 


1913 


1914 


بىلىم ئوردىسىدۇر بۇ خانلار ئۆزى. 


بىلىمسىز بولۈر قۈل»› كېرەك نه سۆزى. 


سورىماق ئوڭايدۈر› قىيىندۈر جاۋاب. 
جاۋابقا ئەلىگ بىلىمى بولغاي ساۋاب '. 


ئوڭاينى ئەلىگ ئالدى. تەسنى ماڭا 
سۈرۈپ قويما ئەمدى. ئەي هوشيار توڭا. 


ئەلىگ ئېيتتى: سورىغۈچى موھتاج ئېرۈر».„ 
ئۆزى بىلمىگەننى سوراپ ئۆ بىلۇر. 


بۈ شۇنداق ئىكەن سەن سۆيۈنسەڭ كېرەك. 


بۇ سۆز قىلغۇچى ئۆز جېنىن ئۈپرىتۈر. 
ئىشىتكەن سۆيۈنۈپ ئۆزىن سەمرىتۈر. 


ئۇلاق سال سالغان فېگىر ەز ئى 


تولا سۆز قىلىشتىن كېتۇر ئەر بېشى. 
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1915 


196 


1917 


1918 


1919 


1920 


ئىشىتمەك قۇلاققا بېغىشلايدۇ زوق› 
تولا سۆزلىگەن سوزده کوب پايدا ټوق: 


بن سۆزۈڭنى الزن ھېسايلا: 
ئېغىزدىن چىقسا سەن ئۈنى مىس سانا. 


لى ئېيتتى: ئەمدى دؤرۈس سۆزلىدىڭ. 


جاۋاب بەرەى گۇڭدۇلسىى؛ ئەلىگ قۇتى: 
ئۆزۈم خالىغىنىم بۇ قۇللۇق ئېتى. 


بېششىك ھوۋۇرغا بان اون كۈل 


ئىشىتكىن. مەن ئېيتاي ئۆزۈم بىلگىنىن. 


ئەلىگمۈ كەچۈرسۈن خاتا بولغىنىن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


1922 


1923 


1924 


1925 


1926 


1927 


1928 


1929 


ل“ .. ج + | 8 AS ofl a‏ > ق . 
›»ا لايىق ىەتنىىك قاىداشق بەلەسى کر ەكلىد 
یه ر ;ت 


ئەلىگ ئېيتتى: ئەمدى دېمەكچى سۆزۈم› 
ری اا لای کیان زوم 


بىلىملىك. بىلىمسىز› پېقىر يا گاداي› 
ئەقىللىك. ئەقىلسىز› جاھىل ياكى باي. 


نېچۈكرەك كېرەك بەگ ئۈنى باشلىسا. 
ئورۇنلاپ ئىشىنى. ئېنى ياڭرىسا. 


بېيىپ خەلقى› ئۇنىڭ تۈزەلسە يۈرتى› 
كېتەر چاغدىمۇ قالسا ياخشى ئېتى. 


كۈمۈش ھەم يىپەككە ئولۇپ خەزنىسى› 
بويۈن كەتە دۈشمەن› تۈگەپ پىتنىسى. 


ئېلى بولسا كۈچلۈك. يىغىلسا قوشۈن. 
يۈرۈتسە ئىلم بىرلە ئؤ تۈز قانۇن. 


تېپىپ شۆھرەت› جاھاندا يېيىلسا ئېتى. 
بۈبۈكلەپ كۈنسايىن› كۆپ ئاشسا قۈتى. 


ئۆزۈن يىل ياشىسا ھۈزۈردا ئامان. 
پىدا بولسا جانلار. ئۈ سورىسا جاھان. 
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1930 


991 


1992 


1933 


1934 


1985 


2 0 


1937 


1938 


تۇغۇلۇر بۇ بەگ ئانىدىن بەگ بولۈپ› 
بىلۈر ياخشى ئىشنى كۆرۈپ› ئۆگىنىپ. 


بۇ بەگلىك ئىشىن كىمگە بەرسە خۇغا. 
بېرۈر ھەم ئەقىل. كۆڭۈل لايىقىدا. 


كىمى بەگ ياراتماق تىلىسە بايات. 
ری باقعا خۇلق. مجنل قول - فالات 


بۈ بەگلىك ئىشى بولدى بەگلەر ئىشى› 


ئاتىسى بەگ ئەردى» ئۆزى بەگ ئېرور. 


ئەلىگ: ئۈقتۈم سۆزۈڭنى› چىندۇر دېدى. 


راست ئېيتتنىڭ. سۆزۈڭنىڭ ئىپاردەك ھىدى. 


بۇ ىش قىلغۈچى ئۆز ىم ¿ بىلەر؛ 
بىلەر كەم - ئوشۇقىن كۆرۈپ تۇرغان ئەر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


1939 


1940 


1941 


1942 


1943 


1944 


1945 


1946 


1947 


1948 


مەن ئىش قىلغۈچىمەن. سەن ئىش كۆرگۈچى. 


بى لر كۆرگۈچىدىن ئىشنى قىلغۇچى. 


ئەقىل ھەم بىلىملە قىل ئىشنى ئادا. 


ا توش كىك ۈپ 


كۆيۈمچانغا ئېيتۈر كىشى ئۆز سۆزىن. 
كۆيۈمچان بېغىشلار كىشىگە ئۆزىن. 


كۆيۈمچانلىقىڭدىن پونەرمەن ساڭا؛ 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. كۆيۈمچان كىشى› 
كۆيۈمچانلىق ئېرۈر كىشىلىك بېشى: 


ئاقىللار كۆيۈمچاننى كۆپ ماختىدى. 
كىشىگە ئەزىزدۇر كۆيۈمچان زاتى. 


كۆيۈمچان ئۈچۈن بەر يۈرەكتە ئورۈن› 
ئەقىل ھەم بىلىم ماڭا شۇنداق دېدى. 
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1949 
1950 
1951 
1952 
1953 
1954 
1955 
56 ف 
1957 
1958 


1959 


بۈ بەگلىككە تەكتى ئېسىللىق كېرەك. 


باتۇرلۇق› قۇۋۋەت - كۈچ› جەسۇرلۇق كېرەك. 


ئاتا بولسا بەگ» تۇغۇلۇر ئوغلى بەگ. 
ومز يو تۇر يەك اتر ەك 
ئەقىللىك كېرەك ھەم بىلىملىك كېرەك. 
سېخىيلىق كېرەك ھەم سىلىقلىق كېرەك. 


بىلىم بىرلە بەگلەر ئېلىن باشلىدى. 


بەگ ئاتى بىلىك بىرلە باغلىق تۇرۈر. 
تىلىڭ «لامى» كەنسه ; بەگ ئاتى قالۇر ا . 


بىلىملىك كىشىنىڭ دۈشمىنى تولا. 


> دەر › E;‏ ئىشىتكىم. ¢ بىلىم تاپقان ئەر› 
كۇپ امش گەچۈرگەن. درلا كەزگەن گهر: 


ئۈشنۈمتۈت تەگمىگەي دېسە بىر چاتاق. 


ئېتىمغا تەگ گمىسۈن دېسە داغ = بوياق. 


ئادەم بالىلىرى ھەممە ئەسلى بۈيۈك› 
as‏ 


ئۇرۇق ياخشىدىن ياخشى ئەر تۈغۇلار› 
كىشى ياخشى بولغاچقا تۆرگە چىقار. 
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قۇتادغۇ بىلىكڭ 


نەزمىي يەشمىسى 


1960 


1961 


1962 


1963 


1964 


1965 


1966 


1967 


1968 


1969 


بۈ بەگلىك مۈقەددەس› ئېرىغلىق تىلەر› 
ئەلدىن ھەم ئېرىغلىق. ھوشيارلىق تىلەر. 


بەگ ئولغاي خەلق ئۈچۈن جەسۈر› قەھرىمان. 
بۇشىگا: قىلىغۇر چوڭ شلا مابان. 


4 | وا |129 2 5 
ئىشىتكىن› ئۆتۈكەن! ص بېگى يېمە دەر › 
سىناپ ھەم سۆزىنى بىلىپ قىلغان ئەر: 


خەلق بېگى تولىمۇ خىل بولماق كېرەك. 
كۆڭۈل. تىل تۈز. خۈلقى ئۆز ئولماق كېرەك. 
ئاقىل ھەم بىلىملىك. ئەل سۆيەر تېخى. 
كۆزى توق. دىلى كەڭ. ھەم بولسۈن سېخىي. 


قىلىشقا يانشىلىق فول كولسۈن و 
ئۇياتچان› سىلىق ھەم قىلىقى تۇزۇن. 


بەڭ شۇنداق بولسا فاگ لايىق کا 
ئۈنىڭدىن كېلەر ھەم بىر ياخشى ئۇرۇق. 


بىلىم بىر له بالا كار ئاىشنىڭ بی 


بىلىم بىرلە تؤتار ئېلىنى بېگى. 
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1970 


1971 


1972 


1973 


1974 


1975 


1976 


19 


1978 


1979 


1980 


داۋاسى بۇ دەردنىڭ ئەقىل ۋە بىلىم. 
داۋالا ئەقىللە. خۈلقى مۇلايىم. 


ئەقىل ھەم بىلىم بەگكە بەكمۈ كېرەك. 


بولۇر ياخشى ئورنى ھەر ئىككى جاھان. 


بولور کوپ بەختلىڭك. سائادەت بېشى. 


0 هة ۶ "` 


موڭا ئو 
بۈ سۆز مەنىسىدۇر بىلىمسىزگە كۆز: 
سائادەت نېمىدۇر قېنى ئېيت ماڭا. 
كىشى قۈتلۈقى كىم كىشىلەر ئارا؟ 


پېسە. بەرسە دۇنيا. ياشاپ بەختلىك 


و 


ىو دۇنيادا بولور ھەم تورده تۇرا. 


-مۇلايىم بولسا خۇلقى. قىلىقى كۆنى. 


سۇيۈنپمە وتار ئۆللىمۇ بەكندىك كۈنى. 


خۇدا كىمگە بەرسە بۇ ياخشى قىلىق. 
ھەم ياخشى قىلىق بىرلە ياشى ئۇرق؛ 


جاھان بولدى بار نېمەتىلە ئۆنىڭ. 


خۈدا گەر قۇلىغا پەزل - بەخت بېرۇر› 


پۈتۈن خۇلقى - خۈبى ھەم ياخشى بولۈر. 
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چ یی اصن بو سۇز: 


قۇتادغۇ بىلىك 


1981 


1982 


1983 


1984 


1985 


1986 


1987 


1988 


1989 


1990 


گۈزەل خؤي› پەزىلەت كېرەك بىىاڭ تۈمەن› 
قىلىپ تىنچ ئەل - يۆرتنى› يوقاتسا تۈمان. 


بۇ ياخشى قىلىق ئۈ ئەجەب پاخشىدۈر. 


خۇدا قىلسا كىمنىڭ خۈيىنى يامان. 
ئۈنى رەنجىتۈر ئوقى بىرلە زامان. 


ئەگەر بولسا قايسى بەگ خۇلقى ناچار› 


بەگ ئولماق كېرەك تەقۋا. دىلى ئېرىغ› 
ئېرىغلىق تىلەر دائىم نەسلى ئېرىغ. 


كىشى بولسا تەقۋا. دىل قورققاق بولۈر› 
دىلى قورقسا بەگلەر ئىشىن تۈز قىلۈر. 


ئېرەتسىز يولۇر ھەسە قىتان کون ا 


بۇ بەگلىك ئىشىغا ئۆ چۈلۋۈر بولۈر. 


ئەقىللىك كىشىلەر تۈزەلتۇر كىد . 
يىراق تۈتسا ئىشتىن ئەقىلسىز كىشىن. 
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1991 


1992 


1999 


1994 


1995 


1996 


1997 


8 د 


1999 


2000 


2001 


ئېرۇر پايسىز كۆز› كۆڭۈل بولمىسا. 
كۆڭۈل پايدىسىزدۈر ئەقىل بولمىسا. 


نىمە دەر › كس ئىشىتكى ¢ ئەي که شات بېشى› 


يامان بولسا خوپ دەپ › كىخىڭ بولسا يۇگ . 


كىشىگە نه ياخشى تۈرۈر بۇ ئۆگەا! . 
شاشماقلىق ئېرۇر خەۋپ. ئومۇمغا ياۋۈز› 
بەگ ئولسا بؤ خىل گەر› يۈزى بولدى بوز. 
بۈ ئىشتۇر نادانلىق نىشانى ھامان. 
ئالدىراپ قىلغان ئىش كۆپ ئاچچىق بولۈر. 
ئالدىراپ يېسە ئاش. ئؤ ئاغرىق بولۇر. 
يۈتۈن شط بېسىق بول شۇنى قالۋا„ 
مەگەركىم ئىبادەت يۈگۈر. بولما گال. 


مۇلايىم. ئۈياتلىق› كۆزى توق كېرەك. 
قىلىق, سۆز » بورۇق - ئۇچۇشلۇق كېرەك. 


بولۇر تويمىغۈر ئول كۆزى ئاچ كىشى› 
كۆزى ئاچقا يەتمەس بۇ دۇنيا ئېشى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


2002 


2003 


2004 


2005 


2006 


2007 


2008 


2009 


2010 


2011 


بۇ ئاچ كۆزلۈك ئاغرىق. داۋا يوق ئاڭاء 
جاھاندا ھېگىم چاره تاپالماس مۇڭا. 


پۈتۈن ئاچ يېسە. ئىچسە ئاخىر تويار› 
كۆزى ئاچ بۈ ئاچلىقنى ئۆلسە قويار. 


hE # نىڭ‎ U 


بەگلەر كۆپ ئۈياتچان. سەرخىل بولغۇلۇق. 
ئۈياتچان قىلىقى كېمەيمەس› تولۇق. 


ئۇيات كىمدە بولسا. سىلىق خۇيلۇق ئول› 
ناچار ئىشقا ھەرگىز ئۈ سۇنمايدۇ قول. 


خۇدا كىمگە بەرسە ئۇيات› ياخشى خۇي› 
بېرەر دۆلەت بىلەن کوپ شانو ئابرۈي. 


ئۇيات بارچە يامان ئىشتىن توسقۇچى. 


پۈتۈن ياخشى ئىشقا ئۈلاشتۈرغۈچى. 


ئۇيانتۇر بۈكۈن ياخشى ماعا قىش 


كىلى چن کرک ع بۇلمۇن كەپ 


ئەگەر بولسا بەگلەر يامان دىللىق ئۈ. 


20 


2012 


2013 


2014 


2015 


2016 


2017 


2018 


2019 


2020 


2021 


2022 


- 


گۈزەل بولمىسا بەگدە خؤي. سۆز ۋە تىل. 


سۆزىدە تۇرماس بەگكە قويما ئۈمىد› 


بەگ ئولماق كېرەك ساق. يەنە بەڭ ھوشيار› 
غاپىل بولسا بەگلەر› كۆپ پىتنه قوپار. 


ئىككى نەرسە ئەلگە باغ. ئاچقۈچ ئۆزى: 
ھوشيارلىق ۋە قانۇن - ئەلنىڭ يىلتىزى. 


قاي بەگ ساق كېلسا كىلىي ساڭلىدى: 
ياۋ بوينىن يانجىدى ۋە يا باغلىدى. 
قايۇ بەگ يورۇتسا قانۇننى كۆنى. 


تۈزەتتى و ئەلنى› تۇغۈلدى كۈنى. 


بۈ بەگلىك ئاساسى شۇ ئىككى ئېرۈر. 
بۇ ئىككى تولۇق بولساء بەگلىك قىلۈر. 


بولۈپ هوشيار› ياۋنى يەكسان قىلغان ئەر: 


ئايا ئەل بەگلىرى. ئەل ساقلاي دېسەڭ. 


سەگەك بول› ھەر ياقتىن كۆزەت ئەلنى ئەڭ. 


سەگەكلىىڭ بىلەن ئارتنى بەگلەر قىلى 
بىپەرۋا بولۇش بۈزدى بەگلىك ئۈلى. 


ھوشيارلىق بىلە يانجى ياۋ بوينىنى› 
سوراپ ئەل. كەڭرۈ قىل ھايات قوينىنى. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


2023 


2024 


2029 


2026 


2027 


2028 


2029 


200 


2031 


2032 


بەگ ئىككى نېمە بىرلە بەگلىك بۈزار› 
كىرىپ ئەگرى يولغا. رؤس يولدىن ئازار: 


بىرى غاپىل ئولماق› بىرىدۈر زۈلۈم› 
بۈلار بىرلە ئەلنى بۈزار بەگ چوقۈم. 


ئەگەر ئىستىسەڭ يېغى بوينىن ئۈزۈش› 
كېرەك كۆز - قۇلاق بىرلە ھوشيار تۈرۈش. 


سەگەگلىك بىلەن بەگ يوقاتكى يىخى› 
بىپەرۋا بولۇپ بۈزدى بەگلىك بېغى. 


قاپىل لیا بەگلەر شىق لما اداد 
غايىل بەگدە بەگلىك ئۈ قىلماس داۋام. 


ساق بولسا بىگى, کلک کک لک 
ئەگەر E‏ چاره تاپار ئاڭ ل بىلىڭا, 


سۈرەلمەس زالىم بەگ بەگلىك دەۋرىنى› 


كۆتۈرمەيدۇ خەلقى ئۇنىڭ زۈلمىنى. 


نېمە دەيدۈ ئاڭلا بىلىملىك سۆزىن. 
بولالمايدۇ زالىم ھۆكۈمران ئۈزۈن. 
زۈلۈم ئوت› يېقىنلاشسا. ئۈ كۆيدۈرەر› 


22 


2053 
2034 
205 
206 
203 
2 
2039 
2040 
2041 
2042 


2043 


بولاي دېسەڭ ئەلگە ئۈزۈن ھۆكۈمران. 
قانۇن تۈز› يۈرۈت› خەلقنى ئاسرا ھامان. 


ئەل كارتار قاتۇن رام ئۇزلۇر جاغان› 
زۆلۈم بىرلە كېمىپ ئەل. بۈزۈلۈر جاھان. 


كۆپ ئوردا بؤزدى زالىم زۆلۈم بىلە. 
تىرىك ئۆلدى ئاخىر ئۈ ئاچلىق ئىلە. 


تۈزەپ بەگ كۆڭۈلنى يۈرۈتسە قانۈن› 
بۇ بەگلىك بۇزۇلماس› تؤرار بەك ئۆزۈن› 


ياماندىن ياماندۈر› ئەي ساھىبقىران. 
ئەگەر ئاتىلىپ قالسا يالغانچى خان. 


سۆزى چىن ئولسا بەگنىڭ› خۇلقى گۈزەل› 
ئىشەنگەي. ياخشى كۈن كۆرۈپ ئاڭا ئەل. 


يالغانچى كىشىلەر ۋاپاسىز بولۈر› 
ۋاپاسىزلار خەلققە ئوساللىق قىلۈر. 


2--نېمە دەر› ^ نك د ۋاپالىق ك 7 : 


تىلى يالغان ئەرنىڭ جاپا قىلقى ئول. 
جاپا كىمدە بولسا ئېرۈر يىلقى ئول. 


بۇ سۆزلەر سىنالغان ئۈزۈن يىلقى ئول. 


بەگلەرگە يۈرەكلىك. جەسۈرلۈق كېرەك. 
تېتىغاي ئۈ ياۋغا يۈرەك بىرلە بەك. 
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قۈتادغۈ بىلىك 


2044 


2015 


2046 


2047 


2048 


2049 


2050 


2051 


2052 


2053 


يۈرەكسىز كىشى ئۈندىن ئالسۈن يۈرەك. 


يۈرەكلىك يۈرەكسىزنىڭ ئولسا بېشى. 


بۇ سۆزنىڭ گۇۋاھى بۇ بېيىت ئوقى. 
بۇ سۇرنى كۆكۈلدم ساقلاپ از ف 


ئەگەر بولسا ئىت ئ ئارسلانغا باش› 


يەنە بەگ كىچىك دىل. سېخىي بولغۇلۇق. 
بۇنىڭ بىرلە قىلىقىن بېسىق تۇتقۇلۇق. 


سېخىي بولسا بەگلەر ئېتى تارىلۇر› 
ئېتى ۋە شۆھرىتىلە جاھان قوغدىلۈر. 


ب لەشكەر بىلەن ئەر تىلىكىن تاپۇر. 


سېخىي بول› بېغىشلا. ئىچۈر ھەم يېگۈز› 


24 


£ 


2054 


2055 


2056 


2057 


2058 


1 ت 


2062 


2063 


2064 


جەسۈر› كۆزى ئۆتكۈرگە مال ئۆكسۈمەس. 


قىلىچ. پالتا. ئوقيا بىلەن كۈچ› يۈرەك 
بار ئولسا. باتۈر مالدىن قورقماس كېرەك. 


جاھاندار. ئاقىل بەگ ئېچۈك گەنم”' يىغۇر. 


بۇ مال يىغقىلى بىر باي بودۈن" ' كېرەك. 


بېيىسۈن دېسەڭ ئەل› تؤز قانۈن كېرەك. 


بۇ تۆتى يوقالسا. بەگلىكمۈ ئۆلۈر. 


بۇ بەشتىن يىراقتا تۇرغۇلۇق تامام: 


بىرى شاشماق ئېرۇر. بېخىللىق بىرى. 
ئو چىنچى › غەزەپ› قىل سەۋر› قاچ نېرى. 


ئۆزۈمچىل» جاھىللىق بۇ تۇتىنچىسى› 


بىشەڭ يالغان ئېيتماق› بۈ بەشىنچىسى. 
بۇلاردىن يىراق تۇرغۇلۇق بەگ ئۆزى. 
بۇزۇلماي ئېتى. ئۆتسۇن دېسە سۆزى. 


بۇلاردىن ئۆزۈمچىل قىلىق ئەڭ يامان. 
چوقۇم قىينىلار كۆپ ئۆزۈمچىل نادان. 
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2065 


2066 


2067 


2068 


2069 


2070 


2071 


2072 


2073 


2074 


بۇ ياڭلىغ سۆزنىكىم بىر شائىر ئېيتۈر› 

بۈ شائىر سۆزىن تۇتسا سۆزگە بېيۇر: 
ئېغىر يۈك كىشىگە ئۆزۈىچىل قىلىق. 
ئۆزۈمچىل قىلىققا ئوق ئات. قارشى چىق. 
يېغىدىن بۇ يېغى نېچۈك پەرقلىق؟ 

تولا ئەل تۇتايمەن دېسەڭ. ئەي ئەلىگ. 

بۈ ئۈچ ئىشنى قىلغىن گەر يەتسە ئېلىگ: „ 
قىلىچ تۈتساء ئۇرسا. سېنىڭ ئوڭ قولۈڭ. 
سول ئېلكىڭ بىلە سەن ئۈلەشتۈر پۈلۈڭ. 


تىلىڭ سۆزلىسە سۆز شېكەردەك چۈچۈك. 


ئۈنى خەلق سۆيسە گەر› ئورنى تۆر بولۇر. 


كۈلەر يۈز. چۈچۈك سۆز› خۈلق ئۈز كېرەك. 
قىلىقى بۇلارغا ئۇيغۇن. تۈز كېرەك. 


كۇغۇينى:تۆۋەن ترادا قولسن سېخىن› 
بۇنىڭغا يارىشا كۆيۈمچانلىقى. 


پۈتۈن تۈرلۈك ئەردەم بۈ بىلسە تۈگەل. 
يىراق بولسا ئاندىن يارامسىز مۇھال. 


26 


2075 


2076 


2071 


2078 


2079 


2022 


2083 


2084 


2085 


تولۇن ئاي كەبى ئۆز كېمەيمەيدىغان. 


جاھان خەلقى بارچە ئاڭا قۇل بولۈر› 


سۆرۈن يۈز› يىرىك سۆز› تەكەببۇر كىشى› 
كىشىن يىرگەندۈرەر› يۈرۈشمەس ئىشى. 
بولماقلىق ئاۋامنىڭ خۈلقى› قاچ يىراق. 
قۇل رەڭگى قارىدۇر› بەگلەر بولۈر ئاق. 
قارا - ئاق شو خىلدا ئايرىلغانغا باق. 
تولغان بەگ بولاي مەن دېسە› بەلگىلىڭ؛ 
ئەي مەشھۈر› پەزلىنى تولۇق تۇتقۇلۇق. 
هېنى بەگ بولۇپ خۈلقى بولسا قاراء 


بويى ئورتا. شۆھرەتتە ئۆ بەركامال. 


چىرايلىق يۈزىن كۆرسە. سۆيسە كۆرۈپ. 


پەخىرلەنسە ئېلى. خەلقلىرى تۈرۈپ. 


ئۈ ياۋغا ھەم قاتتىق› ھەم بولسا جەسۇر› 
كۆرەر كۆزگە بەرسە چىرايى ھۇزۇر. 
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2086 


2087 


2088 


2089 


2090 


2091 


2092 


2093 


2094 


205 


بويى بەك ئۈزۈننى خوپ كۆرمەس بىلىم› 
تولا قىسقا بولسا. بولماس خۈش پىچىم. 


مۇشۇنداق ئىكەن. ئورتا بويلۈق كېرەك. 
بويى ئورتا بولسا بولۇر تۈزۈكرەك. 


TIE‏ ¿› نېمە دەر سىنىغان كىشى› 
بېشىدىن كەچۈرگەن› ياشىغان كىشى. 


بۇ ئاچېلىق فدہ شۇندا جاڭجال غابان 


بويى ئورتا بولسا لايىق ئۆزىگە. 


پاساتچى بولمىغاي بەگ. يەنە مەي ئىچەر. 


4 ء 4 7 | ىا قاچار بەخت › كېتەر. 


قارا ئۆگەنسە جاھان خانلىرى؛ 
چېكەر كۆپ زىياننى ئېلى - خەلقلىرى. 


ئويۇنغا بېرىلسە جاھان تۇتغۇچى› 
بولۇر موھتاج ئول ھەم ئېلىن بۈزغۈچى. 


بۇ غانلىق قن ۋاقتىدا قىلسىسا, 
تۇتالماس ئۈنى› قۈش سېلىپ قوغلىسا. 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا بىلىم بەرگۈچى. 
بىلىمسىزنى مەيدىن سۆكۈپ توسقۈچى: 
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2096 
2097 
2098 
2099 
2100 
2101 ‌ 
2102 
...3 
2104 
2105 


2106 


يېغى› مەي ۋە مەيچى ئالۇرلار كۈمۈش› 


قىلىقى جېدەل بولدى. پەيلى ئۇرۈش. 


مەست ئولسا كىشى تەلۋە. ئاڭسىز بولۈر› 


نېمە دەر ئىشىتكىن. ھوشيارنىڭ تىلى. 
ئەمەل قىل بۈ سۆزگە. ئەي گالنىڭ قۇلى: 


نېچە قىلغۇلۇق ئىش مەي ئىچسە قالۈر. 
میا شاور گىڭنى جىستخلىر شىلۇر. 


مەي ئىچسە بولمىغۈر نه ئىشلار بولۇر. 
مەست ئولسا نەچچە ياخشى ئىشلار قالۈر. 


.2 دۆلەت غا يەتكەي قاچان؟ 


پاسات دائىم يۈرەر بەگلىكنى بۇزۇپ. 


مۇزۈكتۇر بۇ دولك« سۇزۈكنى پۆلەر. 


بېگى بولسا مەيخور› قوپال ھەم بۇزۇق› 
ھاراقكەش بولۇر ھەممە خەلقى تولۇق. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


2107 


2108 


2109 


2110 


2111 


211 


PANS, 


2114 


2115 


2116 


ئاۋاىنىڭ باراقسىز گىشىن بەگ تۈزىر: 


سۇ بۇلغانسا يۈيۈپ بولۈر نه بىلەن؟ 


ھېكىم دورا بېرەر بىركىم ئاغرىسا› 


دېمەك› بەگ خۈلقى ساپ - توغرا بولغۇلۇق› 


بولۈر ئەلگە بەگنىڭ خۇلقى يوليورۇق. 
ئېچۈك تۈنسا گادەت ۋە قانۇننى خان 
بولۈر خەلقمۇ شۇنداق› شو ئادەتسىمان. 
بۇ سۆزگە گۈۋاھتۈر مۇنۇ سۆز مانا. 
قاراپ كۆرسە ئۇيغۇن مەنىسى ئاڭا: 
ئەگەر قايسى يول بولسا بەگنىڭ يولى› 
شو بەگنىڭ يۈرگىنى قۈلىنىڭ يولى. 


تېخىمۇ قىلۇر ياخشى ھەرىكەت قۇلى. 


تەكەببۇر بولۇش بەگكە لايىق ئەمەس› 
تەكەببۇرلۇق بۇزار دۇۈرۇس يولنى› بەس. 


سائادەت بىلەن بولدى بەگىلىر ولع 
ئېلىشقا ئەسىپ. دىل كىچىك تۇتقۇلۇق. 
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2117 نېمه دەيدۈ ئاڭلا. ئاقىل ياخشى ئەر› 


8 واو قىلى پک نىڭ ناسا کوک 
مۇقەررەر كۆرۈر ئۈ خارلىق. ئەي ئوغۈل. 

9 تەكەببۇرلۇق ئىلە كۆككە چىقماس كىشى. 
كىچىك دىل بولۇش ئىلە بۈزۈلماس ئىشى. 


رى با کک ون 
. نی € دىللىق ئۈستۈنلىتۈر. 


221 مۇلايىم ۋە كەمتەر كېرەكتۈر بو خان. 
و خىلدذا ئەمەسكەن› قاچ ئۈندىن ھامان. 


2 بەگ ئولسا مۇلايىم ۋە كۆڭلى ئوچۇق. 
ا 1 8 إ[ ± 194] ; 
گۈناھلىق كىشىدىن كەچۈرسە يازۈق' '؛ 


3 شىسىسلىپ فوشۇن - قل كۆيۇىچان يولۇر. 
كۇيۈبچان كىشىلەر ۇء ئىشچان بولۇر. 


4 لق بانچىسى کک ىبەت کرات 


5 يېيىلغاي شۈنىڭلە ئۈنىڭ شۆھرىتى. 
ئېلىپ و تول مل بولۇر تما 


2126 سد يوق ئەرسە ھىممەت› و ج ئۆلۈك. 


سىياسەتكە بەڭلىكڭ رىياسەت كېرەك. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


2128 


29 


2130 


21 


212 


23 


2134 


A8 


2136 


219 


ئاۋام خۇلقىنى ھەم ئېلتەر شۇ تامان. 


بۇ سۆزگە جاۋاب ھەم گۇۋاھ بۇ بېيىت› 


۶ 


گۇۋاھ قايدا بولسا. شۈ ھۆججەت› ئىشىت: 


سبياشةت ىلةه بەگ لی تۈزەر. 


بو دۆلەت تىرىكى› ئۈلى› بەكلىكى;: 
بۈ ئىككى نەرسىدۈر يىلتىزى - كۆكى: 


بىرى› خىزمەت ئەتكەنگە بەرمەك كۈمۈش. 


قانۇن بىرلە خەلقى سۆپۈنسە تۇرۇپ. 
كۈمۈش بولسا خىزمەنچى كۈلەر كۆرۈپ. 


شۇ ىىى ەس خوش و رمان 
ئەل رەتكە چۇشۈپ. بەگ ئاۋۇنۇر شۇ ئان. 


بۈزۈلۈپ ئېلى. ئۈ خەلققە چاچار ئوت› 
ب بەگلىك ئۈلى بولغان شىڭسۇ تاباش 


2242 


2138 


29 


2140 


2141 


2122 


2143 


2144 


5 


2146 


2147 


سۆيۈندۈرمىسە ئەسكىرىنى خاقان. 


قا جره يىك لىز كۇرىغار رل 


نېمە دەيدۈ ئاڭلا جاھان تۈتقۈچى› 
قىلىچ. پالتا بىرلە ياۋنى ئۈتقۈچى: 


قىلىچ تەۋرەر ئىكەن› يېغى تەۋرەنمەس . 
لے فا کر ایک می انا 


قىلىچ ئۇرغۇچىنى سۆيۈندۈر› ئەي خان 
ياشا خؤش. ھامان كۆرمە ئاچچىق. زىيان. 


يەنە یکی وکو ئىلىگ فز 
قىيىندۇر ئەل ئىشى. ئۈلۈغدۈر ئېتى. 


خەلققە باش ئولماق ئېغىر ئىش ئېرۈر. 
ھەمىشە باش ئاغرىق ۋە مېھئەت تېگۈر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەزمىي يەشمىسى 


2148 


249 


250 


251 


2192 


253 


2154 


2155 


2156 


217 


سۆيۈنچى ئاز ئېرۈر› قايغۇسى تولا. 
ماختاۋچى ئاز بولۈر› سۆككۈچى تولا. 


قايانغا قارىسا قورقۈنچلۈقتۈر› 
سوراپ كۆرسە. خۇشلۇقى ئازراق ئېرۈر. 


سۆيمەسلەر ئېرۈر كۆپ› سۆيەرلىرى ئاز› 
جاپاسى تولاراق› ھۈزۈرلىرى ئاز. 


ئارامسىز بولۇر ھەممە يەردە كۆڭۈل. 
ئارامسىز كۆڭۈل ئەرگە بىر قايغۇ ئول. ˆ+ 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا ئەقىللىك سۆزى. 


كەلىگتنىڭ بوينى قىلدەك. مۈناردەك بېشى› 


بؤ خانلىق مىسالى باش ئۈزرە قىلىچ 
كۈنىگە ئاڭا مىڭ خەتەرلىك ئىشى. 


بؤ ياڭلىغ ئېرۇر ھەممە بەگلىك ئىشى. 


بىرى كۆرسە ھۇزۇر› بىرى يەر بېشى. 


تاپاي مەن دېسەڭ ھەر ئىككى دۇنيالىق. 
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2158 


2159 


2160 


241 


2162 


263 


2164 


چ@ 


| كېرەك بەگكە شۇنداق پەزىلەت› بىلىك. 


2165 


2166 


2167 


كۆڭۈل› تىلنى تۈز تؤت› خۇداغا سىغىن. 
خۇدانىڭ بۇيرۇقىن مۇھىم بىل› تېۋىن. 


Se EEE 
رىزا ۋە رىزالىق - قۈللۇقۈڭ ئاڭا.‎ 


خەلققە دىلىڭدىن بول سەن كۆيۈمچان. 
بول ياخشى ھەم ئىستە ياخشىلىق ھامان. 


زىيان قىلما خەلققە. يەتكۈز مەنپەئەت. 


بولۇپ خۆپە پاناشىڭ رون يوق كە 


ھاياتلىكى بولساڭ. يېتىپ يە. كۈلە. 


جېنىڭ چىقسىمۇ تۈت ئۈمىدىڭنى زور› 
خۇدا ياخشىغا ياخشى يولنى بېرۇر. 


بۇلارنى مەن ىتت . E‏ ك1 ھە ق الگ 


قابۇ ئەر¡ بولسا بۇ ردم يوسۇغ؛ 
بولۇر بەگ ئاتاپ. بەرسە ئۈستۈن ئورۈن. 


بولۈر و تولۇق بەگ ھەم ئەلنىڭ بېشى› 
ئۈنىڭدىن تابار تۈرلۇك خوۋلۇق كىشى. 


ئىشىتكىن. نېمە دەر بىلىيلىڭ: زېرەك. 
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2168 


2169 


21/0 


211 


2112 


213 


2174 


9 


2176 


ئاقتۇرسۇن شۆھرىشىن بولۈپ قەھرىسان. 


كۆيۈمچان بولۇپ. بەك كۆزەتسۈن خەلق. 


ئەپۇچان. ئۈز خۇلقى بولسۈن ئۈ دائىم. 


پۈتۈن پەزلى بولسا جىمىدىن ئۈستۈن. 
بېرەلىسۇن ئەلگە ئۈ ياخشى قانۇن. 


تۈگەپ دەرد› قوتولار ئېلى› ۋەتىنى. 


تۇغار بەخت كۇنى› ئەلگە تىنچلىق بولۈر› 
ئىسىتكىم. بؤ ياڭلىغ كىشىلەر ئۆلۈر. 


+ 4% 
ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سوئالى 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۇقتۇم‹ ورۇس سۋزلىنىڭ, 
كېرەك ئىدى شؤ. بىلىمدە ئازمىدىڭ. 


ئۈنى ھەم ئوچۇقلاپ دېگىن سەن ماڭا. 
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2117 


2178 


219 


2180 


كېرەكتۈر ۋەزىر بولسا ئۆ قانچىلىك؟ 


ولا قىلسا ئالتۈن - كۈمۈش خەزىنىنى. 


تۈزەپ ئەل. ئارتتۇرسا ئۈ كەنت - شەھرىنى. 


ئېلىن سورىسا توغرا قانۇن بىلە. 
ئىسسىنسا قوشۈن كۆڭلى خۇشلۇق ئىلە. 


بېگىنىڭ نامى ياخشى بولۈپ ئۆچمىسە. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئىكىر مه توقمەز ىنجى با - 


بەكلەر که ۋەزىر بولىدىغا ن كىشنىكڭ قانداق بو لؤشى لاز ىملىقى د 


281 


2182 


283 


2184 


285 


286 


287 


2188 


£ ¥»تچ ¿ ! o‏ £ سا 
هھ كىدە لمىشنىڭ لسعھا للم ی 


ۋەزىردۈر بېگىنىڭ قولى ھەر زامان. 


كېرەكتۈر بۇ بەگكە ۋەزىر› بىگۇمان. 
ۋەزىر ياخشى بولسا. تىنچ ئۇخلايدۇ خان. ‏ 7+ 


ۋەزىردۇر بۇ بەگلەر يۈكىن يۈدۈگۈچى: 


بۇنىڭغا سەرە - خىل تولۇق ئەر كېرەك. 
كۆڭۈل. ئەقلى كامىل. كۆيۈنسە يۈرەك. 


ئۈنىڭ ئەقلى كۆپ بولسا. ئىلمى دېڭىز› 
پۈتۈن ئىش پۈتكۈزسە. قىزارتسا مەڭز. 


دۇرۇسلۇق بىلە ھەم ئۆتكۈزسە كۈنى. 


ۋەزىرلىك ئۇلۇغ ئىش. كېرەك خىل كىشى 
مۆكەممەل يېتىشكەن. خۈش پېئىل كىشى. 


شىلىك گېرىڭ هت ولت ا ك 
سىلىقلىق كېرەك ھەم تېتىكلىك كېرەك. 


248 


2189 


2190 


2191 


ورا 


293 


2194 


2 


=± 6 


2197 


2198 


2199 


ئاقىللىك كىمى نسل ياشقى وروی 


ئەمىن بولغاي ئەل - يۇرت ئۇنىڭدىن ئېرىغ. 


تەقۋادار كىشى ئول كىشىلەر خىلى 
ھاجەتمەنگە دورا داۋا قىلغىلى. 


ناچار ئىشتىن يىراق› ئىش ۋاقتىن بىلۈر. 


ئۆزۈندۈر قولى ئەلدە بەگدىن كېيىن› 
يەتكۈزەر ۋەزىر بەگ قىلقىن› سوزىن. 


يامان نەسىل كىشىلەر ئېرىغسىز بولۇر. 
ئېرىغسىز ۋەزىرلىككە ياراغسىز بولۇر. 


ۋاپالىق بولۈر نەسلى پاكىز كىشى› 


جاپالىق يولۇر ئۇ گېرىخسىز شىشى. 


ئىشىتكىن› نېمە دەر قانۇنلۇق كىشى. 
قالۇنلۇق كىش # بولۇر ئەل بېش؛ 


ئېسىل زات كىشىنىڭ خؤي - پەيلى سىلىق› 


ۋاپا بىرلە خەلققە ئاچار ئۈ ئېلىگ. 


واي كۆۋى ری تناما کرت 
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قۇتادفۇ بىلىك 


2200 


2201 


202 


03 


2204 


205 


2206 


2207 


2208 


2209 


220 


كۆزى ئاچ ئۈ تويماس› بۇ دؤۇنيا يېسە. 


غ مرخ ئۇياتلىق گىشى. 
ئۇياتلىق كىشىدۇر كىشىلەر بېشى. 


ئۇيانلىق كىشىگە پۈتۈن ئىشنى بەر. 
اا چاھالىت ئىشىكىن كىتىر 
دۇرۈس سۆز سۆزلىمەس ئۈياتسىز تىلى. 


ئۈياتلىق مۇلايىم نېمە دەر ئىشىت› 
كۆيۈنگەچ ساڭا ئۈ قىلىپ بىر ئۈگۈت: 


ئۇياتسىز كىشىدىن يىراق تۈر يىراق› 
ئۇياتسىز كۆزىدە خۈنۈك بىر قاراق. 


گۆشسىز بىر سۆڭەكتۇر ئۇياتسىز يۈزى. 
ئېتىلىس تۆشۈكتۇر ئۇياتسىز كۆزى. 


ئۈيات بىرلە ئەر ئابرۇيلۇق بولۈر› 

ئۇيات بىرلە ئادەم كۆزى نۈرلىنۈر. 

چىراي ھەم كېلىشكەن ساقال - چاچ كېرەك. 
ئۆز خۇلقى خەلققە ئۈلۈش بولغۈدەك. 

قىلىقى دۇرۈس بولسا. خۇلقى ئوڭاي. 

اکر ياخشىلىق ئەلگە ئنەس يىل كاي 
دۆرۈس بولمىسا ئىشتا ئىشچى بېشى. 

بولۇر ئەگرى پۈتۈنلەي بەگلەر ئىشى. 
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2211 كېرەكتۈر دۇرۇسلۇق. ئىشەنچ ئىمْچىغا. 
تاپشۈرسۈن بەگ كى بىسىن ىش پ ئاڭا. 


2 چىرايلىق كىشى خۇلقى كۆركەم بولۇر› 
گۈزەل بولسا خۈلقى» ئەلگە نەپ تېگۈر. 


3 كىشىكى گۈزەلدۈر يۈزى ھەم ئۆزى. 
تېشىدەك چىرايلىق بولۇر ئىچ يۈزى. 


2214 نېمە دەر › . ئىشتكىن› ود كېىشى: 
a E UC RE‏ 


65 شىشىنىڭ كۈركىگە فر کا 
بز كۈركى بىر شىلىق قاياق 


6 ` تېشىنى كۆرۈپ بىل ئىچىگە گۈۋاھ 
ئىچى ھەم بولۈر ئۈ تېشىغا ئوخشاش. 


227 ۋەزىردە بەھەيۋەت بولغاي ساقال - چاچ› 


8 ھېساب بىلسۈن ھەم بولسۈن ئالىم› تېنىك. 
بىلىم بىرلە بىلسۇن ئۈ تۈرلۈك بىتىك. 


ق زوگ ىس خا تان 


0 كىلى كىل کاش ھېسابلاي فلار 
يىل - ئاي. كۈن ۋاقتىنى ھېسابلاپ تاپار. 
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قۇتادغۈ بىلىڭ 


ئەز ٍ يەن 


2221 


2222 


EPR, 


2224 


229 


2226 


2227 


2228 


229 


2230 


2231 


كۆرۈرسەن. ھېساب ئۈ ئۆزى بەك ساق ئىش. 


تېتىكلىك نىشانى ئېرۈر بؤ بىتىك› 
يېزىقنى بىلگەن ئەر بولۇر بەك تېتىك. 


بىلەلەيتتى قانداق يىل. ئاي› كۈن سانى. 
يېزىپ قويمىغان بولسا ئالىم بىتىك› 
ھېسابقا بولۈر ئەردى چارە نېچۈك؟ 
ياراتماستىن ئاۋۋال خۇدا بۈ ئالەم. 
ياراتتى. يۈرۈتتى بۇ لەۋھۇ - قەلەم". 


پەرىشتە پۇتىدۇ نېمە قىلسا قۇل. 


ۋەزىر بولسۈن مۇلايىم ۋە يۈمشاق تىلى 
بۇ خەلققە ئۆزىن سۆيگۈزۈشنىڭ يولى. 


مۇلايىم بولسا ئۈ سۆيدۈرەر كىشىن. 
سۆيۈندۈرگۈچى خؤش قىلۈر يولدىشىن. 


باق )يات ا 
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Ed 


9 


2234 


225 


2200 


2237 


2240 


2241 


سۆيۈلدى ئەل ئىچرە كىچىك دنل كىشى» 


كىچىك ل ئۇلۇملۇق سۇرەر كۆپ زامان 
تەكەببۇرغا تەگمەس ئۇلۇغلۇق ھامان. 


ۋەزىرلىككە بەكمۇ پۈتۈن ئەر كېرەك. 


تىلى. كۆڭلى بىر ھەم قىلىقى كۆنى. 
ئۆياتلىق› كۆيۈمچان ۋە خەلقنىڭ چىنى. 


ياراملىق. يارامسىزنى پەرق ئەتكۈچى. 


بات كۆڭۈلكى ساپ تۇ قۈچى. 


تولۇق بولسا كىمدە بۇ پەزلى - بىلىك. 


ۋەزىرلىك ئاڭا بەرسە بولغاي كەلىگ. 


ۋەزىر بولسا بەگكە مۇشۇنداق كىشٍ ¢ 


بولۈر بەگ ئىشى مە ىدوك تولۇق› 


تۈزىلىپ ئېلى› خەلقى باي بولغۇلۇق. 


يارامسىز› يامان بولسا ئەلگە ۋەزىر› 


۶ 


ئۆ ئەل خەلقى بۆزۆلۈر› بولۇر باي - پېقىر. 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي به 7 


2222 


2243 


244 


2245 


2246 


2247 


2248 


2249 


2250 


221 


2202 


ۋەزىر بولسا ياخشى. خەلققە پايدىدۈر› 
خەلق پايدىسىلە بەگ ھەم زوق ئالۇر. 


قىكىكگىي نىڭ دېڭىزدەك بىر ئەر› 
بىلىم بىرلە كۆڭلى يورۇق› نېمە دەر: 


ئۆز بولسا يىگىشىڭ ھىلى ۋە شلى: 
تۇتار خىزمەلچىسى توغرىلىق يۇلى. 
ئەگەر بولسا بەگلەر زالىم ھەم يامان› 


چىقار خىزمەتچىسى تۈز يولدىن ھامان. 


کی ای بسا ر و 


بولۇر ياخشى پېئىل. تەگكۈزمەس زىيان. 


يامان بولمىغۇنچە بۇ بەگ. دىققەت ئەت. 


يامان قايدا بولسا يامانلار بنك 
ئەي ياخشى. يۈرۈپ ياخشى يولداش تىلە. 


ئۆز ەگرە بىلەن بای برا 


قارا تۇن› يورۇق كۈن ئارىسى يىراق› 


+ 


. 


يېشىل سۇ قىزىل ئوقا بولىش قونا ق . 


اک رش اوسن وف 


يۈرەر ئۆز توپى بىرلە ھەربىر نېمە. 
دۇرۈس بول› ئەگرىگە قوشۈلۈپ يۈرمە. 
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2293 


2254 


99 


2256 


7 


2261 


2262 


بۇ سۆزنىڭ گۇۋاھى بۇ بېيىتتۈر› ئوقۇ. 
بۇ بېيىتنى ئوقۇپ سەن كۆڭۈلگە توقۇ: 


ئۆزى تەڭتۈشىن ئۆزىگە يولداش ئېتەر. 


يامان ياخشى بىرلە قوشۇلماس› قاچار. 
ئومۇمغا مىسال ئۈشبۈ تەمسىل يېتەر. 


ۋەزىر بەگكە دائىم كېڭەشچى بولۇر› 
كېڭەشچى كىشىلەر قىياسچى بولۈر. 


بادانغا هوا قارا باشقىسى. 
بولۇر يامان خۇلقى› ئېغىر بوغچىسى. 


#غەيقسە «شاناخاسىغان: 
تېپىپ ياخشى ئات. ئەل تۈزىلەر ھامان. 


0 ئىتى ھەمدە دۆلەت ىس بۈزىلۈر. 


مۇشۇنداق ۋەزىر گەر تېپىلسا. ئەي خان› 


ياشار خان ھۇزۇردا. خەلق ئۇخلار ئامان. 


بولۈر ئىش ئوڭۈشلۇق. نه بولسا زامان. 


بولۇپ باي خەلقى. ئەل ئوبدان تۈزىلۈر› 


255 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


2209 


2264 


2203 


2266 


2267 


2268 


قېرىماس بولۈپ ئېتى مەڭگۈ قالۈر› 


بۇ دۇنبا. ئۈ دۇنيا بولۇپ بەختىيار› 
سائادەت ئىچىدە و مەڭگۈ ياشار. 


تەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سوئالى 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۈقتۈم بۇ سۆزنى پۈتۈن› 
تولا ياخشى سۆزلەر قىلىندى بۇ كۈن. 


ماڭا ئېيتقىن ئەمدى بۈ ئەسكەر بېشى. 
نېچۈك قىلماق كېرەك بۇ بەگلەر ئىشى 


ئىشى باشقا چىقسا. خاتالاشمىسا. 


دېگىن سەن ماڭا كىم بؤ ئىشقا يارار› 
سۈرۈپ ياۋ لەشكىرىن. قىلۇر تارمار؟ 


256 


۾ کد 


2209 


[U 


221 


2272 


223 


2274 


229 


22/6 


دو تور سى باب 


المىشنىڭ ئەلىگكە ئەسكەر باشلىغۇجى كىشىنىڭ قانداق بولۇشى ك 


A 1‏ 
تو سكا تىنىقاتلت ± 
7 ر ۰ ار س 


جاۋاپ ری ۆكەزلىدى. کیک وکن 
قولۈڭ ياۋغا ئۈستۈن بولسۈن ھەر زامان. 


كېرەك بەگكە جەزمەن فوشؤن باشچىسى› 


بۈ ئىشقا جەسۈر› بەك قاتتىق ئەر كېرەك. 
بېىدى شش ئۆتگىن ئەر بۆرەك كېرەك 


ناھايەت چوڭ ئىشتۇر قوشۇن باشلىماق› 
تۈزەپ لەشكىرىن. ياۋنى قىرىپ تاشلىماق. 


گېرەكتۇر مۇڭا خىل ۋە هۆشيار گەرەن› 


ئۇ تۆھمەت كۆرمىگەي غاپىللىق بىلەن. 


تۇ لسرن وچ باتۇر ۋە ېي 


ۋە تەمكىن› تۈزى - ئېنى كەڭرى تېخى. 


سېخىي بولسا قوشۇننى باشلار كىشى. 


چېرىككە ئۈلەشتۈرسە بار مېلىنى. 
ئاداش - دوست ۋە قولداش تۇتسا ھەممىنى. 
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قۈتادغو بىلىك 


227 


2278 


2219 


2280 


2281 


2282 


2203 


2284 


225 


2286 


2207 


جاھانغا ئېتى بولسا مەشھۇر› يېتەر. 


بېغىم› سۇء يېرىم دەپ كۈمۈش تاپمىسا. 


بۇلاپ ئالسا. بەرسە› يېيىپ شۆھرىتىن: 


يېگۈزسە. ئىچۈرسە› كىيگۈزسە كىيىم› 
قورال» گات قر - ئوغلان بېرىپ كۆپ قېكىم. 


شۇ ھالدا يىغىلۇر باتۈرلار ئاڭاء ‌ 
شېرىن جان پىدالاپ. ياتۇر تاغ - قىيا. 


ئاشىللىك كىرەك عم بۈرەگلىڭ کرت 
جەسۇرلۇق كېرەك. كەڭ كۆڭۈللۈك كېرەك. 


سوقۇشتا كېرەكسىز يۈرەكسىز كىشى› 
يۈرەك . 1 و م و hoe‏ 2 . 
يۈرەكسىز كىشى ئۈ قوشۇنىن بۇرار: 
بۇزۇلسا قوشۇن. ئەر بىر - بىرىن بۈزار. 


سېلىپ کله ياۋ ئات يىغىلماق كېرەك. 


پولۈر ۋاققى كۆلۈمنىڭ ئه مادا گىسە: 
کت كۇلسىگى ا فل کید 


نېمە دەر › ئىشىتكىن. غەيۈر› جەسۈر ئەر› 
ئۆلۈمنى ئۈنتۈپ› ياۋنى ئۆرۈر ئەر: 
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2288 
2209 
2290 
2291 
2 
223 
2294 
2295 
2296 
229 


2298 


كىشى ۋاقىتسىز ئۆلمەس ئانىدىن تۇغۈپ› 
ئېچۈن قورقادۇرسەن ئۆزۈڭ ياۋ كۆرۈپ: 
يېغىغا يېلىڭ تەگ› يىگىتتەك ئۈرۈش› 
ئەجىل يىتنسكۇچە› ھېچ بولماس ولوان 


كېرەك ئەرگە ئۈيات. ئۈياتلىق ئۈچۈن. 
ئۆرار ياۋنى تا ئالمىغۇنچە ئۈچۈن. 


ئۈيات بىرلە ئىنسان ياۋنى يوق قىلار› 
ئۇرۇشتا ئەڭ ئاۋۋال ئۈياتسىز قاچار. 
قورقاقمۇ ئۆيىلىپ باتۇرلۇق قىلۈر› 
ماختىلىش ئۈچۈن ئۈ ئۆزىن ئۆلتۈرۈر. 


ئۇياتلىق ئەر ئۆلسە ئۈرۈشۈپ ئۆلۈر. 


ابېش با ی ءاش 


قوماندان ئۆزىنى تۈتاركەن يوغان› 
يېگەي دۈشمىنىدىن تاياق بىگۈمان. 


گار کار غايىللىق قىلۇ , 
غاپىللار بۆزۆلۈر› يا بىۋاغ ئۆلۈر. 


ئېتىم چىقسۈن دېسە ئؤ. بولسۈن جەسۈر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز ا يەت 


299 


2300 


2301 


2302 


233 


2304 


235 


2306 


2307 


2308 


سىياسەت يۈرۈتسۈن قوشۈننىڭ بېشى. 


سىياسەتلە قالماس قوشۈن باشچىسىز› 
باش ئولساء ئۇيۇشقاي قوشۈن شۈبھىسىز. 


قايۇ بىر قوشۇن بولسا باشسىز› بوشاڭ. 
بۇزۇلۇر ئۈ قوشۇن› ئەي خان› كۆپ ياشاڭ....„ 


يامانلارغا ھەيۋەت› سىساسەت كېرەك. 
يەنە ياخشىغا دائىم ھۆرمەت كېرەك. 


ئۆلارنى سۆيۈندۈر› سالما ئېغىر يۈك. 


كېشى قول بولور ئەرگە. ياخشىلىق كۆرۈپ. 


مۇلايىم خؤي كىشى نه دەيدۇ.› ئىشىت› 
تەسەللى بەر ئۆزگە. ئوقۈپ بۇ بېيىت. 


قىلىپ ياخشىلىق ئاچ دۇرۈسلۇق يولى. 


كىشى قۈردى شۇنداق كىشىلىك يولى. 
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2309 
2310 
2311 
212 
39 
234 
2315 
2316 
2317 
238 


9 


كېرەك بؤ قانچە ئىش قوماندان گۈچۈن› 


يوروش قىلغاندا ياۋغا. تۈزەپ يول _- يوسۈن: 


سوقۈشقاندا يولۋاس يۈرەكلىك كېرەك. 
تۈتۈشقاندا يىلپىز بىلەكلىك كېرەك. 


توڭگۈز كەبى تەرسا. بۆرىدەك كۈچى› 
ئېيىقتەك ئېتىلغاق. قوتازدەك ئۆچى. 


ئۆ بولسۈن ھىيلىگەر قىزىل تۈلكىدەك. 
ئاداۋەتچى بولسۈن بۇغرا توگىدەك. 


سېغىزخاندىن سەگەكرەك بولسۈن ئۆزى. 
كۆرسە قىيا قۈزغۈنىدەك يىراقنى كۆزى. 
كېچىسى ھۇۋقۈشتەك ئويغاق ھەر زامان. 


E E °" 


بۈ جەڭچى ياراغلىق كىشىدۈر داۋام. 


ئۆرۈپ ياۋنى تارمار قىلىشتا تامام. 


تۈزى ھەم نېنى. ئېشى كەڭ بولغۇلۇق. 
ئاڭا ئات. قورال› تونمۈ تەڭ بولغۇلۇق. 


يېمەك - ئىچمەك تىرىكلىك ئىلاجى ئېرۈر. 


ېس كبر ئىشىێكىن گىلى قاتلىتى: 
ازو ے فی كەك قىل/ کسی دور 
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قۇتادغۈ بعلتاق 


2020 


221 


2322 


2323 


2324 


229 


2320 


2927 


2328 


229 


توزو = شان ھەققى دەپ ئەر ھەققىن ئۆتەر. 
ئۇلۇغلۇق ئىلىسەڭ کا ئىچمەك تارات, 


كېرەك بۇ قانچە ئىش قوماندان ئۈچۈن. 
ئىشىنى رەتلىسە› تۈزەپ يول - يوسۈن: 7 


سۆزى چىن. ئېيتقىنى راست بولسۇن تامام› 
ئۆلۈغ بولسا بالغانچى› پۈتمەس ئاۋام. 


ئۈچىنچى› يۈرەكلىك ۋە بولسۈن جەسۇر› 
يۈرەكسىز ياۋنى كۆرسە ئاغرىپ ياتۈر. 


تۆتىنچى. ئۈ بىلسۈن ھىيلە ۋە پىلان. 
ئۇئاز یاد بىزلە كىشى رما 


قوشۇننى بۆسۈشكە چىڭ بولماق كېرەك. 


ااا بولسا ج خىسلىت کنر 
يېڭىپ يېغىنى. ھەيۋىسىن يوق ئېتەر. 


202 


0 قوشۇننى باشلىسا شو خىل قوماندان. 
قولى ئۈستۈن بولۇر دۈشمەنگە ھامان. 


1 قوشۈن باشلىقى ياۋغا بولسا دؤچار. 
كۈنۈ - تۈن بولغۇلۇق ئويغاق ۋە ھوشيار. 


2322 كېرەكمەس كۆپ چېرىك. چېرىك خىل كېرەك. 
چېرىككە خىللانغان خىل قورال كېرەك. 
3 قوشۇن سانى كۆپ بولسا باشسىز بولۇر› 
قوشۇن بولسا باشسىز› يۈرەكسىز بولۇر. 
4 سىنىغان بىر ھەربىي قىياسەن دېمىش› 


ئون ئىككى مىڭ ئەرلىك قوشۈن كۆپ ئىمىش. 


5 دېمىش ياۋنى يەڭگەن بىر باتۈر چېۋەر› 
. ماڭا تۆت مىڭ ئەرلىك قوشۈن دەل يېتەر. 


تۈزەپ بولماس ئۈنى› يارامسىز بولار. 


قوشۇندا قورال - ئەر خىل بولسۇن دېمىش. 
2338 ئاتانغان سوقۈشچى نه دەر ئاڭلىغىن. 

بو سۆزنى ئىشىتكەچ. ئەمەل ئەيلىگىن: 
2229 قوشۇننى كۆپەيتمەي. قىل ئەرلەرنى خىل. 
20 كۆپىدىن ئازى خوپ› بولسا مۇنتىزىم. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي بەشمىسى 


2341 


2342 


233 


2344 


2315 


2346 


2347 


2348 


2349 


230 


قوماندان يېغىغا ھۈجۈم قىلسا گەر› 
قن تۈتسۇن ئۆزگە يېعى ئۆرار ئەر. 


قۇلاق - كۆزنى ساقلاپ› يىراق قارىماق. 


چارلاۋچى ئۈچراشسا تۈتغاققا ' يېتىپ. 
ھۇجۇمنى قىلسۇن ئۈ ئارقىدىن بېرىپ. 
قوشۇننى ساقلىسۇن. قىلسۇن مۈنتىزىم› 
كېيىن ۋە ئىلگىرى يۈرمىسۈن ھېچكىم. .... 
ت 2 7 ¥$ E ± 1... SRST.‏ 
قارارگاھ ۋە يۈرتۈغ ` تۈزۈش بىلسۇن ئؤ. 
قوشۈن ساقچىلىرى ھوشيار تۈرسۈن ئۈ. 
كۆزەتسۇن ھەرىكەتنى ئەلەم تۈتقان ئەر› 


ھېچ چەتتە قالمىسۈن ياۋنى ئؤرار ئەر. 


يىراق كەتسىسۇن ئۇ. ئۈرسۈن توپ بولۈپ. 


غەپلەتتە قالمىسۇن. بولسۈن ئۆ هوشيار› 
غاپىل بولسا. دۈشمەن زىيانلار ئؤرار. 


يېقىنلاشسا ياۋغا دېرىكىن ئېلىپ. 
رىي . ىىى ى 


قوشۈننى كۆزەتسۇن› ئۈ تىل" بەرمىسۈن. 
قولشۇن ازم = كۆپ ياۋ تۇش بىلسىسۇن. 


264 


291 


232 


2303 


2354 


اد ۶6 


ئەڭ ئاۋۋال تىرىشىپ تىل ئالماق كېرەك. 
بۇ تىلدىن ياۋ ھالىنى بىلمەك كېرەك. 


ئىشىنى شۇنىڭغا قاراپ ئىشلىسۇن. 
كېسىپ ياۋ بېشىنى بوينىن يانجىسۇن. 


مانا بۇ ھوشيارلىق. ئويغاقلىق بولۈر› 
سوقۇشتا كىم هوشيار بولسا شۇ ئۈتۈر. 


يېڭى ئويغاق فوفد اد یر باقچسى. 


كېرەك ياۋ واا مکی قرا 
بؤ ئىككى قورالدىن كۆرەر ياۋ زاۋال. 


ياۋ ئالدانغىنىدىن قىزارسۇن يۈزى. 


كىم سىزگۇرم ساق بولسا. از ئۈسكۈن كېلۈر, 


99 


2360 


2341 


ئۆ ياۋغا گۈمانسىز زىيانلار سالار. 


قوشۇنى كۆپ بولسا ياۋنىڭ. سېنىڭ ئاز 
سوقۇش قىلما. تېزدىن كۆر تەھبىرىن ساز, 


ياراش مۈمكىن بولسا. ئۈرۈشماء ياراش› 


رض غىپلەك قوي. كېچە قل وجوم 
كېچىدە كۆپ ئازلىق بىلىنمەس چوقۈم. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز ٍ يەن 


2902 


2303 


2364 


2309 


2366 


2367 


2368 


239 


2370 


2211 


تىلىڭ بىرلە ئەل بول› ئۆزۈڭنى كۆزەت› 
سوقۈشماققا ئالدىرما. سۆزنى بەس ئەت. 


ئەگەر بۇمۇ بولماي› يېغى قۈترساء 
ئۇرۇشماقنى ئىستەپ. كۆڭۈل بەرمىسە. 


ئىشىڭنى ئۈزارتماي قوشۈن تۈز. سوقۈش. 


ئۈزارسا سوقۇش› ياۋ ھوشىنى تاپۇر. 


كؤزى كۆرسە كىقى كۆپنى ئۆگىتۇر. 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا ياۋنى يەڭگەن ئەر› 


ياۋ داڭقى يىراقتا كۆرۈنمەستە زور 
بو شۆھرەت كۈرەشكەندە كەملەپ كېتۈر. 


يېغىغا يېلىڭ تەگ. يېلىڭ ئالمىسۈن› 
سوزۇلسا يېڭىلدىڭ› ئىتتىك بول› يۈگۈر. 


چىرىكتىن بىر قىسىمنى قوي مۆكتۈرۈپ. 
ياياق ئوقچىنى سال سەن ئالدىن يۈرۈپ. 


يېشى چوڭ. جەسۈرلەر كۈرەشچانىنى 
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2372 
29/3 
2374 
23919 
236 
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io) 
2219 
2380 
23831 


20 


كۈرەشچى بولۇر ھەم كۆپ ئىشنى بىلۈر. 


¥ 


ئەگەر ئۆرۈسە يۈز› ئۆچەر ئوتى تېز. 


ب GE‏ ئوڭ ِ سولۈڭغا يەنە باشقىدىن. 


ئۈدۈلدىكىنى ئۈرسۈن› ئۆرۈپ ئەرىلەر. 


ئەڭ ئاۋۋال يىراقتىن ئوقىن ئاتقۇلۇق. 
يېقىنلاشسا نەيزە بىلەن تىققۇلۇق. 


باقدىن تؤت. چىشلە راتا تاتىلاپ 


چىدا. ياۋغا ئارقاڭنى بەرمە تۈتۈپ› 
يوقات ياۋ ياكى يات ئۆرۈشتا ئۆلۈپ. 


ي نېمه دەيدۇ ئاڭلا. سەپ يارغان جەسۇر› 


چىدا سەن› چىدىغان دۈشمەننى يېڭۈر: 


كېلىن قىز سۆيۈنچى نىكاھ - توي تۇنى› 
باتۇرنىڭ سۆپۈنچى جەڭ قىلغان كۈنى. 


سۈرەر ئالغا لەشكەر باتۇر ئات چېپىپ. 
لاچىن قۈش ئالۈردەك تۆكەر ياۋ قېنى. 


يېغى كۆرسە باتۈر قوپارتۈر توزان› 
بۆلەكلەرگە نۆۋەتنى بەرمەس ھامان. 
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2383 


2384 


2335 


236 


007 


2388 


239 


230 


2391 


22 


چېرىك كۆرسە باتۈر بولۈر ئارسلان. 
قىلۇر ياۋنى يوق› يا بېرۇر ئۆزى جان. 


يېغى كۆرسە باتۇر قىزارتۈر يۈزىن› 


ئېگەر. ئات. ساۋۇتلار بولۈر قىپقىزىل. 
قىزارغان قىزىل يؤز بولۇر ياپيېشىل. 


کی كات سېلىپ ساڭاقىلما ۇچۇ 


ئاياغ ئۆرە ھازىر تۇۈرۈپ بابلىغىن. 


جەسۇر جەڭچىلىرىڭ سېپى بۈزۈلۈپ. 
كېلەر ياۋ ھۈجۈمنى باشلاپ. بۈۆرىلىپ. 


يېغى قاچسا قوغلاپ ئۇزاپ كەتمىگىل. 
كم LEB‏ ەمىن قاياساسەق.بىقى. 


ياۋ ئولسا ئۈمىدسىز ئۆلۈمگە يۈرۈر› 
ئۆلۈمدىن قورقمىغانغا كىم تەڭ كېلۈر؟ 


شۇ بىيلدە ئۇزۇڭنى چىڭ تۇت سەن كۆزەش 
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99 


2394 


209 


2906 


2094 


2400 


2401 


2402 


2403 


غاپىل بولسا ئەر› كۆر› يۈرەردە ئۆلۈر› 


اڭابۇشاق کی ی کی رر کی گىشى, 


ئىش كۆرگەن كىشىنىڭ سۆزى سۆز بېشى: 


يېغى قاچسا بارما ئۇزاق يەرگىچە. 
يىراق قوغلىغان قامچا يەر تويغۈچە. 


سو ئوتنى ئۆچۈرسە. ئۈ يانمايدۇ. بەس. 
ئۈمىدسىز كىشىلەر ئۆلۈمنى كۈتۈر› 
ئاۋۋال ئۆلتۈرۈپ. ئاندىن ئۆزى ئۆلۈر. 
كىم ئىش قىلسا تېز ئاڭا مال بەرگۈلۈك. 
بېرىپ مال› يۈزىنى قىزىل قىلغۇلۇق. 


کسیر السا حاب تارتۇقلاق كېىرەڭ. 
بۇ تارتۇق بىلەن بولسۇن ئەر خۈش يۈرەك. 


.يامان ماختىلىش بىرلە ياخشى بولۈر› 


- 


ماختالسا ياخشى قاچان كېيىن قالۇر؟ 


|" 


داۋالات يارىدار بولسا سەن كۆرۈپ. 


كۆتۈرگىن قەدىرلەپ ئۆلگەن بولسا گەر› 
ئوغول - قىز بولسا. ئاڭا ھەقنى بەر. 
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رفي يەشمىسى 


2404 


2405 


2406 


2407 


2408 


2409 


240 


241 


2412 


2413 


سۆيۈنگەي قوشۈنۈڭ گەر كۆرسە بۈنى› 
قىلۈر جان پىدا ئۈ› جەڭ مەيدان كۈنى. 


شېرىن سۆز كۈلەر يۈز› مال - ئەرسە بېرىش› 
كىشىگە بۈ ئۈچ نەرسە ياخشى بىر ئىش. 


ئازاد - ئەركىن ئەرلەر ئاڭا قول بولۈر. 
رىزاسىن تىلەپ جان پىدالىق قىلۈر. 


بىر سۆز بار› ھېكىم. ئەمدى ئوخشاش مۈڭاء 
كورەپ گويلىشىپ چىنپۈئەرسەن اقا 2 


كۈلەر يۈز. شېرىن سۆز بىلەن بەر تاۋار. 
ئازاد ئەرلەر بۇ ئۈچكە كېلىپ توپلىنار. 


كۈمۈش بىرلە ئالتۇنغا ئالما قۈلۈۇڭ. 
پىدا قىل بۈ ئۈچنى› ئومۈمنى يىغار. 


قوشۇن باشلىقى شۇنداق ئولماق كېرەك. 
قوشۈن باشلىسا ئۈ بولۈر ئەزگۈرەك. 


گەر ئالتۈن - كۈمۈشنى سوۋغات ئەيلىسەڭ. 
قىلۇرلار پىدا جان ساپ ئالتۇنغا تەڭ. 


بۇ ئۈچ بىرلە خىزمەتچى بولغاي قۈلى› 
بۈنى بەگ بىلگۈلۈك ھەر ئىشنىڭ ئۈلى. 


مۇشۇنداق قوماندان تاپسا ئەگەر خان. 
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2414 


245 


246 


2417 


2418 


2419 


2420 


± 1 


2422 


2423 


2424 


ئەگەر بولسا شۇنداق قوشۈن باشلار ئەر› 
سويۈنچكە چۈشۈپ ھەر ئىشى تۈزىلەر. 
ياراملىق ۋەزىر كۈتسەڭ› شۈنداق كېرەك. 
قوشۇن باشلىقى دېسەڭ بۇنداق كېرەك. 


يەنە ئبِيتت, ئۆگدۈ لمىش: ئەی ئەلىگ قۈتى› 


ئىككى ئىش بۈيۈك ھەم ئۇلۇغلۇق ئېتى: 


خىللانغان بولۈشى كېرەك بۇ كىشى. 
گەر بەگكە زىت بولسا كېتەرلەر بېشى. 


ئەگەر پايدىلىق بولسا كۆپ پايدىسى› 


زىت بولسا زىياننى ئەل - يؤرت تارتقۈسى. 


بۇلاردىن تولا پايدا ئەلگە تېگۈر› 
بؤ پايدا بىلەن بەگكە يەتكەي ھۈزۈر. 


ھېكىم ي خان نىمه دەر ئاڭا سال قۇلاق. 


ھېكىملەر سۆزىن بىل ئوزۇقلۇق - تاماق: 
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قەلەم بىرلە تۇتۇر يۇرتنى تۈتقۈچى. 


6 . بولۇر فو قىلى پىل وک اال 
قەلەمسىز مۇمكىن بولماس ئەل تۇتقىلى. 


سوراپ بولماس ئۈنى كۆپ يىل ئۆچ بىلەن. 
2428 قەلەملەر تۈتۈلسا بىرەر كەتت - شەھەر› 
ئومۇمغا ئۇنىڭدىن نېسىۋە تېگەر. 


9 ئەي خاقان. مۇشۇلار مېنىڭ بىلگىنىم. ± 
سورالغان ئۈچۈن مەن بۇلارنى دېدىم. 


0 فلگ قېيىتىتى› گوقتۇم بەلگىلىك بۇنى. 
يەنە بىر سۆزۈم بار› ئېيت› مەشھۇر› ئۈنى. 


ا اا زك کسی کاراب کر گور 
ئۆلۈغ ھاجىپلىققا ئېچۈك ئەر كېرەك؟ 


el AS MS‏ قا 
كۆيۈمچان بولۇپ قىلسا جاننى پىدا. 


8 شه كاڭا بک زی ھىم قېلى: 
ئۇلازغا ءا قىلما خىلق كىلى. 


3 ٩ 
3% 3% 


4 ئەلىگ ئېيتتى شۈنى› سۆزلە ئەمدى سەن› 
يورۇتقىن كۆزۇۈمنى جاۋابىڭ بىلەن. 
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2435 


2436 


2437 


2438 


2439 


2440 


2441 


2442 


2443 


ټ 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش ئاغزىن ئېچىپ. 
دېدى: اڭ ياش شىسۈن ئەلىگ شادلىن لتس 


ئۇلۇغ ھاجىپ ئارتۇق پۈتۈن چىن كېرەك. 
بۈ چىنلىق بى بەك پۈتۈن دىن كېرەك. 


نەسەبلىك بولسۇن ئؤ. خۈلقى ئۈز› ئوڭاي. 
كۆرۈپ ئەل نەپئىنى. تۈغۈلسۈن كۈن - ئاي. 


تېگى ياخشى بولسا. بولۇر ياخشى ئەر› 
بؤ ياخشى ئەر ئەلگە ياخشىلىق تىلەر. 


كىشى ياخشىسىدىن كېلۈر ئەزگۈلۈك. 


ەە يە" 


كۆزى توق. ھايالىق› نازۈكلۈق كېرەك. 
تۈمەن خىل بىلىم ۋە زېرەكلىك كېرەك. 


كۆزى توق كىشى ئىشتا لماش پارا 


ئوڭۇشلۇق ھەر ئىشنى بۈزار بۇ پارا. 


پىششىق ئاشنىمۇ خام قىلار بو پارا. 
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نەز ن يەن 


2444 


2445 


2446 


2447 


2448 


2249 


2450 


2431 


2452 


2453 


2454 


ھايالىق› سىلىق بولسا نازۇك خۈيى. 
كېلىر خۇلقى› سۆزىدىن ياخشىلىق بۇيى. 


ی كى كاياغان يي قىلماش: 
کالما ارغ کے ای 


بىلىم بولسا. ئىشتا يېڭىلمەس بولۈر. 


£ 


ئەجەب ياخشى دهپتو نولات ئۇلۇغ. 
بىلىملىككە ئەگىي قىمسىتى تولۇق: 


ي شىققا يازىمان تالیش کرک 


بىلىمدىن نەسىمە کنمگ تەكسمىسەە 
ئۆلۈك ئۈ› يارىماس تىرىكتۇر دېسە. 


بىلىملە بيۈكلىپ كاتانغاى گىقى. 


بولۇر ئەلدىن ئۈستۈن. ئۈنۈملۈك ئىشى. 


قۇرۇق بىر بوياقلىق ھەيكەل ‏ ئىلىمسىز› 
ما کی قوش کر کے پیز 


كېرەك اغغا قت : سنىكلىك کی 


ئەقىل پايدىسى بەك تولا. زور ئېرۈر› 
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2455 


2356 


2457 


2458 


2459 


2462 


2463 


2264 


2465 


ئەقىلسىز كىشىدۇر يېمىشسىز ياغاچ 
نه قىلغاي يېمىشسىز دەرەخلەرنى ئاچ؟ 
ئەقىللىك تاپار ئۆ ھەر ئىككى جاھان. 
ئالۈر ھەم ياخشى نام ئەقىللىك ھامان. 


ئەقىللىك. بىلىملىك كىشىدۇر كىشى. 


ھاجىپنىڭ ساقال - چېچى ئۆز بولسۈن يۈزى. 
ئاۋازى ئەرەنچە ۋە ئوچۈق سۆزى. 


بى ءۇسنى. کو کی خۇش قىلۇ 
كىرىپ چىقسا مەردانە. ئاڭا يارىشۇر. 


كېلىشكەن ساقال - چاچ كىشى ھەيۋىتى› 
بۈ ھەيۋەت بولۇر ئەر كىشى ھۆرمىتى. 
كېرەك تەقۋادار› دىن ئىگىسى ئېرىغ› 

ئېرىغ بولسا پەيلى› بولۇر خۇلق ئېرىغ. 


گىشىنىڭ ئىشىنى ئېرىنمەي قىلار. 


پەر تەقۋا كىشىلەر كىن ف 
ئېرۇر تەقۋا كىشى كىشى ئوبدىنى. 


تۇرار يۈزمۈيۈز دائىم ھاجىپ ئۆزى. 
شۇڭا كۆزگە چىرايلىق كۆرۈنسۈن يۈزى. 


گۈزەل يۈزنى كۆرگەن كىشى خۈشلىنۈر› 
كۆڭۈل ئېچىلۈر ھەمدە جان زوقلىنۈر. 
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2466 


2467 


2468 


2469 


2470 


2471 


2472 


2473 


2474 


2475 


2476 


بىر ئالىم ئوخشىتىپ مۈڭا ئېيتتى سۆز. 
بىلىملىك سۆزىن تۈت. ئەي قىلىق ئۈز: 


كىشىچۈن نه ياخشى ئەرسە ‏ گۈزەل يۈزء 
ئىچەر سۆ بۇ يۈز كۆركىدىن ئىككى كۆز. 


قوغۇر چام گۈزەلتى. كۆز. یلد بىر بال 


ھاجىپلىققا ئاقىل. كۆڭۈللۈك كېرەك. 
بېسىق بولسا خۇلقى تېخى ئەزگۈرەك. 
كۆڭۈللۈك كىشى سۆزنى ئۈنتۈماس بولۇر“ 
كۇئۇلسىز كىشى سۆزدە تۇرماس پولۇر. 


كۆڭۈل بولمىسا ئەر تاپالماس ئەشىن. 
ئەقىل بولمىسا ئەر قىلالماس ئىشىن. 


كۆڭۈلسىز كىشى بىر ھەيكەلدۇر قۇرۇق› 
قىلۇر بى ھا م ا وو 
پېقىر› تۇل. يېتىمگە كۆيۈنسۈن دائىم. 


جاھان كۆركى ھەممە زېرەكتىن كېلەر. 


ئوچۇق يۈز كۆرۈنسۇن كىشىگە كۈلۈپ. 
كىشىلىك ساقلىسۈن خۈش پېئىل بولۈپ. 
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2477 


2478 


2479 


2480 


2481 


2484 


2485 


2486 


2487 


ئىشىتكىن. تاۋازۇ كۆڭۈللۈك ئه دەر 
كۆڭۈل. تىل كىچىك تۈت› ئايا قىۋچاق"". 


كۆڭۈل تۇتسا كەمتەر كىشى بەخت تاپار› 
كۈلەر يۈز› ئىسسىق سۆزگە خەلق توپلىنار. 


كۈلەر يۈز› شېرىن سۆزگە ئەر ئىسسىنۈر› 
كىسسيىسا, بۇ ئىشسان ئەسىر‹ قۇل بولۈر. 


چىداملىق بولسۈن ئۈ ھەم تۈتسۈن ئۆزىن. 
كۆزىن بەك كۆزىتىپ› چىڭ تۈتسۈن سۆزىن. 
قۆلىقى ساق ئولسۈن. ئەقىل. ئىلمى كەڭ. 
مىجەزى تۈز ئولسۈن› تىلى - كۆڭلى تەڭ. 


پەزىلەتتە كامىل ۋە بىلسۇن بىتىك. 
پوتون و چ نا ئەقلىن و قىلسۈن کف ك: 


ئۆلۈغ ھاجىپ دېسە بولسۇن يۈز يورۇق› 
كېرەك بۇ پەزىلەت. بىلىملەر تولۇق. 


, تولا ء۶ نج ک ئىش ئېرۈر ئش کارا 
ئەگەر دىققەت ئتەتسەڭق ھاجىپلىق. قارا! 


كېرەك شو نەرسىلەر ھاجىپ بولغىلى. 
تۈرۈپ باشتا ئەلگە يول كۆرسەتكىلى. 


مۇڭا ئوخشار ئەمدى بىر شائىر سۆزى. 
بۇ ساگىر سۆزىدۇز بىلىمسىز كۆزى: 


ا ۴ قا ئاۋال 4 ئون ئەڭ |كېرەك. 


کاک كۆز. قۇلاق ساق› كۆڭۈل كەڭ كېرەك. 
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خۇلق - مىجەز بۇلارغا تولۇق تەڭ كېرەك. 
ياشىسۈن ئۈزۈن يىللار ئەلىگ ئۆزى. 
ئۇلۇغ ھاجىپ ئېرۈر ئۈ بەگلەر كۆزى. 


نازۈك ئىش ئېرۈر ئۆرپ› قانۇن ۋە ئۈسۈل. 


ئىشىتكەن كۆڭۈل بەرسۈن› بىلسۈن ئۆزى: 


ئۇلۇغ ئىش ئېرۈر بۈ ھاجىپلىق ئىشى› ..„ 
قىلالايھۇ بۇ ئىمتى لايىق کک 


ھاجىپ ئىشى بولسۈن ۋە يا بەگ ئىشى› 
كېلەر چوڭ - كىچىك ئەرز ئېيتقۈچى كىشى. 


خەز ىنىچ › خەتچى يا ئىش تۈتقۈچى› 
يا تونچى› يا موزدۆز ‏ ھۇنەر قىلغۈچى؛ 


چۈشەر جاي› بوغۇز - يەم غېمىن يېگۈلۈك. 
سوۋغاتلار بېرىش يا بەرمەس بىلگۈلۈك. 


يول ئاغزىدا تۇرسا كىشى باشلىسۈن. 


ھال - > ر تۈل› یہت ئۆتۈنۈپ. 
ئۈنى بەگكە يەتكۈزسۈن ئۈ دەرھال بېرىپ. 
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2499 


2500 


2501 


2902 


2503 


2506 


2507 


2508 


2909 


زۆلۈم كۆرگۈچىنى ئۈ ئەيلەپ قوبۈل› 
سوراپ ئەھۋالىنى ئۈ كۆرسەتسۈن يول. 


ئىچ ھەم سىرتتا كۆرسە يارامسىز قىلىق 


مۇشۇنداق بىر تالاي ئىشلارنىمۈ دەل 
ئۇلۇغ ھاجىپ قىلۈر ئۆز قولىدا ھەل. 


دېمەڭ . ھاجىپ قىلۈر بو ئىشقا ياردەم› 


بو بىرقانچە يەردە تىر 0 شب قەۋەت: 


ھەۋەسكە ئەقىلنى چۈلۋۈر ئەيلىسۈن. 


ایی بک قاقدىدا تۈتسۇن كۆزەن 
دېمىسۈن ئۈ ئاغزىغا كەلگەن سۆزىن. 


وون ئىشنى قىلسۇن. پارا ئالمىسۈن› 


يىراقلارنى بەگكە يېقىن ئەيلىسۇن. 


ئاڭا ‏ برمە ئىش› قول تۇتقۇزما ھامان: 


بىرى. ئەگرىلىكلە ئازدۇرسا ئىنسان. 


كن قرغا بولسا گىرىھقار. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


2510 


251 


2912 


2010 


2514 


2915 


256 


2917 


2518 


2919 


2520 


يەنە خىزمەنچىگە ئۈچ ئىش دۈچ كېلۈر› 
ھەزەر قىلمىسا. ئۆز بېشىنى يېيۈر: 


جرت ناچار شان گام قۇ کا 
ئۈچىنچى. ئۆزىن نۇتسۇن. بولسۇن كۆنى: 
سۆيۈنچ بىرلە ئۆتكۈزسۈن ئۆتەر كۈنى. 
بىر ئالىم ھېكىم بەگ ئىشىت نېمە دەر › 
بو سۆزگە ئەمەل قىل. ياخشىلىق كبلهر: 


بېشىڭ خالنساڭ؛ بەگ سۆزىنى دېمە. 


ئاۋام ئەلگە قىلسا گۇناھ. باش كېتۈر. 
خاتالاشسا تىل - سۆزدە چىشى سۇنۇر. 


تولا كۆرگىنىم بار لايىقسىز كىشى. 


ئالىم ۋە ھېكىملەر يەنە سۆزلىدى. 
ئۆزىن تۇتمىغان يەر بېشىنى. دېدى. 


ھاجىپقا كېرەك بەك كۆزەتمەك ئۆزىن. 


ۋاقىت كەلسىگۇچە ئۆزى كىرمىسۈن: 
بېگى سورىماي› ئۆتۈنۈش قىلمىسۇن. 


280 


2921 نېمە دەيدۇ ئاڭلا ئەقىللىك تىلى› 
ئەقىللىك تىلى ئاچتى مەنە يولى: 


2 لايىق اغا گۆرسەت خاقانلارغا بۇز: 
دېگەنگە جاۋاب بەر. دېگىن سۆزگە سۆز. 


5 ھە ئىشنىڭ ئۆزىگە لايىق ۋاقتى بار: 


4 پەزىلەت. بىلىمدە گەر بولسا شؤ خىل. 
ئۈنى چوڭ ھاجىپلىققا مۇناسىپ بىل. 


- 2 


سورالغان ئۈچۈن مەن بۇلارنى دېدىم. 


يەنە بىر سۆزۈم بار سوراي بۇ زامان: 


7 ما قن کدی تىسىككاقسى 
بولۇشقا ئېچۈك ئەر لايىق كەلگۈسى؟ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


0 9 , ˆ ۽ 
7 - 
نولو 91 ETE‏ يا ىم - 
7 رر ا ج 


£ ±8 »اغ êl‏ ەه 1 4 1 "80 يۈك ¥ ن 
تنىسششاعىسىنىك قانىد ‌ 4 بەلەس لازىملىش ‏ ھەقشىل 
ى ت ٢‏ تاا ر ى 
ئەتتلەلمىسىك تالىكخهە انلم :; 


2528 ي بەردى ەە دېدى: رھ م 


2529 ئىشىكداقىمى بەڭ € كۇيۇنچان کرات ê‏ 
0 ئىشىكتە يورۈتسۈن قارا تۈننى ئۈ. 


ئىشىكتە پاتۇرسۇن يورۇق كۈننى ئو. 


1 خىزمەتتە ئۈ بىلسۇن ئۈسۈل ھەم قانۈن› 
مۇلايىم بولسۇن ئۆز خۇلقىدا پۈتۈن. 


تەزسى بەڭجىنى 


بېرىپ كۈمۈش - ئالتۈن كىشى يىغسۇن ئۈ. 


3 كېچىسى ياتاقتا يېتىشتىن بۈرۈن› 
نۆۋەتچىلەرگە ئۈ كۆرسەتسۈن ئورۈن. 


كىم بولسا زبرەك, گىشىغا سالسۇن ئۇ 


سانىلۇر قز كۈنكى ئل پۈتگەن بولۇپ 


2536 يەنە كەتە قويۈپ د : ئىشىن باشلىسۈن. 
سەھەر - شام نۆۋەتچى تەۋرەتمىسۈن. 


222 


227 


09 


2540 


2541 


2544 


2545 


2546 


2547 


كۆرۈنسۈن ھەممىنى ئۈ باشلاپ كىرىپ. 


كۆرۈنسۈن - دە› چىقسۇن› ئۈزۈن تۇرمىسۇن. 
ئەگەر كىرسە خىزمەتچى توپ - توپ بولۈپ› 


ياراملىق - يارامسىزنى تۇرسۇن كۆرۈپ. 


قوبۇل پۈتكەندە› بولسا بىراۋنىڭ سۆزى› 
ئېلىپ كىرسۈن ئۈنى قايتىدىن ئۆزى. 


دېسە كىم ئىستىكىن› كەسە سلاك 
ئۆ بولسۇن بۇ موھتاج كىشىگە يۆلەك. 


ئېلىپ بەرسۈن ئېھسان. كۆر. ئالتۈن - كۈمۈش› 
قايۇسىغا ئۈنۋان› قايۇسىغا ئىش. 


كىم ئىشنى قىلۇر چىن يۈرەكتىن سۆيۈپ. 


كىم ئۈ زایە ئەيلەر ۋاقتىن بوش يۈرۈپ؛ 


ياراملىقى كىمدۈر› پايدىلىقى كىم. 
بولۇشلۇقى كىمدۈر› قاۋۈلراقى كىم. 


بۇلارنى بېگىگە دېسۈن ئۈ تولۇق. 
لايىقنى ئۆستۈرسۈن› ئىزاھلاپ ئوچۇق. 
چىقاردا ياخشى يارلىق يەتكۈزسۈن تىلى 
كىسىتسۇن کے خىلدا خىزمەنگار مل 
كىشىكمە تۇرۇشغا ئۆرۈن راسلىسۇن› 
ھېچ كىمسە ئوچۇقتا تۈرۈپ قالمىسۇن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي پەشمىسى 


2548 


2549 


2550 


2551 


2552 


20 


2554 


25) 


2556 


257 


2999 


يا كەلە PG EE‏ 
ھۆرمەتكە لايىقنى يېقىن تۇتقۇلۇق. 


لىگەندە كىرسە ئاش كۆزەتسۈن كۆزى› 


ئېلىپ چىقسا شىر0› كۆرۈپ چىقسۇن ئول. 


ئاڭا تەگمىسۇن يولدا ھېچقايسى قول. 


ئۈلەشتۇرسۇن ئۈنى بەگكە مو إناسىپ. 


يېتەر نەچچە جانغا ب ئاش چاغلىسا. 
ئىچ ھەم تاشتىكىلەر قۇرۈق قالمىسا. 


زورايتۇر ئىككى نەرسە بەگ شانىنى› 
ئىشىكتە تۇغى› تۆردە بۈ داسخىنى. 


پلا گىككي تاره ساراي هوی گول 
بەگ ئاتىن زورايتىپ ئاچۈر قۇتقا يول: 


ال ھلچىپى بولسا ازا کا 


NAPIER E AT 
ئۇلۇغلۇق بىلەن نام - ئېتى يېم يېيىلۇر.‎ 
کی ¦¡ اتی ار ی عا‎ 
تۆشەكچى ۋە ئاشپەز› تۇغچىنىمۇ ھەم.‎ 
يەنە ئوۋچى بىرلە تەڭ ئوقياچىنى.‎ 


284 


259 


2500 


261 


2562 


2563 


2566 


2567 


2568 


2569 


ئۆزى بىرلە ئىلىتىپ يېگۈزسۈن ئېشىن. 


يېگۈزسۈن. ئىچۇرسۈن› تويدۇرسۈن قېرىن› 


قۇرۇق قويماي يەنە ئۇ بەرسۇن بېرىن. 
ئۆزىگە بىر ئات› تون› قورال بولسا بەس. 
ئۈلەشتۈرگەچ ئۆزى ئازراق ئالسا بەس. 
ئەگەر كەلسە خىزمەتكە يات بىر كىشى› 
كۆرۈنگۈچە بەگكە ئۈ كۈتسۈن ئۈنى› 
ئورۈن. ئاش› ئېتى ھەم كىيەر تونىنى. 
سوراپ تۇرسا خادىملىرىن ¿ ھالىنى› 


ئاچ - توقمۇ› تونىنىڭ ئۇپرىغىنىنى. 


قولى قىسقىلىقتىن ئۈ ئولسا موھتاع. 


وراپ مل ئۇنىڭدىن سەۋەبنى ئۈقسۈن. 


ئۆ بولسا گەر ئاغرىق. كېرەك ھال سوراش. 
ئۆ يۈرسە بىكار - بوش لازىمدۈر توساش. 


بۈ ئىشلار بېگىگە كۆيۈمچانلىق ئول. 
سۆيۈنچىن دەپ قىلغان تىرىشچانلىق ئول. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


2970 


251 


292 


3 


2574 


2515 


2516 


2977 


2578 


2979 


2580 


خىزمەتچى بېگىگە كۆويشىجان فبرنك, 
كۆيۈمچان بولۈشچۈن ئۈ ئىشچان كېرەك. 


كۆيۈمچان ۋە سادىق ئىشچان بىر قۈلى 
قىلۇر چىڭ كۈنۆ - تۈن بۇ بەگلىك گۈلى. 


كۇيۇمچان بولۇر ئۇ ئۆز تاشن کپس 
تىلەر بەگكە پايدا ۋە ياخشىلىق. بەس. 

گەر ئازغان پايدىلىق› ئۈنىڭ مەن قۇلى. 
ئەر كإل ماشو كېسەرمە) ئى 


كۆيۈمسىز› نەپئىسىز ئوغۈلدىن كۆرە. 
كۆيۈمچان. ئەپئىلىك خىزمەتچى ئۆرە. 


قېرىنداش كۆيۈمسىز بىنەپ بولسا. قوي› 
ئاداش توت نەپئىلىكنى. نەمّى بىلە توي. 


تىلى يۇمشاق ۋە كەمتەر بولسۈن ئۆزى. 
ئاۋازولۇقى ئولسۇن« ئۇچۈق ھەم يۈزى. 


ئۆمۇر بويى كەتمەي كۆڭۈلدە ياتۇر. 


ئوقۇ بۇ بېيىتنى مۇڭا توخ شۈر: 


شى سۆز ۋە تىلدا بېرەركەن ئازار› 
سۆڭەك ئاغرىتىپ دىلىغا بىر ئوت ياقار. 


ئۇرۈلغان تاياقنىڭ پارىسى پوتەر› 
بۇ شىل سۆكسە پۇتىس» پارىسى تۈرار. 
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2581 


2582 


2583 


2584 


2585 


2586 


2587 


2588 


2589 


2590 


يا چەۋگەن". يا ئوۋ. يا ئەل - يۈرت كۆرگىلى. 
ئاتلانسا ئەگەر بەگ سەپەر 5 قىلغىل : 


کو يەردە تولا ساق كۆزەتمەك كېرەك. 
يامان ھادىسىلەرنى توسماق كېرەك. 


بىرەر قاخنسە بەگكە کاله ئەگەر› 
قۈش ئوۋلاشتا. ئوۋدا. سەپەردە كېلەر. 


ئىشەنچىسزلەر بار ئولسا قىلسۈن يىراق› 


!ىلەيىلىك. مۈپچىلۈك. چان کی 
تۇرۇپ خان يېنىدا كۆزەتسۇن بېشى. 


قوماندان قورۇقداش توپى قۇرغۇلۇق. 
يىعىپ ئالدى ا كەينىن رەتكە سالغۇلۇق. 


كىچىكلەر ئۇلۇغلار ئارا كىرمىسۈن. 


يىراقتا يۈرۈرچى يېقىن كەلمىسۈن. 


كېرەكتۈر بۇ يەردە ھەم شۇنداق بولۈش. 
ئىشىكشاغىسىنىڭ گۇيۇمچانلىقى: 


بىگىنىاڭ نى ¿ يەپ› ىد ¡ انار تار 
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قۈتادغو بىلىڭ 


- 2 


1 بۆلارنى مەن ئېيتتىم. ئىشىتتى ئەلىگ. 
تىلىسە يېتۈك ئەر ئىشلەتسۈن بىلىك. 


2 ئىلىگ ئېيتنى: ئۇقتۇم تى مەن قېتىق: 
يەنەبىر سۆزۈم بار جاۋاب بەر ئوچۇق: 


%6 ` و ا جاغاندا کار 


2594 بو ھەقتە بىلىم بەر › تبينة ئىيتنقىنكک شۈنى› 


بىرەر ئەلگە ئەۋەتسە بىرەر ئەلچىنى› 


نەزمىي بەشمىسى 


86 ىڭ يولداق كى ك ب„ كەلچى کی 
ی کا بت ای ا ي 


288 


2596 


27 


2598 


2599 


2600 


011 


2602 


2603 


2604 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش. ئېيتتى: ئەلىگ. 


بۇ اال بولۇشقا مىر شر كې 
بىلىملىك. ئەقىللىك. جەسۈر› تاغ يۈرەك. 


خودا قۈللىرى ئىچرە ئەڭ خىللىرى. 


بۈ ئەلچى بىلەن كۆپ ئىشلار قىلىنۇر. 
تولا ئوبدان ئىشلار ئەلچىدىن كېلۈر. 

ئۆ بولغاي ئەقىللىك. ھەر ئىشتا بېسىق. 
بىلىم لازن بىلىشكە سۆز يولىن جىق, 
ئۇتۇقلۇق ئورۈنلاي دېسە ئۆز ئىشىن. 
تۈزۈك ئۇقماق كېرەك سۆزنىڭ ئىچ - تېشىن. 
ئىشىتكىن. جاھاندار بەگ ئەر نېمە دەر › 
بىلىملىك ۋە ئەلگە ئۆزى رەھبەر ئەر: 
تەي ئەقلى ئولۇق کیره اتکی جل 
ملا کی مىي اجى کا 
اقل قىشلىشسه ھەر ئىشتا باقلا 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


2605 


2606 


2607 


2608 


2609 


2610 


261 


2612 


2613 


2614 


2615 


اله ھەر تا بىلىمنى قال 


شل 4 نشی کا کی 
ئۇتۇقلۇق چىقار ھەر باشلىغان ئىشى. 


بۈ ئەلچى كۆيۈمچان. كۆزى. كۆڭلى توق› 


ئىشەنچلىك› دۈرۈس ھەم ئۆز خۇلق بولغۇلۇق. 


كۆيۈمچان كىشى بەگ پايدىسىن تىلەر . 


بىگ ج نەب | ل انی ۹ سے 
كۆيۈمچاننى تاپساڭ. ئۆزۈڭ باغرى قىل. 


كۆيۈمچان خادىم ئول كىشى باغرىدەك. 
بېخىردىن يېقىنراق› يۈرەك قېنىدەك. 


ئۈ ئەلچى بولۇشقا تېخى يارىماس. 


كۆزى توق پېقىر بولسا. باي سانىلۈر› 
چىداملىق ھەر ئىشتا ئۇتۇق قازىنۇر. 


ھېرىستۈر تەمەخور› تەمەخور يامان. 
تەمەخور ئاتالغاي قەلەندەر ھامان. 


نېمە دەر ئىشىتكىن› كۆزى توق كىشى. 
كۆزى توق كىشى بولدى بايلار بېشى: 


پېقىر قىلسا كىمنى بؤ كۆز ئاچلىقى. 
ئۈنى باي قىلالماس جاھان توقلۈقى. 


200 


266 
2617 
2618 
2619 
2620 
2621 
2622 
2623 
2624 
2625 


2626 


قۈتۈلغاي ئۈنىڭدىن ئۆلۈم بىرلە ئول. 


يەنە ياخشى دەپتۇ بىلىم بەرگۈچى› 
كۆزى ئاچقا ئۈگۈت - نەسىھەت قىلغۈچى: 


تولۇق باي بولايىن دېسەڭ ھونۈز سەن 


كۆڭۈل بايلىقىنى ئىستە. ئەي ئەرەن. 


نېچە بولسىمۇ قۆل› كۆزى توق ئۈ خان 


ھېرىس بەگلىكىدىن قۇل ياخشى ھامان. 


قايۇ قۇل كۆزى توق› ئۈ خان كۆڭلى باي. 


ب لچ كۆيانچان. سىلىق بولسۇن فز 


ۋە تەمكىن› نەچچە خىل بىلىم بىلسۈن ئۈ. 


ئۇيات بولمىسا. ئەر جاھسل: پەس بولۇر› 
ئۇيا6 بىرلە ان زیی شل لای 


ءبېسىق بولسا ئىنسان ھېلىم ئاتىلۇر. 
سىلىق بولسا خۇلقى ئۆزىن سویدورور. 
چېچەن ھەم بىليلنك بولغاندا ئادەم . 


ئوقو بو بېيىتنى › نېمه دەر ئاڭلا. 
قىل ھەمراھ ئۆزۈڭگە. يسلىملە باشلا: 


ئەقىل بىرلە ئۈق ئىش› بىلىم بىرلە بىل. 
كۈنۈڭ بەخت قۇچسۈن. قۇتاتسۈن ئۈ يىل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز 1 يەن 


2627 


2628 


2029 


260 


2031 


2632 


263 


2634 


2635 


2636 


2091 


لے يىل, گىقىل تاب یی ئىشتى قىل. 
چېچەنلىك بىلەن بىلسە تۈرلۈك بىتىك› 
يېزىش ھەم ئوقۇش بىلسە. چۈشەنسە سۆزىن. 
كىشى ئالىم قىلۇر بۈنىڭلە ئۆزىن. 
ئۇيىلسۇن پەزىلەت خىلسۇخىل ئولۇق› 
پەزىلەت قىلۇر ئەر يۈزىنى يورۇق. 

ئوقۇپ كۆپ كىتابلار. بىلسۈن ھەر سۆزى› ˆ 
ونون برای ھەم يارزسون كۆزى. 
نۇجۈم! ھەم تېبابەت بىلسۇن چۈش ئۆرۈش. 


ئۇدۇل كىلسۇن يەد ئۇ تۆرۈگە] چۈش, 


و ون : ي ھەم 5 ېئومېتىرنى› 
كەسىر ھەم يەر ئۆلچەش ئىلىملىرىنى. 


يەنە دامكا - شاھماتنى ئۈ بىلسۇن خوپ. 
ئويۇنغا چۈشكۈچىنى ئالسۈن گۈتۇپ. 


ئۈ بىلسۈن چەۋگەننى. ئاتار بولسۈن ئوق› 
يەنە قۈشچى ۋە ئوۋدا تەڭدىشى يوق. 


پۈتون ىلدا سۆزلەشنى بىلسۇن ئىلى› 
پۈتۈن خەتنى ئۇقسۇن› پۇنۇسۇن قولى. 


كېرەك ئەلچى ئۈچۈن شۇنداق پەزىلەت. 
بۈ خىل ئەلچى تاپار مۇۋەپپەقىيەت. 
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2638 


2029 


2640 


2641 


2642 


2643 


2644 


2645 


2646 


2647 


2648 


چېچەن بولسا ئەلچى ئالىم ۋە هوشيار› 


گەر ئەلچى بولسا بوش› تۈراقسىز› يامان. 
تۆگەر بک کار یی ادا بىگۇمان, 


بۈ ئەلچى كىشى بەكمۈ ياخشى كېرەك. 
پۈتۈن ئىشتا بولسۈن ئۈ سەزگۈر يۈرەك. 


ئۈنى تەڭسە› ھۆرمەت قىلدۇرسا يەنە. 


ئەگەر ئەلچىدە بولسا پەزىلەت تولۇق. 
چوڭۈپ بەگ. بولۈر ئانى ئەلدە ئۇلۇغ. 


SS E .‏ يە وا N at‏ 
ىه دەيدو› ئىشىت. ئىش بىلەر كۆك ئايۇقا | 


كىشىكىم بۈ سۆزنى ئۇقماس. ئەقلى يوق: 
كىشى بولسا پەزل. نام - ئاتى چىقۇر› 


ئەگەر بولمىسا پەزلى. نامسىز قېرۈر. 


كىشى پەزلى بىرلە كىشىدىن ئۆزار› 
ئەقىل. پەزلى بولسا ئەر ئۆرلەپ ئۈچار. 


پەزىلەت بىلەن ئەر قولىن گەر سۇنار؛ 
بۈيۈك تاغ ئېگىپ باشىن يەرگە قويار. 


ئۈ بولسۈن چېچەن. سۆزگە ھازىر جاۋاب. 
سوئالغا جاۋاب بەرسۈن ھەم توغرىلاپ. 
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2651 
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2053 


2654 


2655 


2656 


2657 


2658 


2659 


ھاراق ئىچمەس ئولسا ئۆزىن تۇتقۇچى. 
ئۆزىن تۈتار ئەر تاپار بەخت كۈچى. 


ھاراقتۇر بىلىم ۋە ئەقىل دۇۈشمىنى. 
جېدەل - غوۋغا ھاراقنىڭ ئېتىدۈر چىنى. 


نه ياڭلىغ ئەقىللىك. بىلىملىك كىشى. 


۶ 


بېشىن مەيگە تىقسا. بۇزۇلغاي ئىشى. 


د پال سايالىق. ئۆز زی شىلىق > 
مەي ئىچسە قىلۈر و پەسكەشلىك قىلىق. 


كىشى ئاڭ - بىلىم. ھوش› ئۈياتنى ئېرىغ 
نېجىس بؤ ھاراققا بېرۈر› ۋادەرىخ! 


مەي ئىچمە. مەي ئىچسە كىتۇر دۆلىتى› 
مەي ئىچسە بولۇر تەلۋە› ئەخمەق ئېتى. 


بۇ چىققان سۆزۈڭدىن كۆيەرسەن ئۆزۈڭ. 


نېمە دەر ۇۇ % تك ف بو بى 7 ئېيتقۈچى› 
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2661 
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2663 


2664 


2665 


2666 


2667 


2668 


2669 


بۇ ئەلچى تىلى ئۈز› كۆڭۈللۈك كېرەك. 
ئۆزى سۆزگە ئۈستا. ئەقىللىك كېرەك. 


سىڭىملىك بولۈر ئول تىلى ئۆز كىشى. 


سۆزى ئۆز كىشىنىڭ يارار ھەر ئىشى. 
زېھىنلىك بولۇپ ئۈ› ئۇننۇمىسا سۆز› 
ئېچۈك سۆز ئىشىتسە قاتتىق تۈتسا ئۆز. 


بويى بولسا كۆركەم. چىرايلىق يۈزى. 
كېلىشكەن ساقال - چاچ› تۇرقى ئۆزى. 


سۆزى بولسا يۇمشاق. شېكەردەك چۈچۈك. 


چۈچۈك سۆزگە يۈمشار ئۇلۇغ ھەم كىچىك. 


بۈ ئەلچى ئىشىنىڭ كۆپى سۆز بولۈر› 
سۆزى ياخشى بولسا تىلىكىن تاپۈر. 


مۇشۇنداق كىشىنى ئەگەر تايسا خان: 
ئاڭا بەرسۈن ئەلچى ئېتىنى ھامان. 


ئەۋەتسە بولۈر ئەلچىلىككە ئۈنى› 
يىراق يات ۋە ياكى بولسۇن تۈغقىنى. 


ئەلىگ ئېيتتى: ئۈقتۈم› ئىشىتتىم بۇنى› 
يەنە بىر سۆزۈم بار. دېگىن سەن ئۈنى. 
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286 


2671 


ئاڭا بەگ 


بۇ % 


پۈتۈكچى ئېچۈك بولغۈلۈق› ئەي تې 


پ پۈتۈتسە بىتىك؟ 


ى 


ئۆتەي مەن سۆزۈڭن ڭنىڭ ھەم ھەت E‏ 


0 سېنىڭدىن كېرەكتۈر سۆز ېي 


ق ماڭا. 


2072 


2673 


2674 


265 


2676 


24077 


2678 


2679 


2680 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈ لهت › گبيتت, ¢ كەلتنگ: 


بۇ ئىشقا تولا بەك يۈگۈرتسۈن بىلىك. 


يېشەي ئۈشبۈ سۆزنى كۆڭۈلدىكىدەك. 
ئەگەر بولسا خان قانچە ئالىم ئۆزى. 
كېرەكتۈر پۈتۈكچى يازارغا سۆزى. 


کک ئېيىماق گېرەڭ الي سۆزىن: 
پۇتۈكچى يوشۇرغاي تولا ھەم ئېزىن. 


بۇ سىرنى تۇتۇشقا چىن ئىنسان كېرەك. 
ئىشەنە ئجلىك بولۇشقا چىڭ ئىمان كېرەك. 


ئەگەر سىر تۇتمىسا پۈتۈكچى سۆزىن. 
ئېچىپ بەگ سىرىنى يوقىتور ئۈزىن. 
بۇ بەگلەر يوشۇرسا قانچە سۆزىنى› 
ېر بۇ ىسى ىناك سىرىقى: 


بىرىدۇر پۇتۈكچى› بىرىدۇر ۋەزىر› 


سىر ئاچسا. نازىنى كۆتۈرمەك كېرەك. 
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2681 
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2684 


2685 


2686 


2687 


2688 


2689 


2690 


2691 


ی سر ا فی كىتىقوپلۇر, 
ئىگەر سى ساقلسىش 18 قىشىى یزور 


ئەجەب ياخشى ئېيتمىش ئۆتۈكەن بېگى. 


ئەي بەگكە ئىشەنچلىك. سۆزۈڭ بەك يوشۇر. 
تەكەر سىر يوشۇرماسسىن. بېشىڭ كېغۇر. 


بؤ ئاغزىڭ مىسالى بىر ئۆڭكۈر ئېرۈر:› 
سۆزۈڭ چىقسا ئۈندىن تاڭ يېلى بولۈر. 


جاھانغا تارالسا يىغىپ بولمىغاي› 


گر زدىن گاهی ئوت. گاهی سو چىقار. 
نۈزەر بولسا بىرسى» ئۇ برس مۇزار. 


ئېغىزدىن چىقارما. كۆيەرسەن ئۆزۈڭ. 


ئابا ئەي ئاتانغان بىلىملىك ېکم 
سىرىڭنى يوشۇر چىڭ. ئۇقمىسۇن ھېچكىم. 


يوشۇرغىن سىرىڭنى› ئەي كۆڭلۈم وی 
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قىزىل تىل قارا باشقا دۈشمەن يامان› 


كە بىلىڭ 8 لش فلىڭ, 
خېتى گۇزە بالاغەكتە بك يېقىملىق. 


خېتى ئۆز يېزىلسا. كۆڭۈل ئېچىلۈر› 
ئوقۇغانچە ئاندىن كۆڭۈل ئاۋۈنۈر. 
بالاغەت بىلەن خەت ئەگەر تەڭ يۈرۈر› 


بۈ خەتنىڭ تىلى ياخشى بىر تىل بولۇر. 


ئىشىتكىن. نېمە دەر كىلى کانىچی: 


ئەجەبمۇ ياخشىدۇر يېزىش ئۇسلۇبى: 
پۇۈتۈن ياخشى سۆزلەر پۈتۈكتە بولۈر› 
پۈتۈلگەن ئۈچۈن سۆز ئۈنتۈلماي قالۈر. 
ئەگەرچە پۈتۈكچى پۈتمىسە بىتىك› 
نېچۈك بىلگەي ئەردىڭ بؤ ھېكمەت بىلىك! 
كۈتۈپ قويمىغان بولسا ئالىم ھېكىم. 
بۈرۈنقىنى بىزدىن ئېيتار ئىدى كىم؟ 
دېيىلگەن سۆزگە كىم پۈتەتتى› قارا! 
يېزىق بولمىسا سۆز ئېچۈك سۆزلىنەر؟ 
يېزىق ئۈ ناھايەت كېرەكلىك ئېرۈر› 
يېزىق بىرلە بەگ ئەل ئىشىنى قىلۈر. 
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نەز : يەن 


2703 


2704 


2705 


2706 


2707 


2708 


2709 


270 


211 


2712 


713 


ب بەگلىر گىشىغا پارانلىق كىشى 


بىرى خەتچى› بەگنىاڭ سۆزلىنەر سوزی. 


ئۈچىنچى› جەسۈر ئەر يىگىت تاغ يۈرەك› 
يېغى»› بۆرىلەرگە بۇ باتۈر كېرەك. 


ھېكىم ۋە بىلىملىك. ئاڭلىق. ئەقىللىك 


كېڭەشمەككە سۆزسىز ئېرۈر پايدىلىق. 


پۈتۈن ئەل ئىشىنى تۈزەيدۇ بىتىك› 
تۈتار ئەل كىرىمىن خەت بىلەن تېتىك. 


جەسۈر ئەر قولىغا قىلىچنى ئېلىپ. 
كېسەر ياۋ بوينىنى دەسسەپ ۋە ئېزىپ. 


يىغىلسا قەيەردە بؤ ئۈچ تۈرلۈك ئەر. 


بۈ ئۈچكە ئەگىشىپ ماڭغان بوتىلاق. 


ئەل - يۇرتنى تۇتماقلىق قىلىچلە بولۈر. 
بۈ ئەلدە ھۆكۈملەر قەلەملە يۈرۈر. 


بىلىم ھەم ئەقىل بىرلە ئەر ئەل تۈزەر › 


بۇ ئۈچ نەرسە بىرلە جاھاننى سۈزەر. 


بلس برل ا ر باک 4ه افون 
ئەقىل بىرلە ئىشلەر ئىشىنى پۈتۈن. 
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فىلىغ قان تېمىكسا. چک فل الار, 
قەلەمدىن سىياھ تامسا. ئالتۈن يىغار. 
جاھان تۇۋرۈكىدۇر مۇشۇ ئىككىسى› 

کی لے کا می ¥ 
کیا بەشە بۇكلىككى ئۇلۇغ بىزل ئو 
جاھاندار ھېكىم بەگ ئۈنى قىلسا يول. 
ئەي ياخشى بۇنىڭغا قولرة لىقىكنم سال: 


ئېشى ئارتۇق پىزىلەت قىلىچ گۇرما گەر. 


تۇتۇلغاي قىلىچلە تولا ياخشى ئەل. 


پۈتۈكچى تەمەسىز بولسۇن كۆزى توق 


كۆيۈمچان. ساپ كۆڭۈل› موھتاجلىقى يوق. 


كۆزى توق كىشى مالغا سالماس كۆزىن› 
يال كوس # باغا لای کور 


تولۇن ئاي يۈزلۈكۈم. سەن ئۈنى كەچۈر. 


بولۇر پەس تەمەگەر كىشى ھەرقاچان. 
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ئەزمىي يەشمىسى 
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233 


2734 


255 


پۈتۈكچى بولسا ھېرىس. بىلىمنى بۆزار› 
تەمە بىرلە بازار. خېتى بۇزۈلار. 
كۈمۈش - ئالتۈن كۆرسە ئاڭا قىزىقۈر› 
بېگىنىڭ بېشىن يەر. يا بېشىن بېرۈر. 


كۆيۈمچان خىزمەتچى ئىشىكتە ياتار› 


تىلەر مېھرىبان خادىم بەگ ئەپششنى › 
بېرۇر بەگكە مالى› تېنى - جانىنى. 
پۈتۈكچى بولۇپ پاك. ئىچمىگەي ھاراق. ‏ ˆ 
يامان خۇلقنى قىلسۈن ئۆزىدىن يىراق. 
پۈتۈكچى مەي ئىچسە بىلىم يوق بولار› 


بىلىمدىن جۇدا بولسا خېتىدىن ئازار. 


پۈتۈكچى ئىشىكتە تۈرسۈن سۈبھى - شام 
كېرەك بولسا نەدە. تېپىلغاي داۋام. 


ئەل ئىچرە ئىككى خىل كىشى تاللىۋال. 
ئۆلارنى بؤ ئىككى خىل ئىشىڭغا سال: 


بىرىدۇر يېزىشنى بىلەر پۈتۈكچى. 


ئۈنىڭكىم بىرىدۇر سۇخەندان ئەلچى. 


يۈلە ى ا كېل شۇ سى. 
تۈزەلسە تۈزىلۇر بۇلار بىرلە ئىش. 
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خاقا بولسا بىرىنىڭ خېتىدە سۆزى. 
بىرى تىلدا بۇنى تۈزەتسۈن ئۆزى. 


ئى گر بولسا مۇنداق پۇلۇقچى: لەي خا 
ئىشەنسە ۋە بەرسە بولۇر قول ھامان. 


مۈشۇنداق كىشىگە ئىشەنسە بولۈر› 


ئۈنىڭدىن اساك خېسالىش باو 


2 - 


بش خانغا ینمی کی لىم 


ئىلىگ كېيىتتى؛ قۇقتۇم, چۈشەىم بۇنى. 
پەن بىر سۆزۈم بار سەن ئېيىتقىن ئۈلى: 


خەزىنىچى بولسۈن ئېچۈك. ئېيت ماڭا. 
ئىشەنچ بىرلە بەرسە بەگ مالنى ئاڭا. 


خەزىنىدە ئالتۈن - كۈمۈش ساقتىشسا: 
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21 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش› دېدى خانغا: 
كۈمۈش - زەر سۆيۈملۈك. داۋا ھەم جانغا. 


كۆڭۈلگە شۈبھىلەر چۈشۈرمىسە گەر. 


نېمە دەر › فت بو سودىگەر بېشى› 
جاھاننى كېزىپ مالنى يىغقان كىشى: 
شېرىن جان ۋە لېكىن ئۈنىڭدىن شېرىن 
بۇ ئالتۇن - كۈمۈشتۈركى. جاندىن شېرىن. 
ئېچىلماس كۆڭۈلنى ئاچار بۇ كۈمۈش. 
ئېگىلمەس كىشىنى ئېگەر بۇ كۈمۈش. 
كۈمۈش كۆرسە ئىنسان. دىلى تارتمىسا. 
يارايدۇ ئۆنى چىن پەرىشتە دېسە. 

كىشى كۆرسە ئالتۇن ئۆزى يۈمشىدى. 
يىرىك سۆزلۈك ئەرنىڭ سۆزى يۈمشىدى. 
تېپىپ بەخت. كۆپەيسۇن دېسە مال - تاۋار. 
كۆزى توق› پەيلى ئۈز بولسۇن خەزىنىدار. 
تولا مال كۆرۈپ بولسا تويغان كۆزى. 

يەنە بولسا قورقار خۇدادىن ئۆزى؛ 
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ھالال ھەم ھارامنى ئېچىپ ئايرىسا. 
ياراملىق. يارامسىزنى خوپ بايقىسا. 

كۆزى توق كىشىلەر مېلىڭ كۆزلىمەس. 
دۇرۈس› چىن كىشىلەر ئۆزىن بۇلغىماس. 
كىچىكلىكتە كۆرگەن بولسا كۈمۈش - زەر. 
نۋتار شۇپھىسىز توغرا يولنى بۇ شەر 
دۇرۇسلۇق 2 دەسمايە› نەپمّى ياخشىلىق. 
دۇرۇس بولسا قىنسان.ء كۈتى قەزگۈدۈر: 
كۈنى ياخشى بولسا. قۇتى مەڭگۈدۈر. 


كۆيۈمچان نه دەيدۇ. ئىشىتكىن سۆزى› 
بز ززه کیل شل جادان يىلشىزى: 


كۆڭۈل. تىلنى تۈز تۈت› قىلىقنى پۈتۈن. 
كېلۈر ساڭا دۆلەت بۇ دۇنيا پۈتۈن. 
سالامەت پاشا سةن سۆيۈن ھەم قۈتۈن. 


كۆيۈمچان. ساق. ئويغاق. كېرەك تېتىكلىك. 


تة کا 5 بىلەن ئەر قىلۈر مىڭ ى "اا 


ئۈياتلىق كېرەك ھەم ئاقىل. كۆڭلى ئاق. 


ھاياسىز كىشىدىن يىراق تۈر يىراق. 
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قۈتادغو بىلىك 
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2764 


2765 


2766 


OY 


2768 


2709 


2770 


2771 


212 


29 


يامان ئىشتىن توسار ئەرنى بۇ ئۇيات. 
ياماننى تۇزىغۇر يەنە شۇ ئۇيات. 


مەي ئىچمەي بولسۇن ئۇ قۆزىن ئۇتقۇچى: 
ئۆزىن تۇتقۇچى قۇ نت تايغۇچى: 


كىشىگە بېرىپ مال ئالالماي قالۈر. 


خەزىنە ئىشىغا بېخىل ياخشىراق. 
بېخىللىقلە مالنى كېرەك ساقلىماق. 


كۆيۈمچان خىزمەنچى ۋاپالىق بولۈر› 
ۋاپالىق خىزمەتچى بېگىن باي قىلۈر. 


كىشىنىڭ خىلى ئۈ كۆيۈمچان كىشى. 
كۆيۈمچاننى چىڭ تؤت. ئەي ئوبدان كىشى. 


ازاق خشەزىشىچى ئىشنى بۈزماي قىلار. 
ئۆزىن ئۇرتىمەس› مال ھېسابلىق تۈتار. 
ھېسابلاپ قىلۇر ئىش يېڭىلمەس بولۈر. 
ئۇنۇتقاق بولۇرلار ئەقىلسىز كىشى. 
ئەقىلسىز خەزىنىچى بۆزار ئۆز ئىشى. 

زه لتك كېرەكتۈر : EES‏ ساقىش› 
زەكى بولمىسا گەر بۈزۈلۈر كۆپ ئىش. 
ئۆ بولسۇن يېزىش ھەم سىزىش ماھىرى. 
ھېسابات تۇتۇشقا بولسۈن ھۈنىرى. 
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2774 بىتىكچى كۆزەتسۈن كىرىش ھەم < ق . 
يېزىپ ھەم كۆزەتسۈن پۈتۈن تۈرلۈك ئىش. 


بىلىنگەي رەقەم سان ئايرىم ۋە ئوچۇق. 


6 ھېساب ساقلىقى چىن يېزىق بىرلە ئول. 
ھېسابات يېزىلسا. كەڭ ئېچىلۈر يول. 


7 يا دىيەۇ, اق گۇيۇنجان کک 
ھېساب بىرلە خادىم چىڭ تۈتسۈن ئىشى: 


8 پۇۈتۈلمىسە ئىشنى تۆتالماس كۆڭۈل. 
كۆڭۈلگە ئىشەنمە› پۈتۈ ئەي ئوغۈل. 


9 پۈتۈلسە› قالۈر سۆز› غەپلەتتە كېتەر› 
, ھېساباتتا غاپىل ئازابلار چېكەر. 


0 خەزىنىچى بىلسۈن ئۈ تۈرلۈك بىتىك› 
ئۈنى ساقلىسۈن ھەم ئۈ قىلسۇن ئېنىك. 


ھېسابات اصدا باي گۆرۇپ ئىڭرار. 


ھېسابتا كۆڭۈلنى تۈتسۈن بەرقارار. 


2783 ھېسابتا تۆت ئەمەل ئۇققاچ. كېيىن سەن› 
شۈغۈللان يەنە و اتس اسلەن. 


8 ` بۇ گىلمى خەندىيە کیک ئىشغۇر: 
يەر - ئاسمان ھېسابى شۇ بىلەن بولۇر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


2/09 


2786 


2787 


2788 


279 


2790 


1 


92 


2 


2794 


295 


نه دەر ئالىم ھېكىم. ئىشىتكىن تولۇق. 


بىلىملىك سۆزى ئاش كەبى بىر ئوزۇق: 


بۈ ئىلمى ھەندىسە ئېرۈر بەك چوڭقۈر. 
لادا ھېكىملەر د مزر 


چوڭقۇر - دۆڭنى ئۇششاق قىلىپ ئاجرىتۈر. 


فاكك ىشىل قىش اچ کا 


بىلىملىك كىشىلەر بولۈر چىن كۆنى› ˆ 
دۇرۇس قايدا بولسا يورۇيدۈ كۈنى. 


تؤتالماس ئۆزنى ئەر ئەقىل بولمىسا. 
قىلالماس ئەر ئىشنى بىلىم بولمىسا. 


ئۆزىن ساقلىغان بەڭ بۈ باڭلىغ کی 


ور ولو ولت صل قىلىكى باون 
دېسە تەگمىسۈن ئوت يالىنى - تۈتۈن. 


كەن ر می ا 
ھەۋەسنى ئەقىل بىرلە تىزگىنلىسۈن. 


كۆزۈڭ كۆرسە كۆڭلۈڭ ئۈنى ئارزۇلار. 
كۆڭۈل ئەتسە ئارزۇ ئۈنى كىم توسار؟ 


كۆڭۇل يەتقە ئەزا ئۆز ھۆكۇمران: 
يۈگۈرەر ئەل چوقۈم› باشلاپ ماڭسا خان. 
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2796 
2/97 
2798 
9 
2800 
2801 
2802 
3 ء... 
2804 
2805 


2806 


ئەجەب ياخشى دەپتۇ بىلىملىك بۈ سۆز. 


ئەي باتۇر. كۆزەتكىن كۆڭۈل بىرلە كۆز: 


ۋۈجۈد› پەتتە ئەزا كۆڭۈلگە باقار. 

كۆڭۈل بىرلە ئىنسان ئېغىر يۈك ئالار. 

تامام بىر سۈرەتتۈر كۆڭۈلسىز كىشى. 
كۆڭۈلسىز كىشى ئىلىم ئاتىن بۈزار. 

قولى چىڭ› ساق ئۆلسۈن ئۈ بولماي سېخىي. 


خەزىنە مېلىنى چاچمىسۈن تېخى. 


لېكىن خەلق مېلى بىرلە قىلماس كېرەك. 


ئۆ بىلسۇن تىجارەت يولىنى ھامان. 
ئۈنى گەر بىلەلمەس. تاپالماس ھايان. 


پۈتۈن مال - تاۋارنى ئۈ بىلمەك كېرەك. 
باھالىق. باھاسىزنى ئۇقماق كېرەك. 


باھانى ئۈ بىلسۈن ۋە ئالدانمىسۈن› 
ئېلىپ مال - ساتاردا زىيان تارتمىسۈن. 


ئېلىم ھەم بېرىمدە بولسۇن مۇلايىم. 
ئۆلۈغ ھەم كىچىككە چۈچۈك سۆز دائىم. 


ئۆ سورىسا ئۆزگىلەر بېرەر شۈبھىسىز. 


ئۆ بولسا ئال - ساتتا مۇلايىم كۆنى. 
كېمەيمەس ئۇڭا مال كېرەكلىك كۈنى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


7 ئەگەر قىلسا ئىنئام ئەسكەرلەرگە خان› 
ئوچۇق يۈز بىلەن ئۈ بەرسۈن شۇ زامان. 

8 گەر ئېھسان توسالسا. قوشۈن دىل بۈزار› 
قوشۈن كۆڭلى سۇنسا. بەگكە داغ يۇقار. 
بۇش تۇت دىلىڭداء ئەي يوقسۇل كمشێ: 


280 ئەگەر دوستنى دۈشمەن قىلايىن دېسەڭ . 
كۈپايە. سورالغان نەرسىن بەرمىسەڭ. 


1 بېرىلىس نېمىنى دېمىسۈن تىلىڭ. 


2 ئەگەر بەگ سۆزىدە ئۇ تۇرماس بولۈر› 
ئىشەنچسىز بولۇر› ئؤ. مالمۇ يوقىلۈر. 


5 بوشاڭلىق کور کمن ساق - ئويغاق كېرەك› 


4^ قىلار بەگكە خىزمەتنى خادىم پوتون»› 


6 یھی ابن بوليا/قېسلىپ: 
اا پەگ كیان “ته بارلىق فی 


6 ئۇۈنى خەزىنىچى گەر بەرمىسە سۈزۈپ. 
ئۆ موھتاج خىزمەتچى كېتەر يۈز ئۆرۈپ. 


2817 كىشىگە تېپىلسا دەل كېرەك نېمە. 
بىلىنگەي پىل كەبى ئۈ خەستەك نېمە. 
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2818 


2819 


2820 


2821 


2822 


2825 


2826 


2827 


نت ئىشىتكى' 1 نېمەد دەر ئاق جاح چلىۆ ساڭا: 


ھاجەتمەن مۈڭىغا يارا. ئەي توڭا: 


تىلىگەنگە تېپىلسا تىلىك ئەگەر › 
جاۋابىغا جانىن ئۈ پىدا ئېتەر. 


كېرەك ۋاقتا بىر خەس بولۇر پىلغا تەڭ. 


اا وی اق اة 
کی ىر تاغاسا لى. 


بولۇر ئاڭا تۇتقۇزسا مال - خەزىنىنى. 
تنمةنسة تاڭا ھەم ئۆتەپ ھەققىنى. 


©" © 
يەنە بىر سۆزۈم بار. دېگىن سەن ئۈنى. 


.. شۇنى ئېيت› ئېچۈك ئەر بۇنىڭغا يارار؟ 


گۈمانسىز ئۈنىڭدىن يېسە ئاشنى خان› 
كىسەنسە گاڭا; باش ساقلانسا ئامان. 


ئەي اا ئىشەنچسىز قولىدىن يېمەك 


بؤنى بەرگىن ئېيتىپ سەن ئەمدى ماڭا. 
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2828 


2829 


2830 


2831 


2832 


283 


2834 


209 


2836 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدىكى: ئەي خان. 
باشڭغا كېرەك بىر سل باك فسان 


كىشىلەر ئارا چىن. توغرا بىر كىشى 
تېپىلسا. شۇ قىلسۇن بۇ ئاش - شۇ گىشی. 


دغ بەس 
كۆيۈمچان ۋە ئىشچان ئۈياتى بىلە. 


كۆيۈمچان خىزمەتچى دۈرۈس چىن› كىشى› 
بېگىگە بېخىشلار ئەل ب جان» يېشى. 
ئاش ئەتكەندە ئاشپەزنى كىم كۆزىتەر؟ 


پۈتۈن يەردە بەگلەر كۆزەتسۈن ئۆزىن. 
يېمەكتە› ئىچىشتە ئۈ ئاچسۈن كۆزىن. 


خەلق باشلار ئەرگە بولۇر مىڭ يېغى. 
سىگە قۇرۇقلوق يېخى وزی 


بولمىسا پۇتۇن› چىن› پىششىق بۇ كىشى. 


سۇڭا لاۋىم کا کو کردا 
قىلىپ ئاشنى تەملىك بەرسە ۋاقتىدا. 
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&- 


ئۈنى تەقدىرلىگەي ئىشىنىپ بېگى. 


2838 نېمە دەر› ئىشتكىن› ئەقىل بەلگىسى› 
بۇتىققا انی کی اي 

9 قوشۇلسا سک فرلا ىش اسگىك, 
سۆيۈملۈك› ئەزىز ھەم بولار تولا بەك. 


ئۆ نەرسە سۆيۈملۈك. جان كەبى بولۈر. 


ئەمگەكسىز ئۆتكەن بۈ ئۆمۈرگە ئىسىت. 

زایه بولسا ئەمگەككە ئېچىنغاي ئۇزاق. 
3 باش ئاشپەز كۆزى توق› بولسۇن كۆڭلى باي. 

ئۆزى پاكىزە ھەم يۈزى كۆركى ئاي. 


5 بۈ بەگلەر تادۈسى" "'تازاء پاك ئېرۈر› 
تازا بولمىسا ئاش› ئېچۈك يېيىلۈر؟ 


تازا بولىما اى > سە سۇيۈپ تا 


2847 كۆزى ئاچ كىشى ئاشقا ئاچلىق قىلار. 
تاماققا تىقىپ قول. تاماقنى بۇزار. 


قۈتادغو ىساق 


نەزمىي يەشمىسى 


2848 


2849 


2850 


2851 


2852 


2853 


2854 


2855 


2856 


2657 


قىلىقسىزلىق كېسەلدۇر. تېڭى يوق ئېرۈر. 


ئۈنىڭدىن ئىشەنچلىك ئۆزۈڭ› بىل بۇنى. 


يېتۈك› چىن كىشىگە پۈتۈن ئىشەنچ ئەت. 
بولۇپ هوشيار. ئۆزۈڭنىڭ بېشىنى كۆزەت. 


ئىشەن ھەممىگە - بۇ. كۆزەتكىن ئۆزۈڭ. 
ساڭا مېھرىبانراق سېنىڭ ئۆز كۆزۈڭ. 


ئەزىزرەك ئېرۈر بۇ ھەممىدىن جېنىڭ. 
ئەزىز جاننى بەك تۇت. ئۈزاتما سۆزۈڭ. 


يۈزى› ھۆسنى كۆركەم بولسۇن خۇلقى ئۈز› 
ساقال - چاچى رەتلىك› تىلى - كۆڭلى تۈز. 


بۈ كۆركەم كىشى كۆرۈنۈر ئېرىغ. 
ئېرىغ بولمىسا ئاش بوغۇزغا قېرىغ. 


سۆيەر پاك - ئېرىغلىقنى ئۈ بىر بايات. 
ئېرىغلىق بىلەن ئەر تاپۈر ياخشى ئات. 


ىر . 7 ىغلىقنى ھەممە كىشىلەر تىلەر› 
قىلۇر ئارزؤ ئاش - سۇ تازا بولسا گەر. 
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2859 


2860 


2861 


2862 


2863 


2864 
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2866 


2867 
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يېڭىن گەلمىسۇن ئاققا ئاياك کی 


ئۆ بولسۇن توغرا. چىن› قىلىقتا راستگۈي› 


دۇرۇس بولمىسا ئەر تۈزەلمەيدۇ خؤي. 


ئەگەر ئەگرى بولسا بؤ ئاش باشچىسى› 
پۇتۇن ئەگرى بولدى ئۇنىڭ ئىشچىسى. 


يىھىلسا توا بىر توپ ئاق ئۇغرىسى› 
قاچان داستىخىنى بەگنىڭ ئۈز بولغۈسى؟ 


كىشىگە دۇرۈسلۇق. ئۆز خۈلق كېرەك. 
كېلۈر بۈ بىلەن ئۆ تىلىگەن تىلەك. 


نېمە دەر › د ئىشىتكىن› خۈلقى دوروس ئەر› 


دۇرۈس بولسا دۇنيا نېمىتىنى يەر: 


دۇرۇس قايدا بولسا قۇتاتۇر كۈنى› 
قارايماس كۈنى› ئەر گەر بولسا كۆنى. 


قاچار پايدىلىق ئىش ھەممىسى يىراق. 
خىيانەتچى نەگە قول سۇنسا ئەگەر› 


دېڭىزمۇ سوغۈلار› قۈرۈپ كېتەر يەر. 


باش ئاشپەز بېگىگە بولسۈن كۆيۈمچان. 
يىغىپ نەپسىنى ئۈ بولسۈن ئۈيانچان. 


ئەقىللىك كېرەك عه للك كرك 
ماق ۋاقكى بولسا ئېتىكلىك كىرەك. 
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2869 


2870 
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202 


2873 


2874 


2875 


2876 


2877 


2878 


نىزاملىق يۈرۈپ ئۈ ئىشلىسۈن ئۆزى. 
كىرەردە - چىقاردا تۈز ئولسۈن كۆزى. 


ئەقىل بىرلە ئىشلەپ. كۆزەتسۈن ئۆزىن. 
بىلىم بىرلە ئىشلەپ. تىيىسۈن كۆزىن. 
زا قىلسا بەڭكە لەپ قەزگ؛ كَات, 

ئۈ ياخشى ئېتىلە قويار مەڭگۈ ئات. 


ئەقىللىك كىشى ياخشى نامنى كۈتەر› 


ئەشىللىك كىقىسى گىشىلىك كىلۇر: 


ئىشىقشكىن. تېمە ھەر شالك كىشى, 
قات كىشى ¥ كىلى بېشى؛ 


ئەقىللىك. ۋاپالىق ئەر ئېسىل ئېرۈر› 
كىشىلەر ئۈچۈن ئۈ جان پىدا قىلۈر. 


ئېرەخسىز. جاپالىق› ناتان تۇلقلۇق, 


* * 
مۇشۇ خىلدا بولسۇن ئۈ ئاشچى بېشى. 


يېسە ئاشنى بەگ ھېچ قىلماستىن گۈمان. 
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2079 


2880 


2881 


2882, 


كۆڭۈلدە نه كەچسە› مانا مەن دېدىم. 


3% 2 


كەلىنگ يت : ئۇقتۇم. ¦ کا رە بۇنى› 
يەنە بىر سۆزۈم بار› دېگىن سەن ئۈنى. 


ماڭا ئېيتقىن ئەمدى ئىچىملىك بېشى. 
نېچۈك قىلماق كېرەكتۇر ئىچكۈ ئىشى؟ 


ی اکا پگ كۆڭۈلغىن پۇتۇپ 
ئېلىپ ئىچسە مەينى› ئۈنى چىن تۇتۇپ. 
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نەزمىي يەشمىسى 


2883 


2884 


2885 
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2887 
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جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەى ئەلىگ. 


قېرەدال يا کے يىل سىتالغان کر 


ئىشەنچلىك. كۆيۈمچان. كۆزى - كۆڭلى توق. 
ۇۇ تولسۇن خولقى ھەم مىسالى بىر ون 


ئۆ بولسۇن شۇ ياڭلىغ قەدەھ ئۇتقۇچى: 


*" | ˆ ¬` 7 سا 
پۈتۈن دورا - ئوتنى ئىدىشچى 'تۈتار› 
جۇۋارىش› يا مەجۈن› يا سۈرگە قاتار. 


ئۈنىڭدا تېپىلسۈن تولا دورىلار. 


قۇرۇق - ھۆل يېمىش يا ئىچىملىك شاراب. 
ئۇنناڭدىن كالار یول گىلىڭغا قاراب. 


بۈ گالدىن بولۇر بەگكە ھەممە خەتەر. 
بۇ گال تاتقى ئاشچى» گىدىشچى تۇتار, 
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2891 


2092 


2095 


2894 


2895 


2896 


2897 


...= 8 


2899 


2900 


2901 


نېمە دەر بىلىملىك ھېكىم. دىققەت كەت¿ 
تاباقتى ئاستا وه گېلىڭنى گۆزەت: 

گ كيلكْدْ كۆزەتسەڭ. بېشىڭ ساقلىنار. 
يېسەڭ ئاشنى ئاز - ئاز› ئېغىزغا تېتار. 
ئۇنىڭ دورىسى ھەم ئېغىزدىن بولۇر. 

ەة قىللىڭ كىشىدىن ن كىتنىڭك كېلەر. 
دۆرۈس› چىن بولۈر ب بىلىملىك ئىشى. 


قاياتنى بۇ ئوق تۈز بولمىسا ئەگەر› 
دۇرۈس بولمىسا گەر بولۇر تۇتفۇن ئەر. 


ئەي باتۈر بېگىم. سەن دۇرۈس بول تىرىش› 
دۈرۈسلۇقتىن بۆلەك يوق ھېچ ياخشى ئىش. 


ئىدىشچى بېشى چاققان ئەر بولغۇلۇق. 
يۈرەك ھەم نىيەتنى دۇرۈس تۇتقۇلۇق. 
وون شال دۇرۇسلۇق بىلەن قىلسۈن #: 
بازايسىز: ياماتى E‏ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


2902 


2903 


2904 


2905 


2906 


2907 


2908 


2909 


2910 


2911 


بېسىپ تامغا تۇتسۈن. ساقلىسۈن ئۆزى. 


قوشوپ يېمەك 2 ئىچمەككە دورا . دەرمەك› 
ئۈنى ئۆز قولىلە پاك تۈتماق كېرەك. 


قۇرۇق - ھۆل يېمىش. گۈل. ھەسەل يا گۇلاب 


قوشۈپ. قىلغاي ئۆزى بو بارچه شاراب. 


سۆيۈپ ھەم كۆيۈنۈپ بولۇپ مېھرىبان. 
ئىشىنى كۆزەتسۈن. ئۆتەپ ھەق ھامان. 


شۈنىڭلە بىگ نتگتگة که ىگىك سىڭەر› 
قولىغا ب ئىش كۆپ پايدىلىق بولار. 


قایو نەرسىگە اة ئەر ئه ػك 1 


بۇڭا ئوخشاپ كېلەر ئېسىللار سۆزى. 
ئېسىللار سۆزىدۇر بىلىمنىڭ ئۆزى: 


نېمىگە سىڭةر بولسا ئەر ئەمگىكى› 
بولۇر ئۈ سۆيۈملۈك شېرىن جان كۆكى. 
كىشى بەيمگەك قەتسة ئومور سەرب ئېنىپ. 


ئۆنى سۆيسۇن› كۆتۈرسۇن ۋە بولسا يۈكى. 


ئاڭا بەرسە 0 ئىدىشچى ئىشى. 
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212 
219 
2914 
295 
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2922 


بۈ ئىشقا بۈنىڭدەك تۈزۈك ئەر كېرەك. 
ئۇنىڭ ئىشى. ھۆسنى يورۈتسۇن يۈرەك. 
ساقالسىز› گۈزەل ھەم بولسۇن يۈزلىرى. 
ئۆ بولسۇن ياش ئوغلان. تولۈندەك يۈزى. 
بويى تال. قارا چاچ› سۈرەتتەك ئۆزى. 
تېنى كاق› ئۆزى ھەم قىۋىل مک زات 


يېشىل. كۆك› سېرىق. ھال يىپەك تون كىيىپ. 
يارىشۇر يېمەكنى كۆتۈرسە مېڭىپ. 


ئېرىغ ۋە ساقالسىز بولسۈن ساقىي› بەس. 


تۈك ئاش - سۇغا چۈشسە تېتىقسىز بولۈر. 


شۇڭا ئېيتتى بولغاي بىلىم بەرگۈچى› 
ساقالسىز بولغاي دەپ قەدەھ تۇتقۈچى. 


ئىدىشچى ئېرىغ بولسا كۆركەم يۈزى. 


نېمە تۇتسا كۆركەم. خۈش پېگىل كىشى. 


يارىقۇر› الور كر ھەم جان ئۆيۈشى. 


۶ 


IO‏ ¿» نېمە دەر بۇ بېيىت ئېيتقۈچى› 
بۇنى اا خىم سەن. ئابا بىلگۈچى: 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي بەشمىسى 


2923 


2924 


2925 


2216 


2927 


2928 


229 


29130 


2131 


2922 


يۈزى كۆركەم ئولسا. خۇلقى ئولسا ئۈز› 
نه تۇتسا ئىچەر ئەر زوق بىلەن هۇنۈز. 


بولۈر ئاش يۈزىنى كۆرمەك ئاچلارغا. 


ایی کی کی وق کی کے 
قەدەھ ئۇتقۇچىلار ماشۇنداق كېرەڭ, 


کے ورا کان پر 
يېقىن تۇتسا بولغاي دۇرۇس ئەر تونۇپ. 


2 2 


كۆيۈمچان. كۆزى توق ئۈياتى بىل. 


بىرى ئەلچىدۈر ھەم پۈتۈكچى بىرى. 
بىرىدۇر ئىدىشچى› كۆر› ئاشچى بىرى. 


بۇلارنى بىرمۇبىر ئوبدان تاللىغىن. 


ئەگەر ئەلچى› پۈتۈكچى بولمىسا خوپ» 
تېگۈر ئەلگە ئۈندىن زەخمەت - زىيان كۆپ. 


ئىدىشچى ۋە ئاشچى يامان بولسا گەر› 
ھايات يولى ‏ جانغا زىيىنى تېگەر. 


بۇ قانچە كىشىنى خىللاشقا تىرىش› 
رر فع »ري سى 
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93 


2934 


39 


2990 


2940 


2941 


2942 


به ىيىتنى ئۆگتۇلسلىق: ئەلىگ قۇتى. 


بۈيۈك ئىشتا تۈرلۈك باش ئاغرىق بولۇر. 
يوقالمىسا بو دەرد› بەگلىك يوقىلۈر. 


ن ئىشىتكىن› که ىلىك كېڭەشچى ئه دەر › 


ھۈزۈر ئىزدىمە بەگ› جاپانى يوق ئەت› 


چېكىپ رەنج بەگ تۈزسە ئەل. خەلقى بېيۈر› 
باي یلما خالقى بەگ ئىلىگىن ئاپۇر: 


كېلۈر راھەتكە ئاخىر جاپا قوشۈلۈپ. 


كۆيۈىجان ئۇلاردىن كۆزۈككە زۈك 
ئېرۇرسەن› باشقا يوق. ئۇزاتسا سۆزۈك. 


ئۇنتۇماي. ئوقۇپ ھەم يېزىپ ساقلىغىن: 


ئۆزۈمدىن ئەمىنرەك تاپمىدىم بىرىن. 
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قۇتادغۈ تلباق 


2943 


2944 


295 


2946 


2947 


2948 


2949 


2950 


تىرىش ھەم كۆزەت› چىڭ تۈتقىن سەن ئۈنى› 


*% ¦ 


دېدىم دەيدىغاننى› ئەي ساھىبقىران. 
نېچۈك قىلماق ئىلاجىن ئەبلەپ بايان. 


مۇشۇنداق كىشى بىرلە بەگ چوڭ بولۈر. 
ئۈزۈپ ياۋ بويدىنى شۆھرەت قازىتۇر. 


يۇنى سۆزلىدىم مەن ساڭا بەلگىلىك 
بۆلەك بىر سۆزۈم بار بۇڭا ئۈلگىلىك. 


۶ 2% 


اى 4 | گەر› ئۈنى ئېيتايىن› 
يوق ئەرسە بؤ سۆزنى ئۆزۈم دېمەيىن. 


لىگ ئېيتىتى جاۋابەن. دېدى: ئەي ئاقىل› 
سۇر سۆزۈۇڭ ئۈ› بايان ئەيلىگىل. 


سېنىڭدىن ئىشىتمەك كېرەك بارچە سۆز› 
بىلىمدە دېڭىزسەن. ئەقىلدە ئۆگۈز "" . 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەي ئەلىگ. 
ئەلىگدىن تېگەر ئەلگە تۈرلۈك بىلىك. 
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2951 


2952 


93 


2955 


2956 


دېدىم بەگكە خىزمەتچىلەرنىڭ یولی» 
نېچۈك خىزمەت ئەتسۈن بېگىگە قۈلى. 


خىزمەتچى قۈلىنى بەگمۈ بىلگۈلۈك. 
نېچۈك خەير - ئېھسان ئاڭا قىلغۇلۇق. 


ئېچۈكڭ بولسا خان ھەققى قوللار ئوزه› 
يەنە قۇل ھەققى يوقمۇ بەگلەر ئۈزە؟ 


كېرەك قۇل ھەققىنى ئۆتش ئىش كۆرۈپ. 


قىلۈر خادىم ا ىشن بو دۇنيانى دەپ › 
ئەگەر بولمىسا ئۇ قالۇر بوش كۈچەپ. 


نەدۇر خىزمەتچى ھەققى› بىر - بىر يېشىپ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


257 


2958 


2959 


2960 


2941 


2962 


2963 


2964 


دېدىكىم ئۆگدۈلمىش: بۇ بەگلەر ئۈزە. 


شک قوراللار يەتكۈزمەك كېرەك. 


بۈنى بىلسە بەگ› ئىشچى غەيرەتلىنۈر. 


تەنۇ - جان پىدالاپ ئىشلەيدۇ خادىم. 
تىلەپ بەگ سۇيۈنچىن› قىلۇر قۇللۇق ھەم. 


وش ق› ئاچ - توق› ياياق ھەم يېلىڭ. 
ىلىخ پالتا. ئوق يەر› ئەي خاقان بىلىڭ. 


يۈرەر - دە› يەتكۈزەر بەگنى ھۇزۇرغا. 


يېغىغا قارشى سەپتە بىر قورال بولار› 
ئلەىڭغقاش ‏ انىڭ لا 


شۇ خىلدا بەگلەرنىڭ سۆيۈنچىن تىلەپ. 
ئۆزىن ئەمگىتۇر كۈننى تۈنگە ئۇلاپ. 
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2911 


2 


2973 


2974 


25 


بولۇپ مېھرىبان ھەم ئوبدان كۆرگۈلۈك. 


نېمە دەيدۇ› ئاڭلا. ئۈچ ئوردۈ خانى› 


ياخشى كۆر خىزمەتچى قۇلۇڭنى يۈكسەلت. 
خادىملار بىلەن بەگ قولى ئۆزىرار› 
خادىملار بىلەن خان ئەل - يۈرتنى تۈزەر. 
ئۇلۇغ بولسا قانچە بەگ ئەسلى ھەم زور› 
خىزمەتچى بىلەن بەگ ئېتى زورىيۈر. 

ئەي ئەلىگ. كىشىلىك مۈرۈۋۋەت ئېرۈر› 


مۇرۈۋۋەت كىشىگە تەرىقەت ئېرۈر. 


كۆرۈپ تۇرسا بؤ بەگ خىزمەتچى ئېچە. 
ياراملىقى قانچە› يارامسىز ئېچە. 


ياراملىقلىقىچە ئېھسانلار كېرەك. 
بېجىرگەن ئىشقا تەڭ ھەق بەرمەك كېرەك. 
ئەي بەگ› پەس ئەمەستۈر كىشى يىلقىدىن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي بەشمىسى 


6 شی نة ئۇيغۇزار نى 


ئۈنىڭدىن كېيىن ئۈ كۈتەر پايدىنى. 
7 بەگ ئېھسان قىلسا. ئېيتسا ياخشى سۆزىن. 
پىدا ئەيلەر بەگكە خىزمەنچى ئۆزىن. 


تىلەپ بەگ سۆيۈنچىن ئۆزى ئەمگىنۇر. 


بىلىم بىرلە ئىنسان ئۇزارتۈر قولىن. 
2810 كىي ا - Fe E‏ 
بىر ياخشى ئۈچۈن ئون ياخشىلىق قىلۇر. 
298 شی پايغا پا ئۇزىن قۇل قىلۇر. 
بولۇپ قۇل ئۆزگىچۈن زەخمەتلەر چېكۈر. 
لکا كىيىم. ایی ررر ون 


SEES E "‏ 
قولىدىن كەتمىسە گادايلىق ئېغى! 


4 ن دەيدۇ. ئىشىتكىن قېرىلار سۆزى. 
قېرىلار سۆزىدۇر يىگىتلەر كۆزى: 

2985 كىشىگە قىلسا گەر. ئەجرىنى كىشى. 
جاۋابەن كىشىلىك قىلماقتۈر ئىشى. 

6 تىش کی ای کي 
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ئىككى خىل ئېرۈر بۇ خىزمەت قىلغۇچى. 


بىرى قؤل› بىرى ھۆر› ئۈمىد كۈتكۈچى. 
ھۆر خادىم ئىشلەيدۇ ئۆزىن قۇل قىلىپ. 
قەدىرلەش كېرەك ئۈنى ئەجرىن بىلىپ. 


بۇلارغا ئېچىپ بەر ياخشىلىق يولى. 


ئازادنى گازاد. قۈلنى قۇل تۇت ئۆزۈڭ. 


راھەت ئىشىكى' تاپماق ئۆزۈۇڭ پايدىسى. 


خىزمەتچى باي ئولسا› بېگى نام تاپۇر› 


ساتۈرچى - ئالۈرچى كەبىدۈر› ئەي خان. 
ساتۈرچى ببرور مال دەسمايە قىلىپ. 
يۈرۈتۈر ئەلدىن - ئەل ئالۇرچى كېلىپ. 


يىل. ئاي. كۈن ئۆتكەندە پايدا توپلىنۈر› 


يەنە يۈز كۆرۈشۈپ پايدا بۆلۈشۈر. 


شۇڭا ئوخشار ئەمدى خىزمەتچى كىشى› 
بېگى بىرلە ئورتاق ھېسابلىق ئىشى. 
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قۇتادغۈ بىلىكڭ 
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3007 
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خىزمەتچى قىلىپ جان پىدا. س ئؤرار› 
ئۈنىڭ پايدىسى شەكسىز ئەل - يؤرت بولار. 


يىغار ئۆ خەزىنە› ياۋ بوينىن ئۈزەر› 
تىلەك› نېمەت› ئارزۈ تۈتىشىپ كېلەر. 


بۇ بارچە گويا بىر ایا ۋە كىرىم› 
ساڭا نەپ بەرگەننى ياخشى كۆر› بېگىم. 


نېمە دەيدو ئاڭلا. سودىگەر بېشى› 
سن باپستى› دۇنبا كەزگەن كىشى: 


گەر پايدا بەرسە قۇل› ئوغۇلدىن يېقىن› 
پايدىسىز ئوغۇل ‏ ياۋ سەن قاچ ئۈنىڭدىن. 
مىدىرلىغان ھەممە پايدا دەپ يۈرۈر› 

نەپ بولمىسا ئوۋچى ئۆيىدە قېرۇر. 
قوشۇندۇر بۈ بەگلەر قانىتى ‏ تۈكى› 
قاناتسىز قۇش ئۇچماس› ئەي بەگلەر بېگى. 
قوشۇن بىرلە بەگلەر كۈچى بىلىنەر› 
قوشۇن بىرلە بەگلەر تۈگۈنلەر يېشەر. 
يىقتىلما فا بەگكە كۆپ ق ا 

اغا 6 بى ىلىس ا 


پەزىلەت يىغىلسا قايۇ بەگكە گەر. 
يىغىلغاي ئۈ گارزۇ قىلغان گۈمىەلەر. 
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3009 


300 


301 


3012 


3013 


3014 ˆ 


5 


306 


3017 


3018 


كېرەكتۈر جاھاندارغا پەزل مىڭ تۈمەن. 
بۇ پەزلى بىلەن گۈ ئالىدۇ جاھان. 


پەزىلەتنى ئوغلان كەم كۆرمە. ئۆگەن. 
ئاق قۇشقا ئوخشار ئۈ› مىجەزى بىلەن. 


پەزىلەت بەخت ئاق قۈش قۈتىدەك ئېرۈر› 
پەزىلەتنى قۈش دەپ ئاتاشتۈر زۆرۈر. 


نېمە دەر کشت ك0 بر ئاق بان شلىق ئەر› 


جاھاننى قېرىتقان ئۆزۈن ياشلىق ئەر: 


بىلىم. پەزل ئۆگەن. قىممەت بىل ئۈنى. 


قىلۈر قىممەت ئاخىر پەزىلەت سېنى. 


بىلىم بىل› زېرەك بول› بىكار يۈرمىگىن. 


بۈ سۆزلەرنى ئاڭلاپ. سۆيۈندى ئۈ خان 
دېدى: ئەي ئەقىللىك. ئۈرۈقى پاك جان. 


تولا ياخشى قۈردۈڭ كىشىلىك ئۈلى. 

بۈ ئۈل چىن ۋاپالىق كىشىلەر يولى. 
خەلق ئۈزرە ھاكىم بولدۈم مەن ئۆزۈم› 
قولۈم بولدى ئۈزۇن. ئۆتەر تىل - سۆزۈم. 


ا 
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قوتادغو نىڭ 


دازبعي واشت 


3019 


3020 


9021 


3022 


3023 


3024 


3035 


3026 


3027 


3028 


باي ئولسا مېنىڭلە. زورايسا كۈچى. 


بۈ بەگلەر خۇشلۇقى تاڭلا نەپئىدۈر› 
EE‏ بۇ گر 


بۇ ئالتۇن - كۈمۈشنى ھەم بۇ خەزىنىنى› 
كىشىگە بېرۈرمەن تىلەپ ياخشى ئات. 


دۉئا ئارتسۈن› ئېتىمنى يايسۈن بايات. 


بېيىپ قالسا مەندىن كېيىن قالغۈچى. 


قالۇر خەلق› مەن ئاخىر كۆچۈپ كېتەرمەن› 
دوا بىرلە ياد ئەتسە دەپ كۈتەرمەن. 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەي کال 
بۇ ئىشقا بېرىپتۈ تولۇق ئاڭ. بىلىك. 


ئۆلگۈچى كىشىگە نېمە بار بۆلەك. 
مەگەر ياخشى اى بولسا قالغۈدەك؟ 


بۇ دۇنيا تىلىسە تاراتقاي كۈمۈش. 
ئۈ دۇنيا ئۈچۈن ھەم شۈدۇر قۇتۇلۈش. 


ئۈلەشتۈر بۇ ئالتۇن - كۈمۈشنى ئەلىگ› 
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2029 


2030 


3011 


302 


3033 


3034, 


3037 


3038 


3039 


یکر ی 00 
ئۈنىڭلە قۇرۈلمىش بۇ بەگلىك ئۈلى: 

كېرەك بەگكە كۆپ ئەر ۋە ھەم مال بېرىش. 
بۇ بەگكە مۇيەسسەر بولۇر ياۋ ئېلىش. 

خەزىنە نه لازىم» قوشون کوپ كېرەك. 
قوشۇن بولسا بەگكە ئەل - يۈرت كەم ئەمەس. 
قوشۇنسىز بەگ ئۇزاق ھاكىم بولالماس. 


قوشۈن ئۆز بېگىدىن خۆش بولسا ئەگەر. 
ئىلىگەن ئەلنى بەڭ $,اغا کے زر 


جاھان بەگلىرى بولسا ئوچۇق قول سېخىي. 
بولۇر ئىككى دۇنيادا تۆردە تېخى. 


نېمە دەر ئىشىتكىن. بىلىملىك سۆزىن. 
بېخىللىق بىلە بەگ سورالماس ئېلىن: 


ئىككى نەرسە زىت› بىر - بىرىدىن قاچار› 
بېخىلغا باقماس ئەر› سېخىينى قۈچار. 


بېخىللىق بؤ بەگلىككە دۈشمەن ئىرور› 
بىرىدۈر ساپ ئالتۈن› بىرى تىغ ئېرۈر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەزمىى يەشمىسو 


3040 


3041 


3042 


3043 


3044 


305 


3046 


3047 


3048 


3049 


بؤ بەگلىك سېخىيلىق بىلەن ساقلىنۈر› 


غەيۇر جەڭچىلەردە ئۈزۈلۇر تومۇر. 


ساپ ئالتۈن بىلەن بەگ سۇنسا قولىنى. 
قىلىچسىز › سۆزىلە سورار ئېلىنى. 

و کی بىلەن ئىل تۇزىلۇر ھامان. 

بۈ ئىككى بىلەن ئەر چوڭىيۈر› ئەي خان. 
تۈرۈلگەن قاپاقنى ساپ ئالتۈن ئاچار. 
ئەگەر ئىش بۈزۈلسا ساپ ئالتۈن تۈزەر. 


شالىچ ئەدە بولما, كۈمۇش شۇندا گول 
كۈمۈش نەدە بولسا قىلىچ تۈتتى يول. 


کیان چانساڭ كىي بکد که ئۇپلىدۇر: 


ئۆزۈڭ يىغساڭ ئەگەر. ئەرلەر تارىلۇر. 


قىلىچلىق باتۇرلار كۈمۈشكە تۈتقۈن› 
قىلىچقا پىدا قىل. يىغىلسا ئالتۈن. 


بېخىل بەگ تېرىپ مال› خەزىنە پىغار› 


بۇ دۇنيا نىزامى شۈ ياڭلىغ ئېرۈر› 
بېخىللار سۆكۈلۈپ. سېخىي ماختىلۇر. 
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3050 


3031 


32 


3055 


3054 


305 


` 6 


3057 


3058 


3059 


2 2% 
سۆزىن كەستى ئۇگدۇلسىش يەرنى ئۆيۇپ. 
ئەلىگكە دۇگا قىلدى. ھىقتى كۆگۈپ 1 . 


‌ 1 ± ` س ا 
ەلىشىك نو دلو لحك حاو ار 


خۇداغا دۇئاچۈن ھەم كۆتۈردى قول. 
دېدی: ئەي رەھىملىك. ئىشەنچىم ئىگەم . 
e‏ با يوۋ E‏ با 
يۆلەنچىم بىرلا سەن. ئۈمىدىم ساڭا. 
تب ياخشىلىۋ بار باقاقىلىنىڭ 
نه ئاززۋ قالح ماڭا ردا 


نېچۈك قۇللۇق ئەيلەي› بۇدۈر چىن سۆزۈم› 
قا يەكگۇ a r‏ 


سېنىڭدىن کوچ - قۇۋۋەت. مەدەت تىلەيمەن› 


دۇرۇس يولغا باشلا مېنى يۆلەپ سەن. 
پۈتۈن ياخشىلىقتىن تېخى ئارتۇقى. 
ئۆگدۈلمىش ئېرۇر ئەمدى كۆڭلۈم توقى. 
بؤنى قىلدىڭ ئەمدى ماڭا سەن ئاتا. 
قىلۈرمەن مۇڭا شۈكرە يوز مىڭ قانا. 
ئىشىمغا تېنى ھەم جېنىنى بېرۈر› 
تۈگەر ئۆمرۈم ئۈچۈن دوئا ئارتتۇرۇر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3060 


3061 


3062 


3063 


3064 


3065 


3066 


3067 


3068 


ماڭا كۈچ بەر ئەمدى ئوتەي مەن ھەققىن› 
سۆيۈنسۈن ماڭا كۆڭلى بولسۈن يېقىن. 


* * 


شېنى ماخخار ئەخىللىك هى قلاا 


ئەقىللىكنى دېسە› سەن ئەقىلدە تولۇق› 


ئۆزۈڭسەن ئىشەنچلىك. كۆيۈمچان سىلىق› 


ئوشۇق بولدى ئېھسانىمدىن خىزمىتىڭ. 
نه خىزمەت قالدى سەن ئۈنى قىلمىدىڭ. 


کا ا ساڭا ای اا 


نېچۈككىم سۆيۈندى سېنىڭدىن كۆڭۈل. 
خۇدا بەرسۇن ئانداغ سۆيۈنچ ئەي ئوغۇل. 


- - 


سۆزىن كەستى خان› تۈردى خىيال سۈرە. 
ئۆپۈپ يەرنى خىزمەتچى قوپتى ئۆرە. 


يېنىپ چىقتى ئۈندىن سۆيۈنچلۈك بولۈپ. 
مىنىپ ئېتىنى كەلدى ئۆيگە يۈرۈپ. 
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3069 


3070 


3071 


3072 


3073 


3074 


305 


ئېغىشماي كېچە - كۈندۈز قىلدى خىزمەت. 
ياراپ ن کاک ئاچتى بەختو ب دۆلەت. 


ئېشىپ ئەقلى. ئىلمى چوڭقۇرلاپ ھامان. 
ئۇزاردى قولى. يار بولغاچقا زامان. 


ئىشىتكىن. نه دەر بەخت تولغان كىشى. 
بەخت بىرلە ئەلدە ئاتانغان كىشى: 


بؤ دۆلەت كىم بىلەن ياراشسا كېلىپ. 
بېشىن كۆككە كۆتۈرۈر يۇقىرى قىلىپ. 


كېلىۋەرسە دۆلەت. بىخىلسا سېلى» 
قىزىرۇر ئۆڭى ھەم ئاچىلۇر دىلى. 


مۇڭا و " . ى بىر ئاقساقال. 
ئەي باتۈر يىگىت سەن ياخشى ئاڭلىۋال: 


بۇ بەخت كىمدە بولسا ئۆزىرار قولى. 


6 = جاھان پەيلاسوپى بولمىسا مېلى. 


3077 


3078 


3079 


نېچە بولسا سۆزمەن. كېكەچتۈر تىلى. 


جاھان قانۇنىكىم شؤ ياڭلىغ ئېرۈر› 
ۋاپاسىز جاھان. دۆلەت ئاتى شۇدۇر. 


يامانغا يۈزلەنسە› ئۈ يۈزلۈك بولۈر› 
كىچىككە كۆز ئاچسا بۈيۈكلۈك تاپۈر. 
بو دۆلەت ک | ىپ سىگە قونسا ئەگەر. 
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قؤتادغۈ بىلىك 


ئەز : به 7 


3080 


3081 


3082 


3083 


3084 


3085 


3086 


3087 


3088 


3089 


ئۆ گەلسە چىمىكى تىلەكلەر كېلۈر؛ 
ئاتىلىپ جاھاندا ئاتى يېيىلۇر. 


ارا برگە ئۈسكۈن پش گی تىقۇر: 


ئەي ئاقىل. كۆڭۈللۈك. ئويغاق. ئاڭلىق ئەر. 


بۇ دۇنيانى سۆيمە. بالاسى تېگەر. 


نه لازىم قاراڭغۇ بۇ زۈلمەت ئورۈن› 
يورۇق مەڭگۈ يۇرتقا ھازىرلان بۇرۈن. ك 


بۇ دۇنيا بىر زىندان. كۆڭۈل قويما ھېغ. 


رسرامسىس ررس ەراپ 


پۇتۇن ئىش ئىچىدە ئۈ كۆڭلى تۈزۈك: 


ئەي ھىممەت نگیم ر ئىستە ئۈز جاھان. 
گۈزەلا 5 ۶ چ ۋچى بەختا 5 ھامان. 


]151[ 


تىلە ئاخىرەتنى قوي بۇ پانىينى 
ئەگەر قويمىساڭ سەن. ئۈ قويغان سېنى. 


يۇ E Ra le ELE o‏ 
جاپا قان قىلساڭ باقار فز ساڭا. 


ئايا يولدىن ئازغان. بېشى ئاينىغان. 
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3090 
3091 


3092 


3093 
3094 
3095 


3096 


3097 
3098 


3099 


باتقاققا كىرگەنچە. تۇۋىگە باتار, 
چىقالماس ئۈنىڭدىن. نه خۇشلۇق تاپار؟ 


ئۆزۈڭنى تارت ئاندىن ‏ پاتقاقتىن قۈتۈل› 
ئىبادەت بىرلە قۇللۇق قىلغۇچى بول. 


يەنە تەۋبە بىرلە ھەققە يۆنەلت يۈز› 
تىلىڭنى بۇرا سەن. تۈگەپ قالدى سۆز. 


* * 


تۈزەپ كۆڭلىن ئەلىگ شۇنىڭدىن بۇيان: 
ری ئەلگە بای قان عابان. 


بېيىپ دوستى› دۈشمەن كۈچى كەملىدى. 


سۆيۈنچ ھەم قۇۋانچ ئىچرە ئۆتتى كۈنى. 
جاھانغا يېمىلدى ئېتى ھەم ئۈنى. 


ياشىدى ئۈ بىر چاغ شۇ خىلدا يۈرۈپ. 


_ قوزا - توقلا بىرلە بۆرە ئەڭ بولۇپ. 


8 باك نة ئا | 4 


قىچقارتىپ ئۆگدۈلمىشنى ئەلىگ بىر كۈنى. 
سورىدى كەچۈرگەن كۈن ھەم ئىشىنى. 


ئېچۈكرەك كېچەر ئەي ئۆگدۈلمىش کون - ئاي. 


بۇ يۇرتتا پېقىر كۆپمۇ ۋە ياكى باي؟ 


خەلق ھالىنى ئېيت› يوشۇرما زىنھار! 
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قوتادغو بىلىكڭ 


3100 


3141 


3102 


3103 


3104 


35 


3106 


3107 


3108 


309 


00-1 نېمە سۆز يۈرۈر› 


قۇسۇرۇم تولىمۇء يا پەزلىم مېنىڭ: 
دېگىن چارىسىنى› قىلايمەن ئۈنىڭ. 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدىكى: ئەي خان› 
تىلەككە ئېرىشتى ئەل - يۈرت بو زامان. 


نىڭ ماما ری فا 
غەم - ئەندىشە قىسقاردى› خۇشا للىة ئۈزۈن. 


بېيىپ ئەل. ئاسايىش بىلەن تىنچ ياتۇر. 
شەھەر - كەنت بېزەندى كۆڭۈل شادلىنۈر. 


ھۇزۇردا ئۆتەر بۇ خەلق كۈنلىرى. 


سۆيۈنچتە كېچەر› كۆر› پۈتۇن تۈنلىرى. 


جاک ئىلى يار ئوقۇپتۇ ما 


قانۈن ‏ سۇ كەبىدۇر› زۆلۈم ‏ ئوت. بالا. 
ئېقىننىڭ سۈزۈك سۇ. ئۆچتى ئوت مانا. 


ھەق قانۇن يۈرگۈزدۈڭ. تۈزەلدى جاھان. 


زۈلۇم كۆرمەس ئەلدە ھېچكىم بؤ زامان. 


ئەلىگ. ئۈچ ئىش بىلەن زۆلۇم تۇغۇلار: 
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3110 


3111 


3112 


0119 


3114 


3115 


.. 6 


3117 


3118 


3119 


ئىككىنچى. بوش ئولسا ئەلنى باشلار ئەر› 
ئۈچىنچى. ئاچ كۆزلۈك. خەلق باغرىن يەر. 


تېگۈر نەدىن ئەلگە زورلۇق ئەرلىرى. 


سەن تەۋپىق تېپىپ بۇ ياخشىلىق ئۈچۈن. 
ئەل قارنى تويۇپ› بولدى ئېگىنى پۈتۈن. 


قوكۇر سل خۇداغا› ر ھەم سۇيۈن: 


نېچۈك ئەيىب - خاتالىق كۆرۈلسە سىرتتا. 
مانا مەن خىزمەتچى قۈلۈڭ بار شۇندا. 

2 0 
خۇداغا سانا ئېیتتى قول كۆتۈرۈپ. 
بۇ ئاجىز قۈلۈڭنى قىلىپ مۆھتەرەم› 
ا ایا و 
بۇنىڭ شۈكرى بوينۈم ئۈزە بولدى يۈك. 
قاچانمۇ ئۆتەرمەن بۈ شۈكرىڭ سېنىڭ. 
مېنىڭ شۈكرىمنى سەن ئۆتەرسەن ئۆزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


310 


A 


2122 


3123 


3124 


3125 


32126 


12 


3128 


29 


ئەلىگنىڭ ئۆڭدۈلمىشكە سوئالى 
يەنە - ESE‏ الگ ئەي ئۆگدۈ لمىشىم. 
سەۋەب بولدۈڭ پۈتۈن بۇ ياخشىلىققا. 
زۈلۈمنى تۈگىتىپ› قانۇن قۈرۈشقا. 
خۈدا بەردى كۆپ ياخشىلىقلار مانا. 


ھەرقانچە تىرىشسۈن بەگ يالغۈز› بىراق› 


بەگ ئىچتىن كۆزىتۈر› سىرتتىكى كۆزى 
كۆيۈمچان قۇلىدۇر› كۆزى ھەم سۆزى. 


ئېتىم ياخشى بولدى. ئەي باتۇر شۇڭا. 


ته ئىشىتكىم. › نېمە دەيدۇ ئەمدى خاقان. 
ئېلىپ ئەل قولىغا. جاھان سورىغان: 


اناو اى لى 


هوزور تخت ئىچىدە ياشار و ھامان. 


خىل ئولسا خىزمەتچى كۆيۈمچان بولۈر› 
كۆيۈمچان خىزمەتچى كىشىن كىم تاپۈر؟ 
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SIO 


3131 


3132 


33 


3134 


3135 ˆ 


3137 


309 


3139 


جاھاندا يوق ئەرسە بۈ خىل كۆيۈمچان. 


ئۆگدۈلمىش› مەن ئەمدى ئەپسۈسلۈقتا مەن› 
قېلىپسەن ئاتاڭدىن ماڭا بىرلا سەن. 


يەنە بولسا ئەردى سېنىڭدىن بىرى› 


بؤ يولدىن ماڭاردى كېيىن - ئىلگىرى. 


قي کرای كۆ قارا اام ی 
د شتۈرسەم 3 مەن ئۆزگ قى 5 


مېنى ئەنسىرەتتى بؤ يالغۇزلۇقۇڭ. 


دۇئادىن تېگۈردى ئۈلۈش ھەم ماڭا. 


بولۈگەى ماڭارلىق مۇناسىپ ساڭا؟ 


لن لن 2 


ھەمىشە يار گولمۇن هۆزؤر گەلىڭگە› 
ئاسايىش ئىچىدە يېشىپ ئىلەةككە. 
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قۈتادغو بىلىك 


ئەز ن يەن 


310 


31411 


3142 


3143 


3144 


35 


3146 


347 


3148 


349 


ھۇزۇر بىرلە زەخمەتكى»› يانداش يۇرۇر. 


ىسە فل بىر رال کی 


نېمە دەر › ئىشىتكىن. بىر دانا كىشى» 


كۈشىدە کل = اھ يبېرىشتۇر کی 


ياردەمچى كۆپ ئولساء تىلە كۆپ دېمەي› 


ياراملىق تېتىكلەر كۆپ ئولسا گەلذە: 
ناپۇر بەگ ئاسايىش ئىشلار لله 


تمده يېنىػڭْدىن ئوشۇقتۈر مەگەر. 


ئۆزى تەقۋا ۋە ئويغاق. خىسلىتى كۆپ› 
نېچۈك ئىشنى قىلسا. گۈل كەلتۈرەر خوپ. 


ئويغۇرسن ی ءۇرۇشتۇر زی 
پۈتۈن ياخشىلىققا بېرىلمىش قولى. 


ۋە لېكىن ئۆرۈپ ئۈ بۇ دۇنيادىن يۈز› 
7 غ ` 8 „ › , ]152 


ئىبادەت بىلەن ا ازن ئامگىدۇر. 


344 


3151 


3152 


ارو 


35 


9157 


3158 


399 


ئۈنىلڭ پەزلى مەندىن يوز نة ئوشۇق› 


مېنىڭلە بىر ئولسا ئاشۇ قېرىنداش. 
پۈتۇن ىقا ئىلمى بولار ىدى باش, 


خان ھەزرەتلىرى كۆڭلى تىنغاي پۈتۈپ. 
سۆيۈنچتە ياشارغاي جاھاننى تۈتۈپ. 


ىلىگ کیک قارزۇ تلىك سی شۈل. 
ئۈنى تاپسام ئەردى تايانسا كۆڭۈل. 


نه چاره قىلۈرسەن. بۈ ئىشقا دېگىل. 
ئۈ ئەپكېلىشگە چوقۈم› کي یدل 


ئۆ زاتنى نېمە يول بىلەن چاقىراي. 
بۈ دەۋەتكە كىمنى ئاڭا ماڭدۇراي؟ 


سۆز ئېيتماق كېرەكمۇ. يا نامه يازماق؟ 


_ مۇناسىپ قايسىسى› سەن ئىشلە شۇنداق. 


ئۆگدۈلمىش جاۋابى بۇدۇركى سۆزى: 
الگ یکی سوئالغا جاۋابنى ئۆزى. 


قېرىنداش بارلىقىن مەن ئېيتتىم ئۆزۈم. 
كېلەرىۈ يا كەلمەس› بۇڭا يوق سۆزۈم. 
ئەگەر كەلسە ياخشى› بېرىپ ئېتىبار. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3160 


341 


3162 


363 


3164 


365 


3166 


9164 


3168 


319 


قالارمۇ چېكىپ خان جاناب رەنجىنى › 
ئەيىبلەپ قويارمۇ. ئۈ تۈز ئەر مېنى؟ 


ئەلىگ ئېيتتى: سۆزنى قىلدىم مەن ساڭا. 
ئۆزۈڭ بىلگىنىڭنى دېدىڭ سەن ماڭا. 


تولا ماختىدىڭ سەن ئۈنىڭ پەزلىنى. 
شۇ پەزلى ئۈچۈن قىچقىرۈرمەن ئۈنى. 


بىلىيلىڭ› قەشالىڭ, ھەۋەس دۈشمىنى 


4 لیاق گەقللىكڭ كىد ور كىد . 
ئۈنىڭدىن بۆلەكلەر يىلقا تەڭتۇشى. 


بو مةن اسان اتاد 
بىلىملە يېشىلگەي پۈتۈن تەس تۈگۈن. 


ئۆگەن سەن. بىكارغا ئۆتمىسۈن بو كۈن. 
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2170 


312 


79 


3174 


39 


3176 


7 


3178 


9179 


30 


قاياشلىق بولۇشقا كېرەكتۈر قاياش. 
قاياش بولمىسا گەر تۇتقۇلۇق ئاداش. 


تولا ياخشى دەپتۇ بۇ ئەللەر بېشى. 
بولۇر ھەممىدىن زور قاياشلىق كىشى: 
قاياشلىق كىشىنىڭ شان - شۆھرىتى چوڭ. 


ئاداش ياخشى بولسا. بولۈر ئۆ قاياش. 


¥ = ¢ مض 
ەودەلهىسىسىك نالحدل حاو ال 


قىلاي چارىسىن چىن ئىستىسەڭ بؤ ئان. 
ئەلىگ قىلسا يارلىق باراي مەن ئۆزۈم. 
ئۈنى دەۋەت بىلەن ئاچايىن سۆزۈم. 


تىلىم بىرلە تۇرلۈك - تۈمەن سۆز قىلاي. 
بىلىملە ئەقىلنى مەن ئىشقا سالاي. 


ئەلىگ يارلىقىنى ئۈ زات ئوقۈسۈن. 


ئىشەنسۈن ياڭا ھەم مەندىن كۆرمىسۈن› 
ئۆزۈمغۈ قىلۈرمەن سۆزۈم ھەر ئېچە. 
الگ يارلىقى خەت بولۇر ئۆزگىچە. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


381 


3182 


383 


3184 


35 


36 


نېمە دەر ئىشىتكىن› ەگى پاك اغ ۴ 
ئاۋام كۆڭلىن ئوۋلار يېڭى بارلىقى. 


ئەجەب ياخشى دەپتو بىلىتلىڭ ئوزى: 
چىگىلگىن كۆڭۇلىتى قاچار بەگ سۆژى. 


شىسىق سۆز شاسا قالغا باق تىلى: 
ئۈنتۈماس ئۈنى قۇل ئۆز ئۆمرى بويى. 


سۆيەر ئۈنى خەلقى ئۇلۇغ ھەم كىچىك. 


ئەلنگ ثم ئېيشتى: تەدبىر گەر بولسا شۇنداق› 
يازاي مەكتۈپ ئاڭا بۇ بولسۇن تۇزاق. 


کو شەۋ بىر ی ا 
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م 5 بىرلە ئەتتى ىن غا ئى ىك. 
8¥ ەا لان بىرله مرن باقلىى, 


3189 دېدى: مەن پۇتۇدۈم خۇدايىم ئېتى› 
بۈ ئات ھەممە دەردنىڭ داۋاسى - ئوتى 


]154[ 


0 و كۆپ: مىڭ ئارتۇق مخ سانا 


1 باراتنى ئؤ خالاپ جىمى جېنى بارء 
بېرىپ رىزق› ئۇلارنى ھەم تىرىك قىلار. 


2 ` کار ھەق - ال قانۇن ئۆزگۇچى› 
بارالان بۈتۈن خەللك پەتكەي كۈچى. 


3 يېشىل كۆك ياراتتى‹ يورۇتتى كۈن» ئاي› 
قارا تۈپ بوزۇق کون ساناقلىق بىا م كاي 
خۇدا جۇكى ئىقەەر پتل تۇر قر 


3249 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


3196 


3197 


3198 


3199 


3200 


3201 


202 


9ا32 


3204 


3205 


3206 


نېمىنى دېسە ئۈ› ئۈ بولدى. بولۇر. 


تېنىڭ ساق - سالامەت› ئېسەندۈرمىكىن: 
ئېچۈكرەك يۈدۈرسەن زامانە يۈكىن؟ 
ئىشىتتىم سېنىڭ ئۆز خۇلق - ھەرىكىتىاڭ› 
يوق ئەرمىش بۇ كۈندە سېنىڭ تۈش - تېڭىڭ. 


- 


خۇدا قىلمىش ئەمدى ساڭا ئەزگۈلۈك. 
بېرىپتۈر پەزىلەت› ئەقىل - پەم› ب يىلىك. 
ئىشىتكەچ بۈ ياڭلىغ سۈپىنىڭ ئۆزۈم. 
سېنى ئارزۇلاپ. ئەي گۈزەل يۈزلۈكۈم. 


ئىۋەتقىم ئ|باشىڭ بۇ ئۆگمۈلمىشىن: 

سۆزۈمنى دېسۈن ھەم ئۇقۇپ بىلگىنىن. 

يېقىن قوۋم - قېرىنداشتىن قېچىپ سەن ئۆزۈڭ. 
يۇرۇپسەن يؤرت - ئەلدىن ئۆرۈپ سەن يۈزۈڭ. 
چىقىپ تاغقا يالغۈز نائەتگە ئۆزۈڭ. 


ئىبادەت قىپسەن ئۇزۇندىن - ئۈزۈن. 


نېمە قىلغان ئەردى قېرىنداش ساڭا؟ 
نېمىشقا يۈز ئۆرۈدۈڭ؟ ئېچىپ ئېيت ماڭا. 


زۆلۈم كۆرگەن ئەرسەڭ بىر زورلۇق يېتىپ› 
باقاغا ‏ کی ماقا سە كىلى 
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3207 


3208 


320 


321 


3212 


3213 


3214 


325 


326 


327 


ساڭا مەن ئادالەت بېرەي کوچ ينل 


قاباشدىئ ‏ قاياشقا چ - پايدا ئىگەر: 
بۇشاڭ بىر ل قىنسان لاززەتلەر كالتۇر. 


نېمە دەر ئى 0 ن¿› شىم ئېيتقان ئەر. 
ارا ی مکی امان شي کر 


قوڭۈر يەر. يېشىل سۆ ياراشماق بىلە. 


ئۈۇلاردىن قېرىنداش ئاداشلار كېلە. 


ئەگەر بارغان ئولساڭ تائەت قىلغىلى. 


, تائەتنى قىل کەن 1551 > شۇدۇر دىن يولى. 


موقەددەس ئببادەت شەھەر - كفتت كوپ. 
نەزەر سال» و يەردە بولماس مۈنچە خوپ. 


ئىبادەتكە ئاۋۋال بىلىم كۆپ ئۆگەن. 
ئىلىمسىز ئىبادەت بىپايدا. چۈشەن. 


بۈ ئىككى خىل ئىنسان كىشى ئاتىلۇر: 


بىرى ئۆرگىتۈچى› بىرى ئۆرگىنۈر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


328 


3220 


3221 


322 


3220 


3224 


3229 


3220 


3227 


ئىككىمىن بۆلىكنى سن يىلقى سانا 
يا ئۆ بول› يا بۇ بول تاللاپ ال مانا. 


بىلىم بىلگەن ئولساڭ تولۇق ئۆگىنىپ. 
ككل بي سىراپ 
ر ا E‏ 
ئىبادەتكە ئاندىن كېيىن قوي ئېلىگ. 


بىلىملە ئىبادەت - تائەت قىلغۈچى: 


بىلىم تامغىلايدۇ دوزاخ ئىشىكىن. 


ساۋاب كۈتمە بىلىمسىز ئىبادەت بىلەن. 


گر کار بلک ااا کرد 


شەھەر كاتتا ئىچىدە ئىبادەت تالای: 


ئۈ يەردە يېرىمىن قىلىپ بولمىغاي. 


بىرى روزا تۈتماق› ئەي ئوغلان سېنىڭ. 
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^ 


3228 


29 


3230 


3231 


2 


3239 


326 


329 


328 


يەنە ئۆزگە ئۈندا نه تائىنىڭ بار؟ 
ماڭا ئۈنى كۆرسەت. سەن ئەيلە ئىزھار. 


ئۆزۈۇڭ ئالدىڭ ئەمدى زاھىت ئېتىنى› 
بالا ئىچرە سالدى بو تائەت سېنى. 


مۇڭا ئالدىنىپ گەر قالۈرسەن ئۆزۈڭ. 


ىيانەت قىل. يوشۇر خافن لکن 
ئۆ قانچە كۆپ ئەرسە. يەنە ئاز دېگىن. 


قى کد باه شر 
خەلقتىن يوشۈرۈپ ئىشىكنى ياپار. 


بو سۆز مەنىسىنى ئىشىتكىن› ئه دەر 


كىشى ئالدىدا مەرد ئۆزىن يوشۈرۈر› 


بۇ سۆز بىر سىر ئەردى. مەن ئاچتىم ئۇنى. 


قېرىنداش دىلىن ئاچ. يېقىنلاش ئاڭا. 


تۇل - ئاجىز يېتىملەر بۇ جايدا تولا, 
كۆزى كور. يا پالەچ. يا ئاقساق - توكا. 
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قۈتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


239 


320 


3241 


3242 


323 


324 


325 


3247 


3248 


3249 


جامائەت بىلەن قىل پەرز ۋە ناماز› 
پېقىرلار ھەجىدۈر بۇ جۈمە ناماز. 


ھالالدىن تېپىپ مال پېقىرلارغا بەر › 
نۈتۈپ ئەل قولىن› بول ئۈلارنى يۆلەر. 


سانالغان بۈ ھەممە بىر تائەت ئېرۈر› 
بۇ تائەت بىلە بارچە راھەت كۆرۈر. 


فا ا تەرك بۇلارنى› سەن ئەي خۇلقى ساز› 


بۇ روزا - نامازلار ئۆز پايداڭ ئېرۈر› 


ئەجەب ياخشى دەپتۇ كىشىلەر خىلى› 
ترگىم. كىشىگە كۇيمجان دىلى؛ 


کش باد ئۈ ئۆز نەپگىن قويۈر› 
بۆلەكلەر نەپئىچۈن مۈشەققەت يۈدۈر. 


كىقى ياخشىسى شاک بادا بىرۇر: 


تائەتكە ئىشىنىپ يۈرەر بولسا قۈل. 
تاپالماس خۇدانىڭ سۆيۈنچىگە يول. 
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3250 
521 
3292 
3259 
3254 
1 
3256 
7 ب 
3258 
9 


3260 


خۇدانىڭ سۆيۈنچىن تىلىسەڭ ئۆزۈڭ. 
مۈسۈلمان سۆيۈنچىن تىلە. كەس سۆزۈڭ. 
ئەمەس تائىتىڭگە ھاجەتمەن خۇدا. 


ا“ „ ةُ ¿ EF.‏ „ 156 , 
تاقەتسىز بەندە ئېتى بىر ماجاز” بولۈر. 


تائەت قىل نائەت. تىنما. قۈللۈقۈۇڭ شول» 
کال ل یدک :اا جل 


نه ياخشى دېمىشتۈر ئەقىل = لی كەك 
بۆنىڭغا ئەمەل قىل. ئايا قولى كەڭ: 


نائەتتە بولدوم دەپ قۇۋانما تولاء 
تائەتلىك ئەزىز › ھەققە قىل تائەت يەنە. 


تائەت قىل خۇداغا بۇدۇر قۈللۈقۈڭ. 
تام بان سىن ورا ریا 


ئۆز نەپئىن ئىستەركەن دەپ قالما شى : 


كېلۈرسەن ئەگەر پايدىسىدۈر ساڭا. 


خەلققە ياخث قە خشىلىقچۈن. قىچاردىم سن 


بۇ خەلق ئەپى› زورلاپ سەن بۇزما ئۈنى. 


قاراپ كۆر مەن ئېيتقان بؤ سۆزلەر تامان› 
دۈرۈس بولسا كەلگىن. قوپۇپ سەن بۇيان. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسو 


3261 


3262 


3263 


3264 


325 


3266 


3267 


3268 


3269 


9270 


كۆمەكلەش ماڭا. بول مېنىڭ بىرلە سەن. 
پېقىرلارنى يۆلە مېلىڭ بىرلە سەن. 


ساڭا بۇ ساۋايتۇر. ماڭا ياخشى کات؛ 
رور کک ءۇتياش قادىر بايان 


مېنى ياخشىلىققا باشلا. ياخشى بول› 
كىشى ياخشى ئەردىن تاپار ياخشى يول. 


سەۋەب بول ياخشىلىق ئۈچۈن سەن اکا 
بېرور ھەق› ئەي مەردان› ياخشىلىق ساڭا. . 


ئۈنىڭكىم ئېرۈر زور شۆھرەتتە نامى: 


یکی بولسا خەلققە ياخشى ۋە ئادىل. 
ئۈنىڭ نەپئىدىن ئەل تاپۈر بەخت› بىل. 


ئۆزۈڭدىن كۆرە بەگكە تىلە ياخشىلىق› 
بەگ ياخشى بولسا. بۈ ئەلگە پايدىلىق. 


خەلق ياخنى بولسا زز يولۇر, 
بېگى ياخشى بولسا. خەلق كۈن كۆرۈر. 


پۈتۈن ئادەم ئوغلى سۆيەر ياخشىنى. 
بۇ ياخشى نېمە ئؤ. مەن ماختاي ئۈنى. 
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271 


22 


3273 


3274 


3275 


" 6 


5217 


3278 


3279 


خەلققە بېرىش نەپئى - ياخشىلىق ئېرۈر. 
بۇ دەپكى يىل غەلقى تاپداي ھوزۇر: 


كۆيۈمچان بول. بولۈرسەن ياخشى كىشى. 


ئۇلاپ سۆز بۇ خەتنى يازدىم ئۆزۇم› 
تۈرۈلۈم ت نی اکم ر 


مد بولسا قانداق . (E‏ سۇزۇم: 
ا بەەتۇزىر ئەپ ەي بۈزرىزتۈم. 


5 5 
3 - 


تۇرۇپ خەتنى باغلاپ مۆھۈرلەپ ئۈ خان› 


سۇلۇپ بەردي. ئۆگدۇلمىش ادى شۇ تان 


ئەلىگ ئېيتتى: ئېچۈك بولسا بار ئۆزۈڭ. 
دېگىن ئەي ئاقىل ھەم كېرەكلىك سۆزۈڭ. 


تىرىشقىن. ئۈنى ئەمدى كەلتۈر ماڭا. 
ئۇنىڭسىز قۇرۇق كەلمە. باتۇر› ماڭا. 


زارات ایی كۇت ج ای سۇر 
ەگەش بىلىيلىك. ئىشىتكىن زك 


ساڭا تاپشۇراي مەن ئەمدى نېمە سۆز› 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3280 


3281 


3202 


3283 


3284 


325 
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3287 


3288 


ئه ېيشماق كېرەک» شۇ بولسۇن سۆزۇڭ: 
نه قىلماق كېرەكسە. ئۈنى قىل ئۆزۈڭ. 


گۈزەل تەربىيەلىك. يەنە خۈش ئەدەپ. 
بۇ ئۆگدۈلمىش چىقتى «باش ئۈستىگە» دەپ. 


كىرىپ سالدى توننى› يېشىپ بەلبېغىن. 


قۇياش ياندى يەرگە ھەم قويدى بېشىن› 


يېيىپ چېچىن ساما. ياپتى نۈر يۈزىن› 
گۈزەل زۈلپى قاپلاپ كەتتى يەر يۈزىن. 


تاھارەت ئېلىپ قىلدى خۈپتەن ناماز› 


تۇشاك لدی پاک خی بىر گار 


چۆچۈپ ئويغاندى. باش كۆتۈردى شو ئان. 
ON SD „ .‏ « 3 2 ¥ 
قارا زەڭگى' ' قىلمىش يۈزىنى تۈمان. 


تاھارەت ئېلىپ قىلدى بامدات ناماز: 
يۇڭا ی کے کروی ئۇ ر 


يىپەك قالقان بېشىن چىقارغان هامان» 
يورۇق يۈز كۈلەردەك يورۈدى جاھان. 


338 


329 


3290 


ا( 


ئېگەرلىدى تېزدىن ئېتىنى تۈتۈپ› 
قېرىنداش سارى كەتتى ئۆيدىن تۇرۇپ. 


قېرىنداش باكانىغا ارغان ھاسان: 
ئېنىدىن چۈشۈپ ماڭدى پىيادە راۋان. 
ئىشىك قاقتى ئاستا قولىن تەگكۈزۈپ. 


ودای ئويقۇرمداق.ئائەتىء قويۇپ. 


قۇچاقلاپ ئېسەنلەشتى› يۈز -كۆز سۆيۈپ. 


قولىن تۈتتى. ئۆيگە باشلىدى شۇ ئان. 
بېرىپ جاي ئولتۇردى. قولىن تۈتۈبان. 


295 


3296 


3297 


خۇداغا شۈكۈر قىلدى كۆپ مەدھىي ئوقۇپ. 


نه خۇش بىر سۆيۈنچتۈر كىشى ئايرىلىپ. 


نه ياخشى بولۈركىم. قاياشتىن يىراق 
بولۇپ. سوڭ كۆرۈشمەك› يەنە قوۋۇشماق. 


نه كۆركەم بولۇر› كۆر› كۆيۈمچان قاياش› 
قاياشقا يېغىنلىق كۆرسەتسە گاداش. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3298 


3299 


3300 


3301 


3302 


333 


3304 


335 


3306 


نه كۆركەم بولۈر› كۆر› كۆيۈمچانلىقتىن. 
قاباتقا قاباق گۇڭلى بولسا بق 


نېمە دەر› ىن ئىشىتكى' ¢ كۆيۈىچان قاياش› 


نه كۆركەم بولۇر› كۆر› كىشى ئايرىلىپ. 


سورىدى ئودغۈرمىش قېرىنداشلىرىن› 


يەتكۈزدى ئۆگدۈلمىش ساقلىق خەۋىرىن. 


يەنە ئېيتتى ئودغۈرمىش: ئېيتقىن ماڭا. 
ئېچۈن كەلدىڭ ئەمدى» نه بولدى ساڭا؟ 


0% ہنى مەن اڭ بىرلە دەپ › 
خالايىققا نەپلىك بىلىك بىرلە دەپ. 


نېچۈن كەلدىڭ بۈگۈن بۇلارنى قويۈپ› 
خەلق يۈكلىرىنى بويۇنغا يۈدۈپ؟ 


جاۋاپ بەردى ئۇگدۇلسىش› ئېيتنى؛ ئۆزۈم 
سېنى دەپ كەلدىم› ئەي گۈزەل يۈزلۈكۈم. 
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تۇرۇپ كەلدىم مېنى كۆرەيمەن بان 
ئەلەم - قايغۇ باغىن يېشەيمەن دېبان. 


ۋاقىت تاپتىم بۈگۈن ساڭا كەلگىلى. 


ئۈزۈندىن بۇيان مەن سېنى كۆرمىدىم. 
تىلەيتتىم كۆرۈشنى› ۋاقىت تاپمىدىم. 


بۈگۈن ۋاقتى كەپتۇ مانا› مەن ئۆزۈم 
ساڭا كەلدىم. شۈكۇر قىلۇر تىل - سۆزۈم. 
كىشى گەر ئېسەن - ساق› بولۈركەن ئۆزى. 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. ئارزؤ قۈچقان ئەر› 
ئۆتكۈنچى زاماننى سىناپ كۆرگەن ئەر: 


ىڭ بولسا ئىنسان تىلىكىن تاپۈر› 
تىلەككە تىرىكلىك سەرمايە ئېرۈر. 


تىرىك بولسا ئىنسان تېپىشۇر يەنە. 
ئېسەن بولسا. كەتكەن قوۋۈشۈر يەنە. 


خؤدا بەردى ئاخىر تىلىكىم ماڭاء 
ئېسەنلىك بىلەن مەن قوۋۈشتۈم ساڭا. 


يەنە بىر سۆزۈم بار بۇ سۆزدىن كېيىن› 
¥ .8 تك . ئۈنى سەن › ساڭا نتاين 
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جاۋاب بەردى ئودغۈرمىش› ئېيتتى: سۆزۈۇڭ 


بۇ قىلمىش يېقىنلىق ئۈچۈن بىر بايات. 


سېنىڭ ئۈ يەنە بىر سۆزۈڭ نېمىكىن. 


ئۆگدۈلمىش دېدىكىم› شۆدۈركى سۆزۈم. 


سېنى كۆرمەك بىلەن يورۈشتى كۆزۈم. 


كىشى ئۆز تىلىكى بىلە يۈرسە يول› 
ئەي ئىلمى ئۇلۇغ ئەر. جاپا چەكمەس ئول. 


ئەي كۆڭلى كەڭ. ئۈنىڭ مەنىسىن چۈشەن: 


كىشىكىم. نه ئىشتا بولۇر گارزۇۋار. 


قەدەمدە و ارزو بولۈر ئاڭا ناز : 


يۇزىنى كۆرۇپ جان گىگىسىن تاپار. 
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يەنە ئېيتتىكى بۇ ئۆگدۈلمىش: ئۆزۈم 
ساڭا قايغۈرۈپ› ھېچ ئۈزۈلمەس سۆزۈم. 


بېزىپ ئەلدىن يىراق› دوست - يارسىز بولۈپ. 


يورەرسەن يېلىڭ - ئاچ دەرماندىن 0 


سېنىڭچۈن قاياشلار تولا قايغۈرۈر› 


كۆرەي دېسە سەن يوق› دىلى ئۆرتىنۇر. 


ئۇزۇڭ مۇندا يالغۇز. ئاغرىماسمۇسەن؟ 


بۇ قايغۇ مېنى ئۆيدە ياتقۇزمىدى. 
بۇ قايغۇ - ئەندىشە تىنچ قويمىدى. 


دوزاخنى ساڭىلا ياراتمىدى ھەق› 
ئازابنى ساڭىلا ھەم بەرمىدى ھەق. 


تېيۈن سم تېماپ قىرىساق ول 
ماڭا ئەيلە مەلۈم› بىلەي مەن سۆزۈڭ. 


evs Kz <‏ ا / 
8 ەمصمىسسىت له كدۈلمىشكە جاو الے 


دېدىكىم ئودغۇرمىش. ئىشىتتىم سۆزۈڭ. 
بېرەي مەن جاۋابىن. ئىشىتكىن ئۆزۈڭ. 
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جىمىكى قاياشتىن ئۈزۈن ئايرىلىپ. 
ئېچۈن مۇنچە تۈردۈم بۇ يەرگە كېلىپ. 


كى كۆردۈم بو يبەردە دىنىم › خوپلۈقى. 
بۇ يەردە كۆرۈندى ئۆزۈم خوپلۇقى. 

شۈڭا كەلدىم ئەمدى بۇ يەرگە يۈرۈپ. 
قىلاي ھەققە تاگەت دەپ يالغۈز بولۇپ. 


بۈ دۇنيا ئىشىغا چېتىلغان كىشى. 


پۈتۈن بۇ خەلققە ياپماستىن قوۋۈق. 
ياراتقان خوداغا تائەت قىلماق يوق. 


ھاۋا - نەپس بوي ينىنى سىققاندا قاتتىق › 
شو چاغدا تاپارسەن تائەتتىن تانىق. 


ھاۋا بىرلە بولماس پۈتۈن دىن ئىشى: 


ھەۋەس› نەپس ‏ بۈ دىننىڭ بۈيۈۇك دۈشمىنى› 


تائەتنىن ئازدۈرار ئۇلار بەندىنى. 


دېسەم تەن ئارزۈسىن› مېنى قۇل قىلۈر. 


ھەۋەسكە بېرىلمە. ئەقىل بىرلە كەس› 
ئىنىڭ باق کر تورم پیل بىرله پاس: 
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ئاشۈنداق سەۋەبتىن شەھەرنى قويۈپ. 
بؤ يەرگە كېلىپمەن ئېغىر يۈك يۈدۈپ. 


يۇرۈپمەن كىشىدىن ئەگەر ئايرىلىپ. 


قۇرۇق سۆزلىمەسمەن. نه غەيۋەت و قىلىپ. 


كى يالغۈز تۇرۇرسىن دېدىڭ گەي قاياش. 
خۈدا يادى ھەمراھ. ماڭا بەس. ئاداش. 


قېرىنداش - يېقىندىن گەر ئولدۈم يىراق› 


ئۇبدۇرماي ئۇتەرمەن ئاچ ‏ توقۈم بىراق. 


خەلق كۆڭلى نازۈك. ئالماق ئۇنى تەس› 
كۆڭۈل سۇنغانغا قارشى. خۇدا ئەدلى بەس. 


ئۇلارغا مېنىڭدىن زىيانمۇ يەتمەس. 


زىيان - نەپ› نه ياخشى - يامانلىق› بارى. 
خۇدادىن كېلۇر بۇ. ئۈنىڭ تەقدىرى. 


کرش وزو بۇ اسي ۵ 
ئېرۈر ھەممە بىر دەڭ موھتاج خوداغا. 


نېمە بار. ئەي مەشھۇر› بۇ مەلۇم ساڭا. 


سورايسەن نه پايدا تائەتتىن دېبان. 
بۇدۇر قۇللۇق. ئىشىك ئاچار قۇل سايان. 
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قۇل ئاتى نام ئولدى قۇلغا شۈنىڭچۈن. 


قوبۇل قىلسۇن خؤدا ۋە يا قىلمىسۈن. 


بۇ ئائەت زىكرى ھېچ شىلدىن چۈتىيىسۇن: 


بۇ يالغۇزلۇقۇمدىن ماڭا يوق زىيان› 
بۈنىڭلە بولۈندى تەنۈ - دىن ئامان. 


اا و ا ی 


ۇي سۆز ئۆگەنەى اۋ يالغۇز يۈرۈپ. 


ئائەتچى ئائەت قىلسا يالغۈز گەگىر› 


بولۇر نه زىيىنى ئۈ يالغۇز تۇرۈپ؟ 


كىشى سۆھبىتىنى ماختارسەن قاياش› 
نېچۈكمۈ قېتىلماق ئۈلارغا ئاداش؟ 


ماڭا كەلگىنىڭدىن بېرى مەن بؤ كۈن. 
تائەتتىن قېلىھمەن› بۇنى كۆر› چۈشۈن. 


قوشۇلغانلىقىمدىن ئۆزۈم بىر ساڭا. 
زىيان شۈنچە بولسا. كۈچەنمە مۇڭا. 
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ئۇگەۈلسىش مد قىشىەدىم سۆزۈڭ, 


قاراپ كۆرسە بىراق› بىر باھانىدۇر. 


ئېتىم مەڭگۈ تىرىك بولسۇن دېسە ئەر. 
تىرىك چاغدا كىشىگە نەپ يەتكۈزەر. 


يوق ئەرسە تىرىكلىك نىشان بەلگىسى› 
ئۈنىڭ ياخت خشىلىقى نەدىن ب بىلگۈسى؟ 


خوتۈن ئال. ئۆ تۇغسۇن ئوغۇل - قىز قەۋەت. 
دېسە ئەۋلادى يوق› ئەرەن ئۈچۈن سەت. 


نېمە دەر › كى ئىشىتكىم. 7 كىشىلەر خىل چ 
خوتۈندۈر ئەسلىنى ئۈزمەسلىك يولى. 


وقول قىرىز ئۇلتكىن بۇشايمان بی 


„ كېيىن كەلگۈچى قىل ئوغۇل - قىز› دېدى. 


ئۆزىدىن بىر ئەۋلاد قالدۇرسا كېيىن. 
ئۈنى ئۆلدى دېمەي› تىرىكتۈر دېگىن. 


ئەسىلسىز ئۆلسە ئەر› تۈگەيدۇ ئۇرۇق› 
جاھاندا ئات. ئورنى قالۇر بوش - قۇرۇق. 


جاۋاب بەردى ئودغۈرمىش: بۈ ھەقىقەت. 
بۇنىڭدا يەنە بار بۆلەكچە ھالەت: 
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نەزمىى يەشمىسى 
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ئەگەر ياخشى بولسا ئوغۈل - قىز زېرەك› 


سەن ئۆلگەندە. تېزلا ئۇنتۇغاي سېنى. 


يامانلاپ ى :/ 54 1 قارغىش ياغدۇرار. 


E بېخسىمۇ‎ 


کین شا کی راسد كىلۇر) 
يېغى ئاتى زىيانغا گۇۋاھلىق بېرۇر. 


ئوغۇل - قىز ئېتى ئۆچمەس كۆلەڭگە ئېرۈر. 
مزز ئوغرا« كۆڭلى اوا تۇ ئۆز 
وغل قىزنى دەپ سەن › خىلىڭ سىيرىلۈر. 
قەيەردە ئوغۇل - قىز بۇ دەردنى بىلۈر؟ 


سەن يىغلاپ كېتەرسەن› ئۈ ھۇزۈر كۆرۈر. 


ڭىز ئىچر» كىرەر اقا جاک چ 


كېمە سۇنسا سۇدا تىرىك كىم قالۈر؟ 
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ئوغۇل - قىزغا ئاتا بولغاننى كەچۈر› 
ئۈنىڭكىم. يېگىنى بىر زەھەر ئېرۈر. 


ئوغۇل - قىز يامىنى ئاتىدىن كېيىن› 
کا ای ای کت 


بۇ ياڭلىغ ئوغۇل - قىز قىلۇرمۇ ۋاپا؟ 
ياماندۈر پەيلى ھەم قىلىقى جاپا. 


ئوغۇل - قىز کاس كۆپ کات پر 
بالا بىرلە مېمنەتنى پىلدەك يودەر. 


ئاداش› دوست› قېرىنداش تېپىپ تۈت دېدىڭ . 
بۇ ياخشى› ئۈ بىر يۈك› تەستۇر يۈدمىكىڭ. 


مۈنەۋۋەر› بىلىملىك. ھېكىم نه دېمىش: 
كىشى كۆڭلى نازۈك. كۆزەتمەك تەس ئىش. 


گوياكى بىر شېشە ئېرۈر بؤ كۆڭۈل. 


سۇنۇپ كەتمىسۈن ئۇ. ئاۋايلا ئوغۇل. 


ئىسسىقتا ئېرىپ تېز› سوغۇقتا توڭۈر. 


ئاداش كۆڭلى سۇنسا. بولۇر زور يېغى. 
يېغى بىرلە بولماس ھۈزۈر ھېچ چېغى. 


يېغى بولسا. تۈرمۈش تېتىقسىز بولۈر› 
يېغى قايدا بولسا. زىيىنى تېگۈر. 
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نەزمىي يەشمىسى 
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ئېچەگىم. كىچىكتۈر از دۈشمەن ساڭا, 


ھېسابلا ئۈنى زور› ئەي باتۈر توڭا. 


ئه دەر › ئاڭلا. دۈشمەنلىك ئولغان كىشى› 
ئۇرۇشۈپ بېخداە ترشن يېشى: 


غاپىل بولما. دۈشمەن كىچىك دەپ ئۆزۈڭ. 
ئېچۈن قورقايىن دەپ› چوڭ ئېيتما سۆزۈڭ. 


+ 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش ئاغزىن ئېچىپ. 
دېدى: ئاڭلا سۆزۈم. كۆڭۇلنى بېرىپ. 


كىشىكىم. قوشۇلسا ئېىپ ياھشى اښ 
تەش ای بولسا شلۇر ياخشى کا 


كىشىگە بېرىش نەپ ھەركىم نەپئى› بىل. 


بؤ يالغۇز يۈرۈرچى ياۋايى ئېرۈر› 
ئۇنىڭدىن كىشىگە نېمە نەپ يۇقۇر؟ 
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ئېتى تارقاپ ئەلگە. يۈرۈشۈر ئىشى. 
ئېغىر كۈندە دوستلار پىدالار ئۆزىن. 
مەلە سۇ پە E i‏ 
قۈسۈر كۆرسە ئېيتماي. يىغار تىلىنى. 


يىگىتنى غەپلەتتىن دۈشمەن ئويغىتار, 
پەزىلەت - قۈسۈرىن دۈشمەن تارقىتار. 


يېغى بولمىغۈچە› كىشى مەردلىكى 
قاچانمۇ بىلىنگەي ئېتى ھەم تېگى؟ 


تەڭداشسىز بولۈر كۆپ دۈشمەنمۇ ئاڭا. 
كىم ئاسىل بولۈركەن پەزل - نەسەبتە. 
بولۈر كۆپ دۈشمىنى تەرەپ ‏ تەرەپتە. 


بولۇر ياخشى ئەرگە يېغى بەلگىلىك. 
يامانغا يېغى يوق› ئۈ چۈنكى ئۆلۈك. 


بىلىڭكىم› ئۈ ئەرنىڭ پەزىلىتى كۆپ. 
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ئەز 0 يەت 
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دۈشمەنسىز ئەر ئېنى قوپالماي ياتۇر. 


نه دەيدۇ ئىشىتكىن› پەزىلەتلىك ئەر› 
پەزىلەت بىلەن ئەر تىلەككە يېتەر: 


مىڭ غەيۋەت قىلمىسا ئۈنى ھەر كۈنى. 


كۆر› ئىتتىن قاچقان ئۈ بۆرە بولۇرمۇ. 


دېدىلڭ يالغۈز ئۆتسەم› ئارىلاشماي ئۆزۈم› : 


تىلىمدىن چىقارماسمەن قۇرۇق سۆزۈم. 


قېشىڭدا كىشى يوق كىم ئاڭلار سۆزۈڭ. 


يىگىت شول ئېرۈركى. ئەل ئىچرە ياشار› 
كۆزىتىپ تىلىنى ھەم تۆرگە چىقار. 


يىرىك سۆزگە يۇمشاق جاۋاب بېرەر ئؤ. 
ئاچچىق سۆز ئېيتقانغا شېرىن سۆزلەر ئۈ. 


بۈدۈر ئەل يۈكىنى. يۈەگۈزمەس ئۈ يۈك. 
جاپاغا قىلار ئۆ ۋاپاء يۈرۈپ شۈك. 


كۆڭۈلدىن چىقارۈر ئۆچ - كەك كىرىنى. 


كى باخ خشْىسٍ کوء ا ئىسٺ نہمه دەر › 
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كىشىگە يىرىك سۆز دېمىگۈچى بول› 
يىرىك سۆزدىن ئاغرار كۆپ يىللار كۆڭۈل. 


بولۈر و نادان دەر كەقىللىي سېنى. 


جاپا قىلغۇچىغا قىلىپ تۈر ۋاپا. 
ابا قىلۇ مىر يابانلاز اا 


يىراقلاشسا سەندىن يىقىر ۋە قاياش› 
ئۆلارغا يېقىنلاش ئۆزۈڭ. ئەي ئاداش. 


ئىگەر قىلما إلى ساڭا زۇلمىنى: 
ئېرۇر دىن يولى بۈ: كەچۈرگىن ئۈنى. 
خاتا قىسا دېدەڭ . قۈل› ئۈنى كەچۈر.› 


كەچۈرۈپ ساۋاب ئال› بۇ ئوزۇق بولۈر. 


مەردانلىق شو بولغاچ . يىگىت يۈك يۇدۈپ› 


يۇرەر سەۋر بىرلە ئۆلۈمنى كۈتۈپ. 


بۈگۈن بىر ئۆي ئىچرە سەن يالغۇز تۈرۈپ. 
نه پايدا تاپارسەن. سەن ئەي خۇلقى خوپ؟ 


كۈمۈش - زەر› يا گۆھەر ۋە مىس تاپمىدىڭ. 


" ۆة س E DA‏ 6 ¬ 
ئات - ئۈستەم > قىز - ئوغلان نه بىللە بولسا. 


3 


قۇتادغۇ بىلىك 


3440 


3441 


3442 


34433 


3444 


3435 


3446 


3447 


3448 


349 


3450 


قولۈڭ خەلقلەر ئۈزرە يا ئۈستۈن ئەمەس. 
تۇتۇپ ئۆزنى» ئالساڭ ئاتاق پاخشى» بەس. 


نېمە يىخنىڭ فسن قويۇرمەن ئۈشى› 
قايۇ تەلۋە ئانار زاھىت دەپ سېنى؟ 


يېتىپ كۆپكە كۈچى› ئازنى خالىسا. 
بولۈر شونداق ئەرنى زاھىت ئاتىسا. 
بۆلەك ھىيلىسى يوق› ئۈ سەۋر قىلۈر. 
يىگىت شۇ ئېرۈركى› مىڭ ئارزؤ تېپىپ. 


ئۈنىڭدىن يۈز ئۆرۈسە. مەردانە بولۇپ. 


يېگۈزسە. ئىچۈرسە پېقىرغا بېرىپ. 
تائەت قىلسا ھەققە دىلى باغلىنىپ. 


كېلۈر بولسا دۇنيا. كۆڭۈل بەرمىسە› 
كېتەر بولسا ئاغرىپ› يۈزىن پۈرمىسە. 


ئەگەر ئارزۈ ئۈزە بېتىشسە قولى. 
تۇتۇپ ئۆزنى» تۈزەلسە كۆڭلى - دىلى. 


كېلەر مەنە ئۈزرە ئۇيغۈن گۆشبۇ سۆز. 
قىلالىسا ئىشنى ئۆزىن چىڭ تۇتۇپ. 


ئاندىنمۈ مەردانراق يىگىت شول ئېرۈر› 
مىڭ ئارزۈ ئۈزە ئالسا نەپسىن توسۈپ. 


374 


له د عو , سسا تنو دک و لسخےہ حاو انے 
7 ر ⁄ ر 7 . ر .کک 


41 جاۋابەن ئودغۇرمىش دېدى: ئېيت چىنىڭ. 


جاۋابنى قىلۇرسەن مېنى رەنجىتىپ. 


3 ئوچۈقراق ماڭا چە ئىلىكناڭ نېمە؟ 
نېمە كۈتسەڭ ئۈنى ئېچىپ سۆزلەۋە. 


4 جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش› ئېيتتى: ئۆزۈم. 


5 بۇ كۇتلۇغىى ئەلىگ شک سېنى. 
ئۆزىگە كېرەك دەپ › ئەۋەتتى مېنى. 


6 تولا ئارزۈ قىلىپ كۆرۈشكە سېنى› 
..دەۋەتچى قىلىبان ئەۋەتتى مېنى. 


7 کر كەلمە قاچە بىر يارماق کی کت 


خەلقپەرۋەر› ئۆزى كۆيۈمچان ئېرۈر. 


9 كىم ئەلىگ يۈزىن كۆرسە قۇتلۇق بولۇر. 
ھەر ئىككى جاھاندا تولۇق بەخت تاپۈر. 


3/5 


قۇتادغۇ بىلىك 


3460 


3461 


3462 


3463 


344 


345 


3466 


3467 


3468 


3469 


3470 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. بۈ ئەل - كەنت بېگى. 
جاھاتھى كۈتۈپ الکن يېختىلمساى كۆگى: 


قانۇنلۇق ئادىل بەگ چىندىن بەخت ئېرۇر› 
4 


ئادىل بەگ ئېتى قايدا بولسا مەشھۈر› 
ئاڭا بارغۇلۇق› بەخت ئۈنىڭدىن تېگۈر. 


ئادىل قانۈن كۆككە بىر تۈۋرۈك ئېرۈر. 
بۈزۈلسا ئۈ قانۈن ئاسمان يىقىلۇر. 
يوق ئەرسە قانۇنلۇق بەگلەر مۇبادا, 


بەتتە قات زېمىننم بۇزاتنى خودا. 


ئادىل بەگ يۈزىن كۆرسە. قۇتلۇق بولۈر› 


سەۋەبچى› يۆلەكچى ساڭا بولدى خان 


پۈتۈن باخە | ۇق پت کا قولۈم. 


بېرىپ تەۋپىق خۈدا ياخشىلىق ئۈچۈن. 
خەلق نەپئىنى دەپ كۆتۈردۈم يۈكىن. 


تۈتۈپ قولغا قول يەشسە خانلىق تۈگۈن. 


قىلىپ دەۋەتچى مېنى ئەۋەتتى اکا 
مەن يالغۇز كەتمەيىن› ئەي باتۇر توڭا. 
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3411 


3472 


3473 


3474 


345 


6 و 


3477 


3478 


3479 


ئەۋەتنى ئۈ خەت ئۆز قولىلە پۈتۈپ› 
نېمە سۆزلىگەن بولسا. كۆرگىن ئوقۈپ. 


چىقاردى و خەتنى ھەم بەردى سۈنۈپ. 


ئودغۇۈرمىش ئالدى. ئاچتى› بىر ئاز ئويلىنىپ. 


0 
ٹس A‏ سس 


ئوقۈپ خەتنى ئاستاء ئۈزۈن ئويلىدى› 


مېنى كەلگىن دېبان قىچقىرىپتۈ خان. 
پۈتۈن ياخشىلىقلارنى ئەيلەپ بايان. 


بۈيۈك ئىش ئېرۈر› كۆر› بؤ ئىشلار ماڭا. 
نېمە قىلغۇلۇق. ئېيت. كېڭەش بەر ماڭا. 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش. ئېيتتى: خاقان 
تىلى شوك تۇرماس سېنى سۆزلەپ ھامان. 


تەۋرەتسە تىلىنى› ئېتىڭنى ئېيتارء 
سېنى بىر كۆرەي دەپ تۆت كۆزلە باقار. 


كۆڭۈل كىمنى سۆيسە تولا ئارزۇلاپ. 
يورەر تىل ھەر سوزده ئېتىنى ئاتاپ. 


سۆيدۈرگەن نېمە دەر› بۇ بېيىتنى ئوقى. 
سۆيۈملۈك يۈزىدۇر كۆڭۈل توقلۇقى: 


377 


نەز . يەن 


340 


3431 


3482 


3483 


3484 


345 


3486 


3487 


3488 


كۆڭۈل كىمنى سۆيسە. كۆز ئالدىدا شۇ. 
گۆڭۇلدم ته ئولسا ارز ۋە تراك 
ئېغىز ئاچقان ھامان بولۇر تىلدا شۇ. 


جاۋابەن ئودغۇرمىش دېدى: ئەي توڭا. 
ئىلاجى نېمىدۈر› كېڭەش بەر ماڭا. 


كۇيۇمجان قاباشىم كۆزۈشسەن يېشىن, 
كېڭەش بەر › ئادا قىل قايا شىلىۋ ھەققىن. 


بۇ ا تىلۇرمەن کک افا 


مېنى سەن قاياش بىل ۋە ياكى ئاداش. 
ئاداشا 2 قاياشا @ ¢ €( ئوخشاش. 


بۈگۈن چىن كۆيۈمچان ئېرۈرسەن ماڭا. 


ئۆگدۈلمىش بؤ ياڭلىغ قايتۈردى جاۋاب. 
تۇرما ئەي قۇتلۇق ئەر› مېنىڭدىن سوراپ. 


- خان دەۋەتكە ئەۋەتننى شاڭا: 


سالۇرسەن كېڭەشنى نېچۈك سەن ماڭا؟ 


378 


3489 


3490 


3491 


3492 


3493 


3494 


345 


= 6 


3497 


3498 


3499 


بارايلى دېمەكتىن بۆلەك يوق سۆزۈم. 
نېچۈك بارما دەيمەن ساڭا مەن ئۆزۈم؟ 


ئۆز نەپگىن دېگەندە. كېڭەشمەس ئەقىل. 


نېمە دەيدو ئاڭلا: بىلىملىك مىكا : 
بىلىمسىز ئىشىتكىن› بېرىپ بوي ئېگىل: 


ئۆز نەپئىن دېگەنگە سالما مەسلىھەت. 
ئەي قۇتلۇق. ئۈنىڭدىن تەگمەس مەنپەئەت. 


قۇ الع کشک كېكاق سال فبا 


ئول ئەركىم ئۆز نەپئىن كۆزلىمەس. ئاداش. 


ئۆز نەپئىن دېگەنلەر ئۆز نەپسىنى دەپ› 
ياراملىقنى يارامسىز دەيدۇ كۈچەپ. 


ۋە بەزى ئىشلاردا كېڭەشمەك كېرەك. 
لېكىن دىلغا ياققاننى قىلماق كېرەك. 
ئۆزۈڭگە كۆيۈمچان سېنىڭ ئۆز - ئۆزۈڭ. 
كىشىگەكىشتە: ئۆگەت: بس ازز 
ئۆزۈڭ بىل. بۈ ئىشقا ئېچۈكتۇر كېڭەش. 


بۇ ئىش ئۈزرە مەندىن ھېچ يوقتۇر كېڭەش. 


سېنى ئالغىلى كەلدىم ئاندىن يۈرۈپ. 
كېڭەش شۈكى بارغىن. سەن ئەمدى قوپۈپ. 


ئەل ئىچرە ئاپارسەن ساۋاب. ياخشىلىق. 
بۇ يەردە تېپىلماس. ساڭا بۇ ئېنىق. 
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نەزمىي يەشمىسى 


01 ساڭا خوپلۇق ئىلىپ» ئېيىنقان بۇ سۆزۇم 


3502 كىشىدىن قاچارسەن› نه قىلدى كىشى› 
کک کردزل, فل شار کک 


3 مۇسۇلمان ئىشىن قىل. چىقار ھاجىتىن› 
بولۇر تۆردە جاي. ھەق بېرىپ جەننىتىن. „ 


4 كۆڭۇل› ئىلنى رۈس تۇت خۇلقۇڭتى بەلەن› 
ياشا قايدا بولساڭ سائادەت بىلەن. 


كىشى ئەيىبى كۆرمە. ئۆزۈڭگە قارا. 


ئوقۇ ئي ھېكىم ھەم سال قىل ئاڭا: 


نەسەبكە ئەمەس› بول ياخشىغا كۆڭۈل. 


8 كۇنتۇماس ئۆزىنى ىشى ياخشىسى: 
قەيەردە يۈرسە ئۈ تىلەر ياخشى يول. 


9 كىشىكىم: ئاز ھۇلقنى فهر قىلسا يار. 
قەيەردە تسه شيا خوپلۇق تاپار. 


380 


بۇ ياخشى جاۋابىمۇ ياخشى بولۈر. 


1 کی باک قى ىمان وان 


381 


3512 


3913 


3514 


355 


36 


3917 


358 


359 


3920 


جاۋابەن ئودغۈرمىش دېدى: مەن ئۆزۈم 
امام زوک کی زه 


بۇ غۇتيا ئۆزى بەك وران ا 
پۇنۇن ەيى ئەردەم كۆرۈنسىش ساڭا. 
تاڭ ئەرمەس سېنىڭدىن. مەسەلدە كېلۈر: 


سۆيۈلسە نېمىكى› ئەيىبى يوق بولۈر. 


بار ئەيىبى كۆرۈندى› پەزىلەت تولۇق. 


.8 ن ؛ نېمە دەر بو سۆيگەن ئادەم: 


ئاشىق ئۈچۈن مەشۇق ئەيىبى زور ئەردەم. 


بۇ سۇيگۈ ئىشانى شۇدۇر/ ئي شەۋكەت. 
ھەر مەشۇق قۇسۈرى بولۇر پەزىلەت. 


سۆيۇپسەن جاھاننى. نىشانىسى شول 

کی بار ئەيىبىن پەزىلەت دەپتۈ كۆڭۈل. 
جاھاننى نېچۈكمۈ ماختارسەن ماڭا. 
ئۈنىڭ ئەيىبىنى مەن ئېيتايىن ساڭا. 
گۈناھ قىلغاچ ئادەم ! تەڭرى قىينىدى. 
قىلىپ دۆنيانى زىندان› ئۈنى قامىدى. 


322 


551 
352 
6 56 
3524 
3929 
326 


5527 


3929 
350 


351 


بۈ زىنداندا قانداق تىلەرسەن تىلەك؟ 
بولور جەننەت ئىچرە تىلىك بەت › يۆلەك. 


ھەق لەنەت قىلغاننى سۆيىدۇ شەيتان. 
ھەق قوغلاپ ئەتكەننى ئۈندىنمۈ چەندان. 
خۇدا تاللىسا خالىغان قۈلىنى› 


جاھان بەختى ياخشى بىرنەرسە ئەمەس› 


«خۇدا مەن» دېگۈچى و تەلۋە كىشى› 


بو دونیانی دەپ كەتتى: قت کوخ كەم : 


كىشىكىم باي ئولسا. كىبىرلىك قىلۈر› 
پېقىرلىق بىلەن ئۈ مۇلايىم بولۈر. 


..يالىڭاچ تۇغۇلدى. ئەر يېلىڭ كېتۈر› 


نېچۈن ئالدىنارسەن. ئايا ئۆلگۈچى. 


ئۆزۈڭ ئىككى كۈنلۈك قونۇق بولغۇچى. 


بىلۇرسىن. تىرىكلىك ئۆلۈمگە ئېرۈر. 
بۇ تۈرغان ئۆلۈم بىر ۋاقىتنى كۈتۈر. 


ىشىك نی راه ب ر شبك 


ئۆلۈم ئىشىكى ئېچىلۈر› كىرۈر چوڭ - كىچىك. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3932 


399 


3534 


355 


32556 


3531 


25238 


9999 


3540 


3541 


ئۆزۈڭ ئىككى كۈنلۈك ئاۋۈنچاقنى دەپ. 
كۆبەر ئوتقا سالما ئۆزۈڭنى كۈچەپ. 


دېمەس ئۈ كىشىنى قۇل ۋە ياكى خان. 


نه ياخشى› ياماننى پەرق ئەتمەس ھامان. 


بىرىنى قىلىپ بەگ› يەنە بىرىنى 
ئۆزىگە قىچقىرىپ تؤرار ھەر كۈنى. ‏ ...ي 


بؤ دۆنيا قاچار كىم ئىزدەركەن ئۈنى› 


بۇ دۇنيا مېلى دىنغا ئۆچتۈر ياناء 
مېلىڭ يەيدۇ دىنلى: سەن كۆرگىن ماتا. 


پر کا پیز ئۇنيا اززم كۆرستۈر: 
ياسانغان كېلىندەك دىلنى ئوينىتۈر. 


كۆڭۈل بەرسەڭ بولۈر› ھاياسىز قېرى. 


384 


3542 
3543 
334 
3545 
3546 
35347 


3548 


9 = سۇيۈچ بىرلە ئاسراپ تولۇق سەمرىتۈر› 


3950 


92 


جاپادۇر قىلىقى. ئۈندا ۋاپا يوق› 
ئۆ تۇرماس بىر ئەردە ئۈچ ئايمۇ تولۇق. 


كىمىكى گۇڭۇل بەرگىن بولسا قاطا 


قىلۇر زایە. ئەپسۈس› ھاياتىن مۇڭا. 


ئەجەب ياخشىدۇر بۇ تىرىكلىك كۈنى. 


ھايات ‏ ياخشىلىقلار ئۈچۈن دەسمایە. 


بۇ ئۈچتىن بۆلەك يوق بۇ دۇنيا مېلى. 


جاھان كىمنى سۆيدۈرسە› قوغلار ئاخىر› 


ئاۋۇتقاچ ھۇزۇردا. ئۈ تاشلار ئاخىر. 


يەنە قايغۇ ت ھەسرەت بىلەن يادىتۈر. 


سۆيۈنچىن كۆرۈرسەن. ئاخىرى ئەلەم› 
ئەلەمدىن كېلۇر سوڭ سۆيۈنچىسى ھەم. 


ئۈچى بولسا نېمەت تۈۋى مېھنەت ئول. 


بېشى بولسا مېهنەت› سوڭى نېمەت ئول. 
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9999 


3555 


3556 


57 


3558 


3999 


3560 


3561 
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سېنىڭ بلاق کار يېشىرلىتىڭدۇن: 
ساڭا كىم پېقىر بولسا. شۇ باي ئېرۇر. 


سېنى كىم يېسە› يەيسەن ئېتىن ئۈنىڭ. 


SL‏ سەر 
بۇ يىغقانلىرىڭ ئۈ چېچىلغۇچىدۇر. 
سەن ئويغان. ئۆ دۇنيا ئېرۈر كەلگۈچى. 


كېتۈرچى ئۈ ھەر كۈن يىراقلاپ بارار. 
ك لار كىلىپ شو جاڭا بولا 


كېتۈرچىگە بەرمەس بىلىملىك كۆڭۈل. 
كېلۇرچىغا ئاقىل بولۈر ھازىر ئول. 


ئۆلۈمنى بىلەر ئەر› سۆيۇنمەس ئۈزۈن. 
ئۆلۈمنى كۆرەر ئەر› ئاۋۇنماس ئۈزۈن. 


يۈرۈرچى كىشى يولغا ئۆي سالمىغاي. 
كۆچۈپ كەتكۈچى ئۆيدە مال قويمىغاي. 


جاھان ساڭا چۈشكۈن› ئۆزۈڭ بىر قونۇق› 
بۇ چۈشكۈندە ئۆزنى يېنىك تۇتقۇلۇق. 


ھېچ ياخشى ئەمەستۈر بۇ دۇنيا مېلى. 
ئۆ كىمدە بولۈركەن. ئۆزگىرەر خۈيى. 
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3563 
3564 
355 
3566 
5597 
338 
3569 
090 
3971 
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JO 


بەدەل قىلدى uk‏ و مالۇ مېلىن. 


بىلىپ تەرك ئەتتى زاھىت بۇ دۇنيا ئۈلىن. 


ساڭا بىر تۇزاقتۈر كۆرۈنمەيدىغان. 
بۇ دۇنيا مېلى ئۈ چېچىلغۇچى دان. 


غاپىلدۇر بۈ ئىنسان. ھېرىس بەك كۆزى. 
ئېچۈك تورغا چۈشمەس بۇ ئىنسان ئۆزى؟ 


نه دەيدۇ› ىش ئىشىتكىن› تەقۋادار بېشى› 
جاھان ئىشلىرىدىن ساقلانغان كىشى: 


تۇزاقچى كۆرۈنمەس. دىنىن كۆرسىتۇر› 
بېزەلگەن كېلىندەك كۆڭۈل تەۋرىتۈر. 


چوقلساڭ دای گر ياناك باغلسشۇر. 


پۈتۈن دؤنيا مېلى يىغىلغان بىلەن› 
ھۈزۈر - بەختتە مىڭ يىل ياشىغان بىلەن؛ 


نه پايدا. ئاخىرى قارا يەر تېگى 
بولۈر چۈشكۈن ئاڭا قوڭۇر يەر ئۆيى. 


كەچۈرگەن تىرىكلىك ساڭا چۈش ئېرۈر. 
ئه قىلساڭ› تېگىشلىك جاۋايىڭ بولۇر. 


ئۆ كۈن پايدىسىزدۇر پۇشايمان يېسەڭ. 


جاھان اکم بۇ ئۈچ رور 
بۇ ئۈچنىڭ لەززىتى باراۋەر تۈرۈر: 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3574 


335 


3576 


3977 


3578 


3579 


350 


3581 


3582 


3583 


يېمەك - ئىچمەك ئېرۈر بؤ ئۈچنىڭ بىرى. 
راو چ سر ریاد قى 


ایی کن ساقلىق فر ات شۇغۇر, 
بۇ ئۈچ ئىچرە بۇ بەك كېرەكلىك ئېرۈر. 


بۈ ئۈچتە بار ئولغان لەززەت ھەممىسى› 
بۆلەك. ئۈچكە يەتمەس› ئەي ئەل كاتتىسى. 


يېمەك - ئىچمەك ئۈ بىر لەززەتتۈر› قاياش› 
ۋەلېكىن يېنىشى ياماندور: ئاداش, -ے 


ئۈچ بارماق بىلەن ئۈ بىر گال ئۈچۈندۇر› 


يېگەن ئاش سىڭمىسە› مىزاج بۇزۈلۈر› 
بۇزۇلسا مىزاج› ئەر كېسەل بوپ ياتۈر. 


ئۆلۈمدىن خەۋەردۇر كېسەلنىڭ ئىشى› 


يەنە بىر لەززەتكى ‏ خوتۇن لەززىتى› 
سوغۇق سۇغا چۈشمەك ئۈنىڭ مېھنىتى. 


ئۈنىڭدىن كېيىن. كۆر› ئوغۇل - قىز ئېرۈر› 


ئوغۇل - قىز› خوتۇن ئەر كۈچىنى كېسەر: 
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3584 


356 


3907 


3588 


3992 


3999 


3594 


خوتون بىرلە سوھبەت تولا بەك تاتلىق› 
سوتۇق ا چۈشبىك جاپاتى قاق 


لەززەت نەدە بولسا. جاپاسى بىللە. 


چۈچۈك قايدا بولسا. كېلۈر سوڭ ئاچچىق. 


تىرىكلىك تاتلىقى ئەگەر شۈ ئېرۈر› 
بۇ دۇنيا تېتىقسىز› جاپا يولىدۇر. 


شېرىن ھەم تاتلىقتۈر تىرىكلىك كۈنۈم. 


بۇ دۇنيا تاتلىقى شۇ ئۈچ نەرسىدۇر؛ 
ئۈنىڭكى جاۋابى ئىشىتنىڭ ئەدۇر. 


بۇ دۇنيا يېغىدۇر› ۋۈجۈد بىر پېغى› 


بۇ ئىككى بېخىنىڭ يېپىقلىق قاش !, 


ئۈچىتچى, شىيداندۇر: ئوغرىلايدۇ ددن 
ئامان قىلسۈن خۇدا بۇلار زىيىنىدىن. 


-..بۈلار ئىچرە قاتتىق› يامانراق يېغى 


بۇ دۇنيانى قويساڭ ئؤ. سەندىن قالۇر. 


بۇ نەپسنى ئېچۈك يوق قىلىشقا بولۇر؟ 
مەگەركىم ئۆلۈم تۇتسا. قالسا قالۈر. 


بىلىملىك بىر دانا دەپتۇ ياخشى بەڭ. 
دانالار سۆزىنى بەڭ ئاڭلاش كېرەك: 
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نەزمىي يەشمىسو 


2595 


356 


3997 


3598 


359 


3600 


3601 


3602 


3603 


3604 


مېنى نەپس قايغۇغا سېلىپ ئەمگىتۈر› 
ئارا كۈلدۈرۈر› كۆر› ئارا يىغلىتۈر. 


تىلەپ ئارزۈسىنى كېزەرمەن جاھان› 
گاھى ئاچ› گاھى توق يۈرەرمەن ھامان. 


بىر ئارزۇغا پەتسە كۈتەر بىرىنى› 
ئۈنى تاپسا سۈرەر تولۇق ھۆكمىنى. 


باسالمايمەن نەپسىمنى ھېچ چاغدا مەن 
بېسىپ بەر. رەھىملىك ئىگەم. ئۈنى سەن„ 


يامان پەسكەش كېلۈر بۇ نەپسنىڭ ئۆزى. 
سېمىز تۇتقانسېرى چىقۈر مۈڭگۈزى. 


ئىگىسىن ئۈرۈپ يەرگە ئاندىن قاچار. 


بۇ نەپسكە ئوۋچى ئىت دېبان قارىغىن› 
بىلمەس ئۈ سەمرىسە ئىگىسى ھەققىن. 


قورساق تويسا ئوۋغا يۈگۈرمەس بولۈر› 
ئىگىسى رايىغا ئۆ ماڭماس بولۈر. 


بۇ سناش کی كىچىك ادر 
قورساق تويسا تەڭتۈشىغا يۈگۈرۈر. 


قورساق تويسا بولغاي بۇ نەپس بىر ھۈرۈن› 
ئۈنىڭكى رايىغا سەن بەرمە ئورۈن. 
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365 
3606 
3607 
3608 
3609 
3610 
361 
3612 
3653 
3614 


365 


تىرىكلىك تامامەن تولۇق ئۇچلا كۈن› 
ئۈنىڭدىن نېرىسى نەچە چۈش يا تۈن. 


بىرى تاڭلا. بىرسى ئۆتۈپ كەتكەن تۈن› 
يېتەرمۈ تاڭلىغا ھاياتلىق بۈ كۈن؟ 


ئۈنىڭدىن ئېرى بۇ تىرىكلىك نەدۈر› 


تىرىكلىك دەپ ئېيتما. ئوچۇق سۆز بۇدۈر. 


خوتۈن سۆھبىنى ئۈ بۇ ئەرلىك ئوتىن 
ئۆچۈرمەك ئۈچۈندۈر› بىرەر سائەتتىن. 


بۇ گوتنى قانداقچە ئۆچۈرسە. ئۆچۈر. 
ئۆ سەتمۇ. چىرايلىق قۇچسىلا بولۈر. 


بۇ گالنىڭ تاتلىقى قورساق تويماق ئول. 


قورساق تويسا بولدى. تارتماق كېرەك قول. 


قورساق تويسا ئارپا يا ھالۋا بىر ئول. 
قالۇر بارچە ئېشىپ. تولسا كىرەر يول. 


ەشېكەر› ھالۋا. ئارپا يەپ ياتسا تويۈپ› 
قوپار تاڭلا يەنە قورسىقى ئېچىپ. 
مېلى يوق بولسىمۇ. كۆزى› كۆڭلى توق 
بىر تەقۋا كەمبەغەل نه دەر› بۇنى ئۇق: 


برشل كېپەك بولدى ئۆزۈم باشتى. 


تويۇپ ئىەكىممز &± ياتشۇق كېچە. 
ئۆتىۋەردى كەلمىش كۈنۈم سائىتى. 
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نەزمىي يەشمىسى 


366 


3617 


3618 


3619 


3620 


3621 


3022 


3623 


3624 


O29 


ئىڭگى بز کر ساڭا بەلگىلىك. 


پېقىر - باي بؤ ئىككى ئۆلۈمدىن كېيىن. 
باراۋەر بولۇرلار قارا يەر قېتىن. 


تېچۇاغا ئالەتۇرسەن تىرىكلىك تلب 


ئۆزۈڭ تىرىشۇرسەن دۇنبا يىغقىلى. 
ئۆلۈم تىرىشۇر› كۆر› سېنى تۈتقىلى. 
ياۋۇز بؤ ئۆلۈم› كۆر› ئۈلۈڭنى قازار. 


ئۆلەر شۈبھىسىز› كۆر› تىرىك يۈرگۈچى. 
قاي كۈن ئۆلۈشنى ئەمەس بىلگۈچى. 


اقل چىشا كۈتىر بولۇشىتى چال. 
ئت كىلىق ىك ا ساقاق › 


نەپ قىلماس ئۆلۈمگە ئوقيا ۋە قورال. 


قاراپ تۈرۈپ كۆيدۈرمە ئۆزۈڭنى كۈچەپ. 
ئۆزۈڭ ئوتقا انما بو دونیانی دەپ. 


بۇ دۇنيا مېلىدۇر ئاچچىق سۈدەك ا ! ئول: 
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6 قۇرۇق قۇمغا ئوخشار بؤ ئىنسان ئۆزى. 
دەريا كىرسە تويماس› ھېرىسلىق كۆزى. 


7 بۆ دؤنيا بىر ئالۋؤن كۆزۈڭدىن ئۈچار. 
سەن قانچە قوغلارسەن. ئۈ شۈنچە قاچار. 


8 قويۈپ كىم نەپسىنى قىلسا ئىبادەت. 
و بەرمەس كۆرۈنمەس يېغىغا پۈرسەت. 
ئاۋۇنچى بولۇر غەم› تىلىكى ئويۇن. 
10 ورگ کے کر کاک 
يەنە قانچىلىك قالدى و بەلگىسىز . 
1 بو تاپقان كۈنۈڭنى زایهە قىلمىغىن. 
پۈتۈن بۇلقىدىششىن سۈزۈلگەن كىشى 
3 ± كەچۈردۈڭ بۇ ئۆتكەن ئۆتكۈنچى تۈنۈڭ. 


كېچەرمۇ يوقمۇ ئۈ كېلۈرچى كۈنۈڭ. 


تىرىكلىككە مۇنچە زورايتما ئۈنۈڭ. 


5 ئۈزۈن بولدى بۇندا تىرىك ياشىدىم. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز ٍ يەن 


3037 


3638 


3609 


3640 


3641 


3642 


3643 


3644 


365 


بۇ نەپس بىر يېغى› بەك قۇۋۋەتلىك يېغى. 
پۈتۈن يەردە ئۈنىڭ تورى - تۇزىقى. 


تىلىكىگە قويما. تىرىش قۈنت بىلەن. 
پاناھ بەرمەس بۇ نەپسكە ئەقىللىك ئەرەن. 
ىم دەر كى ئىشىتكىم. 1 ئۆزىن با سمىم ئەر › 
ھاۋا بويدىن ئۆزگەن. ئۆزىن ئۇتسىش ئەر: 
ئەسىر قىلسا نەپسىڭ› قؤربان بولۈر دىن.„ 


بىلىملىك دەپ بولماس ئۇنداق كىشىنى. 


"3 


ك دېيىلمەس ئۈ ئەرەن ئاخىر› 


كىمىكى بۇ نەپسكە يول قويسا ھامان› 
بىلىمسىز كىشى ئؤ. بۇ روشەن ئايان. 


ھاۋابى - ھەۋەسكە ئۆزىن قىلسا باش. 


5 3 
3% 3 


بار ئەيىبىن مەن ئېيتتىم› چۈشەن سەن مۇڭا. 
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3646 


3647 


3650 


3651 


3652 


363 


ئۆگدۈلمىش جاۋابەن دېدى: قۇتلۇق ئەر. 


ت ئىسىتتىم سۆزۈڭنى. سەن . نىڭ مەگەر. 


بۈنى ھەم گاڭ | 1 8 ت . بەلگ | 5 
بىلىمگە› ئەشىلگە ب سۆز قۇ لكا 
نېچە شۇنداق ئەرسە بۇ دۇنيا ھالى› 

ئاچچىق قىلما ئۆزگە تىرىكلىك يولى. 


ۇناھگار قۇلمقا خۇنا ەۋا بار 


گۆناھكار ئۈچۈن ئۈ رەھمەت ئەزىز خوپ. 


قاتتىق قورق ئازابتىن. كۈتكىن رەھمىتىن› 


تائەت بىرلە يەنكۈز بۇ قۇللۇق ئېتىن. 


جاھان خەلقى بارچە شەھەر - كەنت قويۈپ› 
چىقىپ ئالسا تاغقا بۈيۈك يۈك يۈدۈپ. 


بۇزۇلغاي جاھان. بارچە قالغاي قۇرۇق› 
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3654 


3099 


3656 


3657 


3658 


3699 


3660 


3661 


3662 


3663 


3664 


ئىككى ئۆي ياراتنى بۇ خەلققە پۈتۈن› 
بېھىش ھەمدە دوزاخ بؤ ئىككى ئورۇن. 
يەنە ھەممە ئادەم بۇ دۇنيانى دەپ› 


ئۇلاپ كۈننى تۈنگە› يۈگۈرسە هه دەپ. 


قويۇپ تائەت. دېسە مال› بولۇپ دوزىخىي› 
يەنە بوش قالماس ئۈ تەڭرى ئۈچمىقى. 


ئىككى قول بېرىلدى سۈنۈپ تۈتقىلى› 


بىرى دونیاغاء ئاخىرەتكە بىرى. 


- 


بىرىن قوي مۇندا› بىرىن كۈچەپ ئۇ ئامان. 


ئەجەب ياخشى ئېيتمىش بىلىم - ئىلمى كەڭ. 
جاھاندا ئاتالغان سېخىي - ئېلگى كەڭ: 


ئايا قۇل. ئەقىللىك. ئويغاق بولغۇلۇق. 
گۇناھ يۇقمىسۈن بىل› ھوشيار تۇرغۇلۇق. 
باراش غاا ۈ یی اماش 

بىرىن تاپساڭ. ئىزدە ئۈ بىرىن ھامان. 
قادىر الا بارلىق كلم ئوقلىتى, 

بۇ ئات بىرلە ئاچ - توق ياراتنى ئۈنى. 
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3665 


3666 


3667 


3668 


3669 


3670 


3671 


3672 


3673 


3674 


بەدەن ياپقىلى تون. تويماق ئۈچۈن ئاش. 
تىرىككە بۇنىڭدىن كېچىش يوق› قاياش! 


ھالالدىن تېپىپ مال يېمەكلىك كېرەك. 


يوق ئەرسە كىشىدە کاشکی گال غېمى› 
ۋە لېكىن زۇرۇردۇر بۈ غەملەر تېخى. 


چۆچۈپ يۈر ھەمىشە خۈدا ئەدلىدىن› 


بۇ قۇللۇق شؤ ئىككى ئارىسىدا. بىل› 
يېڭىلما بؤ يولدىن. قۈللۈقۈڭ شۈ خىل. 


تولا ياخشى دەپتۇ بىلىم بەرگۈچى› 
ئادانغا تەسىھەت „ لۈگۈت ئېيتقۇچى: 


ئۈمىد ۋە خەۋپنى سەن قانات ئەيلىگىن› 


ئوتەپ قۈللۈقنى› قىل خودا بۈيرۈقىن› 
بېھىشكە ئۈچۈپ كىر› كۆرگىن ھۈزۈرىن. 


كت قۇچسا بان كايو کا و 


۰ 7 


ئىشىنىپ ئائەتكە ھەددىن ئاشمىغىن . 
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قۇتادغۇ بىلىك 


365 


3676 


3077 


3678 


3679 


3680 


3681 


3682 


3683 


تائەت قىل. بۇ تائەت بەندىلىك پۈتۈن. 
تائەت قىلسۈن ھەركىم بەندىلىك ئۈچۈن. 


قق ئەسرىن ازز بىل› وروی تۆۋەن› 


تالەتكە ئۇزۇڭنى گاداى بىل: کادای: 
ئائەتكە گاداي بىل› گۈناھلارغا باي. 


ىشى ىتى بى ى كۈك 
مەكە ياتى بولا كۆزۈك حم سروت 


2 3 


دېدىم مەن بىلگىنىم ساڭا مەن ماناء 
ئەمەل قىل. تاڭلا كۆر ئەجرىنى يانا. 


ئۆزۈن بولدى سۆزلەر. تولا پايدا يوق› 
بۇنىڭدىن ئۇزارسا يەنە پايدا يوق. 


IENE 2I 0 > 7‏ <« ‌ 
نو دعو ‹ مىسسات ئۈهۇنىلەل0لسس نه اۋات 


ئودغۇرمىش بېشىنى قولىدا تۈتۈپ› 
كۆتۈردى ئاخىرى ئۈزۈن ئويلىنىپ. 


قېرىنداسلىق فیپ سۆز کیپ ماقا 
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3684 
365 
3686 
3687 
3688 
3689 
3690 
3691 
3692 
3693 


3694 


خؤدا بەرسۈن ئەجرىڭ. غېمىمنى يېدىڭ. 


بۇ شتی خالىماس دىل ئۈندىن قاچار› 
كۆڭۇل خالىماس ئىمنى قىلماق غەئەر. 


ئۆزىن سۆيدۈرگۈچى ھەم كۆڭلى سۈزۈك. 


نه ياخشى بىلىم بەردى ئىلمى بۈيۈك: 


قايۋ ئىشنى قىلماق ئىستىسەڭ قورز 
كۆڭۈل بىرلە ئاۋۋال كېڭەشكىن سۆزۈڭ. 


كىشىگە كېڭەش سال. دېگىن ھەممە سۆز› 
كۆڭۈل ئىستىمەس گەر › يىراق تۈتقىن ئۆز. 


جىمىدىن كۆيۈمچان ئۆزۈڭگە ئۆزۈڭ. 


كۆڭۈل خالىماس ئىشنى قوي. كەس سۆزۈڭ. 


=كۆڭۈل قايسى ئىشنى ياقتۈرمىسا گەر› 


شان ەن فی گەڭلى كىرىڭ قر 


كۆڭۈل خالىمىدى بۇ ئىشنى سۆيۈپ› 
ئۆزۈم ياندىم ئەمدى بۇ ئىشتىن سوۋۈپ. 


ئۆز ھاسىمبىلەن قۆي» ئۇزرەم شۇتۇر. 
بېرەلمەس خانغا ئەپ پەزىلەتلىرىم› 
نه خۇلقۇم› مىجەزىم› سۆز - ھەرىكەتلىرىم. 
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ئەز : يەن 


3695 


3696 


3697 


3698 


3699 


3700 


3701 


3702 


3703 


3704 


كېچىپ دۇنيادىن ئۆزۈم كەلدىم بؤيان. 
يەنە مەن ئېچۈكمۇ بارايمەن ئۈيان. 


خۇدا اتك بېغىشلاپ وروم 
aia ?# . & ‰ CL‏ م 164 
كىشىگە تېۋىنسام يارارمۇ› تۈزۈم؟ ` . 


مېنى قوي› خوداغا سبادەت قىلاي. 
تىلەپ ياخشىلىقنى دۈئاچىڭ بولاي. 


كۆرۈشمەك تىلىسەڭ گەر مۇشتاق بولۇپ. 


مەن ئەمگەك چېكەي. سەن ھۈزۈردا تىرىل. 
ئەلىگ خىزمىتىلە ئەلگە نەپئى قىل. 


يېقىنلىقنى قىلغان ئۈ ئىشچان كىشى: 


ھاياجانلىتىپ د قوزغالسا كىشى: 
يېغىن كەلدى دېمەڭ. تىلىگەن ئىشى. 


كىشى ماڭسا مەقسەتكە ئۈمىدلىنىپ› 


ھېرىپ قالماي. بولۇر مەقسەتكە نائىل. 


ئولا ياقشى مو مایق کی 
ۋاپا بىرلە مەشھۇر مەھبۇبلار بېشى: 
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5 يېقىن بولسا كۆڭلۈڭ› يىراق يەر يېقىن. 


مىن اي ادن وزی كۆزۈڭ: 


8 کم شا پلا 4 ا 
سېنى زورلىمايمەن. يارا قىلما دىل. 


قۇتاەغۇ بىلىك 


ئەلىگكە بىتىك ياز› يۈزۈم قىلما ھال. 


0 ئەۋەتتى ئەلىگ خەت ئۆز قولدا يېزىپ. 
ئۆزۈڭ بارمىساڭمۇ. خەت بەرگىن پۈتۈپ. 


1 سۆزۇڭ ئۆلچەپ ياڭا ھەم بەرگىن جاۋاب: 
”قىلاي مەن ئىسْىمن ئۇنىڭغا قاراپ. 


EE TT E ` 76 
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نەزمىي يەشمىسى 


37115 


3/14 


3715 


376 


YI 


378 


3719 


ئومنۇرمىش ئېيتتىگى: فى كالىم ئېتىڭ, 
كۈتۈپ تۈر بىر ئاز سەن› يازاي مەن بىتىك. 


± + 


دوۋەت چ قەغەز . يېپىب› 0 ئېلىپ کو قەلەم › ت 


خۇدا ئاتى بىرلە سۆزىن باشلىدى. 


2 2 
Av Av 


تىلىيغاھېسالپسىز كۆپ ھىمدۇ ساتا 
ین ظا "® شم مانا 


ياراتنى قوڭۈر يەر› يېشىل كۆك. كۈن - ئاي. 
قاراڭغۇ. يورۇقلۇق› پېقىر ياكى باي. 


ياراتتى ھېسابسىز بارلىق› تىرىك جان. 
بىردىن قويمايىن ئاچ› رىزىق بېرىبان. 


ئۆ بىردۈر. پاراتتى ئالەمنى ئىككى› 
قېتىلماس ھېسابقا ئۇنىڭ بىرلىكى. 
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3720 


A 


2 


o6) 


374 


37/26 


7 


3728 


3729 


3/0 


ئۈ بىر› بار شۈبھىسىز› قانداق› قانچىسىز› 
چۈشەنمەك كېرەك دنلا تەڭتۈشسىز. 


ئۇلۇغلۇق ئاڭادۇر. بۈيۈكلۈك ئاڭا. 
کو قادىر › ھاكىمدۈر. ھەممىدىن گا 


ياراتنى بۈ سانسىز جىمى قۈلنى ئۈ› 


ئۈ بەردى تىلىگەن ئىززىتىنىمۈ. 


بۇ گۈمبەزلىك لاي ئۆي› قاراڭغۇ ئىچى› 
يورۈتنى قۇياش بىرلە قۇدرەت كۈچى. 


يېشىل كۆك ياراتتى ئېگىز كۆتۈرۈپ. 
کون چ ئاي ھەمدە يۈلتۈزلە زىننەت بېرىپ. 


تېگىدۈر قوڭۈر يەر بىلەن يېشىل سۇ. 
ئۈستى سۈپسۈزۈك يەل بىلەن ئوتتۇر ئۈ. 
قۇرۇق - ھۆل بىلەن بۇ ئىسسىق› سوغۇقنى 
ياراشتۈردى. بەردى خەلققە رىزىقنى. 

ئۆزى خالىغانچە ياراتتى تىلەڭ, 


ایت کاو "`" 
بۈ تائەت گاھى نەپ بەرمەس› خار كېتەر. 


ئۆ خالاپ نېمىنى› دېسە: بول› بولۇر. 
نه بولسا قارارى› چوقۇم يورۇتۇر. 


ئۈ ياخشى يېتەكچى› دۆرۈس يولچىغا. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3/31 


WIA 


3733 


3734 


375 


3736 


27 


378 


3/99 


3740 


3741 


ئەلىگكە دۈئا بىرلە يازدىم بىتىك› 
ئېسەنلىك تىلەيمەن› سالام ئەي تېتىك. 


ئەلىگ مەرھەمەت قىلدى خەت بىرلە سوز» 
ئوقۇپ خەتنى روشەن بولۇپ كەتتى كۆز. 


تولا ياخشى يارلىق ئۈزە كۆپ ئاسات 
ئۈگۈتلىر تسش ماقا ات 


يەنە ەدە : قىلمىش تولا ئەزگۈلۈك. 
ئىززەت› قەدىر› ئېھسان. يېمەڭ. كىيگۈلۈك. 
يۈرۈرلەر شۈ ئارزۈ بىلەن بؤ ئىنسان› 


شۇنى ئىستەپ كېزەر جاھاننى ھامان. 


خىزمەتسىز ئېرىشسەم مەرھەمەتكە مەن› 
ئېچۈك رازی بولماي بۇ دۆلەتكە مەن؟ 


ۋە لېكىن بىرقانچە قۇسۈرۈممۇ بار› 
ئۆزۈم بارسام ئاخىر زىيىنى بولار. 


بىرى› مەندە خىزمەت قىلىش ئىلمى يوق› 


بېرىپ ئىشلىمىسەم› يۈز بولماس يورۇق. 


يوق مەندە مۇناسىپ فاده يوسۈن› خولق› 


جاپانی ئاۋۋال مىن اقا گەيلىدىم. 


كۆزەتسۈن خۇدايىم ئىمانىم لتم ; 
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3742 


3743 


3744 


3/5 


3/46 


3747 


3751 


گېلىمغا. بويۇمغا يېتەر بار - يوقۈم. 
كېرەكمەس باشقىسى»› ئۈ بولغاي يۈكۈم. 
ەسە ` كه 
ياراتتى› ياشارتتى د ئو تاكى بۇ دەم 

تەي دۇنيا بېگى› › و و ئاسرار يەنە ھەم. 


ساڭا بەردى دۇنيا. دەرىخ تۈتمىدى› 


پۈتۈن ياخشى - يامان. پېقىر - بايلىقىم. 


بىلۈرمەن خۈدادىن دەپ› ئەي سېخىيىم. 


خۇدا شى تۇتتۇم› قىلۈرمەن ئات 
ان خەلق يىخىلۇر ئىشىك شۇء بەقەت. 


خۇدانىڭ قۈلى بىز ھەر ؟ ئىككىلىمىز . 
بۈ قۇللۇقتا ئوخشاش مەرتىۋىدە بىز. 


قۈل قىلسا قۇلغا قۇللۇق ياراقسىز بولۇر› 


كىشى ھىممىتى بولسا مۇنداق كېرەك› 
کی ھەق تائىتىگە چىڭ تۇتسا يۈرەك. 
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قۈتادغو تلاق 


نەز ٍ بەت 


S92 


3733 


3754 


3/5 


3776 


I57 


3758 


259 


3760 


3761 


3O2 


بىر ئالىم. ئەقىللىك. سۈزۈك. پاك كۆڭۈل 


خىزمەت قىلما ئاچ - توق بولۇرچى ئۈچۈن› 
تائەت قىل خۈداغا ھامان. تاپارسەن 
بۈ تۆت ھاجىتىم› خان› راۋا قىل ماڭا. 


ئۆپۈپ يۈز› قولۈڭ› خىزمەت ئەيلەي ساڭا. 


تىلەرمەن تىرىكلىكنى ئۆلمەيدىغان. 


هه شه کېسه لس 1 : _- ئەيلە ساق› 
بو تۆت نەرسە بەرسەڭ ساڭا ئىش قىلاي. 
تۇتۇپ بۇيرۇقۇڭنى› پىدايىڭ بولاي. 


بېرىپ قول ساڭا. قۇل بولاي مەن ھامان. 


بۇلارنى بېرىشكە كۈچۈڭ يەنمىسە. 
نېمە ئارتۇقلۇقۇڭ بار› ئېيت ئەمىسە؟ 


يەنە لازىم ئولسا. بېرۈر ئۈ ئىزىم. 
ئەزىزلىك ۋە خارلىق خۇدادىن بولۈر› 
ئۆلۇم پا تىرىكلىك ھەم ئاندىن گېرۇر. 
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3763 


3764 


3765 


3766 


3767 


3769 


371 


S12 


مۇنى ياخشى بىلگەن گەقىللىك كىشى. 
يۈرەرمۇ بۆلەكچە. ئەي خانلار بېشى؟ 


مېنى بىر خۇدايىم ئاسرىغىنىدەڭ. 


كېچىلەر قوغدىشىم كېرەكتۇر سېنى› 


ئوچۇق ئېيتسام سۆزۈم› ئۇ قوغدار مېنى. 


ئۆزۈڭ تويمىغۈچە ماڭا تەگمەس ئاش. 
مېنى ئۆ تويغۈزۈر› ئۆزى يېمەس ئاش. 


کراس كارىچى«مۇغلانسام زرم 
تىلىم تەۋرىمەستىن. ئۈ ئاڭلار سۆزۈم. 


ئىشىكچى ۋە يا يول باشلار توسالماس. 
قىلىپ كىبىر بىراۋ زورلۇق قىلالماس. 


كەچۈرمەسسەن ساڭا گۇناھ ئەيلىسەم › 


ىس ئىشىنكىن› نممد دەر گۈناھكار قۈلى. 
كۆڭۈل سىرىن ئېچىپ ئۆتۈنۈپ تىلى: 


ئابا چىن ۋاپالىق› كۆيۈمچان ئىزىم› 
سېنىڭدىن كۆيۈمچان بۆلەك تاپمىدىم. 


ئۆزۈم قايغۇلانسام بېرۇرسەن تىلەك› 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


3713 


3774 


315 


3776 


O 


3778 


379 


3780 


3731 


3/02 


09 


ای یاو کر 
مۇڭۇمغا تايانچسەن› زېرىكسەم ئاۋۇنچ. 


سۆيۈنچىڭ ئىچىدە تۈرۈر› ئەي ئۇلۇغ. 
تولا قىلدىم ئەمدى ساڭا مەن گۇناھ. 


گۈناھىم كەچۈرگىن. ساڭا يوق زىيان. 


گۈناھىم تولا بولسا. رەھمەتمو بار 

تار قىپنىساڭ سىن. لايىق اکا من 
بىلۈرسەن. بىلۈرمەن سېنى بىر ئىزىم. 
ھېلىمسەن. ھېلىملىق سېنىڭدىن كېلۈر. 


ئامانەت. كېتۈرچى سۆيۈملۈك بۇ جان. 
بۆلەككە قويۈلماس ئامانەت ھامان. 


ئەي ئەلىگ بۇ دۇنيا بىر ئۆتكۈنچىدۈر› 


ٍِ 4 كا پ ئۇمۇنماق ئۈزۈن› 
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3/784 


375 


376 


3787 


3788 


92 


03 


ئاتاڭ كەتتى› تەڭتۈش ئاكا يا ئىنى. 
ئاناڭ كەتتى. ئوغلۈڭ. قىزىڭ كۆر› قېنى؟ 


كىرەر يەرگە بىر كۈن تىرىكمۈ جەزمەن. 


ئۆزۈڭدىن كېيىن قوي ياخشى ئات ھامان. 


زاب قىلما ئەمدى كېلۇرچى تۈنۈڭ. 


ئال ئۆتكەن كۈنۈڭدىن كېرەكلىكىڭنى. 
كۈچۈتچى "' كېلەر. قىل تەييارلىقىڭنى. 


بۈ ھالىڭنى كۆرۈپ تۇرغاچقا كۆزۈم› 
ئېچۈكمۇ بارايىن ساڭا مەن ئۆزۈم. 


ئۈزۈپ دىل جاپالىق جاھاندىن بو دەم› 


سىغىندىم ۋاپالىق ئىگەمگە دىلجەم. 


دۇئاچى بولايىن بو بەر دە ساڭا: 


ئېچۈك نەپ بېرۈرمەن ساڭا مەن ئۆزۈم؟ 
ئۆزۈڭگە ئۆزۈڭ نەپ بەرگىن. تۈت سۆزۈم. 


كىشىدىن چېكىندىم. ئۆزۈڭ ھەم چېكىن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 
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375 
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3804 


خۇدايىم سۇيۈنچىن تىلەرمەن تېپىپ. 


يېتەرلىك بار - پوقوم› باشقا كېرەكمەس.› 


ئۆمۈر كەتتى بوران سوققاندەك ئۆتۈپ. 


. ۶ 


ئويغانغاچ› كۆيەرمەن ئەمدى 


يۇۇن بولدى كىگلىم, قارنىم بولدى توق 
پېتىپ كەتسۈن دۇنيا. بۆلەڭ نەپئى يوق. 


0 1 


تولا ياخشى ئېيتمىش قانائەتلىك ئەر› 


EE‏ دا اى ى: 
ئېگىنلەرنى يەتكۈنچە. كىيدىم كىيىم› بەس. 


Le E '“(*' 


ىلۇر مك قر نى قايات ساڭا. 
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385 
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3807 
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3809 


3810 
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3812 


385 


کار ياخنى دەر بولسا كەلىكمېنى› 
ئۆزۈڭ ياخشى بول› بۇ يورۇتقاي سېنى. 
مىڭ ئەزگۈ ئايىغىنى تۈتقۈنچە سەن› 
ئۆزۈڭنىڭ ياقاڭنى تۇت يىراق گېسەن. 
جاھاندا ئاتالغان نەچە خىل ئەرەن. 
بنىڭددن ئەلىگكە ± پايەا تىگەر, 
زوق بەرىمس بايدىسىز ئىش قىلسا ئەگەر. 
ئۆزۈم ئۆزرە قويدۈم مەن ئەمدى ساڭا. 
قويۈپ بەر مېنى سەن› ئى لماماڭا. 


تۈگەتتى سۆزىن› تۈردى باغلاپ بىتىك› 
سۈنۈپ بەردى› ئالدى قاياشى تېتىك. 


22 
ي 
%* 


دېدى: سۆز تىلىكىم پوتتوم ئۆزۈم› 


ئىشىتنىڭ کن ئېسىل. ئېيتىلغان سۇزۇم. 


ئۆتۈنگىن ئەلىگدىن. ئىشىتسۈن بۇنى› 
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قۈتادغۈ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


3814 
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3818 


3819 


3820 


3821 
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ئىشىتتىڭ جاۋابىم. يەتكۈز جەسۇر ئەر. 


ئۈنىڭ ئەلگە مەشھۇر دۇرۈس سۆزىنى: 
ئەيىب يوق ئەلچىگە سۆزدىن يانمىسا. 
ئامانەت سۆزنى چىن› تولۇق سۆزلىسە. 


بۇنىڭدىنمۇ خوپراق دەپتۇ تۈرك خانى: 
راست گەپ قىلسا ئەلچى. قىينىما ئۈنى. ...„ 


بؤ ئەلچىگە بولماس ئۆلۈم يا قىيىن. 


F0‏ سۆز ئېيتسا ئۈ اى ۇۇ 
ئامانەت قىلىنغان سۆزىن ئېيتسا ئۈ. 
قىلىپ قېھسان: زی ماخقا, سۇزۈم شۇ. 


ي بەردى ئۆگدۈلمىش› › ئېيتتى: : سۆزۈۇڭ 


ىتتىم› نېمە سۆزلىدىڭ شان ئۆزۈڭ. 


سەن يازدىڭ ئۈ خەتكە جاۋابەن بىتىك› 
ياڭا بەر› بېرەي مەن › ئەي ئالىم تب 


مېنىڭ. ئەي قاياشىم› شۈبھەم شول بىراق› 
ئەلىگ قويماس سېنى ئۆزىدىن يىراق. 
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3824 


3835 


3826 
3O27 
3020 
3929 
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38311 


3032 


ئەي خۇلقى مۇلايىم› مېنى يەنە خان 
دەۋەتكە ئەۋەتتۈر چوقۇم بىگۈمان. 


ئەگەر بارمىساڭ. ئۈ كۆڭۈلنى بۆلۈپ. 
كېچىكمەي ئەۋەتۈر مېنى ياندۈرۈپ. 


بۇ سۆزنى دېمىگىن. بولۇر دىل يارا. 


بؤ يەردىن ئۆزۈم ھېچ بارماسمەن ئۈيان. 


ۋە ئىلم تولا زات. ئىشىت نېمە دەر: 


تېپىپ ئالمىغۇرنى ئىزدىمە كۈچەپ. 
تىلەپ بولمىغۇرنى تىلىمە كۈچەپ. 


يېتەلمەيدىغان يەرگە بارما ياياق. 
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3834 


385 
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تو كدو لمىشنىكت تودغور مىشقا < 


وره تۇردى اکر لمن یی سۇزۇم 
كېسىلسىي, سېشىگەىن: كېشەيىن گۆزۈم. 


ئۇزاتنى ئودغۈرمىش قېرىندىشىنى» 


ئامانەت قىلدى ھەم ئۆز بىلمىشىنى. 


ئېتىن مىندى ئۆگدۇلمىش› قايتتى يېنىپ. 
ئۆپىگە كېلىپ چۈشتى› باتشى تىشىپ: 


- 


قۇياش يەرگە ياندى. يوشۈردى يۈزى. 


جاھان سۈردى يۈزگە كۆمۈردەك بوياق› 
گۇرەر كۆز يۈمۇلدى. ئۈخلىدى تويغاق. 


ئۆگدۈلمىشمۇ ياتنى تۆشەكنى سېلىپ. 
كۆتۈردى بېشىن ئازلا ئۇخلاپ ئېلىپ. 


شەرقتىن پۇتاقلاندى ئوتتەك يېلىن. 
يورۇدى جاھان يۈز ئاچقاندەك كىلى 


قوپۈپ كەلدى ئۆرلەپ سا | قالقىنى› 
جاھان مەڭزى بولدى بىر ئاق رەيت !0 . 


د - 


ئۆگدۈا : ئوردىغا كىردى ئۆيدىن چىقىپ. 
ئەلىگكە كۆرۈندى ئۆزى يول تېپىپ. 
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3842 


3843 


3844 


3846 


3847 


3848 


3849 


ي 


ئەلىگ ئودغۈرمىشنى ئاۋۋال سورىدى. 


نېمە سۆز ئېيتتى ئۈ. نه بولدى ئىشىڭ؟ 
تىلىكىڭ نه بولدى. كېلۈرمۈ ئەشىڭ؟ 


5 

- 
اه 
2 


بىتىك بەردى ئۆگدۈلمىش ئاۋۋال تۇرۈپ. 


قىزاردى. ئۆڭدى. ئاندىن كۈلۈمسىرىدى. 
چۆمۈپ ئويغا ىرەم خىيالمۇ سوردى. 


`" 
© 
-َ 


زەرەر يوق بۇ سۆزدىن› دۇرۈس سۆزلىمىش› 


کرای سۆز يىرىكتۈر. ا بىرىك اغ 


تىي بىرگە داز یکی قېنى, 
ماڭا ئېبيت ئىشىتكەن. چۈشەنگىنىڭنى. 


ئىشىتكەن سۆزىن خانغا ئەرز ئەيلىدى. 
نه ياڭلىغ بولسا سۆز. ئۆز ئەينىن دېدى. 
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قۇئادغۇ ىليا 


نەز : په 7 


3850 


3851 


3852 


3853 


3854 


3955 


3856 


3857 


3858 


دېدى: سۆز ئارىدا بولدى نەچچە خىل 
کو بین e a‏ یہ 0 > ئەقىل. 


پۈتۈن سۆزلىرىمگە جاۋاب قىلدى سۆز› 
ىسەم ۋالىراق, ی وی کو 


ئۈزۈپ ئېيتىپ سوزىن› كۆڭۈل بەرمىدى. 
+ 4 
کدی بارچە سۆزى گەقىل ۋە بىلىك. 


ئەسىر بولسا دىل» ئەركسىز بولۇر كىشى: 


كۆڭۈل بەگ. پۈتۈن تەن ئۈنىڭكى قۇلى. 
بېگى نەگە بارساء ئۈ يول قۇل يولى. 


كۆڭۈل جۇشقۇنلىنىپ› تىلىسە تىلىك. 


ەتە یی فا کا الہش 
سېنىڭ ئۈ قاياشىڭ تولۇق ئەر ئىمىش. 
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3959 


3860 


3861 


3862 


3864 


3865 


3866 


3867 


ئىشىتمىگەن بولسام سۆزىنى كاشكى. 


ئىشىتكەچ. كۆڭۈلگە سىغدۈردۈم ئۈنى. 


تىرىش سەن تىلەككە يەتكۈزگىن مېنى. 


ئۆگدۈلمىش دېدىكىم› ئايا خان بېگىم. 
خەلقنىڭ سەرخىلى› خۇلقى مۇلايىم. 
ياناردا قاياشىمغا شۇ سۆزنى دېدىم. 


دېدىم مەن: بۈگۈن بار قەدىرلەپ ئۈنى› 


ئۆزۈم بارمىغايمەن. كۈچەپ يۈرمە. دەپ. 


لىگ ېت : ئۈقتۈم› د ا سۆزۈڭ. 


بۇ سۆز ئىشقا ئاشماس, ئاۋۇنما ئۆزۈڭ. 


نېچۈك بەگ بولۇر ئۈ تىلىكىن تىلەپ. 
يېتەلمەي قالسا كىم› ئارزۈسىنى يەپ؟ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3868 


3869 


3870 


3871 


3872 


3073 


3874 


995 


3876 


3O27 


ئۈ قانداق بولۇر ئەل چوڭى ۋە خانى. 
بۇ ئەل ئىچرە ئۆتمەس ئىكەن پەرمانى؟ 


ھەقىقىي ئۇلۇغلۇق نىشانى شۇدۇر. 
ر تىلىگەن ئىلةكتە و ھەسسە ئالۈر. 


داۋاسى ‏ يەتكۈزمەك شلەككە ئۈنى. 
كېسەل بولدى يەنە بۇ ئارزۈ ماڭاء 

ئۇنىڭ مەنىسىن ئۇق› ئەي كۆڭلۈم توقى: 
ھەرقانداق كېسەلگە دورا ‏ داۋا بارء 


كۆڭۈل ئاغرىسا گەر بىر ئارزؤ بىلەن. 
تىلىكى تېپىلسا› شو شىيا بولار. 


دېدىكىم› ئۆگدۈلمىش: ئەلىگ بەختىيار . 
داۋاسى تېپىلماس جاھاندا نه بار؟ 


ئۈزۈن يىل ياشىسۈن ئەلىگ تىنچ - ئېسەن. 


ئۈزۈمنى قىلايىن پىدا ساڭا مەن. 


ئەلىگكە دېگەنتىم بۇ سۆزنى ئۆزۈم› 
ئه پايدا بۈگۈن مىڭ پۈشايمان يېسەم؟ 
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3878 


387/9 


3880 


3881 


3882 


3883 


3884 


3885 


3886 


3887 


ئىشتكىن› ئەقىللىك کسی نېمە ەر 


سۆزۈڭ سۆزلە بايقاپ سەن› ئەي باتۇر ئەر: 


بۈ تىل سۆز قىلمىسا. ئۈنىڭ نەپئى كۆپ. 
ئۆكۈندۈردى تىل مېنى سۆزلەپ قويۈپ. 


ئېيتىلماستا بؤۈ سۆز ساڭا قۇل ئېرۇر› 
ئەگەر سۆزلىسەڭ سەن سېنى قۇل قىلۈر. 


بايقاپ قىل سۆزۈڭنى. سەن ئالدىرمىغىن› 


سۆز اشا ئالدىراپ› بۇشايىان گېيىن. 


ئودغۈرمىش ئىدى بىر يېتىلگەن ئادەم › 
قىچقارسا كېلىشكە يوق ئەردى شۈبھەم. 


تىلىكىم ئۈنىڭلە بىر ئۆتمەك ئىدى. 
تۈتۈپ قولنى قولغا ئىشلىمەك ئىدى. 


ئۈنى قانچە قاتتىق تۇتۇپ ئۈندىسەم› 
تۈرۈپ ئالدى شۇنچە. ھېچ قالمىدى تەم. 


نه سۆز لازىم ئولساء قىلاي مەن يەنە. 


ئەلىگمۇ يەنە خەت يېزىپ بەرسىكەن› 
بۇ خەتنى ئوقۈپ ئۇ مانا پۈتشسىكىن. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


ئەز په 7 


3888 ئەۋەتتىم دېدى خەت ئەلىگ بىر يولى. 
پۇخىتگە جاۋاب شلد تاش ۋە تولى, 


9 ` نېچۈكمۈ يازاي مەن ئاڭا يەنە خەت› 
ئۆزۈڭ سەن تېتىك ئەي› خەت ئورنىدا خەت. 


0 ئۆگدۈلمىش دېدىكىم. ئەي ئەلىگ قۇنى. 
ھەرقانداق بولسىمۈ› بىر مەكتۈپ پۈتى. ... 


1 بو ئەلچى قانچە تەمكىن بولسىمۇ ئول› 
بىتىك بولمىسا. سۆزگە پۈتمەس كۆڭۈل. 


^ 


2 شىشىنمىس كىشىگە دەلىلدۇر پات 
دەلىل بولسا. ھىبلە تاپالماس ئىشاك. 


ئېچىپ سۆز يولىنى يازاي خەتنى مەن. 


ٍ 


5 ن سۆزلەش كېرەكسە. سۆزلەرسەن ئاڭا. 
ئۈنى بىر ئىلاجىلە كەلتۈرگىن ماڭا. 
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3896 


3897 


3898 


3899 


3900 


3901 


3902 


3903 


3904 


دوۋەت بىرلە قەغەز سورىدى قالىگ; 
قولىغا قەلەم ئالدى. يازدى 8-0 


خۇدا ئاتى بىرلە سۆزىن باشلىدى. 

ياراتقان. ئۆستۈرگەن. كەچۈرگەن دېدى. 
دېدى ماک اة ئول قادىر تەڭرىگە. 

ئەزەل ھۆكمى يۈرۈنكەن تۈز - ئەگرىگە. 

ئۆ بىردۈر. گېرىغ - پاكء قېكىشسىز گېرۆر. 
قىلۇر يوقنى بار ئؤ. بارنى يوق قىلۇر. 
ئىبادەت قىل. كۆڭۈل کا تىلى ئەمىن تۈت. 


ىنى ئىرادە قىلسا ئؤ. قىلۈر› 
نېمىنى دېسە: بول› دېگىنى بولور. 


جىمى جانى بارغا ئۆ رىزقىن بېرۇر؛ 


ئەزىزلىك ۋە خارلىق ئۈنىڭ ھۆكمى ئول› 
ئۆلۈغلۈق› كېچىكلىككە ئۈ ئاچتى يول. 


ئۆنىڭكى خاھىشىنى بىلگۈچى يوق› 
يۈرۈتەر قازاسىنى› توسقۇچى يوق. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەز ۲ يەت 


3905 


3906 


3907 


3908 


3909 


390 


3911 


3912 


391 


3914 


يەتكۇزسۇن غۈەا ۇء دۇرۈس يولچىغا. 
پوتون يارو - ئەسھابلىرىگە سالام. 


تەگكۈزگەي خۇدايىم ئۈزمەستىن داۋام. 


قادن ئي ئەقلى انی کامال› 


سوراپ ھال ۋە ئەھۋال پۈتۈدۇم بىتىك› 
ئېچۈكرەك تۇرۇرسەن. ئەي ئالىم تېتىك؟.„ 


سن دەۋەت ئەردى تۈپكى OSE‏ 


ئۇرۈك خالىماپسى بؤبام گەلگىيلى, 
مېنىڭ بىرلە ئۈچراپ› يۈزۈم كۆرگىلى. 


خېتىمگە جاۋاب سۆز يېزىپسەن ئۆزۈڭ. 
قايات ك , کہ چ سەن .9 يە ان سۆزۈڭ. 


ئوقۇدۈم خېتىڭنى. ئۈقۈلدى سۆزۈڭ. 
سۆزۈمنى ئىشىتكىن. قاچۈرماي ئۆزۈڭ. 


شېكەردىن چۈچۈكرەك سۆز ئېيتتىم ساڭا؛ 
جاۋاب كەلدى ئاچچىق 2 زەھەردەك ماڭا. 


مېنىڭ سۆزلىرىمنى يەنە ئاڭلىغىن› 
كۆيۈمچان يىگىت ئەي. دىلدا ئويلىغىن. 
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39915 


396 


3917 


398 


3919 


3922 


29 


3924 


9929 


زاھىتلىق ئېتىنى ئۆزۈڭ خالىدىڭ. 


يېيىلدى ئېنىڭ شو شۆھرەتلە. قارا 


شو ئانچۈن ئىبادەت قىلۈرسەن هه دەپ › 
نېسىۋەڭنى زایە قىلما سەن كۈچەپ. 


تائەتكە چۈشسە ئەل كۆزى بىر يولى. 
بۇزۇلقان بۈ تالەك يىقىلغان گۇلى: 


بۈگۈنمۇ ئەلگە سىر بولسۇن شۇ پېتى. 


سۆيۈملۈك قۈلىنى يوشۈردى خۇؤدا. 
لای ا ولا خەلق انا 
و بجی کی کن 
خۇداغا يېغىمو ۋە ياكى يېغىن 


„ بۇيان كەل. شەھەر -. كةب ئىچىدە ٹتردل: 


سېنى بىلمىسۈن ن¿ خەلق. ئارىلاش قېتىل. 


ئۆزۈڭنى تويۇندۇر ھالال مال تېپىپ. 


ھالال مال تاپقان ئەر ھەر ئىككى جاھان. 
يېمەك ۋە كىيىمدىن قىسىلماس ھەر ئان. 


بؤ سۆزنى ئىشىت› ئەي ماڭا كەلمىگەن› 
ئۆزى پاك. ئىلىملىك بىر زات نه دېگەن: 
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نەزمىي يەشمىسى 


3926 


3927 


3928 


3929 


3900 


3931 


3992 


99 


3934 


395 


تېپىپ دۈنيا مېلىن. يېيىش بىلمىسە. 
بولۇر بەك ئېغىر يۈك يۈدۈپتۈ دېسە. 


سېنى مەن مۇسۇلمان پايدىسىنى دەپ› 


نەپئىسىز ئۆلۈك ئول تىرىكلەر ئارا. 


ئۆز نەپئىن دېگەنلەر ئادەم بولۇرمۇ؟ 
لل ئەپشىن دېسە كىم چىن كىشىدۇر ثۇ. 


سېخىي شول پىدا قىلسا جان تەننى› بەس. 


كۇيۈمچان ئىمەس تو ئۆزىتى دېگەن› 
كۆيۈمچان شۈكى» ئەل نەپئىن ئىزدىگەن. 


كىشى ياخشىسى دەر› كىمدۇر ئؤ ياخشى. 
كىشى دەردىگە داۋا بولسا. شو ياخشى. 
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+ 


396 


3957 


3938 


3939 


3940 


3942 


393 


3944 


ئەي كۆڭلى سۈزۈك ئەر› ئەي ئىلمى تولا 
قاراپ كۆر بۇ سۆزگە. ئەقلىڭنى ئۇلا. 


قارا سەن› بو ئېيتقان سوزوم راد تمىدور» 


رامت ئولسا ھەۋ قوي. كېلىپ مۇندا تۇر. 


ئۈزۈن سۆزلىسە سۆز› ئۈ زېرىكتۈرۈر. 
ئىقىللىك کار وزی ثا شاور 


ئەقىل ۋە ئىلىمگە قاري سۆز فی 


يەنە باشقا قانداقكى قالمىش سۆزۈم. 


د 2: 
0 8 


4 


قۇرۇتانى ب خەتنى للق يەل ئېسىپ. 


1 قولىغا ئالدى و خەتنى تامغىلاپ. 


يەنە ئۆگدۈلمىشكە قاراپ ئېيتتى خان: 
بۇ خەتنى بىرىپە سەنمۇ قىلغىن بايان. 


نه لازىم كۆرۈلسە. تىرىش› قىل شۇنى› 
شەھەر كةتتككە كەلتۈر دەۋەتلەپ توتى. 
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قۇتادغۇۈ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


3945 


3946 


3947 


3948 


3949 


3950 


3991 


9952 


3953 


3954 


ئۈنى مەن بېرەيىن پۈتۈن تەل قىلىپ. 


ئۆيىگە كەلدى بۇ ياخشى ئەش يۈرۈپ. 


كېلىپ چۈشتى› ئولتۈردى ئۆيگە كىرىپ› 


يوشۈردى يۈزىن يەرگە رۈمىي قىزى. ‏ `> 
جاھاننىڭ تۈسى بولدى زەڭگى يۈزى. 


ھاۋا ئالدى پۈتكۈل قارىقۈش ئۆڭى. 
جاھانغا ئولىدى ھەم قارقۇش يۇڭى. 


تۆشەك راسلاپ ئۈ ياتنى ئويلاپ ئۈزۈن› 
ىسى 


يۈمۈپ كۆز بىر ئازلا. ئويغاندى يانا› 
كۆيۈپ ئۆچكەن كۆمۈردەك قارا تۈن مانا. 


قېچىپ ئۈيقۇ. قوپتى ئۈ ئۆرە بولۈپ› 
قارا تۈن كۆتۈرگەن ئېتەكىن تۈرۈپ. 


قۇياش قورت يەردىن كۆتۈرۈپ بېشىن. 
وی يۈز كۇلەرداك کرس چىشىن. 


دا قىلدى ئاندىن يەنە ئۈ بىر ئاز. 
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395 


3956 


3997 


3958 


3999 


3960 


3961 


3962 


3963 


ئېتىنى توقۈتتى ئوغلانغا دەرھال› 
ئۆيىدىن چىقتى ھەم كۈلۈپ ئۈ خۇۈشال. 


بېرىپ چەكتى ئىشىكنى ئاستا شۇ دەم› 


تائەتنى قويۇپ› قوپتى قېرىندىشى ھەم. 


ئىشىكنى ئاچتى تېز ئۈ ئۈتتۈر چىقىپ. 
سالام قىلدى. تۈتتى قولىنى ئېلىپ. 


ئېلىپ كىردى ئودغۇرمىش قولىدىن تۈتۈپ› 
ئورۈن بەردى تۆردىن قەدىرلەپ. ئۆپۈپ. 


: . ±7 ؛› . 7 
E SE Sri ESAS‏ ۶ 
8 هه ر تسسات و كگدۈلمىشكە سودا لی 


دېدى: ئەي قاياشىم. نېچۈن ئەمگىدىڭ؟ 


کیت سۆۋلىدىم مەن ىنشات ي 
نېمىشقا قىينايسەن بەك زورلاپ مېنى؟ 


بىلىڭگە هلكه سۆز گىشىتمەڭ يېئىر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


3964 


3965 


3966 


3967 


3968 


3969 


390 


كۆرۈپ مىس» ئالتۇننى ئايرالمىسا ئەر› 


اقا کاس قىلما کوک ری پارا 


خىزمەتچى كۆز ئاچسا بېگىنى كۆرۈر› 
نېمە دېسە بەگلەر شۇنىلا قىلۈر. 


ئي شىلا مەن ئېيتتىم. نه ئب يساك ئۆزۈۇڭ. 


سۆزۈڭگە جاۋابەن ئۈ بەردى بىتىك› 


ئېلىپ خەتنى ئودغۈرمىش ئاچتى تۈرۈپ. 
ئوقۈدى بۇ خەتنى› ئويلاندى كۆرۈپ. 


دېدى: ئەي قاياشىم نەدۈر كەم يېرىڭ؟ 
میتی شۇتچە قاتتىق شۇدەيەۋ پگ 
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397 


3972 


3973 


34 


9975 


3976 


3977 


3978 


3979 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش سۆزگە ئېچىپ تىل. 
دېدى: ئە‌ی قاياشىم کنن سۆزنى› بىل. 


کی اة ئىلىكى ساڭا بای گول: 
تىلەر ياخشىلىق ئىچرە ئۆ ياخشى يول. 


مۇراد - باخ | قلار ESER‏ گج - 
يامان کراس کدی بۇ ەنا قوش 

قتي زاھىت› ئىستەرسەن ئۆزۈڭ گاخىرەت: 
ساۋابى بولۇر ھەم ياختى كاقىۋەت, 

لېكىن دؤۇنيا مېلىن دېمىگىن يامان› 

يەنە ياخشى ئېيتقان سېخىيلار بېشى› 
بؤنى ئاڭلىغىن سەن. ئەي ياخشى كىشى: 
سى ا ق ېر ما 
جىمى دەردلەر ئۈچۈن ئەمچى ئېرۇر مال. 
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قۇتادغۇ تلبت 


ئەز ا بەت 


3980 


3981 


3982 


3983 


3984 


395 


3986 


3987 


3988 


3989 


بىلىم - ئاڭ بولۇر ئەرنىڭ بولسا مېلى. 
پۈتۈن ياخشىلىققا يېتەدۇر قولى. 
يېڭى كۆڭگە $ اێ نال بای يەلىك 


مۇشۇ ياخشىلىقنى قوبارسەن ئېچۈن. 
بۇ بەلدۇ قۈگۈتنى تۇشاسمەن تېچۈن؟ 
تەمەننا ئاڭا قويسا قۇرۇق قالۇر. 
ناھايەت ئازۇك یرل ئائەتچى يولى, 


چىقار جان مەھەلدە يىتتوردى بولىن: 


نەچە مىلڭ تائەتسىز گۇناھكار قۈلى› 
ئاخىرقى تىنىقتا ئوڭشالدى يولى. 


بىلۈرمەن. ئىبادەت - تائئەت ئىچرە شاق 
بولۇر ئۈ خۇدايىم. ئايا ئۇلۇغ زات. 
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3990 


9991 


3992 


3993 


3994 


3996 


3997 


3998 


3999 


كېلى گر بىلمىسە چىن تائەت نېمە› 
ئۈقالماس قىلغىنى گىبادەت نېمە. 


شۇڭا. تاپماق ئۈچۈن لەززەتنى تولۇق 
قىلىق لازىم جىسى تائەتنى ولون 


قاراپ كۆر› بؤ سۆزلەرنى ئېيتتىم ساڭاء 
شو ياڭلىغ ئەمەسمۇ. جاۋاب بەر ماڭا. 


ئەگەر مۇنداق ئولسا مەن ئېيتقان بؤ سۆز› 
قىل ئىقرار. سۆزۈم تۆت ئايا كۆڭلى تۈز. 


ھەۋەسكە بېرىلمە. كۆڭۈلنى كۇندۈر› 
كىشىگە قوشۈل ھەم تىنچ ياشاپ يۈر. 


تو دعو ر مىشنا ت تو کدولمشکه جاوابی 


جاۋابەن ئودغۈرمىش دېدى: ئەي قاياش› 
ېش ا ر وی کا 


قىلايكى پەرەز› مەن سۆزۈڭ ئاڭلىدىم. 


خىزمەتتە ئەڭ ئاۋۋال يوسۇن بىلگۈلۈك. 
مىجەز - خۈلقى»› سۆزى ئۈيغۈن كەلگۈلۈك. 


ئۈ بىلسۈن كىرىش› چىقماق› تۇرۇش› ئولتۈرۇق› 
ئەر خىزمەت بىلمىسە. چېكەر رەنج قۇرۇق. 
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قۈتادغۈ بىلىك 


4000 


4001 


4002 


4003 


4004 


4005 


4006 


4007 


4008 


بەگلەرگە خىزمەقچى گەر ئولساڭ ئۆزۈڭ, 


کل ئېلنى نوز تۈت› كۆزەتكىن سۆزۈڭ. 


يوسۇن ۋە ئۇسۇلسىز قىلىقىم. سۆزۈم. 
بېگىڭگە ئېچۈك ئىش قىلالايمەن مەن. 
يېپىقلىق ماڭا بۈ ئىشىك. قارا. سەن. 


قىل بەگكە خىزمەت دەپ سۆزۈمنى بۈزۈپ؟ 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش ئېيتتى: ھەي بۇ سۆز 
ئورۇنلۇق ئەمەستۈر› ئايا كۆڭلى تۈز. 


كېرەك بولسا ئولغۈر ۋە با وره تور. 


جاۋاب بەردى ئودغۇرمىش» ئېيتتى: بۇ سۆز 
تازا ياخشى رخس کی قىلىقى تۇز. 


يوسۇننى چۈشەنمەي تۇرماق ھاڭۋېقىپ؟ 


422 


4009 


4010 


401 


4012 


4013 


4014 


4015 


4016 


4017 


4018 


- 


بۇ ئەل - يۇرتنى تەرتىپتە تۈزمەك ئۈچۈن› 
بو بەگلەر ئىكلەندى سۈزۈشكە ئاجۈن. 


كىشىلەر ئەل تۈتۈش ۋە بەگ ئىشىچۈن. 
تۈزۈپ چىقتى قانۇن. ئۈسۇل ھەم يوسۇن. 
ئۈزارتتى بۈنىلڭ بىرلە بەگلەر قولىن. 
وزی گەكىل براه هم برشن 


جاھان تۈتقۈچى ئەر ئەقىللىك كېرەك. 
ئەل - يۈرتنى سوراشقا كېرەك بەك يۈرەك. 


بؤ ئىككىسىدىن سوڭ خادىملار ئۈچۈن. 
بەلمەگللىك زۇرۇيغۇر ئۈسۈل ۋە قانۈن. 


بۇنىڭ بىرلە بەگلەر چوڭايتۈر كۈچىن 
يېڭىپ ياۋلىرىنى ئالۈر ھەم ئۆچىن. 


قانۇن بىرلە تەرتىپنى بىز تۈزىمىز› 


ياراشقابمۇ بۇزساق ئۈنى ئۆزىمىز؟ 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەي قاياش› 
ئەمەس بۇ قىيىن ئىش. يېسە سىڭۈر ئاش. 


ب قانۇن - يوسۇننى ئۆزۈم بىلىمەن. 
ئۈنى ئېيتايىن مەن. ئۆگەن ئەمدى سەن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4019 


4020 


4021 


4022 


4023 


4024 


4025 


4026 


4027 


€ & نا گەننى ئۆگەنسە بىلۈر› 
بىلىش بىرلە ئىنمان ئىلەكگە يېتۇر. 
بۇ سۆزنى تۇتمىغاننىڭ بىلىمى پۇچۇق: 


تۇغۇپ سۆزلىمەس تىل. تۈرۈپ سۆز قىلۈر. 


کر“ وگ ت بىرلە ئالىم بولۇر› 
بىلىم بىلسە بارچە ئىشلار ئوڭلىنۇر. 


جاۋابەن ئودغۈرمىش دېدى: گەر سېنىلڭ 


تىلىكىڭ شۈدۇر› يوق تىلىكىم مېنىڭ. 


سالۇرسەن بۈ كۈن غەم ئىچرە سەن مېنى› 


كۆڭۈلگە كىرۈرمۈ سۆزۈڭ تىڭلايىن. 
ئۆرگەنىپ بولۇرمۇ. ئۆزۈم ئاڭلايىن. 


ماڭا ئېيتقىن ئەمدى قانۇنلار ئېچە. 


تولۇق توغرا سۆز قىلدىڭ ئەمدى جاناب. 


434 


8 قشىلگە يىراق ئىرەى ئاۋۋال يولۇڭ, 
قويۈپسەن دۇرۇسلۇققا ئەمدى گۈلۈڭ. 


ئۆگەنگىن› يېشىلسۇن ساڭا بۇ تۈگۇن. 


تۇرۈپ شۈك. سۆزۈم ئاڭلا. بەس قىل سۆزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4031 


4032 


4033 


4034 


4035 


4036 


4037 


4038 


ئېرۇر ئىككى تۈرلۈك خىزمەتچى كىشى› 


خىۋمەتكە تۈزەلكىي كۈندىن - کون ئىقى: 


بىرى› چوڭ بولۇپ مۇڭا مەنسۇپ بولۇر. ˆ 


بؤ ئىككى خىلىدىن ياخشىراقى شول. 
كىچىك خىزمەت قىلىپ تۈزەتسە كۆڭۈل. 


بۈگۈن ساڭا ئېيتار سۆزۈمنى ئۆزۈم. 
كىچىكتىن باشلابان قىلاي بۈ سۆزۈم. 


بولۇر ئاخىرى خام. سۆز بولسا يېپىق› 
نېمىكى خام ئولسا. كەلتۈرەر ئاغرىق. 


يېتىلمەك تىلىسەڭ پىشۇرغىن سۆزۈڭ. 
ءۇرۇسلۇق ئىلىسەڭ توغرا بول ئۆرۈكك. 


دېسه كىم خىزمەتكە ئاچايىن قىشا 
6 لىشقا کو خىژمەت كىرىشىي كىچىك. 


بىلىپ قائىدە - يوسۈن» ئۆگەنسۈن ئۈسۈل› 
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4039 


4040 


4041 


4042 


4043 


4044 


4045 


.--4046 


4047 


4048 


4049 


كىچىك تۈتسۈن تىلۇ - دىل. مۇلايىم بولۈپ. 


ئۇ خىزمەت قىلغۇلۇقتۇر يۈگرەپ يۈرۈپ. 
قۇلاق - كۆزنى ئىننىك قىلغاي ئۇ كۆرۈپ. 


خىزمەت قىلغاي ئۆزدىن ئۇلۇغقا ئۆزى. 
تۇتۇپ چىڭ تىلىنى. كۆزەتسۈن سۆزى. 


ا مەىلەرگە ¥ قىلغان سال 


نه ئىشقا يارارىن بېگى بەلگىلەر. 
تېنىك ھەم ئۆز خۇلقلۇق بولسا خادەم. 


ئۆتۈنچكە يارار» تېز كۈلۈپ بەختى ھەم. 


جەسۇر مەرگەن ئولسا. بولۇر ئوقياچى. 
دۇرۈس بولسا خۇلقى› بولۈر تامغىچى. 


خۈيى پاڭ› يۈزى ھەم گۈزەل بولسا گەر. 
بولۇر بەگكە ساقىي. ئەي ئۆز كۆڭۈل ئەر. 


ھېساب. خەتنى بىلسە خەزىنىچى بولۈر› 
نکر برا طفل پۈتۈكچى بولۇر. 
دىققەتلە ئەيمىنىپ. ئۈز قىلغاي ئىشى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4050 


4051 


4053 


4054 


4055 


4056 


4057 


4058 


4059 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا. خىزمەت قىلغۈچى› 


ەكەر يۇۋمۇيۇۇ بەككە تور ست اورک 
تولا بەڭ ئەيمىنىپ. كۆزەتكىن كۆزۈڭ. 


تۈزەپ ولق ب جر کنا كۆرۈشنى كۇزەت› 


فوت ياخشىلىقنى تىلىسىڭ ەزاش 
خىزمەت قىل› يورۈتقاي بۈ خىزمەت يۈزۈڭ. 


بىگىڭگە روپىرو تۇرساڭ ئۆ زامان 


قۇلاق تۆردە بولسۇن. كۆزۈڭ يەر سايان. 


قولۈڭنى قوۋۇشتۇر. پۇتۇڭنى تۈزۈپ. 
بۇ سول قول ئۈزر» توك قهلۈڭتى قويۇپ. 


انش کین كىرۇرە| کے گۈڭ يۇت بىلەن 


ئۆتۈنچىڭ قىلاردا تۆۋەن تاشلا قول 


چەپ - ئوڭ ياققا ئۈندا قىيا باقمىغىن. 
ئۆزۈڭ ئەيمىنىپ تۈر. سۆزىن ئاڭلىغىن. 
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4060 
4061 
4062 
4063 
4064 
4065 
4066 
4067 
4068 
4069 


4070 


ءّ 


سوئال سورىسا سەندىن› دېگىن سۆزنى چىن› 
يارامسىز. يامان ئىشتىن ئولغىن يىراق. 
كۆزۈڭ كۆرگەن ئىشنى سەن كۆرمىگەن بول. 


خىزمەتكە مۇشۇنداق يارىسا كىشى› 
ئېقىپ بدن کرت تازبلەر ئىشى. 
بىرى توپ چىرىككە بولۇر توپ بېشى. 
بىرسى ئات ئۈزرە بولۇر ئەل بېشى. 


بولۈر بىرسى ھاجىپ› قوماندان بىرى. 
بىرى كاتىپ بولۈپ. يازار سىرلىرى. 


يېتىشسە خىزمەتتە بۇ ئورۇنغا ئەر. 
ئۇلۇغلۇق تېپىپ ئۈ مەقسەتكە يېتەر. 


-بىرى ئەقلى بىرلە كېڭەشچى بولۈر. 


بىرى «كۆك ئايۇق»لۇق ئۈنۋانىن ئالۈر. 


ئۈ بىرسى ئىنانچ اگ : ری چاغری E‏ . 
E ,‏ ج 170 7 171 
ئۈ بىرسى تېگىن بەگا ` › بىرى چاۋلى بەگا ‏ . 


بىرى يابغۇ ' › يۇغرۈش3' بولۇر ئەل بېگى. 
قىلۈر بىرى نامسىز مۇشاۋىرلىقى. 


شو يەرگە قەدەردۈر خادىم دەرىجىسى › 
بۈنىڭدىن يوق ئارتۇق ئۆسەر رۈتبىسى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەزمىي يەشمىسى 


4071 


4072 


4073 


4074 


4075 


4076 


4077 


4078 


4079 


4080 


4081 


ئادا قىلدى دېمەك ئۈ خادىم ھەققىن. 


يېتىپ بۇ ئورۇنغا خىزمەت قىلسا ئەر 
بېگى نەپ ئېلىپ كۆپ. ئارزۇغا يېتەر. 


ئۈنىڭدىن زىيان چوڭ تېگەر بېگىگە. 


بىر ئاقىل ۋە ھېكىم ئېيتمىش ياخشى بەك: 
ئالايىققا بو دەرىجە بەرمەس كېرەك. 


اتاو وای تېمىشتۇر ات 
ككل ج 
بىلىمسىز كىشى خەلقنى ۋەيران قىلار. 
بىلىمسىزگە بەرسە بەگ ئۈستۈن ئورۈن. 
بېگىگە مۇخالىپ كېلار. بىل بۈرۈن. 


ئۇلۇغلۇققا يەتسە بىلىمسىز كىشى. 


كېرەك بەگكە شۇڭا خىزمەتچى قۇلىن 


قاراپ ئەقلىگە. سوڭ ئورۈن بەرگۈلۈك. 


قۈل ئولسا بېگىگە سادىق. كۆيۈمچان. 
بولۇر تشر تاكا هک قىسا توا 
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4082 


4083 


4084 


4085 


4086 


4087 


4088 


4089 


4090 


4091 


نه دەيدۈ ئىشىتكىن› قانۈن تۈزگۈچى› 
قانۈن بىرلە بەگلىك ئىشىن قىلغۈچى: 


نېچە قۇل چوڭايسا قۇل ئاتىدۇر قۇل 
چوڭايتقان بەگ ئالدىدا خىزمەتچى ئول. 


كىچىك بولسا قانچە بەگ ئاتىدۈر بەگ. 


خىزمەتچى ئېتىدىن بەگ ئانى خوپ ئول. 


ئەي بەگلەر قەدىرلەپ بۈيۈك بولغان ئەر. 


بۆ بەگلەر بىلەن سەن ئۆچەشمە تۈرۈپ› 
يامان سۆزلىمە. سۆزلە ياخشى كۆرۈپ. 


ئۇلار ‏ بەخت› ئۇزۇندۇر بۇ بەختنىڭ قولى. 
ئۇلار ‏ ئوت. كۆيدۈرەر ئۆزۈڭ بىر يولى. 


ئۇلاردۇر زامانە› زامانه بىلە 


ياراشماق كېرەك ئەر سۆيۈنۈپ كۈلە. 


تېخى ياخشى دەپتۇ سىناپ بىلگەن ئەر› 


ماڭا باقسا پەگلەر كۆزىلە كۈلاپ 
سۆيۈنمە ئۇنىڭغا ئۆزۈڭ گول بولۈپ. 


يېڭىلسەڭ. قارار بەگ چىرايىن تۈرۈپ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4092 


4093 


4094 


4095 


4096 


4097 


4098 


4099 


4100 


4101 


4102 


كىچىك, چوڭ يا مەشھۇر ئاتالغان گېرۇر: 
ئېنىقكىم› خىزمەتچى خىزمىتى تۇرۇر. 


تىرىش› بەگكە خىزمەتتە يېڭىلماسقا سەن. 
خىرمەتنى قىلىشتا يولدىن ئازما سەن. 
يېقىن تۇتسا قانچىكى بەگلەر سېنى. 

نېچە ياخشى كۆرسە. ئۆزۈڭ قورقۈپ تۇر. 


بولۇر ئوت بەزىدە. بەزەن سۇ بولۈر› 
گاھى كۈلدۈرۈرلەر. گاھى يىغلىتۇر. 


بۈ ئۈچ نەرسىنى قىلما قوشنا يېقىن: 
كۆيەر ئوت. ئاقار سۇ. بۇ بەگ شۆھرىتىن. 
بۇ بەگلەر گوياكى جەسۈر ئارسلان. 
ماختاپ بەرسە يۈمشار بىر يىپەكسىمان. 
ھەقىر كۆرسەڭ ئاچچىقلىنۈر› باش كېسەر. 
تۇمۇرنى تېشەر› كۆر› شوراپ قان ئىچەر. 
غەزەب چاغدا بارما بېگىڭگە يېغىن › 
ئەگەر بارساڭ خارلىق يېتەر ساڭا چىن. 
سالامەت تىرىلگىن› ھامان بول ئېغىر. 
تولا سۆزنى ئاڭلاپ ئىشىتمەسكە سال»› 
كۆزۈڭ كۆرسە باقما. ئۆنى كۆرمەي قال. 
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4103 


4104 


4105 


4106 


4107 


4108 


4109 


4110 


411 


4112 


4113 


نېمە دەيدۈ ئاڭلا. ئۆزىن تۇتقان ئەر› 
كىرىپ ئۆز پەيتىدە ئۆتۈنچ قىلغان ئەر: 


دېسە «كىر» بولار کو قەدىرلىك تولاء 
دېسە «چىق» يۈزۈڭگە تولا سەت بولا. 
كۆزۈڭنى كۆزەتكىن› ئۇزۇڭنى ثۇلۇپ› 
ئۆزىنى تۇتقان ئەر ئەزىز دۇنيادا. 


يىراق تۈر ئۈچ ئىشتىن بولسا تىرىشىپ: 


يەنە بىرسى يالغان. ئاچ كۆزلۈك بىرى. 


ئۈششاق سۆز قىلما سەن كىشىنى چېقىپ. 
دۇرۇس سۆزلە. تۇرما بارىنى يېپىپ. 


ئېرىغ تۈت ئۆزۈڭنى سەن مۈمكىنقەدەر› 
بۇ بەگلەر ئېرىغدۈر› ئېرىغلىق سۆيەر. 


”رايغا كىرگەندە بايقاپ چېچەن يۈر› 


سېنى كىم قەدىرلەر. ئۈنى ئەزىز كۆر. 
كۆرەڭلەپ قولۈڭنى سېلىپ كىرمىكىن› 
ئىلىك کال سالامنى. غاپىل بولسىخىن. 


ئۆزۈڭ ئولتۇرار بولساڭ ئورنۇڭنى بىل. 


تۈكۈرمە› گېلىڭنى قاقىرتما قاتتىق 
نادانلىق بولۇر ئؤ. يوقىتۇر تاتىق. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4114 


4115 


4116 


4117 


4118 


4119 


4120 


4121 


4122 


4123 


4124 


باداشقاننى قۇرما. يانچە ياتمىغىل› 
قاقاھلاپ قاتتىق ئۈن بىلەن كۈلمىگىل. 


قىلىپ خار› قاچۇرغاي سېنىڭدىن ئۈ قۈت. 
قۇلاق سال ئۇنىڭغا. ئۆز سۆزۈڭنى ئۈز. 


دۇرۈس سۆزلە سۆزنى: يۈزۈڭ سۇيۇئۇر› 


ئىچىپ مەست بولۈپ. قەسىرگە كىرمىگىل. 
بولۇر ئىچكۈچى ئۈ يارامسىز› جاھىل. 


- “¢ 


ئۈنىڭكىم بېشىنى بۇ ئۈچ ئەرسە يەر: 
بىرىدۇر بؤ بەگلەر سۆزىن تۇتماق بەك› 
كۆزەتسە ئۈنى ئۆز شېرىن جېنىدەك. 


ئۆزىن بەك كۆزەتمەك توپىلاڭ كۈنى. 
كۆچىنچى: سارايدا ئۆز ئۇتماق گۆزىن: 
يىراق قىلماق يارامسىز ئىشلاردىن كۆزىن. 
بۇ اا گەر رن کی 
بۈيۈك بولسا قانچە. كېسىلگەي بېشى. 
ۋاقىت که لمىگۈنچە كۆرۈن نمىگۈلۈك. 
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4125 
4126 
4127 
4128 
4129 
4130 
4131 
4132 
413 


4134 


- 


ئەگەر ئولتۇرارسەن ئۆز تەڭتۈش بىلەن. 


كىرىپ بار شؤ ئانلا قىچقىرىش بىلەن. 


قاچان بىر سوئال بەرسە بەگلەر ساڭا. 
ئەي باتۇر يىگىت. سۆز ئۈزارتما ئاڭا. 


سوراپ قالسا. ئېيتقىن بىلگىنىڭ ئۆزۈڭ. 
سۆزىن كەسسە. قويغىن. ئۈزارتما سۆزۈڭ. 


ئەگەر ئاشقا بەگلەر قىچقىر سا سېنى› 
ئەدەپ بىرلە ئاش يە. بەك ئۆگەن بۈنى. 


يېمەكنى ئال ئوڭ قول بىلەن. ئەي ھېكىم. 


كىتنى8 لىقا قىلۇڭ ىقى 
ئەي زېرەك. ئۆز ئالدىڭدىكىنى يېگىن. 


چىقارما پىچاق ھەم سۆڭەك غاجىما. 


ئاياللاردەك يەنە تۇرما ناز قىلىپ. 


ھەرقانچە توق ئولساڭ يېگىن بەگ ئېشى. 
بو بەگلەر . . ور ئىززەتن - 3 : ىا ` 


نېچۈك ئىشقا سەن بۇيرۇلساڭ ئۆزۈڭ. 
سەمىمىي ئىشلە سەن. پارلايدۇ كۆزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز : يەن 


4135 


4136 


4137 


4138 


4139 


4140 


4141 


4142 


4143 


4144 


4145 


بىر ئالىم دېمىش بؤ ئەجەب ياخشى گەپ. 
بۇ گەپشىن ساپ الزن گەبى تېگەر ئەپ: 


تېڭى يوق بىر يابغۇ بولساڭمۇ سەن. 
ۋاپا قىل. نېچە كۈچكە تولساڭمۇ سەن. 
سېخىي بول› تۈر ئويغاق. ئابا مەرد توڭا. 


+ 


ساڭا خە‌يل'› ئون ئوتاغا”"قالسا تېگىپ. 
قىلىچ› يانى قولغا ئال› مال تارقىتىپ. 
ۋەزىرلىك تېگىپ. قول گەر بولسا ئۈزۈن. 


ھېلىم بول› تۈزمە سەن ھېچ يامان قانۇن. 


كېڭەشچى بولۈركەن. كېڭەش بەرسۈن ئول› 
يېڭىلسا بېگى. ئۈ ئايان قىلسا يول. 


#قا«كۇك E‏ کي فالا گەر: 
كۆزەتسۈن ئۆزىنى› باغلار بەخت كەمەر. 
ت يالەشىرباق ئەلساڭ كۆزۈاڭ. 
دۇرۈس بول› چېچەن قىل قۇلىقىڭ. كۆزۈڭ. 
پېقىر› تول يېتىملەر سۆزىن ئىڭشىغىن. 
کر غا کر قوپسا ا 
اك ي چىنلىق بىلە قىل ئۇش. 
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4146 


4147 


4148 


4149 


4152 


4153 


4154 


4155 


- 


كۆڭۈل سىرى بەك تۆت. چىقارما سۆزۈڭ. 


شۇلاردۇر ئۆنۋانلىق خىزمەت قىلغۈچى› 
بۆلەكلەر بۇلارغا تەۋە بولغۇچى. 


تېخى بار يەنە بىرقانچە ئىشچىلار› 
تۆشەكچى ۋە قۇشچى يەنە ئاشچىلار. 


بۇ ياڭلىغ ئىشلاردىن يىراق بول› يىراق› 
جاپاسى مىڭ ئولسا. ھۈزۈر بىر بىراق. 
تىلىسەڭ ئۆزۈڭگە دائىم ئېھتىرام. 


ئۇلۇغنى ئۇلۇغلاپ. قىل ھۆرمەت ئاڭا. 
كېلۈر بەختۇ دۆلەت. ئۇلۇغلۇق ساڭا. 


قېرى سۆزى تۇتسا. ئېچىلغاي كۆزى: 


كۇلۇشغا ھەربەت بۇ ساغان قاغان: 
ئۇلۇغ كەلسە قوپۈپ كۈتۈپ ئال ئۈنى. 


كېرەكتۇر كىچىكتىن ئۇلۇغقا ھۆرمەت› 


ئۈزۈپ سۆزنى ئۆگدۈلمىش» ئېيتتى: بۇدۇر 


کی بەگ ۋە خىزمەتچى شۇ ياڭلىغ بولۈر. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


نەز بەت 


4156 


4157 


4158 


4159 


4160 


4161 


4162 


4163 


4164 


مەن ئېيتتىم. سەن ئاڭلاپ ئۆگەندىڭ ئۈنى. 
چۈشەندىڭ تولۇق ھەم خىزمەت يولىنى. 


: فىلىم بەگكە خىزمەت شو ياڭلىغ بولورء 


ئەگەر سىڭسە خىزمەت. بەخت ئىشىك ئاچۇر. 


بىلىپ بەگكە بولغىن ئۆزۈڭ يېقىن› بەس. 


دېدىكى ئودغۇرمىش بېرىبان جاۋاب› 
اکم سۆزۈڭنى کی فاا 


تېخى بىر سۆزۈم باردؤر ئېيتاي ساڭا. 
ئۈنى ئەمدى ئېيتىپ بېرەرسەن ماڭا. 


ئۈلار بىرلە ئۆتەر تىرىكلىك. قاياش. 


9 پارا اتاق كىرە 


بۈنى ھەم ماڭا سەن بايان قىل بۈگۈن. 
ئۇقايىن ئۇلارغا قوشۇلماق يولىن. 
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4165 


4166 


4167 


4168 


4169 


4170 


4171 


4172 


4173 


ULF ۹‏ / 
ىرىق سه دصر ئىچكى باب 


'‌ , . مىچى ى وعو و ؛ 5" 
aA . ^ ^ ^ 1 ۹ 7 7 | ^4‏ : ^8 ˆ أ[ 1 ~~ 
يەھلى بىلەن تقاىداق مو تامىلىدە بولۇش ئوغرىسىدالىسقادلىر و 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدى: ئەسلىسەم › 
ئېچۈك يۈرگۈلۈكتۈر› ئۈنى بىلگۈلۈك. 
E ×" "×" %1 1 %7‏ 
ھاياتىڭ تېتىقسىز بولۈر› ياخشى ئەر. 


چە دەيدۅ › د . ئىشىتكىن› خىزمەت : قىلغۈچى. 


نىزام بىرلە دەرگاھ ئىشىن تۈزگۈچى: 
يېقىنلىق تىلىسەڭ ئۆزۈڭ بەگ بىله 
ساراي ئەھلى بىرلە يېقىنلىق تىلە. 


ئۆزۈڭگە ئۇلۇغلۇق تاپاي مەن دېسەڭ. 
ئەي ئۆز ئەر› خادىم بىرلە خوپ ئۆت ئۆزۈڭ. 


يېقىن كۆرسە گەر قانچە بەگلەر سېنى› 
ياراشقىن خادىم بىرلە› يۇرگىن كۇنى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4174 


4175 


4176 


4177 


4178 


4179 


4180 


4181 


4182 


4183 


بۇلار بىرلە ئۆتەر تىرىكلىك ئىشى: 


بىرىدۇر ئۆزۈڭدىن چوڭلار. ئۇلۇغلار. 
ۇلارنى ئۇلۇغلا, قەدىرلە سۆزىن. 

سېنى ياخشى كۆرگەي› يورۇتۇپ يۈزىن. 
ھېكىملەر سۆزىگە سەن قىل قىلغىن ئەمەل: - 


ئۇلۇغلار سۆزىن تۈت› ئىشىن قىل. يۈگۈر. 
سۆزىنى تۆتقان ئەر تىلەككە يېتۈر. 


ئولۇغلار ئېرۈر بەخت› سەن ئىستىسەڭ بەخت› 
خىزمەتكە تۇتقۇ بەخت› سەن خىزمىتىن ئەت. 


تېخى تەڭتۈشۈڭ بار سېنىڭ. ئەي قاياش. 


يىراقلاتساڭ يېغى. يېقىنلانساڭ ئاداش. 


فقا دک و خىل كىشىلەر: 
جاۋابقا مۇئاسىپ جاۋايىنى بار. 


يەنە بىرسى سەندىن ئېرۇرلار كىچىك› 
بۇلار بىرلە ئۆتكەي ئاچچىق يا چۈچۈك. 
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4184 
4185 
4186 
4187 
4188 
4189 
4190 
4191 
4192 
4193 


4194 


ای کی ته رای 


قويۇپ بەرمە بوشقا. بۇيرۇپ ئىشقا تۈر. 


تولا بولسا دوست» ماختار قانچه تىل. 


بېغىلىق كىشى خۈش ئۆتمەس. بۈنى بىل. 
يېغى بولسىمۇ ئاز› تولا زىيىنى› 
دېمەس بۇ تىلىم ھېچ پايدىلىق ئۈنى. 
يېغى ۋەجىدىن كۆپ زىيان كۆرگەن ئەر: 
نف بولسىمۇ دوست› ئاز دەپ يىل ئۈنى. 
ەكىشى كۆرمىدى پايدا دۈشمىنىدىن› 
ئەگەر كۆرسە كۆردى ئۆزىدىن ئۈنى. 
نېچۈك ئىشنى قىلسا ساڭا قولدىشىڭ. 
سەن ھەم قىل شۇنى. خۈش بولۇر يولدىشىڭ. 
ئۆزۈڭنىڭ تىلىڭلە سەن ئولغىن ئاداش› 
كىشى تەڭتۈشىغا بولۈر ئۈ ئوخشاش. 


ياماننى قىلما ئەش› قېچىپ نېرى بار› 
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قۈتادغو بىلىك 


4195 


4196 


4197 


4198 


4199 


4200 


4201 


4202 


4203 


4204 


ئۆزۈڭ ياخشى ئاتلىق بولاي مەن دېسەڭ› 
يامانغا قوشۇلما. تىرىشقىن ئۆزۈڭ. 


جىمى جاننى كۆردۈم ئۈيۈرلە يۈرەر› 
كىشى› يىلقى. قؤش - قۈرت ئۈيۈرىن بىلەر. 


نېمە دەر› ن ئىشىتكتى؛ بو خانلار بى ¢ 
ساپ ياخى - باماننى ئۆلگەن يېشى؛ 


سىغۇرچۇقنى ' كۆردۈم ئؤچار قاق "' ئاراء 


قۇغۇغا قوشۇلماس› قاراپ كۆر› يۇغاق! , 
قارىلۇشق قۇ کان قوش بىغىن پات بىراق. 


ئۇچار قۇش بىلىپ ئەش› ئۈيۈر تۇتتى› بىل. 
كىشى سەن قوشۈلۈر كىشىڭ ئايرىغىل. 


ئېرۈر ئىككى تۈرلۈك يېقىنلىق ئىشى. 


شۇ ئىككى ئىش ئۈچۈن تۇتار دوست كىشى: 


بىرى. يولداش تۆۈتار تەڭرىلىك ئۈچۈن. 
بۇنىڭدا ئورۈن يوق ئەگرىلىك ئۈچۈن. 


تۈتار دوستنى ئەپئى ئۈچۈن ئۇ بىرى› 
بۇ دوستلۇق نېگىزسىز› ئېرۈر مەجبۇرى. 


ئەگەر تەڭرىلىك ئەشنى تۈتساڭ ئۆزۈڭ. 
يۈكىن يۈد› ئاچچىق قىلما. پۈرمە يۈزۈڭ. 
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4205 
4206 
4207 
4208 
4209 
4200 
421 
4212 
4213 
4214 


425 


بۈنىڭ پايدىسىن بۈندا كۈتمە› چىداء 


جاھان نەپئىچۈن بولسا دوستلۇق ئەگەر› 
قېشىلماء قېتىلساڭ قول ئۈز ئۈندىن ەر. 


نېمە دەر › ىش ئىشىنكىم. 7 ئاداش توتقان ئەر › 


ئاداشنى سىنا سەن زەرەر. پايدىدا. 
ئاداش كۆڭلى يىلبىڭ قىلىساغا ئۆزۈڭ. 
تېرىكتۈر ئۈنى. تۈر ئاڭا قاش - كۆزۈڭ. 


سۆيۈپ› سۆيمىگەننى بىلەي مەن دېسەڭ› 
بىلىنگەي مۆھىم بىرنەرسە سورىساڭ. 


ئاشۇ ئىككى ئىشتا قاپاق تۇرمىسە. 
بولۇر ئۇنداق ئەرنى جان دوستۈم دېسە. 


= .قوشۇلما پىتنىخورغا. بارما يېقىن. 


ئۈنىڭكى تىلىدىن چىقار ئوت - چېقىن. 


جاھان پىتنىسىنى تېرەر پىتنىچى › 


تەمەخورغا بولما يېقىن سەن تېخى› 
ساڭا ۇء شۇبمىسىز› بولۇر بىر يېغى. 


تەمەخور سېنىڭدىن كۆرسە نەپٌىنى › 
ئاتايدۈ سېنى ئۈ ئاكا يا ئىنى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


426 


4217 


4218 


4219 


4220 


4221 


4222 


4223 


4224 


4225 


ئەگەر كۆرمىسە نەپ ئۈ ئۆرۈپ يۈزىن. 
تۇغۇلۈپ كۆرمىگەندەك تارتار ئۈ ئۆزىن. 


تەمەسىز كىشىنى دوست تۈت› ئاداش تۈت› 
ياشاپ غەمسىز ئۆزۈڭ. ئىشەن ئاڭا. پۈت. 


رۇ ەي كش گا ان باتقىدا 


تېخى كۆپ يېقىنلىق تىلىسەڭ ئۆزۈڭ. 
يېگۈز نان بىلەن تۈز› ئوچۇق تۇت يۈزۈڭ.„ 


بۇ تىككى قىلىقىن ئالۇر زوق كىشى: 
يامان - ياخشى كۈندە قىلۈر ئۆز ئىشى. 


.. e 


مۇڭا ئوخشىتىپ سۆز ئېيتمىشتۈر بىلىم. 
بو سۆزگە ئەمەل قىل. خۇلقى مۇلايىم: 


بوۇرۇتنى ئوچۇق تۇت كىشىگە كۈلە› 
ئېنىڭنى يېگۈزگىن. چۈچۈك سۆز بىل. 


كىشىنى قىلۈر قۇل بۇ ئىككى قىلىق. 
بۆلىك تاپسىدىم مەن‹ سىن قولسا كله 


يېغى بولسا ئەرگە تۇزاق قۇرۇلۇر: 


بىرى دىن يولىدا ئۆ دۈشمەن بولۇر. 
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4226 
4227 
4228 
4229 
4230 
4231 
4232 
...= 3 
4234 
425 


4236 


بىرى ياۋ بولۇرلار زەرەر› پايدا دەپ› 


يېغىلىق قىلۈر ئول ئۆچ ئالماق تىلەپ. 


ئۆ كاپىرغا قاتتىق دۈشمەن بولغۈلۈق› 
ئۆزىشى بۇ شىشقا ڕىدا قىلغولۇق: 


زىيان - پايداچۈن بولسا دۈشمەن تېخى› 
ئاڭا قوي پايدىنى. ياراش› ئەي سېخىى. 
ئەگەر نەپ يەتسە دۈشمەن بولغاي يېغىن › 
بولۇپ يوق زىيىنى. يېتەر پايدا چىن. 


يېغىنى تىرىشىپ يېقىن قىل› ياراش› 
سالامەت تىرىلگىن. بولور ساق بو باش. 


يېغىلىق گىشىنىڭ كۆپ باش ئاغرىشى. 


تولۇق ئەر تىلىسەڭ يېقىن بولغىلى. 
ئىككى خىل كىشى بار مۇڭا يەتكىلى. 


تېپىلسا ئاداش تۈت» ئەي ئەر سەن ئۈنى. 


U FS‏ شۈنىڭدەك كىشىدىن كېلۈر. 
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قۈتادغو بىلىك 


نەز ِ به 7 


4237 


4238 


4239 


4340 


4241 


4242 


4243 


4244 


4245 


4246 


يېقىنلاش شو ئىككى خىل ئەرگە تولاء 
يانار ياخشىلىقلار شولاردىن ساڭا. 


بامان :اخ گىقىدىن ورای بول وا 


يۇقۇرلار بۈ ئاققا قارا تېزلا. باق. 


بىلىملىك مۇشاۋىر خوپ بەردى بىلىم. 
بولۇر ئېھتىياتچان ئوقۇسا ئالىم: 


واا ياھان شى بای گىڭى: 
بولۇر خۈلقۈڭ يامان ئۈنىڭ ئوخشىشى. 


يامان ئات بولۇرسەن. زىيىنى يېتەر. 


يارامسىز كىشىدىن يىراق تۈر قېچىپ. 
ياقاڭدىن تؤتار ئۈ يارامسىز كېلىپ. 


تولا كۆردۈم ياخشى ئاتالغان كىشى 
م ااا بز لى کک 


يامان ئەش تۈپەيلى تولا ياخشى ئەر› 
قېلىپ تۆھمەتكە كۆپ. يۈزىن كەتكۈزەر. 


بو بەگلەر ئۆيىنىڭ ئېتى «قارشى» دور» 
بۈ «قارشى» ئەھلى ئۆزئارا قارشىدۇر. 
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4247 
4248 
4249 
4250 
4251 
4252 
4253 
4254 
4255 
4256 


4257 


ھەسەت قايدا بولسا ئۈرۈش قوزغىلۈر. 


سېنىڭدىن ئۈلۈغلار كۆرەلمەس سېنى› 


كۆرەلمەس سن ھەم يەنە تەڭتۈشۈڭ. 


سېنىڭدىن كىچىكمۈ ھەسەتلەر قىلۈر› 
دا ياش لىكني کر ابا یر 


ساراي ئەھلى شۇڭا قارىمۇقارشىدۇر. 
ئىككىسى قارشىلاشسا. ئۇ بىرىس ئۇلتۇر. 


تىرىشقىن سەن ئەمدى. ئەي كۆڭلۈم كۈنى. 


كىشىگە ھەسەت قىلما. يۈرگىل كۆنى. 


ھەسەت بىر كېسەلدۈر. داۋاسى ئۇزاق. 
ئۆزىنى ئۆزى يەپ› سىزەر ئۈ ئاداق. 


خۇدا ھۆكمى بارچه ئۈ ياخشى ‏ يامان. 


نه پايدا كىشىگە ھەسەت تەبلىمىڭ6 
ھەسەتخور ئاخىرى كېسەللىك. دېمەك. 


كىشىلەر سۆيۈنسە. سۆيۈنگىن سەن ھەم› 
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قۇتادغۇ بىلىڭ 


4258 


4259 


4260 


4261 


4262 


4263 


4264 


4265 


4266 


4267 


ئۆزۈڭگە تاپما ياۋ. تىرىشقىن قاياش. 
تولا تۈتقىن ئەمدى قېرىنداش ب ئاداش. 


ئەگەر چىقسا دۈشمەن بىرەرتە سشاگاء 
سەن غاپىل قالما ھەم تۇزاق قۈر ئاڭا. 


يېلىپ وسفن تۆۋەن قىلغان کر :د 


غاپىل بولما ياۋدىن ئۆزۈڭ ئېرى تۈر› 
غاپىل ئەيلە ياۋنى. تورۇڭغا چۈشۈر. 


كەمسىتمە دۈشمەننى› زور ۋە بۈيۈك بىل. 
تاياق تۇتسا ياۋ. ئەيلە قالقان تۆمۈر. 


ئاداش - ئەش يۈكىن پود E‏ کو5 کل 


ئەشىڭ بولسا دۈشمەن,جانغا ست کار 
ۋە يا توپلىغان نەق مېلىڭنى ئالۈر. 


گی - تفای قاماق بىلۈر. 
مېلىڭنى بۇ ئىچ - تاشنى بىلگەن ئالۈر. 


458 


8 ئۆزۈڭنى ئېچۈكرەك كۆزەتسەڭ ئۆزۈڭ. 
كەت زاهک ۋە بس قىل سوروت 


9 ئاداش تۇتماق ئاسان. كۆزەتمەك قىيىن. 
يېغى بولماق ئاسان. ياراشماق قىيىن. 


0 ااا ىر کر ىشلا پان ب تیا 


ئۇنىڭدىن قۈتۈلماق ئېرۈر بەك قىيىن. 


1 :قېغىليا كى خىل ف ور کر 


بىرى› ئىككى يۈزلۈك. ئۆز مەنپەئەتچى. 


4273 يەنە سەن توتمىغىن مەيخورنى ئاداش› 


° ۋاپاسىۇ بولۇر ۇء قىلۈر دىلنى غش, 


4 كۆڭۈل بەرمە خۇدبىن دوستقا ھېچقاچان. 


6 و يېقىنلىق تىلساڭ كىشىدىن کا 
قارا رايىغا. دېمە ھاجەت سۆزۈڭ. 


6 خۈشال ھاياتتا ياشايمەن دېسىڭ. 
تىرىشقىن› ھەسەتتىن يىراق بول ئۆزۈڭ. 


ساپ ئالتۈن بېرىپ سەن. ساقىلىدىن ئىل. 


8 يىراقلاتماقچى بولساڭ يېقىننى ئۆزۈڭ. 
نېمە سورىسا بەرمە› يىرىك قىل سۆزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4279 


4280 


4281 


4282 


4283 


4284 


4285 


4286 


4287 


4288 


ئۈزۈن بولسۈن دېسەڭ بؤ ئۆمرۈڭ ھامان. 
ېخىي بول ھەمىشە. يېگۈز تۈز ۋە نان. 


سۆيۈملۈك بولۈشنى تىلىسىڭ ئۆزۈڭ. 
كۆڭۈل. تىل بىرىكتۈر› چۈچۈك قىل سۆزۈڭ. 


تىلىسەڭ ئۆزۈڭگە ھامان ئەزىزلىك. 


تولۇق باي بولۈشنى ئىستەرسەن ئەگەر. 
ئۆزۈڭ قىل قانائەت. نېسىۋەڭ يېتەر. ...„ 


مېنى ماختىسۇنلار دېسەڭ سەن ئۆزۈڭ. 
مى ىز خۇللۈشنى ئۆز قىل ئوچۇق تۇت بۈزۈك. 


شۇ ياڭلىغ بولۇر ئول كىشى ئەسلىسى. 
ES‏ 8ق كىشى بەلگىسى. 


كىشى ئەسلىنى بىلمەك تىلىسەڭ ئۆزۈڭ. 
قىلىقىنى كۆرگىن. ئېچىلغاي سۆزۈڭ. 


تولا ياخشى دەپتۇ بۇ بېيىت ئېينغۇچى. 


گىشى ئى بىلدەڭ دلاق ئوچۇق, 
بۇ ئىشقا گۇۋاھنۇر كۆڭۈل› تىل. قىلىق. 


خۇيى ياخشى› كۆڭلى› تىلى بولسا تۈز. 
ھەسەپ - ئەسەبىگە گۈۋاھ بو ئېنىق. 
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4289 
4290 
4291 
4292 
4293 
4294 
4295 
4296 
4297 
4298 


4299 


- 


ئۆكەر ای کن كرىش 


ئه دەيدۇ ئىشىتكىن› قانۇنلۇق قىشى›؛ 


ئاداندىن يىراق کو ئاقىللار بېشى: 


ئەدەپسىز پەسكە سەن قوشۇلما. ئوغۈل› 


پۈتۈن غوۋغا شۇلاردىن كېلۈر› تىنچ بول. 


مىجەزى چۈس› قوپالغا بولما يېقىن› 


ىم ٍ بارغاي دېسەڭ ىة 0 0 2 5 


لسغ سس بولش قاستان. 
بولۇپ تۈز› ھۈزۈردا ياشا سەن ئامان. 


.ئەزىز بولغاي دېسەڭ ئۆزۈڭ ھەم سۆزۈڭ› 


قىسىلما ھەر ئىشقا. قۇتۇلدۇر ئۆزۈڭ. 


ياشاي ئابرۈي بىلەن دېسەڭ سەن ھامان. 


اا می ولان ھی ياخن ى کک 


ئۆچەشمە بۇ دۆلەت بىلەن. سەن ياراش› 


461 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەز ا يەن 


4300 


4301 


4302 


4303 


4304 


4305 


4306 


4307 


4308 


4309 


430 


تىلىسەڭ سۆزۈڭنىڭ ئۆتكۈر بولۈشىن. 
سورالغاندا سۆزله سۆزنى توغرا. چىن. 
كىشىلەرنى چاقما. قۇرۇق سۆزلىمە. 
كىته شاقلىما ھەم ئۇششاق سۆز دېمە. 


بوراندەك ئېرۈر سۆز كۆڭۈل ئاغرىتۈر› 
كۆڭلى ئاغرىغان ئەر سېنى يوق ئېتۈر. 
ئۆزۈڭدىن ئۇلۇغنىڭ سۆزىن قىلما رەت 


يىرىك قىلما بەرگەن جاۋابىڭ پەقەت. 


ساڭا ھەم ئۇلۇغلۇق كېلىپ يۇققاي بەخت. 


: 


سەن ئۆز تەڭتۈشۈڭ بىرلە قىل كەل - بېرىش. 


قېتىلغىن. قوشۇلغىن. قىل ئېلىش - بېرىش. 


قەدىرلە ئۈنى سەن› قەدىرلىسە چىن› 
چۈچۈك سۆزلىسە سۆز› چۈچۈك سۆزلىگىل. 


و ا سس 
ياماتغا ياسان بول. يامانلىق قۇشى. 


تولا ياخشى دەپتۇ قانۈن بىلگەن ئەر . 
نىزام - قانۈن بىلەن ئەلنى تۈزگەن ئەر: 


ئۈنىڭدىنمۇ ياخشى جاۋاب سۆزلىگىن. 


462 


431 


4312 


433 


4314 


435 


46 


4317 


4368 


439 


- 


Se ]129[ „ 9 0‏ 2 5‰ 
قىيا ياڭقۈسىدىن ` تۆۋەن بولمىغىن› 


+ + 
بۇ خادىم سۆھبىتى ئاشۇنداق بولۈر› 
قوشۈلماق تىلىسەڭ. داۋاسى شۇدۇر. 


دېدىم مەن بۇلارنى. ئىشىتنىڭ ئۆزۈڭ. 


7 ` 3 : < ` 1/7 
تنەدعە, مشت تەتدەلمى ىنىكە سونال . 
ر ⁄/ ر تا 


جاۋابەن ئودغۇرمىش دېدىكى بۇ سۆز: 
07 7 ^ 8ا :® 8 


بۇنىڭدىن بۆلەك بار يەنە بىر سۆزۈم› 
ئۈنى ھەم دېگىل سەن. گۈزەل يۈزلۈكۈم. 


خەلققە قوشۇلماق كېرەكتۈر ماڭا. 


ئېچۈكرەك يۈرەيىن ئولار بىلەن مەن؟ 
بۇنى ھەم ئۇلاپلا سۆزلە ماڭا سەن. 


ئۆگدۈلمىش جاۋابەن دېدى: كۆڭلى تۈز. 


دەرۋەقە› كېرەكلىك ئېرۈر گۇشبۇ سۆز. 


كېرەكلىك بؤ سۆزنى دېدىڭ سەن ماڭا. 
ئىشىتكىن. بۈنى مەن ئېيتايىن ساڭا. 


43 


قۇتادغۇ بىلىك 


4321 


4322 


4323 


4324 


435 


4326 


4327 


4328 


ئاۋامنىڭ مىجەزى تامامەن بۆلەك. 
قىلىقسىز بولۇرلار بؤ ئامما - بودۇن› 
قوشۇلغاندا بولماس قانۇن ۋە يوسۇن. 
ۋە لېكىن بولۇنماس بۇلارسىز ھېچ ئىش› 
سۆزۈڭ ياخشى بولسۇن› تۇتما ئۈنى ئەش. 
ئاۋام قىلىقى بارچە بولۈر قاپقارا. 
كۆزەتكىن. ئۆزۈڭنى قىلما سەن قارا. 


ئاۋام پەيلى ئۈچسىز چۇۋالماق ئېرۈر› 
ئىشى ھەم ھەرىكىتى خۈيىدەك بولۈر. 


يېيىشنى بىلۈر› بەس. قورساق بولسا توق› 
گېلىدىن بۆلەك غەم - قايغۇسى يوق. 


ئاۋام خۇلقى ئۈچۈن. ئىشىت نېمە دەر: 
ئاۋامنىڭ غېمى - قايغۇسىدۇر قېرىن. 


ئۈنىڭكىم ھەرىكىتى شۇ بىر گال ئۈچۈن. 


تالاي خەلق ئۆلۈپ شۇ بىر گال ئۈچۈن. 
قارا يەر قېتىدا ئالار ئوت ئۆچۈن. 


44 


4329 


4330 


4331 


4332 


433 


4334 


435 


ئاۋام قارنى تويسا. ئۇزارغاي تىلى. 


ئۇرۇنغاي تۈتمىساڭ چىڭ. ھاكىم بولغىلى. 


ئۇلارغا يەنىلا قوشۇل. ئەي قاياش. 


قىلىپ سۆزنى يۇمشاق› نېمە سورىسا بەر› 
بېرۈرچى ئالۇر ئۆز پايدىسىن كۆرەر. 


تولا سۆزلىمە سۆز› تىلىڭنى كۆزەت. 
تولا سوزده بولماس قەدىر ۋە uy ETE‏ 


پۈتۈن سۆزنى سۆز دەپ سۆزلەۋەرمىگىن. 
كېرەك سۆزنى ئويلاپ› ئورۈنلۇق دېگىن. 


بىر ئاقىلنى كۆردۈم. ئۈ ئاز سۆزلىدى. 
تولا سۆزلىدىم دەپ› كۆپ پۈشمان يېدى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4336 


4337 


4338 


439 


4340 


شام ۋە یگ خاسلىرىدنى داشقىزى. 
قوشالداققا ئېگىق كىشىنىڭ بىرى: 


پەيغەمبەر ئەۋلادى ‏ ئۇرۇقى گېرۇر؛ 
بۇلار قەدىرلەنسە. سائادەت كېلۇر. 


قاندىق سۆي ئۇلارنى كۆڭۈل تېگىدىن› 
بېرىپ مال› ئال ياخشى خەۋەر ھالىدىن. 


ھەبىپ ئەلچى ھەققى ئۈچۈن سوي ئاداش. 


ناچار سۆزلىسە گەر› سۈرۈشتۈر ئۈنى. 


466 


4341 


4342 


4343 


4344" 


4347 


4348 


زا للات زب زیچ اال 
ر »تا ›. 0 


: 5 قا و © "" i‏ 
7 وفوا نع | لت انائىل 
أالىماا, ىلە مۇەناسىۋوەىيە لے كك 
. ل مو 9 سن جى : 


يەنە بىر گۈرۈھ ئۈ ئالىملار ئېرۈر› 
ئۆلار ئىلمى خەلقنىڭ يولىدىن يورۈتۈر. 


قاتتىق سۆي ئۇلارنى. قەدىرلە سۆزىن› 


تولا ياكى ئازدۇر ئۆگەن بىلگىنىن. 


ياراملىق - يارامسىزنى قىلىپ پەرق ئۇلار. 
تۇتار پاك - پاكىزە يولغىلا شۇلار. 


ئۇلارنىڭ ئىلمىنى ئۆگەن. تىرىش. بىل. 
ي | ِ باخ | 7 كۈت. ئؤزانە خىم ` ئس 


ئېرۈر چىندىن ئۇلار بۇ دىن تۈۋرۈكى› 
ئۈلارنىڭ ئىلمى. چىن شەرىئەت كۆكى. 


تېرىپ› ئۈنمەس ئەردى يەردە يېگۈلۈك. 


يول ئازماس كېچىدە يورۈسا چىراغ. 


مېلىڭدىن بېرىپ تۈر چۈچۈك سۆز بىلە. 


يېگۈز ئاش - ئېنىڭنى. خىزمەت قىل كۈلە. 


467 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسو 


4349 


4350 


4331 


4352 


4353 


4354 


ئېگىز - پەس سۆز ئېيتما. تۈرغىن ئەيمىنىپ› 
زەھەردۈر ئۇلارنىڭ گۆشى قال بىلىپا! . 


فال سۆزلىمە: ئاش - تۇزۇڭنى يېغۇر› 
ئۆلارنى قەدىرلەپ. ئەزىزلەپ كۆتۈر. 


ىس ئىشىت گەپ - سۆزىنى O O PR UE‏ 
يامانلاپ يۈرمە سەن خؤيى - پەيلىنى. 


ئۇلاردىن كېرىكى ساڭا ئىلىمدۈر. 


تۇ باشلاپ ماقسا قوي دوز يولغا يۇرۇر. 


قوشۈل ھەم ئۈلار بىرلە سەن ياخشىلاش. 
قۆتاتقاي ساڭا ئىككى دۈنيا تۇتاش. 


488 


435 


4356 


4359 


| ا CE‏ › أ 
تەللىت ئىكخكىنى بات 
بى بات 


ۋا و ەھ 4 ¦ ^ 1 
دة , ®®® لے ەۋەق نے له زې لالا لیدب 
- 7 ج تچ © @- 


بۇلاردىن بۆلەكمۇ نەچچە گۇرۇھ بار› 
كۆرەرسەن بىلىمدە؛ پەرقىدە گەپ بار. 


ئۆلاردىن بىرسى تېۋىپلار ئېرۈر› 
پۈتۈن دەرد ك كېسەلگە داۋالار قىلۈر. 


يەنە بەك كېرەكلىك ساڭا بۈ كىشى. 
ئوڭشالماس ئۈنىڭسىز تىرىكلىك ئىشى. 


تىرىك بولسا ئادەم ئۈ كېسەل بولۇر› 
تېۋىپلار كېسەلگە داۋالار قىلۇر. 


كېسەللىك ‏ كىشىچۈن ئۆلۈم قولدىشى. 


٤ 7 ٍ‏ ئۆلۈم بار ھايات وخ 7 . 


ئۇلارنى سىن پانشى كۇرۈپ. تۇت يېشىن 
ئۈلاردور كېرەكلىك. كۆزەت سەن ھەقىن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4361 


4362 


4363 


نەز يهش 


4364 


4365 


پەرى - جىنلىق كېسەل داۋالاۋچىلار. 


ئاشۇلار بىلەن ھەم قوشۇلماق كېرەك. 
پەرى - جىنلىق كېسەلنى ئوقۇتماق كېرەك: _ 


دېسەڭ پايدىسى گەر يېتىشسۈن ماڭا. 


تېۋىپلار تەن ئالماس ئۇلار سۆزىنى. 
ئۇلارمۇ تېۋىپقا ئۆرۈر يۈزىنى. 
بىرى دەر: دورا يەپ كېسەل ساقىيار› 
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4366 


4367 


4368 


4369 


43/0 


4371 


4372 


4373 


؟ alas " " "` lian ° 1 4 a‏ | 
س ¶ ا غا ”2 9 Ara‏ ى سا غك افیا ىي يىم 
وی 7 7 + £ ⁄ 


يەنە بىر ئىلىمدۇر بۇ چۈش ئىلمى ئول› 
چۈشىسەڭ. ئۆرۈرچى ئاچار ياخشى يول. 


ئۆرۈشنى بىلسە› تېز دېگىنى كېلەر. 


بۈ چۈش ئۆرۈگۈچىلەر ئۈنى ئۆرۈسە خوپ. 
يۈرەر ياخشىغا. ئەر قالۇر خۈش بولۈپ. 


بىمەنە بولسا چوش ۋە يا بەڭ يامان. 
بېرىپ سەدىقە ئۆزىن كۆزەتسۈن شو ئان. 


ئۇلمغا ياخقىلىق جي قىلى اڭ 


چۈشۈڭ ياخشى كۆرسەڭ. سۆيۈنگىن ھامان› 
يامان بولسا ھەققە سىغىنغىن شو ئان. 


کا السا کر بالاش وهار 


نېمىگە جورىسا. چۈش ماڭار شوڭا. 
ئايا چۈش ئۆرۈگۈچى› كۆڭۈل بۆل مۈڭا. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئىلىم ۋە مېھىرلە ياخشىلىق قىلار. 


تىلىسەڭ قاياق تۈتە ئىلىسىڭ ئاداش. 


ئەزمىىي يەشمىسى 


/ 


. 

غ @ “¦ ٍ 

> . : ٍ 0¥ ¬ 

لام 1 م الا مه کا 

ا اسا ا رم * - 

ىچ - | و db;‏ 1 
- - جذ ا | 
1 2 1 ر ا 


HING ا‎ 
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4376 


4377 


4378 


4379 , 


4380 


1 


4382 


4383 


4384 


بۇلاردىن سوڭ ئەمدى بۇ يۆلتۈزچىدۈر› 
كۆرەرسەن بؤ پول بەك ئىنچىكە ئېرۇر. 


يىل» ئاي› كۈن ھېسابى بۇلاردىن بولۈر› 
كېرەكلىك ئېرۇر بۈ ھېساب ئەي جەسۈر. 


ئېچىلغاي ھېساب ئىشىكى شۈندىن كېيىن. 


ئلۇق يىل كۇپەيتىق«بۇلۈش 4 صز 


‰0 ي E‏ 7 ئە 4 ha‏ ا 
بو ئەر نىى سی ل ل حسی بىل› 
ئەگەر بىلسەڭ ئاندىن ساناق جەزىرا“اقىل. 


يەنە جەممَّى تەفرىق|"! . مىساھەتكەا !ا ئۆت. 
يەتتە قات پەلەكنى بىر تال چۇپچە تۈت. 
تىلىسەڭ يەنە سەن ئالگېبرانى ئۇق› 

چ قوقاد تي سوق 


قىلۈر بۈنى ئالىم ھېسابلاش بىلەن. 


بۇزۇلغاي ھەر ئىككى دۇنيانىڭ ئىشى. 
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قۇتادغۇ بىلىكڭ 


4385 


4386 


4387 


4388 


4389 


4390 


4391 


يامان - ياخشى ۋاقنى ھېسابلاش كېرەك. 


كۈن. ئاينىڭ قۇتلۇقى ھەم نەسلىرى بار› 


تولا ياخشى دهپتو بىلىيملىڭ قېرى: 


ھەر ئىشتا پايدىلىق ئاۋۋال ئىلىم ئول. 


ئۇلاردىن سورا› تېز پۈتۈپ كەتمە چىن› 
بىلۇرچى خۇدادۇر› سەن تۈت ئۈنى چىڭ. 


تىلىڭنى ئىيىپ تۇتبەنلىن فا شق 
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4392 


4393 


4394 


4395 


4396 


و 


4397 


4398 


4399 


كېلۇر ئەمدى شائىر› بۇ سۆز تەرگۈچى› 
57 لەرنى ماختاپ ۋە ھەم سۆككۈچى. 


قىلدىنمۇ نازۈكراق تەپەككۈر يولى. 


نەپىس ھەم تېرەن سۆز دېسەڭ ئۇقايىن. 


بۇلاردىن ئىشتكىن› ئوقۇلۈر كېيىن. 


كۆرەرسەن. دېڭىزغا كىرۈر كىشىدەك. 
گۆھەر, ئۈنچە, ياقۇت چىقىرۈر› دېمەك. 


ئۇلار ماختىسا. ئەلگە تارار شۇ پېتى› 


ئەگەر سۆكسە كىمنى› سېسىيدۇ ئېتى. 


تولا ياخشى تۇتقىن بۇلارنى قاياش› 
بۇلارنىڭ تىلىغا ئىلىنماء ئاداش. 


كبر ماخ قي لك ارزوف 
بۇلارنى سۆيۈندۈر› بەس ئەمدى سۆزۈڭ. 


نېمىنى تىلىسە. بەرگىن سەن تۈگەل› 
ئۇلارنىڭ تىلىدىن ئۆزۈڭ سېتىۋال. 
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قۇتادغۇۈ تلباق 


4400 


4401 


4402 


4403 


4404 


4405 


4406 


4407 


4408 


يەنە بىر گۈرۈھ ئۈ دېھقانلار ئېرۈر› 


بۇلار بىرلە ھەم سەن قوشۈل ۋە قېتىل. 
گېلىڭ ورا الان قىرىل. 


پۇتۇن جېنى بارغا بېرۈر پايدىنى› 
تاپار ھەممە ئاندىن يېمەك تەمىتى. 


پۈتۈن جېنى بار ئاچ بولۇر ھەم تويۈر› 


پۈتەركىم› ئۈنىڭلە گېلىڭنىڭ ئىشى. 


ئاشۇلار بىلەن ھەم قوشۈل› ئەي قاياش, 
گېلىڭ پاك بولۇپ ھەم ھالال بولغاي ئاش. 


نېمە دەر ئىشىتكىم. تەقۋالار بېشى› 
پۈتۈن گس ىس تەدبىرلە قىلغان كش : 


هي پاك خىل بولار مالا حالال مسا 


بولاي تەقۋادار مەن دېسەڭ بەلگىلىڭ: 
ا 0" گرگ 5 ھالال ئەتكۈلۈك. 
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4409 


4410 


4411 


4412 


4413 


4417 


4418 


دېسەڭ باي بولايىن. پېقىر بولمايىن. 
اقىن جن و ئا اي 


پاساتنىن يىراق قاچ› ئى خۈلقى سىلىق. 


تۇپىڭ ‏ يىلغىزىڭنى باساتلىق قىرار: 
بۈ ياخشى ئىزىڭنى پاساتلىق بۈزار. 


سائادەتنى تاپقان پاساتتىن قاچار› 
ھەر ئۆچكەن ئوتنى بۇ پاسات ياندؤرار. 


ئەجەب ياخشى دەپتۇ سىلىق خۇيلۇق ئەر› 
بىلىم بىرلە ئىشقا قولى يەتكەن ئەر: 


پاساخ تەد بولسا خارلىق فزن پا 


تۈنەپ ئۆتسە مېھمان. سەن تاڭ قالمىغىل. 


بۇ دېھقان كىشىلەر بولۈر قولى كەڭ. 
خۇدا بەرگىنىدىن تؤتار دىلنى كەڭ. 


يۇرۇرچى يەر ئاشنى. ئۈچقانلىرى دان. 


بۇلارغا قوشۇلغىن. قېتىلغىن ئۆزۈڭ. 


قىلىپ ياخشى سۆزنى. ئوچۇق تۇت يۈزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4419 


4420 


4421 


4422 


4423 


4424 


4425 


4426 


4427 


^ 
1 


بۇنىڭدىن كېيىنكى تىجارەتچىدۈر› 
ۇلارغا قوشۇل. قىل كېلىش ھەم بېرىق› 
ئۆلاردا بولۇر بۇ جاھان ئارزۈسى› 


خەلق كۆركى»› سەرخىل جىمى ياخشىسى. 


شەرقتىن - غەربكە يۈرۈپ ئايلىنۈر› 


تۈمەن خىل خەزىنە. جاھان تاڭسۇقى. 
قارا قاما جۇۋا كىيەتنىڭ قاچان؟ 
توزۇتماس بولسا چاڭ قىتان كارۋىنى. 
قەيەردىن كېلەتنى تۈمەن خىل ئاغى؟ 
بؤ ئۈنچە تىزىقنى كىم كۆرەر ئىدى؟ 
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4428 


4429 


4430 


4431 


4432 


4433 


4434 


1455 


4436 


4437 


4438 


ئۇزاتماي سۆزۈمنى› قىلاي ئەمدى بەس. 


تىجارەتچى ھەممە مۇشۇنداق تۈرۈر› 
ئېچىپ سەن ئىشىكنى› قوشۇلساڭ بولۇر. 


تىرىش سەن. ئۈلارنى تولا ياخشى تۈت› 

شۇلاردۇر جاھانغا ئېنىڭ يايغۈچى› 

ساڭا ئاز - تولا گەر ئۈ قىلسا سوۋغات. 
جاۋابەن سۆيۈنچلۈك قىلىپ سەن ئۇزات. 


زىغىرلاپ ھېسابلار زەرەر - پايدىنى› 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. جاھان كەزگەن ئەر› 
بېشىدىن كۆپ ئىشلار كېچىپ ئۆتكەن ئەر: 


تىلىنىڭ كېتىكنى اقا پیت 


مۇساپىرنى ياخشى كۈتۈشكە تىرىش. 
ئاتالماق تىلىسەڭ ئۆزۈڭ بەلگىلىك. 
سودىگەرگە ياخشى نەسىپ بەرگۈلۈك. 
تىلىسەڭ ئۆزۈڭگە ياخشى ئات› ئوغۇل. 
مۇساپىر ۋە كارۋان ئۈچۈن ياخشى بول. 
با ياڭلىغ كېكىلغىن مور ىلت 
ياشا ياخشى ئاتلىق بولۇپ سەن كۈلە. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4439 


4440 


4441 


4442 


4443 


4444 


4445 


4446 


4447 


بۇلاردىن كېلەر سوڭ بؤ چارۋىچىلار. 
پۇتۈن يىلقىلارغا بولۈر باشچىلار. 


بۇلار بەك ئاق كۆڭۈل. چىن راستچىل ئېرۈر› 


يېمەك - كىيمەك. ئۈلاغ - ئات. ئايغىر ۋە يۈك 
توشۇرچى بۇلاردىن چىقار بەلگىلىك. 


قىمىز› سۈت يا يۈڭ. ياغ› قېتىق يا قۇرۈت. 
بىسات يا كىگىز ھەم ھۇزۇر ئۆيگە تۈت. 
بۇلاردۇر پايدىلىق كىشىلەر تامام . 

تولا ياخشى كۆرگىن ئۇلارنى بوتام. 


قب قېتىلغىن. قوشۈلغىن› يېگۈز ھەم ئىچور› 


دۇرۇسلۇق ئىچىدە تىرىكلىك كەچۈر. 
ئۇلار ھىيلە بىلمەس. كۆردۈم ئؤشبۇ ھال. 
بۇلاردىن تىلىمە بىلىم يا يوسۈن› 

مىجەزى ئېرۈر تۈز› ئەي خۇلقى پۈزۈن. 
ئۆلارغا قوشۈلساڭ› ئۆزنى تۈتۈپ ئال. 
بۇلاردۇر يوسۈنسىز› ئۈسۈلسىز› قوپال. 


480 


4448 


4449 


4450 


4451 


4452 


4453 


4454 


4455 


- 


سۆزۈڭنى ياخشى قىل› ئاداش بولمىغىل› 
بؤ ئاددىى كىشىلەر. بىلىمسىز› جاھىل. 


ئولا ياخشى دەپتۇ قانۇن تۈزگۈچى› 
دەلتل ك قوشۈلۈپ ا 


بىلىمسىزنى ئارتۈق يېقىن تۈتمىغىل. 
ئا ق قىلاس کک ای نۇشا: چ 


بۇنىڭدىنمۇ ياخشى ئېيتمىشتۈر بىلىك› 
بىلىم بىرلە ئىشقا تەگكۈزگىن ئېلىگ: 


تۇت ورش بىلىممىزگە بولسا بیقن 


قوپالدۇر بىلىمسىز سۆزى› خۈلقى ھەم› 
يىراق تۈر› تېزىپ يۈر بىلىمسىزلەردىن. 


شو ياڭلىغ بولۇرلار بۇ چارۋىچىلار› 
قوشۇلساڭ› سۆزۈم ساڭا يولچى بولار. 


ياشاپ قانداق. ھەسسە ئېلىشنى نېچۈك 
بايان قىلدىم. ساڭا بۈنى بەلگىلىك. 


قۇتادغۇ بىلىك 


4456 


4457 


4458 


4459 


4460 


4461 


4462 


4463 


4464 


يەنە بىر گۇرۇھ ئۈ ھۇنەرۋەن ئېرۈرء 
تىرىكلىك يولىدا ھۈنەرلەر قىلۈر. 
بېرۇر پايدا يىگىت. يېقىن بول ئاڭا. 


نۇمۇرچى› ئۆتۈكچى› يەنە تېرىچى› 
يا سىرچى› بوياقچى› يا ئوقچى› ياچى. 


شى ىن اش 


ساناۋەرسە كۆپتۈر› سۆزۈم ئۈزىرار› 
ئاشۇلار بىلەن ھەم قوشۈل ۋە قېتىل. 
ئۇلارنى سۆيۈندۈر› سۆيۈنچتە تىرىل. 
ئىشىڭنى قىلسا. ئىش ھەققىنى تېز بەر. 
يېگۈزگىن. ئىچۈرگىن. ئاشنى كەڭرۈ بەر. 
ئبېدىك وون وا خوپ غا 

يەنە ياخشى دەپتۈ بىلىملىك. سۈزۈك. 
خەلققە كۆيۈمچان ۋە كۆڭلى تۈزۈك: 


422 


4465 


4466 


4467 


4468 


کی بای ثا بۇ تىرىڭلاك پل 


ئېنىڭ ياخشى بولسا ھايات تەم بېرۇر. 


الق ېل ڭه اش اناس 


ھايات دەسمايىدۇر› ا ياخشى ئات; 
يامانلىق قىلما. ياخشى بول ئۆمۈر بار. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4469 


4470 


4471 


نەزمىي بهش 


4472 


4473 


4474 


بۇلاردىن كېيىنكى پېقىرلار ئېرۈر› 
قىلىپ ياخشىلىقلار› يېگۈز ھەم ئىچۈر. 


تولا ياخشى ئەرسە دوگاء کەی ئاداش. 


جاۋابەن بېرۇر جەننەت پەرۋەردىگار. 


2% 2% 


شودور ئەلدە تۈرلۈك قوشۇلغۇ گن غ 
اق بولسا پاک ئۇلارنىڭ كىقى, 


تک ئالغىده ياخشى بولۇرسەن زرك 
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4475 


4476 


4477 


4478 


4479 


4480 


4481 


4482 


4483 


تاللىۋال خىلىنى› ئىتتىك قىل كۆزۈڭ. 


تېگى ياخشى بولسۈن تۇخۇم ھەم ئۇرۇق› 
ئۈياتچان ۋە تەقۋا ئۆزى بەك ئېرىغ. 


تىرىش› ئۆي قىزىنى ئال› قول تەگمىگەن› 
سېنىڭدىن بۆلەك ئەر يۈزىن كۆرمىگەن. 


خوتۇن اساك ئالغشىن ئۇزۇڭدىن تۆۋە: 
ئېسىلما ئېگىزگە ئەسىر بولۇرسەن. 


ج 40 € ; ن“ نېمە دەر سى غان كىشٍ 1 


iia‏ 5 ¥ 3 د % قتۈر ئىشتى؛ 


سۆيۈنچ بىرلە ئۆتكەي ھايانىڭ كۈنى. 
چىرايلىقنى دېمە. خۇلقى ئۈزنى ده› 


کی خۇلقى ياخشى بولساء يورۇتقاي سېنى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4484 


4485 


4486 


4487 


4488 


4489 


4490 


4491 


4492 


4493 


گۈزەل خۇينى ئىستە› ئاختۈرما جامال› 
خؤیی ياخشى بولساء تاپار ؤ كامال. 


گۈزەللىك قىدىرغان ئايا سەن ئىنسان. 
ئۆنى قوي› يۈزۈڭنى قىلما زەپىران. 


ئالار شۇ تۆت خىلدىن بىرىن ئۈ كىشى: 


ئۆ بىرسى› چىرايلىق ئۈچۈن كۆز تىكەر. ...ي 


ئۇلۇغلۇق ئېتىغا قۇۋانىپ يۈرەر. 


بىرى› ئىستەر نەپىس › تەقۋادارىنى› 
ئۈنى تاپسا باغلار ئاڭا كارىنى. 


ئالۇر بولساڭ خوتۇن. قۈلاق سال ماڭا: 


ايا باي خونۇنغا گىنتىلگۇچى جان. 


ئ مالغا سۆيۈنۈپ. تىلىن ئۇزارتۇر. 
ئۈنىڭ رایی سېنى ھەر كويغا سالۇر. 


گۈزەلنى تىلىگەن. ئەي ئەر ياخشىسى› 
ئۈنى ئالساڭ ياغار ئەلنىڭ كۈلكىسى. 
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4494 


4495 


4496 


4497 


4498 


4499, 


4500 


¬ 1 


4502 


4503 


چىرايلىق ئايالنى پۈتۈن خەلق سۆيەر› 
ئۆنى تەڭرى پەزلى ساقلىسا مەگەر. 


ئەي ئەسلى بۈيۈككە ئىنتىلگۈچى سەن› 
ئۇ مزۈڭنى خار قات بۆنىڭلىق بىلىن. 


ئۇرۇق - ئەسلى بۈيۈكنىڭ سۆزى ھەم تىلى 
ئۈزۇندۈر› بولما سەن خوتۇننىڭ قۈلى. 


تېپىلسا ئؤ. بولغاى تۆت شەرت ئىپادە. 


ئېپىلسا ئەقۋادار ياخنى بىر چا 


تىلەك بايلىق ئولسا› بېرۇر مال يىغىپ. 
بېيىتقاي سېنى ئۈ قىزىل يۈز قىلىپ. 


دۈرۈس خۇيلۇق ئولسا. گۈزەللىك كېلۇر. 


ئېرىغ› تەقۋا بولسا. ئۆ ئېسىل بولۈر› 
قالغان ئۈچ ئەرسىمۇ ئۇندا تېپىلۈر. 


ئۇ بولساء بولۇز جەم بۇ تۆت ئلەرتمۇ. بىل, 


تېپىلسا ئەگەرچە بۈ باڭلىغ چىشى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4504 


4505 


4506 


4507 


4508 


4509 


4510 


4511 


4512 


تۇغۇلسا ساڭا ئاي كەبى قىز - ئوغۇل› 
ئاڭا تەربىيەچى سەن ئۆزۈڭلا بول. 
" - قىز مۆسەر پاك ۋە ساغلام ب 


ئوغۇلنى ئۆيلەندۇر› قىزنى ئەرگە بەر› 


پەزىلىتى قوپساي ئوغۇلنغا رک 
ئاڭا مال بەرگۈسى يىغىپ پەزىلەت. 


ئوغۇلنى بىكار - بوش يۈرمە سەن قويۈپ. 
بىكارچى بولۈر ئۈ لاغايلاپ يۈرۈپ. 


قىزىڭ ئۆيدە ئەرسىز ئۇزاق تۇرمىخاي. 
ئۆلەرسەن پۇشايماندا سەن ئاغرىماي. 


ئابا قولداش› ئاداش سوز ئېيتاي كېسىپ. 
تۇغۇلماس بولسا قىز› يا ئۆلسە كېتىپ. 


ئۆيى بولسا قوشنا ئۆلۈك گۆرلۈكى. 
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4513 


4514 
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4516 


4517 


4518+ 


4519 


“4520 


4521 


4522 


4523 


خوتوغا بول ئۆبدە داگم كۆزەتچى› 
تېشىدەك بولالماس چىشىنىاڭ ئىچى: 


ئۆيگە يات كىرمىسۈن› چىقمىسۇن خوتۈن. 
ئاڭا چۈشسە يات كۆز› بۇزۇلغاي پۈتۈن. 
كۆز ق کور کا ل کی فر 
كۆزۈڭنى كۆزەتكىن. كۆڭۈل تارتمىغاي› 


ئەگەردە قوشۇلسا بۇزۇلغاي مىزان. 


خوتۈننى قويمىغىن سىرتقا چىققىلى. 
يوقاتقاي چىقسا گەر دۇرۇسلۇق يولى. 


كۆزەتمەي قويارسەن. ئۆ گۆش بۈزۈلۇر. 
ئەزىز كۆر خوتۇننى› نېمە دېسە بەر› 


ئۆيۈڭ تسکت ئەت. يولات ثمىغىن ئەر. 


ۋاپا يوق بولاردا ئەزەلدىن بېرى› 

نه كۆرسە. دىلىمۇ ئاغار ئۈسېرى. 

ئۆ گويا جاپادا يېتىلگەن ياغاچ› 

يېمىشى زەھەرلىك. ئاڭا بولما ئاچ. 

نەچە مىڭ جەسۈر ئەر يىگىتلەر ئۆزى. 

خوتۇنلار تۇپەيلى قۇرۈدى يىلتىزى. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


4 تالاي ئابرۈيلۈق قىزىل يۈزلۈك ئەر› 
خوتۇنلار تۈپەيلى ئۆزى بولدى يەر. 


5 ااا ئاناقلىق باھاىرلرنى: 


خوتۇنلار تىرىك يەرگە كۆمدى ئۇنى. 


6 كۆزەتكىلى بولسۇن ئېچۈكمۇ تۇتۇپ. 


كۆزەتسۈن كۆزەتچى خۇدالا ئۈتۈپ. 
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4527 


4528 


4529 


4530 


4531 


A92 


453 


4534 


4535 


يېمەك - ئىچكۈ بەر› قىل پۈتۈن ئەگنىنى. 


سېنىڭدىن سورايدۇ خۇدا ھېسابىن. 


تولا ئارتۇق ئەمگەك يۈكلىمە ئاڭا. 


غەزەپ قىلغۇسى ھەق بۈنىڭلە ساڭا. 


ئۇلارمۇ تامامەن خۇدانىاڭ قۈلى. 


ئۇلۇغسەن. ئۈلار بولدى سەندىن كىچىك. 
كىچىككە ئۈلۈغلار رېھىم ئەتكۈلۈك. 


گۇلۇغ بولدۈڭ ئەرسە كىچىك تۈت كۆڭۈل. 
ئۇلۇغقا كىچىكلىك يارىشۈر› ئوغۇل. 


ئەقىللىك نېمە دەر ساڭا. ئاڭلىغىن. 
ئەي داناء بۈ سۆزگە ئەمەل یلیگ 
بەگ ئولساڭ ۋە ياكى ةة ئۆلۈغ› 


ئۆرۈتنى بۇلايىم› كىچىك تۇغقۇلۈق. 


ئۆزۈڭنى ئۇنتۇما. ھەق بېلدىن قازما: 
كېلەر بەخت يولىغا سەن سالما توسۇق. 
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قوتادغو بىلىك 


ئەز ٍ په 70 


4536 


4537 


4538 


4539 


4540 


4541 


4542 


4543 


4544 


4545 


ئۇبۈڭ - مۈلكۇڭنى پاك ت قېرىغ تۆت ھامان› 


ت ڭ› تۈز - ب . ۋە EE‏ . كەترى ى 


كىرىمگە يارىشا چىقىم ئەيلىگىن› 
چىقىم بولسا. دەرھال قىل كىرىم يولىن. 


± `" 
بولۈر ھەر زامانكىم. ساڭا ئوچۇق يول. "تچ 


قولۈڭ قىسقا بولۇپ قالسا بىر ۋاقىت. 


ما رهت امار كۆلۈپ ای 


كۆرەر خار سېنى دوست› قولداش یا قاياش. 
ئۈنىڭ ئاغرىقىدىن بولۇر قىلىك غەش. 


قوشۈپ مال بىراۋغا سەن بولما شېرىك. 
قىزىل رەڭگىڭ بولۈر پۈشماندا سېرىق. 


ئۆيۈڭنى يېقىن سالما چوڭ يولغا سەن. 


422 


46 اقا ا ا یکن يوسا ققدم 
يېقىن تۈرما ھېسارغا ئەقىل ئىگىسى. 


40 بام فرق ا پايدابىق: 
زىيان تەگسە ئۈنى توسار چاره يوق. 


8 ئۆي ئالماق تىلىسەڭ. قوشنىغا قارا. 
يەر ئالماق تىلىسەڭ› سۈيىنى سورا. 


9 يامانغا قوشۇلماي گامانلىقتا تۇر؛ 
بولۈپ تۈز خۈلق› ئارغىماقتەك يۈگۈر. 


قويۇپ ئەتەشىنى: اا سەن خۇشال. 


51 ئۆلۈمنى ئۈنتۈماء ئويغاق تۇت ئۆزۈڭ. 
ئىگەڭنى ئۈنتۈماء ئېچىلغاي كۆزۈڭ. 


2 ` سۆزۈڭتى قىل ربلاب خېسىڭ ئاشمىقاق, 
زاپ قبلا ۋاقتىاك پؤشسان بولسىغاق. 


3 =-غۇرۇرلانما ئارتۇق› لاۋزا بولۈرسەن› 
بېخىل بولما ئارتۈق› تىلغا قالۈرسەن. 


4 مۆلايىم كۆڭۈل ئەر› ئىشىت نېمە دەر› 
کا قىلغىن كىشىلىك قەدەر: 

5 ئۆزۈڭ ياخشى ئاتلىق بولاي مەن دېسەڭ› 
سېخىيلىق قىلىشقا تىرىش تۈرۈپ يەڭ. 


6 قىلاي قۇل دېسەڭ ھۆر كىشىنى ئۆزۈڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4557 


4558 


4559 


4560 


4561 


4562 


4563 


4564 


4565 


4566 


بېشىم كۆككە يەتسۈن دېسەڭ سەن تۈرۈپ› 
بىلىملە ئورۇنلا ھەر ئىشنى كۆرۈپ. 


جاھانغا يېيىلسۈن دېسەڭ سەن ئېنىڭ. 
اور كۆقگى. رار شۆغرىشلۇ. 


غەپلەتنى ئاشلا; ئەیى مۈلايىم› ئۆزەڭ. 


ئەگەر مەقسەت ئېرۈر ھەققە ئىبادەت. 


ئىشىك ياپ. بۇ نەپسكە بەرمە سەن مەدەت. - 


ي 


بېيەڭ ياخشىلىققا تالاق مەن يېكىپە 


نه ياخشى دېمىشتۈر تەقۋا تۈتقۈچى› 
ئەمەل قىل مۇڭا. ئەي تەۋرەپ تۈرغۈچى: 


بؤ نەپسنىاڭ بەرمە سەن تىلەك ئارزۈسىن› 
تىلەك تاپسا يەيدۇ ئىگىسى بېشىن. 


ئاڭا ياخشى قىلسا. يامانلىق قىلۈر› 
اماق قىلىنسا‹ 8 يوين ئېگۇر. 


2 - 


ئۈزۈپ سۆز ئۆگدۈلمىش. دېدى: ئەي قاياش. 
ئاۋام خۇلقى شۇنداق رور کی قاداق. 


دېدىم مەن بۇنى ئەمدى. ئىشىتتىڭ ئۆزۈڭ. 
بۈنى ئۇقساڭ. ئولماس بۆلەكچە سۆزۈڭ. 
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4568 


4569 


4570 
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جاۋابەن ئودغۇرمىش دېدىكى: بۇ سۆز: 
تولۇق ئاڭلىدىم مەن. ئايا كۆڭلى تۈز. 


يانا بىر سۆزۈم بار مەن ئېيتاي ساڭا. 


ئۈنى بەرگىن ئېيتىپ. ئېچىپ سەن ماڭا. 


ئۆزۈم مەن قوشۇلسام كىشىلەر بىلە. 
جرت كېلىشىم کی ار کال 


ىچ سام مەن ئۈندەپ› ئۇلارمۇ كېلۈر. 


بېرىپ چايغا قانداق› ئېچۈك يەيمەن گاش› 
ئۇلارنى چۈك ھەم قىچقىراي› ئاداش؟ 


ئوچۈقچە بايان قىل ماڭا ھەم بۇنى› 
بو مه ئىشتىر` ئالاي مەن تىگىم هه " 


495 


قۇتادغۇ بتلا 


ئەزمىي يەشمىسى 


4573 


4574 


4575 


4576 


4577 


4578 


4579 


4580 


As AIMEE a e 
يوسۇنلىرىنى ئېيتقانلىقى بايانىل‎ 


جاۋايان ئۇگدۈلسىش تېدى: بۇ قىش ھەن 


بولۇر خىلمۇخىل ھەم زىياپەت تۈرى. 


ئۇلاردىن بىرىكىم› نىكاھ تويى ئول› 


يا سۈننەت تويى يا تۇغۇلسا ئوغۇل؛ 


يا تەڭتۈش قىچقىرغاي يا قولداش› ئاداش› 
چوڭ - كىچىك يېقىنلار ۋە ياكى قاياش؛ 


يا ئۆلگەن كىشىگە نەزىر ئاتىماق› 


يا ئۆسكەچ مەرنىۋە. ياتقا ئاش تارتماق. 


بىلىش لازىم بۇلاردىن قايسىسىغا 
بېرىش ۋە ياكى بارماسلىقنى تەڭلا. 


ئاداش› قولداش. قاياش› دوستلار ىم : 
يېمەك لازىم بېرىپ. كۆرگەچ ئەشىنى. 


ئاش ئازمۇ ياكى كۆپ دىققەت قىلغۇلۇق. 
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4581 


4582 


4583 


4584 


4585 


4587 


4588 


4589 


4590 


4591 


يېقىن قوشنا ساڭا بەرسە زىياپەت› 
ۋە يا تەڭر ىلىك دوست گەر قىلسا دەۋەت؛ 


سۆيۈندۇر ئۇلارنى› سۇيۈن› ئەي ئوغۈل. 
ئەگەر خاس زىياپەت ئاتاركەن ساڭا. 
يەپ ئاشنى خۇشال قىل. بېرىپ سەن ئاڭا. 


بۇلاردىن تاشقىرى بولسا زىياپەت› 


بارماسلىق تۈزۈكرەك. ذل چەكمىگەي دەرد. 


كى ئۇندا يېرىم - يارتا بولۇپ ئولتۇرۇق› 
ر الور كىي سل ورای 


يامەستىلەر تۇتۇشۇپ جېدەل باشلىغاي. 


دېمەك بىر تويۈم ئاش ۋە ئىچكۈنى دەپ. 
بېرىپ خار ئەبلىمە ئۆزۈڭنى كۈچەپ. 


.. نېمە دەر ئىشىتكىن. گېلىن يىغقۈچى› 


ئۆزىنىڭ گېلىغا ئىگە پولغۈچى؛ 


دەپ كالتى 1 قول بولما. يېتەر. 


گېلىنى يىغالماي بولۈپ كەتتى يەر. 


ئەسىر ئەتتى گېلى. يەر قىلدى ئۈنى. 
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نەزمىي يەشمىسى 
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4601 


ئۆزى كۆپ بۇلغىنىپ بولۈشتى پېقىر. 


ئەسىر بولساڭ. تېپىلماس قۆۈتۈلۈش يولۈڭ. 


يوسۈنسىز› ئەقىلسىز› قىلىقسىز كىشى› 
يوسۇنلۇقنى كۆرسە. گاڭگىرار بېشى. 


مسن ئۇلۇغ اشقا ودا قولىن, 
يوسۈن شۈكى قولۈڭنى ئۇزارتغىن كېيىن. 


اوق بو ىڭ ا 
بولۇپ بەرىكەت يېمەكتە. بېيىيسەن ئۆزۈڭ. 


کا ئالدىدىن لوقما ئالمىغىن› 


وای ا اا ا 
بولۇپ كەتمە چاپقاق› تۈزۈت قىلما بەك. 


تۇق قلساڭبۇ قاي بېكۈلۈك # اف 
ئېشىلە كىشىگە ھۆرمەت قىل. ئاداش. 


يېمەكلەرنى چىشلەپ ئۈششاق چاينىغىل. 
قىزىق ئاشنى ئاغزىڭدا پود نمطا 
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تۈزەت خۈلق» كەنمىسۇن كىشى پەيزلىرى. 


يوسۇنسىزلىق شۇدۇر› يوسۇنلۇق يۈرى. 
پوسو د . 5 5 . 8 يېتەر زەرەرى. 


ئولا ياخشى ئېياتقان يوسۈتلۈق كىشى؛ 
يوسۈن بىلسە ئىنسان بولۇر تور بېشى. 


پۇتۇن نەرسىنىڭ تەرتىپ - يوسۇنى بار› 


كىشىگە قوشۇلسا ای کش 


غىزانى زوق بىلەن يېگىن قول سۈنۈپ› 
كۆرۈپ ئۆي خانىمى سۇيۇنسۇن تۈرۈپ. 


كىشى قىلسا مېهمان سېنى ئەمگىنىپ› 


دۈرۈس سۆزلىمىش› كۆر› بىر كۆڭلى بىدار. 


بۇ سۆز كۆپ مەنىلىك ھەم تولا رەڭدار: 


كىشى كۆڭلى نازۈك گويا شېشىدۇر. 
كۆزەت بەك. قوپال سۆز قىلما. ئۇ سۇنۇر. 


يېقىنلىق تىلىسەڭ كۆڭۈلنى ئايا. 
كۆڭۈل قالسا بولغاي يېقىنلىق زايا. 
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غىزانى په ئۆلچەپ. يېمە تولا كۆپ. 
ئاقىل بىر ئەزىز سۆز ئېيتتى بۇڭا خوپ: 


کیل گالدىن کر كۈش چىڭ گۆرەك 


كېتەر كۈچ ئەگەر قىلسا ئاغرىق ھۇجۇم. 


يەنە ياخشى دهپتو داۋاچى ھېكىم. 
ھېكىملەر سۆزىنى يامان دەيدۇ كىم؟ 
كېسەلدۈر ئۆلۈمنىلڭ باش خەۋەرچىسى› 


كېسەلدۈر بالا - مېھنەت. ئۆلۈم جارچىسى› 
ئۆلۈم زوقسىز ئېرۇر› يوقتۇر ياخشىسى. 


كىخ مە ەگۈچى کے بالىسى: 


كېرەك بىلسە ئىسسىق - سوغۇق قايسىسى. 
مىزاجغا ياققاننى بىلىپ يېگۈلۈك. 

مىزاجغا ياقمىسا. ئۈنى قويغۇلۇق. 
سوغۇقلۇقنى ئىچ ئاشسا ئىسسىۆ ئەگەر› 
سوغۇقلۇق ئەگەر ئاشسا ئىسسىق تۈزەر. 


سوغۇقنى كۆپ ئىشلەت قېنىڭ سوۋۇتار. 
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4626 


4627 
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4629 
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يېشىڭ قىرىقتىن ئېشىپ. كۈن - ئاي بولسا كۈز. 
ئىسسىق نەرسە بىرلە مىزاجىڭنى تۈز. 


ئىسسىقلىق قىل. تۇتما سوغۇقلۇقنى ئەش. 


قۇرۇق سوغۇق ئاشسا. ھۆل ئىسسىقنى تاپ. 


بولۇر بۇ ئىككىسى ئۇنىڭغا جاۋاب. 


ئېشىپ بۇ ھۆل سوغۇق گەر سالسا زىيان. 
ئاڭا ئىسسىق قۇرۇق بىلەن قارشىلان. 


سوغۇق بولسا تەبىئىنىڭ ئىسسىقلىق كۈچەيت. 
انس بولسا ا مغ ایی ا 


مىزاجىڭ ئەگەركىم بولۇر مۆتىدىل› 
ئىسسىقلىق. سوغۇقلۇق ئارا چارە قىل. 


مىزاجنى شؤ ياڭلىغ دۇرۈس تەڭشىسەڭ› 


نېمە دەيدۇ تېۋىپ. سۆزىن ئاڭلىغىن. 


`" `" 
سېرىق. ئاق. قارادۇر ۋە ياكى قىزىل. 


بۇلارنىڭ بىرىسى بىرىگە يېغى› 
يېغىلارنى بؤۈ رەڭ بىلەن ئايرىغىل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4634 


4635 


4636 


4637 


4638 


4639 


4640 


4641 


4642 


4643 


مىزاج EE‏ ػگة هه 0 5 كېرەك. 


كىشى بىرلە ھايۋان ئايرىمىسى شول: 
مىزاجىغا مۇناسىپ يېسە. ئەي ئوغۈل. 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا ئەمدى ئاقساقال› 


ئوقۇپ تۈر بۇنى سەن› تۈرۈپ قالما چال: 


تولۇق ھايۋان ئېرۈر› گەرچە سۆزلىسە. 


سىناپ ۋە كۆرۈپ ئەر بىلمىسە بىلىم. 


كىپسىلدىن كىلىي اق دلىق و اة 


بولۈر توغرا ئۈنى بىر ھايۋان دېسە. 


ئۆتۈپ كۆپ زامان ئەر ھېكىم بولمىسا. 


ئه ياخشى دېمىش» كۆر› تېۋىپ - ئەمچىلەر› 
يىسە ئاشنى ئاز ئەر › ئېسەن - ساق› كۈلەر. 


نىا ڭ ک " ئۆمۈر› ئەي تىگ .8 
ئېتى «ئاز يە» دېگەن دورىنى يېگىن. 


تىلىسەڭ ھۈزۈردا ئۈزۈن ياشىماق› 
`'$*‰ ‰*`<±* ` ‰6 !”8 .„ |188 
يېكىر. تىل گۇشىنى. ئابا قەلبى ساقا 1 
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r -‏ "¬" 
- تس ى لسچی باب 


"4% 3 +„ )د €6 .ق LRN‏ 
له کل و سیت لو دعوم مها ۽ ثلىاناىتهە حاف لي تالىدىلپم ى 
. رر لے ; 7 كو ر 


4 قىچقىرماق بولۈرسەن ئەگەر كىشىنى. 
قىچقىر› ياخشى قىلغىن كۈتۈش ئىشىنى. 


5 سېلىپ كۆرپە. داستىخان. قاچا تازا قىل› 
يېمەك - ئىچمىكىڭنى ئوبدان خىللىغىل. 


6 غىزانى ياسا پاك. ھەم تاتلىق قىلىپ. 
يېسۈن زوقى بىلەن قولىنى سېلىپ. 


قۇتادغۇ بىلىك 


467 اقرا باشقا, فور بىر يوڭۇر, 
چاقىرساڭ. كۆرگەنلەر بىرىن يۈز قىلۈر. 


= يېنىشمۇن مېھمانلار پۈتۈنلەي تويۈپ. 


تۆز - ئاشقا قىچقىرغىن كۆزىتىپ ھەققىن. 
0 كېلەلىگەن كەلگەي. ئەگەر كەلمىسە. 


1 بولۈر بەك يامان گال - بوغۇز رەنجىكى› 
قالۇر ئۆلگۈچىلىك ئۆچى ھەم كېكى. 
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4652 


4653 


4654 


4655 


4656 


4657 


4658 


4659 


4660 


4661 


4662 


دىققەت قىل. يېتىشسۈن تاماق ھەممىگە. 
يەنە تارت غىزانى كېچىككەنلىگە. 


تۈگەتسە يەنە قايتا ھازىرلىغىن. 


يېمەك بىرلە ئىچمەكنى تەڭشەش كېرەك. 


يېمەكلىك بار يەردە ئىچكۈ بولمىسا. 


بولۈر بىر زەھەر› ئوق› و ئاشنى بېسە. 


ik 


نله فوقا! بەر › تىلىسە مىزاپ»› 
ھەسەل - گول شاراب بەر› تىلىسە جۇلاپ. 


بېرىق ئازىم بۇلاك کی با 
مېنىڭدىن سورىما. بۆلەكتىن سورا. 
ئۇلۇغلار يەپ بولۈپ يىغىلسا يېمەك› 
كىچىكلەرگە ئاندىن ئاش تارتماق كېرەك. 


ئاش يەتسۈن ھەممىگە› كۆرۈپ تۈر ھامان. 


غىزادىن كېيىن تارت شېرىنلىك يېمىش. 
قۇرۇق - ھۆل يېمىش قوي ۋە ئازراق سىمىش. 


يىرتىش قىل» كۈچۈڭ يەتسە يىرتقىن يىپەك. 
بېسىلىمۇن چک سے بای سۆز - چۇچىڭ 


ئاياغلاشسا شۇنداق زىياپەت ئىشى› 
فشاك ئاچ› توسما سەن گەر قاپتسا كىشى. 
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4663 


4664 


4665 


4666 


4671 


4672 


بولۇر تۆت خىل تەكلىپ قىلىنغان ئادەم. 


بارۈر جايمۇ تۆت خىل بولۇر› ئەي بوتام: 
بىرى› ئاشقا تەكلىپ قات غان ھامان 
بارۈر ۋە نه بەرسە. ئىچەر. يەر ھەر ئان. 
بىراق. ئۆز ئۆيىگە قىچقىرماس كىشى. 


تاماقنى ئۆزىلا يېيىشتۇر ئىشى. 


ئېشىن يەر› ئۆزىمۇ ئۆيگە قىچقىرۈر. 


ئۆزى ھەم كىشىنى ئېيتماس چېيىغا. 


ئۆلۈك ئؤ. ئۈنى سەن تىرىكتۈر دېمە› 


يەنە بەزىلەر بار. بارمايدۈ پەقەت› 


سويۇۈپ قانچە مالنى› بېرۇر زىماپەت. 


بۇلارنىڭ ئىچىدە ئەڭ ياخشىسى شۇء 


کت ال باتتىغان وا 


كېرەك ئاشقا بارغىن› كېرەك بارمىغىن. 
يىغىپ گالنى ئاز یە. ئېسەن ياشىغىن. 


تولا يېگەن ئادەم كېسەلچان بولۈر› 
سېرىق يۈز. ياداڭغۇ. ئۆزىن خار قىلۈر. 
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4673 


4674 


4675 


4676 


نەزمىي يەشمىسو 


4677 


4678 


4679 


غل انان كى يۇغا ىكشى 


ئېخىزدىن كىرۇر ئاش بىلەن بۇ كېسەل. 
قېرىتور 5 . 7 ب 5 ىن ئەۋۋەل. 


گېلىڭنى يىغىپ سەن. دائىم ئېسەن يۈر› 
ازز کر سولغۇن کیا هرل 


شو ياڭلىغ بولۈر› كۆر› زىياپەت ئىشى› 
زىياپەت ئۆتكۈزسۇن يا بارسۇن كىشى. 


% - 


بۈنى سۆزلىدىم مەن» ئىشىننىڭ ئۆزۈڭ. 
يېتىر دەپ بىل مدن راردا مور 


جاھان ھالى. مىجەزى. يولىدۇر شۇلار› 
كىشىگە قوشۈلماق تىلىسەڭ ئەگەر. 


ئەي كۆڭلۈم يورۈقى› ھەقىقىي يېقىن› 
چۈشەن ھەم تازا ئۆق سۆزۈم مەنىسىن. 
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4680 


4681 


4686 


4687 


جاۋابەن ئودغۈرمىش ئېيتتىكى: سۆزۈڭ 


ئىشىتتىم. ئىشىت قايتا بۇ سۆز ئۆزۈڭ. 


ەا سەن ەەب کاک 


ۋەلېكىن تىرىكلىك يەپ - ئىچىشلىمۇ. 
بؤنى بىل ئاۋۋال سەن› ئەي ئالىم بۆگۈا " 


ئس مۈمكىن كىشى ئۈزۈن چاغ قېلىش. 


نه لازىم چېكىپ رەنج› شۈنچە مال يىغىش؟ 


بۇ دۇنيانى ئىزدەپ يۈگۈرسە كىشى. 


.. يېتىپ قالغاي تائەت - ئىبادەت ئىشى. 


قاراپ كۆر› تائەت بارچە قالدى ئۈيان. 


قوشۇلماق بىلەن بىر كىشىگە دانا, 
زىيان شۈنچە بولسا. مېنى زورلىماء 


قە ھ ر كەتتكە كىرسە م كر مەن ۶ زوم 


ىتى بىرك بولغاي ئىقىم ھەم سارۇم 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


4688 


4689 


9046 


4691 


4692 


4693 


4694 


4695 


4696 


4697 


4698 


يېپىلغاي ئىشىك يان تەرەپتىن ماڭا. 


EES 
خۇدا تائىنى› شۈكرىلە ياشىدىم.‎ 


مۇناسىپمۇ ماڭا. مېھرىبان ئىنسان؟ 


نه ياخشى بىلىم بەردى ئىلمى ئۆگۈز. 
ئىشىتكىن بۈنى سەن ئايا كۆڭلى تۈز: 


قېرىسا كېتەر كۈچ› قىلالماس ئىشى. 


يىگىتلىكتە ھەققە تىنماي تائەت قىل. 
قېرىلىقتا بولماس بۈ ئىش ياخشى› بىل. 


چوڭايغان چېشىڭدا ئۆچەر ئۇشبۇ کرت 


ئەجەب ياخشى بىر پەیت يىگىتلىك چېغى. 


پۈتۈن ياخشىلىقتىن ئۈلۈش ئالغىلى. 


قېرىغان كىشىگە ياراشمايدۇ بەك 


تىرىكلىك ئۈچۈندۇر جاھان نەرسىسى› 
لاو وگ ھر تاا ای 


ھايانىڭ ئاخىرلاشتى مالنى يىغىپ. 
قالۈر كىمگە. كەتسە نەپەس كېسىلىپ؟ 
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4699 


4700 


4701 


4702 


4703 


4704 


4705 


ئ 


4707 


4708 


4709 


ماقۇل. سەن دېگەن بۇ ئەلىگ خىزمىتىن 


قىلاي ھەم بىلەي ئىش ۋە ئەل خۇلقلىرىن. 


نېمە پايدا ئاخىر ئۆلەر بولسا ئۈز› 
ساڭا تەگكۈسىدۇر پەقەت ئىككى بۆز. 


توڭۇۈپ گاھى تەرلەپ يۈرمەكتىن ئۈمىد. 
ا شاكىغۇر جا ان پگ 
بىرى. دۈنيا يىغىپ چوڭايتماق ئۆزۈڭ. 
بىرى. ئەل ئىچرە ئاقتۇرماق سۆزۈڭ. 


نه ياخشى ئىدى بۈ ئىككى تېپىلغاچ . 
ياشاش بولسا مەڭگۈ› ئۆلۈم تۇتمىغاچ. 


ئۆلۈم ئالدى مەندىن بۈ ئىككى لەززەت› 
ي كال بۇ کیا ماڭا ئه اج 
اا ت كىن اڭ بولۇر بالگ ‌ 
ئۈنىڭ ياخشىلىقى ھەر كۈن ئاشقۈسى. 


ئەگەر بولسا بەختسىز› كىشىن سوۋۇتۇر› 
قېرىغاندا خۇلقى ئۇنىڭ بۈزۈلۈر. 


ئىشىتكىن بۇنى. ئەي قىزىل يۈزلۈكۈم: 


ئېنىق بىل شۈنىكىم. كىشى بەختسىزى› 
قېرىسا ھەم يۈگرەر ھەۋەسكە ئۆزى. 
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قوتادغو بلاق 


نەزمىي يه 5 


4710 


4711 


4712 


4713 


4714 


4715 


4716 


4717 


4718 


4719 


4720 


4721 


قېنى ئۈ بۇ دۈنيا تىلەپ تاپقۈچى› 7 
Ve 2 -‏ 1 ّى .. kK Sonn‏ 9 
ئۆزىگە تۆمۇر تۈر› شەھەر قۇرغۇۈچى| 
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۶ 
" © ي 112 $ 8 
قېنى ئۇ گۈستاخ ىتا 'دۇنيا دەپ يۇرۇپ› 
يېشىل كۆككە ئۈچقان قارىقۈش مىنىپ؟ 
قېنى ئۈ خۇدامەن دېگۈچى جاھىل""!؟ 


, %5 5 9 @ 2 194 
بۇ دؤۇنيا مېلىنى يىغقۈچى قېنى؟ ! 
مېلى بىرلە كەتتى يۇتۇپ يەر ئۈنى. 


195 ەە«‎ / TN 
¦ بۇ دۇنيانى كېزىپ جاھان تۈتقۇچى؟‎ 


قېنى ئۈ تايىقى يىلان بولغۇچى. 
دېڭىز يېرىلىپ ئاڭا يول بەرگۈچى؟" ¦ 


قېنى ئۈ پەرى. قۈش ۋە ئىنسان ئۈزە. 


ئۇلۇغ بولغۈچى ئۈ خۇلقى پاكىز ا 


غېنى کی اۇلۇگنى تىرىلدۇرگىن کی 
E:‏ [198] 


ئۆلۈمگە تۇتۇق بولدى ئاخىر ئىشى 


قېنى او کشر کارا خىل ۳ 
بوشاپ قالدى دۇنيا. كېمىپ تولۇقلۇق. 


ئېلى ي كاتتى ئۆلۈم شو هه ىمىىسىمپ ¢ 
ئەي پاكىزە قەلب. ئۈ قويامدۇ سېنى؟ 


مۇشۇنداق ئېرۈر بۇ جاھان قانۇنى. 


خاھى سەن ئەمەل قىل. خا قىل ئەكسىنى. 


قاراپ كۆرگىن ئەمدى قوڭۈر يەر تۇۋى. 
نه ياڭلىغ كىشى كىردى. تولماس ئۆيى. 
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4722 


4723 


4724 


4725 


4730 


4731 


كۆرەتتىڭ نى - ئى خىل ئەرلەر جەسىتىن. 


نى بەگلەر ياتۇرلار قارا يەر بولۈپ› 


تی ا کی می ب 8 ای 


بىلەلمەيمەن ئايرىپ بەگ - قۈلنى ئۆزۈم. 
پېقىر› باينىمۇ پەرق ئېتەلمەس كۆزۈم. 


يۈرگەن قانچە باتۈر› جەسۇر ئاغرىماي› 
قارا بەر قېتىدا يانۈر مىدىرماي. 


شو ا5 كُلىغ كىشىلەر تۆشەنگەندە يەر› 


قالۇرمىزمۇ سەن - مەن تىرىكچە مەگەر؟ 


تىنىپ ئۆتكۈچى بىر يولۇچى كىشى› 


بۈ چوڭ يولغا قۇرماس ئۈ ئۆيۋاق ئىشى. 


ئۆزۈمدىن تۈگەتتىم بۇ ئۈمىد - تىلەك. 


_ قويۇپ بەر› خۇدايىم ماڭا بار - يۆلەك. 


كىشىنى قۇل ئەتمەك ھېرىسلىق ئېرۈر› 
ھېرىسلىقنى قويدۇم› كۆزۈم توق تۇرۈر. 


ۋاپاسىز بۇ دۇنياغا تويغان كىشى: 


جاھاندا تىلەككە ئېرىشتىم ئۆزۈم. 
ھېرىسلىق يۈزىدىن يۈمۈلدى كۆزۈم. 
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نەز ن يهش 


4732 


4733 


4734 


4735 


4736 


4737 


4738 


4739 


4740 


4741 


4742 


ئۆزۈم تەرك ئەتكەچ بۇ دۇنبا ئارزۈسىن› 


بۇ دۇنيا ئىچى بىر تېرىلغۇ ئېرۇر› 


ئۇرۇق ياخشى بولسا ئۈنەر ياخشىلىق. 
بولق ا ك نىڭ ق 


يامان ئۇرۇق ئەكسە يامانلىق ئۇنۈر› 
بويۇنغا قىيامەت كۈنى يۈك بولۈر. 


بۇ كۈن قويمىغۇچە ھەۋەس - ئارزۇنى› 
تاپالمايمەن خوپلۇق قىيامەت كۈنى. 


تويۈشتىن بۈرۈن ئۇ. تويۈش باشلا سەن. 


ئۇنى قويمىساڭ سەن سېنى ئۈ قويۈر. 
ئاڭا تويمىساڭ سەن. ئۈ سەندىن تويۈر. 


قالۇر بولسا ئاخىر› نه لازىم جاھان؟ 
قوياركەن سېنى› سەن ئۈنى قوي ھامان. 


بۇ قوي تىلەم گۇجاعاننى تۇرۈپە 
ھۇزۇردا ياشا ئۇندا مەڭگۈ بولۇپ. 


تىلىسەڭ ياخشىراقنى مۈندىن ئوبدان. 
ئىمكان بولسا تاشلا سەن ئىككى جاھان. 


ئه لازىم يۇ خۇتپا, ف «ۇتياپىڭ. 
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4743 


4744 


4745 


4746 


4747 


4748 


4750 


4751 


ياراتقاننى تاپساڭ. يارالغان سېنىڭ. 


تۆرەلگۈچىدىن قورقما. كۈتمە تىلەك. 
تۆرەتكۈچىدىن قورق› ئۈنى قىل يۆلەك. 


†" © قا و 


ياراپ يا خىزمىتى يۈكسەلگەي بېشى؛ 


ۋە ياكى يارىماي خىزمەت - ئەمگىكى› 
كېتۈر بىھۈدە ئۆمرى ‏ تىرىكلىكى. 


ياراپ خىزمىتى بەگ كۆتۈرسە ئۈنى› 
بولالماس ئۆزىگە ئىگە شۇ كۈنى. 


يى پاتا کک قىلداق کی ا 


يارىماي قالسا گەر خىزمىتى ئۈ كۈن. 
بولۇر زایە. ئەپسۇۈس› ھاياتى پۈتۈن. 


قېنى ئېيت› خىزمەتچى نه پايدا ئالۈر› 
بۈ خىزمەت ئىچىدە نه لەززەت تاپۇر. 


نېمە دەر د 5 ن ¿» قىلى ەر ؟ : ]2 


و ىم ئىيتار خىزمەتچى قأتىذغ ‏ يوسونى: 
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قۇتادغۇ بىلىك 


4753 


4754 


4755 


4756 


4757 


4758 


4759 


4760 


4761 


4762 


4763 


كۆرۈرسەن. قىيىن ئىش بؤ بەگلەر ئىشى. 


ياراپ قالسا ئىش. ئۆزگە ئەركسىز بولۈر. 
يارىمىسا ئىش ئېتىبارسىز قالۈر. 


خىزمەتكە ئىشەنمە› ئەي خادىم› تولاء 
بولۈر خىزمەت ئاخىر بېشىڭغا ياڭ. 


سۆيۈندى دېگەنچە› سېسىتىپ سۆكەر› 


ئېچىلدى دېگەنچە. قاپىقىن تۈرەر. 


مىجەزىنى بولماس تولۇق بىلگىلى. 
ناچار ياقلىرىنى بولماس دېگىلى. 


تۇراقسىز كۆلەڭگە ئېرۇر. كۆرگىن ئول. 


سەراپ ئول› قارىساڭ كۆرۈنۈپ تۈرۈر› 
تۇتايمەن دېگەندە› يىتىپ يوق بولۇر. 
كېزەكلە كېلۈر› كۆر› بۇ دۆلەت قۇرى. 
ۋاپاسىز› قاچاق ئۈ› بولۈر تېز قېرى. 


كېرەك بولماس ئەمدى بو دۇنبا ماڭا. 


كېزىكتەك بۇ بەختنىڭ نۆۋىتى. توڭا. 


ئىگەم يادى بىر ئەش› پېتەر خۇشلۇقى. 
يېتەرلىك ئاۋۈنچىم ئۈنىڭ بۇيرۈقى. 


كؤپايە قىلماسكەن گەر ھەق سۆيگىنى› 
دۇشمىنىم ‏ شەيتان بار يىغلاشقىلى. 
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4764 


4765 


4766 


4767 


4768 


4769 


4771 


4772 


4773 


تىلىكىم خۈدادىن› ئۈمىدىم شۈدۈر› 
سىغىنار ئىگەم ئول› قۇۋانچىم شۈدۈر. 


تونۇم ‏ قوي يۇڭى. بەس. غىزا ‏ ئارپا ئاش. 


ماكانى ئېرۇر غار› تەقۋادار ئۆزى: 


نېسىۋەم تېپىپمەن جاھاندىن بۈنى› 


بۈ ئاق تون باسار ئۈ يىپەك ئورنىنى. 


قورساق تويغۈچە بۈ ئىچكۈ - يېمەك› 
تېرىق ياكى ئارپا تويارلىق دېمەك. 


يە غَاممنى قېرىنداش ئۆلمەسلىككە ئاڭ, 


ڕ بۇزۇلغاي مىزاجىلڭ گەر ئۈيدەك يېسەڭ. 


زوق - ساپا قوغلاشماء قانتىقتۈر جازاء 
ساپانىڭ جاۋابى پاتقاقلىق تازا. 


ئاچچىق. چۈچۈك ئاشلار گال تاتلىقى ئول. 
بؤ لەززەتكە بېرىلگەن كىشى يىلقى ئول. 


كىشىلەر يىپەك يا شايى تون كىيەر. 
اما یک بس قبل ھی نای فر 
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4774 


4775 


4776 


4777 


4778 


4779 


4780 


47831 


4782 


4783 


4784 


قېرىن ئويسا بىر - ئىككى كۆنگە بارۇر› 


ئۆزۈمنى شۇ ئىككى ئۈچۈن قۇل قىلىپ 
كىشى خىزمىتىدىن قىلسام بولۈرمۈ بىلىپ؟ 


ىگ : ەز 4 تاكى يەز ڭا 4 چه» 
نېمە بولسا موھتاج ئېرۈر ئۈ بارچە. 


مەگەر بىر خودادور ئۈ موهتاج ئەمەس› 
بىلىپ ھاجەتنى ئۈ رېھىم قىلار› بەس. 


كۆڭۈلنى خۇداغا ئۆلىدىم كۆنى› 
تىلەكچى بولۈپ مەن› تىلەرمەن ئۈنى. 


ئۈنىڭ بارلىقى ەكسى ئاياندۈر اکا 
كۆڭۈل پۈتتى› تىل زىكىر ئېيتار ئاڭا. 


بىلەلمەيمەن قەيەردىن تېپىشنى بو ان 


تاپساممۇ نىشانىن. ھېچ كۆرگىنىم يوق. 


۶ تىگەن ئۈخا اس» تىنماي د "0" 
تاپالماي قالدىم دەپ يېشىپ قالمىغىن. 


يوق ھەم تاپمىدىم دەپ بىغەم ياتقۇچى. 


ئىلىىگۇچى اساي يۈگۈرسۈن ھامان» 
ئىلەككە يېتەلمەس ارام كەپ باتقان. 
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4785 


4786 


4787 


4788 


4789 


4790 


4791 


4792 


4793 


4794 


- 


تىلىگەن نېچۈنمۈ تاپالماي قالار. 
تىنىپ يانسا ئارزۈ - تىلەك كىم تاپار؟ 


ئەڭ ئاۋۋال سۆيۈپ ئۈ تىلىدى مېنى. 
مەن ئەمدى ئىستەيمەن پەقەتلا ئۈنى. 


ئاۋۋال ئۈ ئەزەلدىن خالىغاچ ئۈنى› 


ان ئىكسى تېچۇك یی 


بالا كەلسەء مېنى ئۈ خالاس قىلار. 


مېنى ئالسەى و ئەڭ باشتا خالاپ, 


سۆزۈم راستی شؤء ئو ياراتنى مېنى› 
يېگۈزدى. ئىچۈردى› چوڭايتتى مېنى. 


چېكىندىم بۈ خەلقتىن. سىغىندىم ئاڭا. 


ئەگەر يەككە قالسام ئىگەم يادى. سار 
ا 


سىغىنچىم. ئاۋۈنچىم. يۆلەنچىم. تايانچ 
شُو بىرلا ئىگەم. ساقلار بولسام توق - ئاچ. 
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4795 


4796 


4797 


4798 


4799 


4800 


4801 


4082 


4803 


4804 


4805 


نه دەر ئاڭلا. كۆڭلى سۈزۈلگەن كىشى› 
ئىگىسى بىلەن چىن تۈزەلگەن كىشى: 
تىلەك - ئارزۈ بىرلە ئۈچارمەن ساڭا. 


قۈۋانچىم› سۆيۈنچىم. ئاۋۈنچىم ئىگەم. 
جىمىدىن قول ئۈزدۈم. قاچارمەن ساڭا. 
ئؤ دۇنيادا ئورنۈۇڭ بۇ دۇنيادا بارء 

بۈنى قويمىغۇنچە ئۈنى كىم تاپار؟ 

يۈز ئۆرۈپ› بۇ دۇنيانى تاشلاش زۆرۈر. 
شۇ چاغدا ئۇ دۇنيا قولۈڭغا كېلۈر. 


ۋاپاسدۇ جاھادنى اڭ جوا بۇ کان 


5 


نېچۈك تاپقاي كىشى مەڭگۈلۈك جاھان؟ 


خەتەرلىك بۇ دۇنيا. شەربىتى زەھەر› 


ئۈ دۇنبادا تاپماق ئۈچۈن ياخشى جاي. 
ا و اد 


ھەقىقەت دەپ بىلگىن. ئەي ئۆگدۈلمىشىم. 
ساڭا ئېيتاي ئۆزۈمنىڭ پۈتۈن بىلمىشىم. 


بۇ تۆتتىن تامامەن ۋاز كەچمەي كىشى. 
ءۇۋ تۇد باد بولالماس کی 


بۇ دۇنيا ئىشىنى تەرك ئەتمەي تولۇق. 
قىلىنماس ئۇ دۇنما شی ئەي ئۇلۇغ. 
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4806 


4807 


4808 


4809 


4812 


4814 


4815 


قا سپ بولمىغاي ھەققە تائەت. ئاداش. 


ئۈزۈپ ئەتمىگۈچە ھەۋەس بوينىنى› 
تاپالماس ۋۈجۇد ھەق - رۇسلۇق يولىنى. 


راستىن ھەق سۆيگۈسى كىرمىكى ئۈچۈن. 


بۇ دۇنيا مۇسۇلمانغا بىر زىندان ئېرۈر› 
كۆڭۈل ئۈز. بۇ زىنداندا كۈتمە ھۇزۈر. 


كىرەرسەن دۇرۈس يولغا شۈندىن كېيىن. 


زایه قىلما سەن بۇ ئۆتكۈچى كۈنۈڭ. 
يېنىپ كەلمەيدۈ قايتا ئۆتكەن تۈنۈڭ. 


ۋاقىت بولسا زایە. پۈشايمان كېيىن. 


‌ ھايات بولسا زایە. كەلمەس باشقىدىن. 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا. بتلیهی دېڭىز› 
ئۆزى كەمتەر › ھېلىم ۋە كوشڭلى ئېگىز: 


بۇ يۇرتغىن ئۈ يۇرتقا كۆچۈرچى كىشى› 
كۆچ ئالدىن ئەۋەتسە تۈزىلەر ئىشى. 


كۇچىنى ئەۋەتسە كۆچۈشتىن گاۋۋال. 
كۆچۈپ بارسا پايدا تېگەر دەرمەھەل. 
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هرسي پاي 


4816 


4817 


4818 


4819 


4820 


4821 


4822 


4823 


4824 


4825 


4826 


سەن مەيلى بەگ بول يا مەيلى بول بىر قۇل 
قالالماسسەن ئۇزاق› ئۆلۈم توسار يول. 


سەن مەيلى مىڭغا كىر› مەيلى ئون سەككىز› 


ئۆلەرسەن. قويۈپ كەت سەن بىر ياخشى ئىز. 


سەئ خاھى بولغىن ياي خاھى بول اهاي 
ئۆتۈپ پەر ئۆمرۈڭنى يىللار ۋە كۈن - ئاي. 


بېشىڭ كۆككە ئۇلانسا ئۇلۇغلۇق ئېتى. 
ياتار جايىڭ بولۇر قارا يەر قېتى› 


بۈ كۆركسىز تىرىكلىك بولۇر. ئەي قاياش. 


يېگ . ئۆز ى - تۆكۈپ کوز - ڭ. 


بۇ دؤنبا ئىشى چىڭ تۈزاقچى ئېرۈر› 
تۇزاققا ئېلىنما. سېنى بېكىتۈر. 


ئۈڭا سەن ىشناء يەنە تېز كىن كېتۈر. 


غەپلەتتە ئۆلۈمنى سەن كۆرمە يىراق› 
چىقار پىستىرمىدىن چىققاندەڭ بىراق. 
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تولا مىڭ توپلارنى چاچمىشتۈر ئۆلۈم. 


8 شىشىت. كۆڭلى ئويغاق كىشى تېمە دەر؛ 


09 ئاراتتى لۇم تولا ئوپلارنى: باق› 
ئۇلۇىنى ئەسلىسىم كۆز يېشىم بۇلاق, 


483 غلىق ولا خاپت انی زف 
ۋاقىت - كۈنمۈ ھېچ چاغ قايتماسقا كېتەر. 


2 ھۇزۇرغا ئاۋۇنما. زايە بولۇر كۈن. 
: „ [201] 


بەختكە ئىشەنمە. تۈراقسىز ئوتۈنا . 


3 بۈيۈك مەن دېگەننى تۈگەنتى ئۆلۈم. 
ئۇلۇغ مەن دېگەننى ھەم ئۇتتى ئۆلۈم. 


4 =..ئۆلۈم بۈزدى شەھەر - كەنتلەرنى تالاي› 
ئۆلۈم بۇزدى نۇرغۇن قەسىر ۋە ساراي. 


5 نەچە مىڭ تىرىك ئۆلدى. يەرگە تولۈپ 
ياتۈر كەلمىكىمىزنى ئاندا كۈتۈپ. 


6 قاراپ كۆر ئۇلارغا. ئېچىپ سەن كۆزۈڭ. 
قىلالامسەن پەرق قۇل ۋە بەگنى ئۆزۈڭ؟ 


7 ئۇلۇغلۇق ئۆلۈمگە ھېچ كار قىلمىدى. 
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8 ئەپكەتنى ئۆلۈم ئەزىز پەيغەمبەرلىنى› 


9 ئىشەنچسىز ئېرۇر بۇ جاپاچى جاھان› 
ۋاپاسىز ۋە گۈستاخ ۋە پەيلى يامان. 


0 نېچۈك كەچسە كەچسۈن. كېچەر تېز كۈنى› 
يامان. ياخشى بولسۈن يا ئەگرى - كۆنى. 
1 توق ئۆلسەڭ كېچەر ھەم ئاچ بولساڭ كېچەر. 


ئەي ئوغلان› بۇ شاۋقۈۇن شۈنچە نه ھاجەت؟ 


4843 ئەجەب ياخشى دهپتو ئالىم. یھی كەڭ. 
قىلىقى› يۈرۈشى بىلەن كۆڭلى تەڭ: 


4844 بىر ئاز يسگ ئىغمان ئگۇنىكار ئۆزىن. 
يېشىل كۆكتىن ئۈستۈن يۈرۈتەر سۆزىن. 
5 نى باتۇر ۋە مەغرۇر غادايغانلارنىڭ 
ئۆلۈم كۆكسىن يانجىپ. چىقاردى كۆزىن. 


6 بۈ ئەردى ساڭا چىن كۆيۈمچانلىقىم. 
بۈنى سۆزلىدىم مەن ساڭا› ئەي سېخىم. 


٠ 7‏ كىسىكى لے بۇ كاھۋالاتتى چ 
دۇنياغا ئۆزىنى ئۈ قىلماس يېقىن. 
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4848 
4849 
4850 
48351 
4852 
4853 
4854 
4855 
4856 
4857 


4858 


% 


بۇنىڭدىن كېيىن ئەي كىشى ياخشىسى› 
ئۆلۈىگە راسلانباق ئىشىم بولغۇسى. 


سۇيۈنچ كەتتى› تۈتتى ئۆلۈم قايغۈسى› 


شۇ قايغۇ - ئەلەم بىرلە تۈرۈپ ئۆزۈم› 
' ح202] 


بارالايمەن بەگكە ئېچۈك. ئەي تۈزۈم؟ 
مېنىڭدىن ئەلىگكە ھېچ پايدا تەگمەس. 
ھی يەنسۇن دېسە ھەم تەي بىشىس. 
دل فر اذ ای مېتى: 

مېنى كەلدى بىلسۇن ۋە يۈرسۈن كۆنى. 


ياراتتىئىڭكى ىش گۇچۈن قويۇپ گاد: 


-دوزاخقا. يا جەننەت بىگى بولۇشقا. 


بۇ دۇنيادا خار يا ئەزىز تۇرۇشقا. 


خارلىقنىڭ يولىن ھەم ئايرىپ قويدى ئول. 


كېرەك ئەمدى قىلماق ئۆز بەندىلىكىنى: 
رچپ ئەۋپىق ھەقتىن بېچىرسە كۈنى. 


ئەگەر تاپسا تەۋپىق خۇدادىن قۇلى. 


ئېچىلغاي جىمىكى ياخشىلىق يولى. 
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نەزمىي يەشمىسى 


4859 


4860 


4861 


4862 


4863 


4864 


4865 


4866 


4867 


4868 


شۇڭا تر $ ف ك بولۈر. 


تۈمەن ياخشىلىق ئىشىكى ئېچىلۈر. 


شۇلاردىن ئىبارەت مېنىڭ بىلمىشىم› 
ساڭا سۆزلىدىم مەن› ئەي قېرىندىشىم. 


سىلەرگە پايدىلىق سۆزلىرىم كېرەك. 
ئۆزۈمگە كۆرە بۇ سۆزۈم ئەزگۈرەك. 


تىلىسەڭ ئاخىرەت يولى شۇدۇر› ئۇق. 
دۇنيالىق تنل بىلۈرسەن تولۇق. 


نېمىنى تىلىسەڭ. كېلۇر يەنە. پۈت. 


مېنىڭدە نه ئىش بار ياخشى دېگۈ دەك› 
ئايالىم. سىلىرگە تىش ازوك 


قويۈپ بەرسۈن ئەلىگ - تەڭرىگە. 
دوئادا بولايمەن ئۈنىاڭ ك" 


بىلىم دېسە مەندىن« شۇدۇر بىلگىدىم› 


" تتىڭ. ئوڭا ئبيت› نېمە دېگىنىم. 


سۆزۈمنى تۈتۈڭلار› گەر تۇتمىساڭلار. 
كېلۇر تاڭلا ‏ بۈگۈن يوتبىگىنىڭلار. 


بىلىسى وکر خۇش یی بەر سۆز. 
ئەمەل قا !. كۈلەر بةخت ئىچرە يۈز: 
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4869 


4870 


4871 


4872 


4873 


4876 


4877 


4878 


بۈ كۈن بۇ سۆزۈم› كۆر› ساڭا بار بولۈر› 


ئەگەر تۈتمىساڭ بۇ دېگىنىم كېلۈر. 


ئېچۈك بولسا قىل بىر ئىلاجىن ئۈنىڭ. 


خۇدا بەرسۈن ئەجرىڭ› يۈر كۆندەك يورۈپ. 
قېرىنداش. دىلىڭغا ئېغىر ئالمىغىن. 
مېنى ئۆز سۆيگۈڭدىن چەتتە قويمىغىن. 


1 , ۶ 2۷ 

090047 پاناك i‏ ^ | 2 
ئەنلەلېپىسسات نؤ دعو ‹ە ھىسغا حاو ار 
ر ر ر ر + ⁄ 


الیش چاۋاپغا دۇرەنگە ‏ دان 


سۆزۈڭنى ئىشىتتىم› ئوقۈپ تىڭلىدىم. 


بنىڭدىن بۆلىكى تامام گەگرى يول. 


ھەقىقەت سېنىڭدە. مېنىڭدە ئويۈن. 
ئويۇننى قويۈپ. چىنغا ئېگەرمەن بويۇن. 


ھەر ئىككى جاھاندا. ئەی ئەزگۈ تەلەى. 
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4879 


4880 


4881 


4882 


4883 


4884 


4885 


4886 


4887 


4888 


ئۈنتۇما من ھەم گەسلە دوئادا. 


مېنى ھەم خۈدادىن تىلىگىن تۈرۈپ› 


* ً 
سۆزىنى تۈگەتكەچ ئورنىدىن تۈرۈپ 
ۋىدالاشتى› ئۆيگە ئۈ كەتتى يۈرۈپ. 

ئېتىغا مىنىپ› ئۆيگە ئۈ قايتىپ كېلىپ. 


چۈشۈپ. ئۆيگە كىرگەچ بىر ئاز دەم ئېلىپ. ` 


يېدى. ئىچتى› تۈردى ئۈ بىر ئاز ئويلاپ. 
` ` ¦ ن ن سۆزىنى ئۈزۈن د % قلاپ. 


قۇياش ياپتى يۈزگە قارا چۈمبەلىن› 
جاھان ئالدى پۈتكۈل قارا چاڭ رېڭىن. 


يۈزىن ياپتى رۈمىي قىزى چاچ يېيىپ. 
قارايدى جاھان چاچ رېڭىنى ئېلىپ. 


بولۇپ زەڭگى يۈزى پۈتۈن ئاسمان. 
تىنىپ قۇشلار. ياتنى ھەممە ماڭار جان. 


ئورۇن سالدۇردى: باتتى: کین اگ 


ئىڭ ڭىشكەنىدى پەسكە مىررىخ مانا. 
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4889 


4890 


4891 


4892 


4896 


4897 


يەنە كۆردى ئۈكەر ئېڭىشكەن تۆۋەن. 


شەرقتىن چىقىپتۇ كۆتۈرۈلۈپ چايان . 


قاراۋۇل كىشىدەك كۆزىن يۈممىدى. 


خىيال سۈردى بىردەم يېتىپ ئۈ ئويغاق. 
ب ئاسمان رېڭى بولدى كافۇر بوياق. 


؛ى ‏ کی 0" 
ئۈنۈپ نەيزە يەردىن› يېيىلدى پۇتاق. 


قۇياش ئۆرلىدى. قوپتى يەردىن توزان› 
توققۇز رەڭدە ھال تۇغ يېقىنلاپ ھامان. 


ئوقۈدى نامىزىن. دۇئاسىن قىلىپ. 


قىزىل ئەیزە بىلەن چىققاندا قالغان. 


¬.سارايغا كىردى ئۇ توپتوغرا شۇ ئان. 


- - 


كىرىپ ئۈ ئەلىگكە قوۋۇشتۇردى قول. 


ئۆ باردى ئورۈنغا ئەدەپلە. كېلىپ. 
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نەزمىي يەشمىسى 


4898 


4899 


4900 


4901 


4902 


4903 


4904 


4905 


ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سوئالى 
تورپ بىركاز كەلىگ سۆزىن باشلىدى› 


قاياشىڭ نه ئېيتتى› نه بولدى ئىشىڭ؟ 
تىلىكىڭ نه بولدى. كېلەمدۇ ئەشىڭ؟ 


ئۆگدۈلمىش جاۋابەن سۆزىنى دېدى. 
نېمىكى سۆز بولسا. ئۆزىنى دېدى. 2 


دېدى ئۈ ئەلىگكە ئەينەن ھەممىسىن. 


* * 


ئەلىگ تۈردى بىردەم ئۆزى ئويلىنىپ› 
تۆكۈپ ياش كۆزىدىن. دىلى بۇزۇلۇپ. 


. أ | 2 ¬ 5 أ 
ئەلىكنىكڭ نو دلو لهېىسخهك حاو 
ا 7 ر 


دېدى: ئول قاياشىڭ دۈرۈس سۆزلىمىش. 
سۆز ئول سۆز تۈرۈركىم› ئۆ ئېيتمىش. دېمىش. 


بۇ كۈن ئۆزىمىزگە بىز زۈلۈم ئېتىپ› 
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528 


4906 
4907 
4908 
4909 
4910 
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4912 


كېلۇر توغرا. شۈبھىسىز› مەڭگۈ جاھان. 
ھۈزۈر ياكى ئەمگەك يېقىن ئۈ زامان. 


كىشى ئورنى› ئىزى ھەم ياخشى بولۇر. 
ئويغانغادىكىن تول قاياشىك بولق 
ئۇ بیو کی اه ىكاي بون 


وات تي کسی ۋاشت کوک 


ئىشىت سەن› تىرىك دىل كىشى نېمە دەر› 
ساڭا ياخشى سۆزلەپ نەسىھەت بېرەر: 


سېنىڭدىن ئالۇر شۈبھىسىز. كونا ئۆچ. 


ھاۋاي - نەپس تىرىلسە ئۆلەر بۇ كۆڭۈل. 
كۆڭۈل ئۆلسە تائەت قالار. ئەي ئوغۇل. 


5 س@ىيىزنىڭ كۆڭلىىز ئۆلدى بولغاى بۇ كۈن: 


4914 


4915 


4916 


ھاۋا - نەپس يوغان قىلدى بەكمۇ بويۇن. 


ئللۇغلۇق. بۈيۈكلۈك بؤ دۆلەت كۈنى 
ئۈزۈن توختىمايدۇ. ئەي كۆڭلى كۆنى. 


جاھاننىڭ ھۇزۇرى ئاز› كۆپ مېهنىتى› 


ئېرۇر كۆپ باش ئاغرىقى› قارغىش - لەنىتى. 


ل ای چا بىلىيلىك کی 
سىناپ بۇ جاھاننى› يېتىلگەن يېشى: 
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4917 


4918 


4919 


4920 


4921 


4922 


4923 


4924 


4925 


4926 


ئۇلۇغلۇققا ئارتۇق قۇۋانما كۈلۈپ. 
ئۇلۇغ بولدۇڭ ئەرسە. باش ئاغرىقى كۆپ. 


سۇيۇنچ قایدا بولسا. بالامۇ شۇندا. 


پەل هقی ئەلىگ: ھی لما 
ئىدى مەقسەت مونوء توتى كس ئىستىشىم: 


تىرىلگەيمىكىن بۈ كۆڭۈل ئەي جەسۇر. 


تۈرۈپ ئالدى كۆنمەي› بۈيان كەلگىلى. 
يا دوست - پار» قاياشلار يۇزىن كۇرگىلى. 


قارىساڭ. ئۈ ئېيتقان جىمى سۆز كۆنى› 
يەنە زورلاشقا بولماس ئەمدى ئۈنى. 


ساڭا ھەم يەتنى زەخمەت كۆپ يول يۈرۈپ. 
دېدىڭ قانچە سۆزلەر› ھاردىڭ يۈگۈرۈپ. 


كۈتەيلى› كۆرەيلى يەنە ئەي سېخىي› 
زامان ھالى ئاخىر نه بولغاي تېخى. 


ئەي دوستۈم› ئۈنى نۇر - قۈياش يورۈتار. 


قۇرۇقلۇق تؤرار بؤ زامانە ياسى› 
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4928 


4929 


4930 


4931 


4932 


- 


ۋاقىت كەلجە اکر کی کا که 


قويۈپ تۆر ئۈنى› ئەي ئىلمى تېرەن ئەر. 


بو دۇنيا خويى شو: ةة قاچار› 
قويۈپ قويسا ئاخىر› ساڭا يول ئاچار. 


بىرئاز بىز كۈتەيلى. سىنايلى ئۈنى› 
نه بولغاي ئاخىر ھال زامانه كۈنى. 


يەنە بەلكى بىزنى ئۈ ئىستەر تۇرۇپ› 
ئۆزىگە نېمە ياخشى› ئويلاپ كۆرۈپ. 


* 2 


شۈنىڭ بىرلە ئەلىگ سۆزىن تۈگەتتى› 
ئۆگدۈلمىشمۈ ئاستىلا چىقىپ كەتتى. 


3 شۈ سۆزدىن يەنە بىرنەچچە كۈن كېيىن. 


ئەلىگ ئويلىدى ئكىشتىڭ ئالدى 3 ئارقىسىدىن. 
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4935 


4936 


4937 


4938 


4939 


4940 


4941 


اھ ۇر !| 7 < , . ۶ ۰ 

: عع 5اا AFI‏ ك يەر 8 : 

2والمۇخطلپشى تەلىنىسيات لو لسو میسیب تۇتخيىق _ سىم ن 
. رل شا م کا : ا 


چاكىرشىك قاياشىڭ ماڭا کی 


بۇ ئارزۇغا يەتمەي كۆڭۈل تىنمىدى. 


قويۇپ مەن بؤ ئارزۋ - تىلىكىم بۈگۈن. 


شۈدۈركى› بۈگۈنكى تىلىكىم مېنىڭ. 


بېرىپ مەن كۆرەيىن يۈزىنى ئۈنىڭ. 


ئۇ کی ماڭا, پا بولاى مان بارار: 


يېنىپ كەتسۇن ۋە قىلسۇن ئىشىنى بېرىپ. 


ماڭا پايدا تەگسۈن. ئۇڭا يوق زىيان› 
سۈزۈلسۇن بۈ كۆڭلۈم. يوقاپ چاڭ - تۇمان. 


تلۇ ناتا نتن لا 
arr)‏ 


بۇ سۆز چىن ئورۈنلۈق› بەختىيار جائاب. 
بولدى. دەپ قايتۈردى ئۆگدۈلمىش جاۋاب. 
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4942 
4943 
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4945 
4946 


4947 


4948 


4949 


4950 


4951 


بۇ کا قىلاي. خان خالىسا ئۈنى› 
قىلاي دەۋەت يەنە بۇيرۇسا مېنى. 
بېرىپ مەن بۈ سۆزنى ئۇڭا يەتكۈزەي› 
ئەلىگ بارمىسۇن. مەن ئۈنى كەلتۈرەي. 
بن خىت گىلشىپاك قىلمۇنگىم ملگ 


ئەلىگنىڭ ئۆگدۈليىشكە جاۋاب 


ر .ص 


ئۇنىڭدىن ئىشەنچلىك ئۆزۈڭ سەن تېتىك. 


بۇ خەت چىنپۈتمىگەن كىشىگە بولۈر. 
8 دن ئىشەنجا 5 بۆلەك كىم ئېرۈر؟ 


ئۆ باشا يىگى› ئاڭلا. تە ياخشى دېگەن: 


گەر ئەلچى ئىشەنما ك. بىتىك نه كېرەك؟ 
ئىشەنجا . تېم ب ا كېرەك؟ 


: أ‌ 3 بىرلە سۆزلە. سۆزىنى ىم ت 
يەنە خەت يېزىش› ئەي تېتىك نه كېرەك؟ 


تولا ئۈركۈپ ئۈندىن يىراق تەزگۈدەك. 


نه لازىم بۇنىڭچە سۆزگە خەت. ئېتنىك؟ 
ئىشەنچلىك كىشىم سەن. خەت سەن. ئەي تېنىك. 
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4952 


4953 


4954 


4955 


4956 


4957 


4958 


4959 


4960 


Ce Lm E‏ باد 
ئۈنى زورلىمايمەن. ئۈ ئەركىن مانا. 


بۈ ھاجەت ئۈچۈن مەن ئەۋەتەي سېنى› 
دەۋەت قىل چىرايلىق. زورلىما ئۈنى. 


بۇيان كەلمىسە مەن بارايىن ئۈيان. 
يۈزىنى كۆرۈپلا يانايىن بۇيان. 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىككە جاۋار 


تەل ئولغاي. خۇدا بولسا يارۈ - يۆلەك. 


بو گارزو -تىلەككە ئېرىشمەك ئۈچۈن. 
ئۆزۈم شەخسەن قىلۈرمەن غەيرەت پۈتۈن› 


خۇدا بارچە تىلىكىن بەرسۈن ھامان. 


2 2 


ئۈ چىقتى. ئاتلاندى ئۆيىگە يانا. 
چۈشۈپ. كىردى ئۆيگە. يېشىندى مانا. 


جاھان بولدى ئالتۈن رەڭدەك ئېرىغ. 


قۇياش سۇرتتى يۈزگە سېرىق زەپىران› 
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4961 


4962 


4963 


4964 


4965 


4966 


4967 


.” 4968 


4969 


4970 


مەشۇقلار قېشىدەك بولۇپ ئاسمان› 
ھەبەش += تەككى تۈسىگە كىردى جاھان. 


تۆشەك سالدۈردى› ياتتى ئۇخلاپ بىر ئاز. 


سېرىق بۇلبۇل ئۈنلۈك گۈزەل سايرىدى. 
چۆچۈپ ئويغاندى ئۈ› ئۇيقۇۈ كەلمىدى. 


ئويغاق ياتتى بىر ئاز قۇلاقنى سېلىپ. 


قېچىپ ئۈيقۈسى بەك گۈزاردى كېچە. 
تەقەززا بولدى تاڭغا يورۈپ بولغۇچە. 


كۈلۈپ باقتى ئۆرلەپ گۈزەل قىز يۈزى. 
يورۈدى جاھاننىڭ ھەر ئىككى يۈزى. 


قۇياش چىقتى ئۆرلەپ. كۆرسەتتى ئۆزىن› 
يورۈتتى ۋادى ھەم دەريالار يۈزىن. 


يەنە قوپتى› يۇيۈندى. كىيىندى تۈگەل› 


ناماز قىلدى. ئۆزگە جورۈپ ياخشى پال. 


- 2 


ئاتىن تۈتتى› مىندى بىر ئوغلان بىلە. 
قايائى یاقا ماڭەق خۇشال گۈ. 
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4974 


4975 


4976 


4977 


4978 


4979 


يېقىن بارغىنىدا ئېنىدىن چۈشۈپ. 


ئۆ چەكتى ئىشىكنى ئاستا قول بىلە. 


قاياشى تۈيۈپ چىقتى تېزلىك ئىلە. 
ئودغۇرمىشنىڭ ئۆگدۈليىشكە سوئالى 
قاياشىم ئۇزارتنىڭ بۇ ئىشنى ئۆزى. 


نېمانچە قىينايسەن ئۆزۈڭنى كۈچەپ؟ 
نېمانچە قېرىشنىڭ ماڭا سەن ئۆچەپ؟ 


يۈرى› كەل كىرەيلى. ماڭا ئېيت سۆزۈڭ. 
نېچۈن قايتا كەلدىڭ يەنە سەن ئۆزۈڭ؟ 


- - 


بۇ ىككى قاياش ئۆيگە كىردى تۈرۈپ. 


تۇب e 1 ٤‏ ا¿ £ 2م | | 
يئەنىدەلمىسىت دو دعوم مسقا حاو ال 
/ 4 ر ل - ى 


كېلۈرچى قاياشى دېدى: ئەي تۈزۈم› 
قاپاق تۈرمە. ئاۋۋال ئىشىتكىن سۆزۈم. 


سېنىڭ سۆزلىرىڭنى ئەلىگكە دېدىم› 
كېمىتمەي. ئۆزۈم ھەم رىجا ئەيلىدىم. 
ۇۇ & ج كەلىگى سۆز:› تولۇق 3 - ئ 
سۆزۈڭنى ئىشىتكەچ ئۈزۈن ئويلىدى. 
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4981 


4982 


4983 


4984 


4988 


4989 


بولك بتر ماک و فىلەى فارز 


مېنى ئەلچى قىلىپ ئەۋەتتى ساڭا. 
ئەي باتۈر› ئۈيات قىلما ئەمدى ماڭا. 


جىمى نەرسىنىڭكىم› چېكى - چېنى بار› 


قاچۇرما بۇ ئۆلچەمنى. ئەي نامدار. 


بو سوز ھەر ئەرسىنىاڭ قىياسى› ئۈلى: 


قاچار ئىش. چىغىردىن ئۈ چىققانىكەن. 


ئەلىگ قويدى ئەمدى بۈرۇنقى تىلەك› 


` تىلەر بىر زىيارەتنى. سەن بولغىن يۆلەك. 


ئۈ كەلسۈن قېشىڭغا. با بارغىن ئۆزۈڭ› 
ئابا كۆڭلى كەڭ. ئۈ بىر كۆرسۇن يۈزۈڭ. 


و زىيان يوق ساك في قايا : 


ئەلىگمۈ تولا ياخشى سۈولتان ئېرۈر. 
يوقسۈل ۋە ئەيىبلىككە جان كۆيدۈرۈر. 
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4990 


4991 


4992 


4993 


4994 


4995 


4996 


4997 


4998 


4999 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدىكى بۇ سوز 
ل مۇۋاپىق. كاپا کول وز 


مۇسۇلمان قاياشنى مۇسۇلمان قاياش 
زىيارەت قىلۈر› ئەي ماڭا قەلبداش. 


بۇ سۆزگە ئېگىلدىم. بېرۈرمەن بويۇن 
زىيارەت قىلايىن ئۈنى مەن بو كۈن. 

ئاڭا بارمىدىم مەن› بۈنىڭدىن بۈرۈن 
مېنىڭدىن ئۆزى پايدا كۈتكەن ئۈچۈن. 
ئۈنى قويدى› تۈتتى دۈرۈسلۈق يولىن› 
كىرۈرمەن دۈرۈسلۇققا. بولغىن ئەمىن. 
باراي مەن ئەلىگكە. ئەلىگ كەلمىسۈن. 
ئەلىگ. کل يىگى. خىلق ئۇلۇغى. تايا 
ئاڭا قىلغۇلۇقتۇۈر پۈتۈن ئېھتىرام. 


قل تۆۋەپ خۆي سۇزىدە ئۆرار. 
يامانلار ئىزىنى ئۈ ئەلدىن يۈيار. 


نه دەيدۇ ئىشىتكىن› ئەي ئىلمى دېڭىز. 
بىر ئاقىل ۋە تەسكىن. كۆڭلى بەك ئېگىز: 


`" "0" 
قەدىرلەپ ئۈنى چوڭ - كىچىك تۈتمىقى. 
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5000 


5001 


5002 


5003 


ي 


5007 


5008 


ھۆرمەتلەش كېرەك بەگ سۆزىن ھەم ئۆزىن. 


زىيارەت قىلۈرمەن. بولۈرمەن يېقىن. 


قېنى قايت. ئەلىگكە سەن يەتكۈز سۆزۈم› 
كېلۈر دەپ بايان قىل› بارارمەن ئۆزۈم. 


يېپىنسا قاچان پەردە يورۇق جاھان. 


مېنى سۆزلەپ ئوتقا ئاتار ئۆزىنى. 


بار ئەمدى مېنى ئۆيدە سەن ساقلىغىن. 


كۆرەيلى نه قىلماقلىقىن ئويلىشىپ. 


بولۇپ كش بۇ كۇگدۇلسىق» قىلى جاب 
دېدى: بەڭ گۈزەل› بۇ يەنە بەڭ ساۋاب. 


بۇ سۆزلەرنى تېيكاي, سۇيۇنسۇن ئۇقۇپ, 
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5009 


5010 


5011 


5012 


5013 


5014 


5015 


5016 


مېنىڭدىن كېيىن چىڭ تۈتۈپ ئۈ سۆزۈڭ. 
قارار قىلغان پەيتتە يېتىپ بار ئۆزۈڭ. 


- - 


شۇ سۆزگە توختىشىپ ھەر ئىككىلىسى. 


خۇشال چىقتى ئۆگدۇلمىش. كۈلۈپ چېھرىسى. 


2 - 


قوشۈمچە قىلىپ کوء دېدى: ئەي قاياش› 


قۇياش ئولتۈرۈپ يۈز يوشۇرغان زامان 
کا رداك قارا ثۇى ئالغاندا ساھان,ء 


سېنى ئۆيدە كۈتەرمەن. كەلگىن ماڭا. 


2% 2 


ئېتىن مىندى› كەتتى ئە لتگػكة قاراپ. 
چۈشۇپ اتش كىرە ئۆ وسات سوراپ. 


سۆيۈندى ئەلىگ. ئاچتى قاشىن - كۆزىن. 


ۇر 0 2¿ (& NU TEVE‏ - "1 
.. بىكنىكڭ دو دلو لسسدهُ سە نال 
iF‏ ر = 


دېدى: ياخشى بولدى› بؤ بىر ئىش بارى. 
سۆزۈڭدەك راست ئولسا گەر ئېيتقانلىرى. 
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5017 


5018 


3019 


5020 
5021 


5022 


5024 


9029 


الگ ئېيىتى پەن ئۇ قاچاق كېلۇر؟ 
ئەي ئالىم› قەيەردە كۆرۈشسەك بولۈر؟ 


ئۆگدۈلمىش ئېيتتىكى: باشلانغاندا تۈن. 


يورۇق دؤنيا مەڭزى قارايسا پۈتۈن. 


ئۈ كەلمەكچى بولدى ئۆيۈمگە ‏ ماڭا. 


قاچان كەل دېسەڭ سەن. كېلۈر ئۈ ساڭا. 


ئەلىگ ئېيختى: ئەمگەپ يۈگۈردۈڭ رلا 


مېنىڭ دەرد - غېمىمگە داۋا شۇ ئىدى. 
ب كۆڭلۈمنى ئەمدى خۇشال ئەيلىدى. 


كۆزەت کید كىلسە سەن اگلات باڭا, 


„ مېنىڭدىن قىچقىرغۈچى بارغاي ساڭا. 


قاياشىڭنى ئېلىپ ماڭا كەل تۇرۈپ. 
زىيارەت قىلايىن يۈزىنى كۆرۈپ. 


بۇڭا ئوخشار ئەمدى بىر ئالىم سۆزى› 
نېمە دەر ئىشىتكىن. بۇ سۆزنىڭ ئۆزى: 


كىشى كۆڭلى دائىم بىر ئارزؤ تىلەر› 
ئاۋۇنغاي ئۇنىڭغا ئېرىشكەن قەدەر. 
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5026 


5027 


5028 


5029 


5030 


ئېرىشسە بۇ ئارزۈ - فة کک تولۇق. 
كۆڭۈلدىن چىقىرۈر› سۆزىنى ئۈزەر. 


ئۆگدۈلمىش چىقتى «باش ئۈستىگە» دېبان. 
كىلىپ کک ەشەك ماو ی شۇ كاي 


0 8 


يۈزىنى يوشۇردى پېتىپ يەرگە كۈن. 
قارايتىپ› تۈمان تولدى دۇنيا پۇتۇن. 


جاھان تۇل تونىن كىيدى قاپىقىن تۈرۈپ› 
قارايدى كۆك. شەيتان يۈزىدەك ئۆڭۈپ. 


تىنىپ مىدىرغانلار› يۈمۈلدى كۆزى. 
كېسىلدى شەپە - ئۈن› تىرىكلەر سۆزى. 
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5031 


5032 


5033 


5034 


كۈتۈپ ئالدى ئۆگدۈلمىش ئۈنى مانا. 


كىرىشتى ئۆيگە بۇ لىككى پاات قىشسان. 


غىزا - چاي بېرىپ ئوبدان يېگۈزدى كۈتۈپ. 
ئەۋەتتى ئەلىگكە كىشى. ئۈقتۈرۈپ. 


ئىشىتكەچ ئەلىگمۇ ياندۈرۈپ جاۋاب. 
قىچقارتتى ئۇلارنى يېقىنلىق ئۇلاپ. 
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يەىمىشىنچى باب 
كۈلتۇغدى ئەلىڭگنىڭ ئودغۇرمىش بىلەن كۆرۈشكەنلىكى بايانىدا 


5 کیان ری بارس لگ سان 


ىلىك انی ابت سالامنى تاراپ 


7 فلگ فول ئېلىقنى بز زاھىت بىل, 
ھال - ئەھۋال سورىدى. سۆيۈنۈپ كۈلە. 


8 ئورۇن بەردى بەكمۈ ئۆزىگە يېقىن› 


كۆرسەتتى قەدىرلەپ كۆيۈمچانلىقىن. 


9 دېدى: سەن ئودغۇرمىش كۆپ جاپا چېكىپ. 
قىينالدىڭ پىيادە بؤ يەرگە كېلىپ. 


ئودغۇرمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 
سېنى كۆرگەچ› ئۇنۇتتۈم جاپانى ئۆزۈم. 


2 كىشى ئۆز تىلىكىچە يۈرسە بېرىپ. 
يېتەر ئارزۇغا تېز› قالماس ھېرىپ. 
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5043 


5044 


5045 


5046 


5047 


5048 


5049 


5050 


5051 


9052 


0 


- 


نېمە دەر ۇۇ %. ن 1 بۆكە" ايابغۇسى. 
جاھانغا يېيىلغان ئەقىل داڭقىسى: 


تىلەككە يېتەر ئەر ئېنىق تېزلا ئؤ. 


يېتەر تېز ئۈمىدكە يېقىنلىق ئۈلاپ. 


كۆڭۈل تارتمىغان يەرگە قويسا ئاياغ. 
يېقىن بولسا يەر قانچە. بولغاي يىراق. 


ياياق ماڭسا يولنى ئۈ› مېھنەت چېكەر. 


دىل تارتىپ ماڭسا يول ئۈ› مېھنەت كېتەر. 


كۆڭۈل بىرلة كەلدىم. ھی ئەلىگ. ساڭا/ 
ئېچۈن زەخمەت چېكەي› ئەزەر سال مۇڭا. 


يىراق بولسا قانچە يېقىندۇر ئارا. 


0 ا ۶ ' 7 
2 - 7 
بەلستسىت نو دعو ‹ ھىسشا حاو أ 
ا #2 ¬ 2 »ىا 


ئەلىگ ئېيتتى: سۆزلەشتىن ئاۋۋال ساڭا 
ئېيتار بىر سۆزۈم بار› جاۋاب بەر ماڭا. 


سەن ئەمدى كۆڭۈل بىرلە كەلدىڭ ماڭا. 


ۋەلېكىن بۇ قانداق ئىش بولدى توڭا؟ 


بىلۈرسەن. سالام پەزلى بەك چوڭدۈر ئول. 
كىم ازال سالام بىر گاچكى بۇ بو 
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نەز ا يەن 


9053 


5054 


5055 


5056 


5057 


5058 


9059 


5060 


5061 


5062 


مېنى كۆرگىنىڭدە سالام قىلمىدىڭ. 
بۇ پەزل ساۋابىن ئېچۈن كۈتمىدىڭ؟ 


جاۋابىن ئودغۇرمىش ئېيىتتىكى: سالام 
بىلىپ قىلمىدىم. مەن باشتا ئېھتىرام. 


سالاملە قويۇلۇر ئېسەنلىك ئۈلى. 


سالامبار شى مساك كيان 
قىلىنسا سالام. ساق بولۇر ئۈشبۈ جان. 
مۇڭا ئوخشىشىپ كەلدى ئەمدى بؤ سۆز› 


نىس ئىسىتكىن مونی سەن› ئەي كۆڭلى توز: 


سالامەت يولۇر غا ىلىك فار 


سالام ساقلار ئامان كىشى ارز دد ۴ : 
مالايىنلىك تالىق جاۋاب قىلغۇچى. 


كىچىككە ئۇلۇغدىن كېرەكتۇر سالام. 
شۇ بىرلە جىمى ئىش بولۇرلار تامام. 


كىچىك تۇتسا. قىلسا ئۈلۈغلار سۆزى› 
الات جاب ھەم قۇلۇلغان وزی 
كىچىك بولسۇن ئەمىن ئۇلۇغ شەررىدىن› 
سالامەتلىك تېپىپ ئۇنىڭ خەيرىدىن. 
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5063 


5064 


5065 


5066 


5067 


5068 


5069 


5070 


5071 


5072 


5 - 


مېنىڭدىن ئەلىگكە تېگەر شەر قاچان. 
كىچىكمەن. كىچىكتىن تېگەر نه زىيان؟ 
ئەلىگ قولى بارچە خەلققە گۈزۈن. 

نه قىلسا قىلۇر. گەر ئۆ تۈرسە يۈزىن. 
بەگلەرگە شۇنىڭ ئۈچۈن قىلمايدۈ سالام. 


مېنى سەن ئەڭ ئاۋۋال خىزمەتكە چىللاپ. 
يېنىڭغا قىچقىردىڭ نولا گارزۇلاپ. 


ئوبۇل قىلمىدىم مەن: سۆزۈڭ تۆتتىدىم, 


ئۈنى قويدۇڭ ئەمدى. زىيارەت ئۈچۈن 


قىچقىردىڭ مېنى. كەلدىم ئەمدى بۇ تۈن. 


يەنە ئەيمىنەتتىم كېلىشتىن ساڭا. 


*" "0 ا کی 
ھۈنۈز قورقار ئىدىم شۈڭا ۋەھىمە يەپ. 


ئولۇق يتم ادن ساقس سا 
سېنىڭدىن تېگۈر خوپ ئېسىۋە ماڭا. 


ئەلىكنىك تو دغورمىسقا جاۋابى 
ئەلىگ ئېيتتى: بەگكە بولۈر بەك يامان 
يېنىپ ئالسا دېگەن سۆزىدىن قاچان. 
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نەزمىي يەشمىسى 


5073 


5074 


5075 


5076 


5077 


5078 


5079 


5080 


5081 


5082 


بولالماس بەھرىمەن ھېچ چوڭلۈقىدىن› 
يېنىپ ئالسا ئۆزى ئېيتقان سۆزىدىن. 


جاھانغا ئەلىگ بولمىسۈن ئول كىشى. 
سۆزى بولسا يالغان. غەزەپلىك ئىشى. 
نېچۈك بەگ بولۈر ئول خەلققە ئۇلۇغ. 
سۆزى بولسا يالغان› قولى› كۆر› قۇرۇق؟ 
بۇنىڭدىنمۇ خوپراق بىلىم سۆزلىمىش› 


يېنىپ ئالسا سۆزدىن. قاچار بەخت› دېمىش: „ 


قىلىپ ۋەدە يانغان ياماندىن يامان. 


تولا ياخشى دەپتۇ دۈرۈس سۆزلۈك ئەر› 
دۆرۈس سۆزلۈك ئەرگە خۇدا بەرسۈن ئەجىر: 


بەگ راست سۆز بولغۇلۇق ۋە تانماس كېرەك› 
سۆزىدە تۇرماسنى ئەر دېمەس كېرەك. 


بىر ئېيتقان سۆزىدىن يانمايدۇ ئەرەن› 
سۆزىدىن يانغۇچى خوتۇندۇر› دېمەك. 


جاۋاپ ونت زرخ گىيىتكى؛ انگ 
بۇ ياخشى قىلىقلارغا يەتكۈزدى ئېلىگ. 


ساڭا بەرسۈن خۇدا يەنە ھەم ئوشۇق› 
بۇياغاى لار زر بۆ ياخشى خۇلۇ. 
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5083 


5084 


5085 


5086 


5087 


5088 


5089 


5090 


5091 


5092 


کوک ا رای خۋاق ھەم سۇۋى. 


بېرىپ تەلىم بىر ئالىم شۇنداق ئېيتۈر: 


جاھاننى كەچۈرگەن ئۈزۈن ياشلىق ئەر: 


قىل ياخشى خۇلقۇڭنى. جاھان تۈتقۈچى. 
قىلىپ ئىجتىھات سەن. قازان ياخشى ئات. 
ۋاپا قىلمىغاي بەخت› كۆرۈر سېنى يات. 
قىلىق - سۆزدە ياخشى بولغىن داۋاملىق. 
يۈز ئۆرەر ئۇلۇغلۇق. بۈ بەگلىك ساڭا. 

‌ پەقەت ياخشىلىق ئۆرۈمەس يۈز.› توڭا. 

بۈ كۈن خەلق يۈكىن يۈد› قىل ئەزگۈ ھامان. 
كېلۈر ياخشىلىق تاڭلا. ئۆتكەچ زامان. 


بوراندەك كېچەر بۆ تىرىكلىك كۈنى› 
ئىشەنچسىز ئېرۈر بەخت› تاشلار ئۈ سېنى. 


ئەلىگ ئېيتتى: ئي ئىلمى چوڭ ئۈق بۈنى. 
تىلىكىم شۇ. ئاچ ياخشىلىق يولىنى. 
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نەز ٍ يەن 


5093 


5094 


5095 


5096 


5097 


5098 


5099 


5100 


5101 


5102 


سې مۇتچە قاق تۇرۇپ ندم 


مەگەر ئەزگۈلۈككە ئېرىشمەك ئۈچۈن. 


چۆرەمدە كىشى كۆپ. گېلىدۈر غېمى. 
دۇرۇس› چىن› كۆيۈمچان يوقتۈر› ئەي سېخىي. 


يېتەر بەگلەر جىمى ەسەك قسلدةككا؛; 


ۋە لېكىن ياراملىق ماڭا يوق بىرەر. 


ئوقۈيچۈ دېسەڭ سەن مۇشۇنى گوقى: 


تولىدۇر كىشى دەپ يۈرۈرچى سانى› 
كىشىگە ياراملىق دېسەڭ› ئۈ قېنى؟ 


قىلۈر بىر كىشى مىڭ كىشىنىڭ ئىشىن. 
ولا لا ای چ 


2 2% 


دېدى: ئەي ئودغۈرمىش› بۇ ئەلىگ يانا. 


ئېتىڭغا يارىشا خۇلقۇڭمۇ پۈتۈن. 
تل كه هح ختىڭنى ھەق تولۇق ئەيلىسۈن. 
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5103 


5104 


5105 


5106 


5107 


5108 


5109 


5110 


S1 


5112 


تىرىلسۈن كۆڭۈل. نەپس بولسۈن ئۆلۈك. 


نى تېىسىمني كۆرەرسەن› و فا ختىغۈدەك. 


بۇ كۈن لەنەت ئوقۇپ. قوغلايتتىڭ مېنى. 


تاقالدى ماڭا بۈ زاھىتلىق ئېتى. 
ماڭا بولدى بۇ ئات تائەت ئاپىتى. 


مېنى يوق قىلۇرچى شۇ ئاتىم ئېرۇر؛ 
شۇ ئاتىم ئۈچۈن نەپس ماڭا بەگ بولۇر. 


ئۈنىڭدا تىجارەت. پايدا يوق ھامان. 


ل مىن قازسا قىش اغا 


قوغۇننىڭ تېشى ياكى رەڭگى - يۈزى› 


بىتەم بولسا لېكىن ئىچىدىن قوغۇن› 


ئۈنى تاشلاش كېرەك. ئەي چاققان سوغۇن ^" . 


نېمە دەر ئىشىت ئەمدى كۆڭلى ئويغاق: 
بېزەب ئىچتى؛: تېشىڭغا بەرمە بوياق. 


551 


قۇتادغۈ بىلىڭ 


S19 


5114 


9115 


5116 


517 


5118 


5119 


5120 


5121 


پۈتۈن نەرسە ئۈستۈنلۈكى ئىچىدە بولۈر› 


أا “f‏ 72 , 1 
4 -# ا 7 ` 1 . ^^ 
نىل لىكنىڭ رو دعو ر ھىسنا حا و الے 


جاۋاب بېرىپ انگ دېدى: ئەي سۈزۈك. 
, ت 3 بىرلە بىر دەڭ تۈزۈك. 
يېنىكلەتتىڭ يۈكۈڭ› دۈنيانى قويۈپ› 
ئىلىكدىم مەن یق گېخىر يۈك يۇغۇپى 
بۈ دۇنپا ئىشى قىلدى مەشغۈل مېنى. 


تائەت 3 قىلغىل ھەققە ۋاقتىم قېنى؟ 


قۇتاتسۈن سۆزۈڭ چىن. ئۆزۈم ساپ بولاي. 


ەدغە میسنت نال ید حاۋاثن 
ر بير في _ 


ئايا بەگ. دەپ جاۋاب قىلدى ئودغۈرمىش› 


خۇدا قۈللىرى ئىچرە مەندەاى يامان. 
ئەي ئىلمى دېڭىز› يوق ئېرۈر ھېچقاچان. 


CG‏ ياماتراق خوا قۇلمنى: 


مېنىڭ سۆزلىرىم پايدا قىلغاي ئېچۈك؟ 
ئۈگۈتۈم ساڭا نەپ قىلارمۇ تۈزۈك؟ 


992 


5122 


5123 


5124 


D29 


5128 


5129 


5130 


5131 


شۈڭا مەن ئىگەمدىن ئۈمىد ئۈزمىدىم. 
ئەپۈ ئەيلەر گۇناھىم شۈ بىرلا ئىزىم. 
نه دەيدۇ ئىشىتكىن. گۇناھكار قۈلى› 
گۈناھىن تىلەپ ئۆزرە ئېيتىپ تىلى: 
گۇناھكار. جاپاكار. قۈلۈڭمەن نادان 
قارالسا گۇناھلىق ئۆزۈم مەن ھامان. 
گۈناھىم كەچۈر سەن› يۆلە بەخت تامان. 


Ê br 


ئا N SA‏ ئە دغ 6 4 E‏ 
لن لیت - تل ١‏ ىنا حاب 


بۇ خۇلقۇڭ ساڭا بەردى ئەزگۈ بوياق. 


ئۆزۈڭنى يامانراق بىلەرىڭ ئۈچۈن. 
خەلق ئىچرە ياخشى ئېرۈرسەن بۇ كۈن. 


كۆڭۈل. تىل ئېرىتتىڭ. ئېرىدىڭ ئۆزۈڭ. 


ˆ ئۈگۈت بەر. ماڭا ئەپئى قىلسۇن سۆزۈڭ. 


خۇدا ئەجىر بەرسۈن قىيامەت كۈنى. 
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نەز يهش 


5132 


5133 


5134 


5135 


5136 


ا 


5138 


5139 


5140 


جاۋابەن ئودغۈرمىش ئېيتتى ئەلىگكە: 
يېتىشتۈرسۈن سېنى ھەق ھەر تىلەككە. 


ب مەشئۈم.› ئىچى بوش› ئۆتەرچى جاھان. 
قېرىتتى قانچە بەكتى. ئۆزى نەۋ جۇۋان. 


سېنىڭدەك قانچە بەگنى ئۈ ئۆتنى سۆيۈپ. 
ساڭا بولدى تەييار› كېتەر تېز قويۈپ. 


ئۇنىڭغا ھەقىقىي كۆڭۈل بەرمىگىن. 
ۋاپا ئەيلىمەيدۈ ھەقىقىي. چېكىن. 
سېنىڭدىن بۇرۇنقى جاھان تۇتقۇچى. 


قېنى› ئەگە كەتتى› قېنى ئۈ كۈچى! 


شىڭمۇ كن نك كۈنۈڭدۈر بىة 0" 


تەييارلان ئىشىڭغاء ئۇ تۇرماس ئۈزۈن. 
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5141 


5142 


5143 


5144 


5145 


5146 


5147 


5148 


5149 


5150 


ء 


ئۆكۈندى ئۆلەردە ئۆلار نېمىدىن› 
تىلەپ ياخشىلىق سەن› يىراق تۈر ئۈندىن. 


: لا سۆزىدۇر ياقۇت. ئۈنچىدەك: 


ئۆلگەننى كۆرگەنمۇ ھېچ قالماس تىرىك. 
ئۆلۈمگە تەيبار تؤر. بولما خۇلقى يىرىك. 


ئۆلۈمنى بىلىپ سەن يۈرگەن. ئەي غاپىل. 
تۈگەر بۇ ھايات. ئۆز نېسىۋەڭنى بىل. 


غاپىللىقتا يۈرگەن ئەي ئىستەك قۈلى. 
ھۈجۈم قىلمىسۈن ئؤ. كېلۈر ئالغىلى. 
قاراپ كۆر كەچۈرگەن كۈنۈڭنى بۇ كۈن. 
ئەقىل بىرلە ئويلا. چۈش بولدى بۇ تۈن. 


ئەگەر قىلغان ئولساڭ ئۆزۈڭ ئىزگۈلۈك› 
ئۆزۈڭگە تاپارسەن ئەجىر مەڭگۈلۈك. 


زايه قىلغان ئولساڭ ئۆمۈرنى ئەگەر. 
تۈنۇ - کون پۇشايمانلە بول ئاھ چېكەر. 


تېپىلماس داۋاملىق ھايات ئارزۇلاپ. 


ئۆلۈمگە ھازىرلان. ئائەتكە ئالدىرا. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


5131 


5152 


5133 


1554 


5155 


5156 


5157 


5158 


5159 


5160 


5161 


ئاتاڭ بەگ ئىدى ئەلدە كۈچلۈك پۈتۈن. 


خەزىنە› ھەشما لەشكىرى بار ئىدى› 
تىلىكىن تېپىپ قانچە ۋاق ياشىدى. 


ئۆلۈم تۈتتى ئاخىر› ئەپكەتتى ئۈنى› 
ئاڭا قىلىىدى پايدا چوڭلۇق گۈنى ®6 . 


يېتەر پايدا ئۈندىن› بولۇر ساڭا كۆز: 
ئۇلەر چاغدا ئاتاڭ ۋە بەلكى شۇ قان 
دېگەندۇر: كۆر ئوغلۈم› بول ئويغاق هامان, 


تىرىشقىن. كېيىن سەن ياخشى نام قازان. 


ئاتىنىڭ. ئانىنىڭ ئۆلۈمى تولۇق. 


ئوغۇل - اوغا پىندىمۈو: ووی ای كق 


جاپا كى دۇنيا ئۇلارغا تېتىپ› 
ۋاپا قىلغايمۇ ساڭا. و قىلى ئۆزگەرتىپ. 


ئەزىز تۈت ھاياتنى. كېرەك ئىشقا سال› 
:1 قىلىپ ئەلگة ئېھسان. ساۋابىنى ئال. 
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- 


5162 


5163 


5164 


5165 


5166 


5167 


5168 


5169 


5170 


S171 


5122 


- 


تەپيارلان» زامان ھەم تۈگىتەر سېنى. 


ئۆزۈڭ يۇدتۈڭ مۇنچە خەلق پۈكلىرى› 
تۇر ئويغاق› غاپىل بولما› ھوشيار يۈرى. 
كۆزەت قوينى بەڭ› ئەي ھۆكۈمدار توڭا. 
كېچىسى ئېلىڭدە بىرى قالسا ئاچ. 
سورار تەڭرى سەندىن ئۈنى. كۆزنى ئاچ. 


ئەي پاك قەلب› يورۈقى بۆلەكلەر ئۈچۈن. 


ئۆزۈڭ ئوتقا ئاتما كىشىلەرنى دەپ . 
كۆيدۈرمە ئۆزۈڭنى بىلىپ سەن كۈچەپ. 
SS‏ 
ئالۇ.بۇ كۇلۇم انىك ا مل 
دۇرۇس بول› دۇرۇسلۇق بىلەن ھۆكۈم قىل. 
تۇرالايدۇ بەگلىك ئۈزۈن ئۆرە. بىل. 
بېرىپتۇ نه ياخشى بىلىم - ئىلمى زور› 
ئۈنىڭغا ئەمەل قىل ۋە شو يولدا يۈر: 
ھۆكۈمدە چىڭ تۈتقىن ئادالەت يولىن. 
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قۇتادغۇۈ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


S/S 


5174 


917/5 


5176 


517 


5178 


S179 


5180 


511 


5182 


ئاپاي مەن دېسەڭ ئۇ جاھاننى یائا, 

ئەي «بەگمەن» دېگۈچى غۇرۇرلانمىغىن› 
ۋاپاسىز ئېرۇر دۇنيا - دۆلەت› چېكىن. 
ئىشەنچسىز ئېرۇر› كۆر› ئۆ قىلماس ۋاپا. 


- 


سېنىڭدىن بۇرۇنلار چۈشۈپ ئۆتتىلەر. 
تۇرالماي مەنزىلدە كۈچۈپ كەتتىلەر. 


ساڭا کی اسىق بۇ کر کور 
ئەۋەنكىن كۆچۈڭنى ئۆزۈڭدىن بۈرۈن. 
سېنى ھەم قويمىغاي ئۆتكۈچى يىل - ئاي. 
ياتار جايىڭ ئېنىق بىلىنىپ تؤرار. 

پۋ ELA‏ لاى: نال 


مېنىڭ دەپ بىلۇرسەن بۈ قەسىرنى بؤ كۈن. 


لاکن به دودو بۇ قىسىر ساق 
قارالسا. تازا راسشتى دەر › ئەي توڭا: 


588 


5183 


5184 


5185 


5186 


5187 


5192 


9193 


بۇنى ئېيتادۇرسەن مېنىڭ دەپ مېنىڭ. 
ئېچۈن دەيسەن ئۇنداق› ئېچۈك ئۈ سېنىڭ؟ 


سېنىڭدىن كېيىنكىلەر دەر ساڭا: «چىق!» 


كىربەكنى كۈتۈپ دەر: «مېنىڭدۈر مېنىڭ». 


في دزا پیک زهان ۇشۇ بان 
بۈ زىندان ئۈ ئەندىشىسىز بولمىغان! 


بۇ زىنداندا ئارتۇق تىلىمە سۆيۈچ› 
سۇيۇنچ ئورنى جەننەت ئېرۇر ھەم ئاۋۈچ. 
ئۆتەر بۇ ھۈزۈرنى ھۇزۇر بىلمىگىن› 
ئۆتار بۇ سۈيۈنچنى سۇيۈنچ دېسىگىن. 


يىغىلغان مېلىڭنى پۈتۈنلەي چاچار. 


ئۈ دۇنيانى بىلگىن بىر مەڭگۈ ماكان. 
يۈزۈڭنى ئاڭا قىل› قويۈپ بۇ جاھان. 


قويۇپ ئارزۈ› ھۇزۈر› تىلە مەڭگۈلۈك. 
بۇ مەڭگۈ ھۈزۈرچۈن جاپا چەككۈلۈك. 


سېنى خەلق ئۈزە ئۈ قىلدى ھۆكۈمران› 
بېرىپ ئارزؤ. سۆزۈڭ ئۈ قىلدى راۋان. 


سېنىڭدەك ۋۇجۇدلۇق تەڭرى قۇللىرىن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يه 7 


5144 


9195 


5196 


9197 


5198 


5199 


5200 


5201 


5202 


9203 


ئەلىگ ئەي. شۈكۈر قىل بۇڭا سەن بو كۈن› 
بول ياخشى قىل لىۋ خۇدا. خەلقچۈن. 


ئادالەت ئۈچۈن تىكتى تەڭرى سېنى› 


ھاۋاغا بېرىلسە: کر کے ساقلا دىلق. 


پۈتۈن خەلق ئۈچۈن سەن بولۇپ مېھرىبان. 
كىچىك - چوڭغا ئادىل ھۆكۈم قىل ھەر انر 


بۇزۈلسا خەلقنىڭ خؤيى ئۆزگىرىپ. 
تۈتۈپ قاتتىق› تۈزەت ئۈنى تەكشۈرۈپ. 


نېمە دەر ئىشىتكىن. ئەي بىلىمى دېڭىز› 
بىلىم بىرلە ئىشلەپ قىزارتقىن مەڭز: 


بۇ كۈن ياخشى بولسۇن دېسەڭ بارچىسى› 
ئۆزۈڭ ياخشى بولغىن› ئەي ئەل كاتتىسى. 


دېسەڭ بۇلغىنىشلارنى بولسۈن سۈزۈك. 
سۈزۈل سەن› كېيىن خەلقمۈ بولغاي تۈزۈك. 


بەگلەر ‏ باش› قاياققا ماڭسا ئەل بېشى. 
ئاڭا ئەگىشۈرلەر بۇ بارچە كىشى. 


بۈزۈلسا خەلق› ئۈنى بۇ بەگلەر تۈزەر› 
ئۈنى كىم تۈزەر بەگ بۈزۈلسا ئەگەر؟ 


500 


5204 


5205 


5206 


5207 


5208 


5210 


1 چ 


22 


213 


5214 


تۈزەپ ئۆز قىلىقىڭ. خۇيۇڭنى تۈزەت. 
تۈزىلۈر خەلقمۇ. ئۆزۈڭ راھەت ئەت. 


چاھىلغا قوشۇلما. باساقىى پىرا 1 , 


يارامسىزلىق قىلما. سۆز ئېيتتىم كېسىپ. 


ھۇزۇرغا بېرىلمە. ھاراق ئىچمىگىل. 
كېچىكسىز دېڭىزدۇر بؤ ئىككىسى. بىل. 


قىلىقىڭ توغرى تۇت› خۇلقۇڭنى سىلىق. 


ئەقىل يولداش ئولسۇن. كېڭەشچىڭ بىلىك. 


پەزىلەتنى زور قىل› دۇرۇس تۇت كۆڭۈل. 
ئۆزۇڭنى ئۈنتۇماء خاتا باسما يول. 


كۆڭۈلنى كىچىك تۈت› غۇرۇرلانمىغىل. 
قوشۇن. خادىم كۆپ دەپ كىبىرلەنمىگىل. 


نى مەغرۇر› تەكەببۈر› جەسۈر ئەرلىنى› 
ئۆلۈم تۈتتى تۇپراققا كۆمدى ئۈنى. 


بىلىملىك سۆزىن تۇتسا بولۇر ئىش تۈزۈك: 


قوشۈن› خادىم كۆپ دەپ غۇرۇرلانمىغىل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەن 


9215 


5216 


217 


5218 


520 


5220 


5221 


922 


5223 


5224 


كۈچىگە ئىشىنىپ كۆكرەك كەرگۈچى. 
قىلاليىدى چاره بىر پاشىخاا | : ا 


غەزەپلەنمە ئىشتا. ئۆپكەڭ بېسىۋال. 
غەزەپ كەلسە. گويا گاچا بولۇۋال. 


اا اہ کل ا كەشى 


ئېغىر بول تاياقلاش. بېرىشتە جازا. ‏ .ي 


ھولۇقما سۆز - ھەرىكەتتە› بولما . ك 


سېخىي بول› خەلققە بېرىپ مال› يېگۈز› 
بېخىل بولسا بەگلەر ئېتىنى بۇزۇر. 


بىرىك ورانا سىن ئۆزنى چىڭ تۆتۈپ: 


سۆزۈڭ بولسۈن پۈتۈن كىشىگە چۈچۈك. 
پېشاناڭ يورۇق تۈت› يۈزۈڭنى ئوچۇق. 


خىلى سەن خەلقنىڭ. خۇلقۇڭنى ئۆژ قىل› 
تۈزىتىپ خۇيۈڭنى› رۈس قىل كۆڭۈل - تىل. 


ئاۋام ياخشى بولسا. ئۈنىڭ ئەزگۈسى 
ئۆزۈڭگە بولۈر› ئەي خەلق بەلگۈسى. 
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229 


9226 


5227 


5228 


5229 


520 


5231 


بۇ بەگلەر خۇيىنى ئۈز قىلسا ئەگەر› 


گېلى ياخشى بولۇپ› ىڭ - مڭ سۇيۇتەر. 


يامانلار كۈچىيىپ› بؤزار ئەنگەنە. 


يامان بولما. نامىڭ يامان قىلمىغىل. 


ياماننى قىسىپ تؤت› سەن يول قويمىغىل. 


يامانلىق زەھەردۈر› يېمە بو زەھەر› 


بىلىيلىك سوۆزىن توت› ئادا قىل ھەققىن. 


پۈتۇۈن چىن› دۈرۈس› ياخشى نام كىشىلەر. 
ئۆزۈڭگە يېغىن تۈت. ئۈڭا ئىشنى بەر. 


قاپىل بولما, سافان يەلى بك تايغاق. 


5222 پاسنىپ قىلىپ جىلۋە دىلنى ئالار. 


3 


5234 


5235 


كۆڭۈل بەرگىنىڭدە يۈز ئۆرۈپ قاچار. 


ئۆلۈمنى گۇنئۇنما› چەكمە كۆپ ئارمان› 


بۈگۈنكى ھۇزۇرغا ئالدانمىغىن سەن. 
قىيامەت ھۇزۇرىن تىلە زوق بىلەن. 


563 


نەزمىي يەشمىسى 


5236 


9297 


5238 


9239 


5240 


5241 


5242 


5243 


5244 


5245 


سۆيۈنچى ئۈزۈندۈر› ھۇزۈرى تولاء 
مانا شۇ ھۇزۇرنى ھۇزۇر دەپ بولا. 


تولا نىمەت مىجرە يۇرى› مىڭگۈ بول. 


نه دەيدۇؤ ئىشىتكىن بىلىم تاپقان ئەر› 
بىلىم بىرلە ئەلدە ئەزىز بولغان ئەر: 


خۈدا بەرسە ئىززەتنى يوق غاپىتى› 


ئىگىر قاچساڭ گۈندىن خارلىقىڭ ېنتق, 
بۈ خارلىققا كىمنىڭ يېتەر تاقىتى؟ 


ئەلىگ سەن تېۋىپقا ئوخشارسەن بۈ كۈن. 
ساڭا موھتاج ئېرۈر ئاغرىق ‏ خەلق پۈتۈن. 


بىرى چەككەچ زۇلۇم› بەختى قارادۈر› 
بىرى يوقلۇق غېمىدە بىنەۋادۇر. 


بىرى ئاچ› ئۈ بىرسى يالىڭاچ يۈرۈر› 
بىرى قايغۇ - غەمدە پىغانلار چېكۈر. 


سېنىڭدە تۇرۇر› كۆر› بۇنىڭ دورىسى. 
داۋالات بولۇپ سەن ھېكىم - ئۈستىسى. 
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5246 


5247 


5248 


5249 


5250 


5251 


9252 


29 


5254 


5255 


5256 


قىيامەتتە تەڭرى سېنىڭدىن سورار› 
خالاسىڭ ئۈچۈن قىل جاۋابنى تەييار. 


لىگ بۇ E‏ ونك رى 


يۈرى› ياخشىلىق قىل. تېرى ئەزگۈلۈك. 
ماقا ياخشى بولغاى جامان ولرل 


مد دەيدۉ ئاڭلا. ئالىم ئەلچى بەگ. 


شېرىن سۆز بولۈشنى ئۆزگە بەدەل قىل. 


ئەي باش بولغۇچى. قولى ئۈستۈن كىشى. 
ئەڭ ئاۋۋال بىلىم بىرلە قىل ھەر ئىشى. 


بىلىم بىرلە ئىشلە پۈتۈن تۈرلۈك ئىش. 


پۈتۈنلەي ئىلىمدىن كېلۈر كۆركلۈك ئىش. 


كېتەر كەلمەيدىغان بولۈپ بؤ جاھان. 
ئۆزۇاڭ ياخشىلىق قىل يوقالمايدىغان. 


قالۈر دۇنيا ئاخىر› تۇغۇلغان ئۆلۈر. 
بامان - ياخشى بولسۇن بىر نامى قالۇر. 


يامانغا قوشۇلما. يامان كۆيدۇرۈر› 
ئېتىلڭ ياخشى بولسا. ياخشى ئىز قالۈر. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


5257 


5258 


5259 


5260 


5261 


5262 


5263 


5264 


5265 


5266 


غەپلەتتە يۈرگەنگە تېگەدۇر زىيان. 


بۈ بەگلىك ئاساسى ئويغاقلىق ئېرۈر› 
بۇ بىرلە ئۆ دۇنيا ھەم قولغا كېلۈر. 


بۇ ئىككى گۈناھتىن دادلار چىقسا جان. و 


ئۆزىنى ھارامدىن كېرەك ئوسمىقى› 
ھارام يېگۈچى ئورنى دوزاغ تېگى. 


جىمىكى كىشىگە سەن بول مېھرىبان. 
ئازدۇرما يولىدىن› سەن ئۇرما زىيان. 


مەي ئىچمە. پاساتتىن يىراق قېچىپ تۈر› 
ئۆلۈمگە تۇغۇلۇر تۇغۇلغان كىشى. 
قويۇر نامىدىن ئىز بؤ ئۆلگەن كىشى. 


يامان - ياخشىدۈر› كۆر› بىر ئاتى قالار. 


ئاۋۈنچ بىرلە گوللايدۇ دۇنيا سېنى› 
سېنى ئۇخلاتمىسۇن› تۈر› ئۈ غەپلەت كۈنى. 
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5267 
5268 
5269 
5270 
521 
22 
273 
5274 
275 
5276 


521 


بۇ غەپلەت كىشىنى ئۇخلاتقۇچىدۇر: 
كىشىكىم گەر ئۆخلار ھەممە ئىش قالۈر. 


قىلاتتى ئىبادەت پەرىشتە بولۈپ. 


تولا ياخشى ئېيتقان ئالىم سۆزىنى. 
ئەي كۆڭلى ئوچۇق. ئەمدى ئۇققىن بۇنى: 
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غاپىللىق پۈتۈنلەي سۆيۇنچى تەرەپا ! › 


غاپىى بولسا« سى ئۇخلانسىسۈن كز 
بو غەپلەت ئويقۈسىدىن ساقلا. با رەب| 


پۈتۈن خەلققە يەتسۇن كۆيۈمچانلىقىڭ. 


بولۇر ئاخىر ساڭا خۇدادىن سوراق› 
گۇناھكارغا خۇدا سورىقى تۇزاق. 


تەقۋادار سۆزىن تۇتسا تۈزىلەر ئىشى: 


ئەي بەڭباش يۈرگۈچى› خەلق ئۆكتەمى. 
جاۋابنى تەييارلا. بار ھەق سورىقى. 


مايلىچە يۇرگان› ەي گۇناھكار مەلبۇپا 6 , 
سورار بىر كۈنى ھەق سوراقچى بولۈپ. 


ئەي ئۆمۈر ئۆتكۈزگەن يەپ - ئىچمەك بىلە. 
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5278 


52/9 


5280 


5281 


5282 


5283 


5284 


5285 


5286 


5287 


سورىغۇچىدۇر کی غۇد نمی 
قۇتۇلار يېرى بارمۈ قېچىپ قېنى؟! 


بۈ قامچا. جازالار يامانلارغىدور. 


يامانلىقنى ئاڭى قويسسا يامان› 
كېمەيتمە جازانى› ئۈر قامچا ھامان. 


ساقلانغىن ئۆلاردىن سەن مۈمكىنقەدەر. 


E EAR 
توسۈرچى بولمىسا. يولىدىن ئازار.‎ 


بولۇر خەلق پۈتۈن ياخشى› ئەي نامدار. 


ئويۇنغا ئاۋۇنما. كۆزەتكىن ئۆزۈڭ. 
ھۆكۈم قىل دۇرۈسلۇق بىلەن سەن دۇرۈس› 
تۇرار بەگلىك ئۆرە قانۈن بىلەن رۈس. 


كۈچۈڭ يەتكىنىچە تىرىشقىن ئۆزۈڭ. 
زایە كەنسە› ئۆزرە ئېببت خۇداغا ئۆزۈڭ. 


قانۈن بىرلە ئەلدە شۆھرەت تاپقۈچى: 
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5288 


5289 


5290 


5291 


5292 


9293 


5294 


3295 


5296 


5297 


5298 


- 


ئايا بەگ› تىرىشقىن كۈچۈڭ يەتكۈچە. 
قانۇننى خەلققە يەتكۈز ئوڭىچە. 


قۈسۈرۈڭ كۆرۈلسە. ئېيت ئۆزرەڭنى سەن. 
تىلىڭ بىرلە تەۋبە قىل كۈندۈز - كېچە. 


تولا يىغما ئالتۈن - كۈمۈش خەزنىنى› 
نېمە بولسا بەرگىن ئۈلەشتۈر ئۈنى. 


ئۆلۈم تۇتسا قالغاي سېنىڭدىن بؤ مال› 
يامانلىققا قىلۇر ئوغۇل - قىز قورال. 


تىرىكلىكتىن ئاۋۋال ئەۋەت مالنى سەن. 
ھېسابتىن قۈتۈلۈپ ساۋاب ئالىسەن. 


تولا ياخشى ئېيتمىش خەلقلەر بېگى. 
خەلق ئىچرە ياخشى ۋە ئەل بۈيۈكى: 
ئۆزۈڭدىن كېيىن سەن قويمىغىن ئۈنى. 


ئابا خەلق ئىچرە باي بولغان خىل ئەرەن› 
ساۋاب تاپ مېلىڭنى تارقىتىش بىلەن. 


ۋاپاسىز جاھانغا كۆڭۈل بەرمىگىن› 
جاپا قىلغاي ئاخىر › بىنا قويمىغىن. 
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529 


5300 


5301 


9902 


9909 


5304 


535 


536 


5507 


5308 


ئۆلۈمدىن بۈرۈن مال ئۈلەشتۈرۈپ بەر. 


ئۆلۈم تۈتسا ئاخىر› پايدىسىز مېلىڭ› 
قالۇر مال› ساڭا يوق لەززىتى ئۇنىڭ. 


لگ ئاز يەپ غىزا کوپ قىل ئسادەت: 
بولۈپ كەم سۆز. ئۆگەن بارچە پەزىلەت. 


پېقىر› تۇل› يېتىمنى قورۈقدا ئامان. 

شو چاغدا بولۇر چىن قانۇن نامایان. 
يېقىن تۇتما ئۈششاق گەپلىك سۈخەنچىن› 
زىيانلىق كىشىنى يېغى بىل› يېغى. 


ئۇ شەكسىز› تۈزۈلگەن ئېلىڭنى بۇزار. 


دوزاختىن يىراقلاشقا تىرىشقىن ئودا. 


خانان ياخشىلىق ق ; ساقلايدۇ خا 
بۈگۈنكى كۈنۈڭدىن ئەتىكى كۈنۈۇڭ 
پۈتۈن ياخشى بولسۇن ئەتىكى تۈنۈڭ. 


قىلۇر ھەر ئىشىڭنى يېزىپ سۆزلىمىش: 
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5909 


5310 


51 


5912 


9919 


5314 


9315 


ˆ 56 


9317 


5318 


5919 


قىيامەت ‏ بۇ كۈننىڭ ھېسابات كۈنى› 
دۇرۇسلۇق بىلەن يۈر› چۈشىنىپ ئۈنى. 
غاپىل بولما ئۇخلاپ› تۇرغىن سەن ئويغاق. 
ئويغاق تۇت كۆزۈڭنى» ئۈنتۈ گۇيفۇنى. 

بو دىن «دالى» دۇنيا «دالى» قارشىدۈر› 
يېقىنلاشماس› يولى كېسىشمەس ئېرۈر. 


بۇ دىن دۇنيا بىرلە بىرىكمىكى تەس 


يېقىنلاشسا بىرى. ئۈ بىرسى تېزەر. 


ئەڭ تۈتسا ئىككىسىن كىشى يول ئازار. 


وان زاوي با 0 
گۈرۈلدەپ بىر ئاز ئؤ. توختار تېز پانا. 
بەختڭ کاله دەرگاھىڭ ئادەمگە تولۈر. 
كۆڭۈل بەرسەڭ ئاڭاء بۆلەككە بېرۈر. 


جاھان توقلۇقى بارچە ئاچلىق ئېرۇر› 
ھۈزۈزى› سۆيۈنچى قىيىنلىق ئېرۈر. 
كەلتگ: قاتتىق ئۈرۈش ئۆز نەپسىڭ غ بىلەن› 
تىلىكىنى بەرمە› زوقلاندۇرما سەن. 


ھەممىدىن يامانراق يېغى شۇ ئېرۈر› 
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نەزمىي يەشمىسى 


5920 


5521 


9922 


9323 


5324 


9925 


536 


5327 


5328 


5329 


ۋاپا قىلساڭ قاق ئ ئەپلەر.جايا, 
مايا قىلياڭ ئاڭا, ئ شيار ۋايا 


بىلىم بەگ بولۇپ. كۆر› ئەقىل بولۇر خان. 


بۇ نەپس بىر يېغىدۈر› جاھان بىر يېغى. 
قۇرۇقلۇق. بۇ کک يېكى ئۆزىقى. 


بۇ بەختكە سۆيۈنۈپ غۇرۇرلانمىغىن› 
تىرىكلىككە ئارتۇق ئىشەنمە› چېكىن. ± 


بۈيۈكلۈك. ئۇلۇغلۇق ھامانە ئۆتەر. 
بۇ دۆلەت ئوتىمۇ ھېچ قالماي ئۆچەر. 


ئىشىككىن: کو ممل بۈناڭ نىبە دەر 


كۆيۈمچان سۆزىن تۈتسا پايدا تېگەر: 


ب بەگلىككە تلا نەرە و 
ئۆزۈڭنى كۆزەت كۆپ. كىبىر قىلمىغىن. 


بۇ پەسكش باماش قوق تېرى سۇر 


ئەلىگ بەك خىللا بؤ ئۈچ خىل كىشىنى. 


بىرى قازى. بولسۈن ئۈ بەك پاك ئېرىغ› 
ۋە تەقۋا بولسۇن ۇء خەلققە پايدىلىق؛ 
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5330 


3331 


5332 


5533 


5334 


9335 


536 


5937 


5338 


9909 


5340 


- 


کسی لیت واوق ئولسون چن 


تېپىپ خەلق بەختىنى› كۈن كۆرسۈن ئەمىن؛ 


ئۈچىنچى ۋەزىر› بەك خىل ئولماق كېرەك› 


ۆ ئۈچ ئىشنىڭ ئولسا كىشىسى كۆنى. 
تېپىپ خەلق پاراغەت› يورۇيدۇ كۈنى. 


تازىلىي ا شى شاق جا 
ئۇ چامدا ساڭا خوپ دوا يوللىغاي. 


يارامسىز بولۈر ھەممە خەلقنىڭ ئىشى. 


مۇڭا ئوخشىشىپ گىلدى ئسدى سۇزۈم: 


ئىشىتكىن بۈنى سەن گۈزەل يۈزلۈكۈم: 


ۋەزىردۇر ئۈ بەگنى يېتەكلىگۈچى. 
خەلق› ساقچى› خىزمەتچىگە نىزام تۈزگۈچى. 


بۇرۈندۇقنى ۋەزىر گەر تارتسا نەتۇر› 


بولۇر نەتور ھەممە دەپ مەن ئېيتقۈچى. 


بۇ دؤنيا يېيىقلىق گويا بىر داستىخان. 
كىشىلەر يەر ئۈندىن نېمەتلەر ھامان. 


ياتۇر بىر توپ كۈتۈپ مەھشەرنى ھامان› 
قىچقىرۈر› بارارمىز بىزمۇ بىگۈمان. 
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ئەز ا يەن 


5341 


5342 


5343 


5344 


95 


5346 


5347 


5348 


5349 


5350 


تېخى بىر گۇرۇھتۇر قېرىندىكىلەر› 


ب 1 كىتىشن كۈتەر ئەمدى بىردىن بۇلار›. 


بېرىشنى كۈتەر› بوتام› بىزدىن ئۈلار. 


بۇ كۈن بىزگە تەگدى بۇ داستىخان يېمى› 


چاقىرار ئۈ تامان بىزنى ئۆلگەنلەر. 


قوپ كە می رای ااا 


ئۆ بىرسى چاقىرار› ئۈ بىرسى قوغلار. 


ئەلىگ بولما غاپىل. ئۈمىد سۈرمە كۆپ. 
ئەي ئېسىل. بولۇنماس ئۈزۈن ۋاقىت تۈرۈپ. 


تەقۋالىق بىشىدۇر هالال دېگەن ئىر؛ 


ھالال يېگەن ھەققە گوناھ ئەيلىمەس › 
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5353 


5354 


5355 


5356 


5994 
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5359 


5360 


5361 


كىمنىڭكى گېلى› گنی بولسا تبرغ 


ئېرىيدۈ ئۇنىڭدىن گۈناھى ئېرىغ. 


ئېرىفىلىق فلن ياك بوت اش پاات 
ئېرىخ بولسا بو گال. نەپمّى دەريادەك. 


2 . 7 . oV; 
دېمە دور نەپئىڭ سەں › ئەل نەپٌىنى دە‎ 
ئۆزۈۇڭ نەپئى فلاف نەپمّى ئىچىدە.‎ 


نېمە دەر لان ئىشىتكى' ¢ ئۇلۇغ كەنت يىگى› 
پۈتۈن ئىشقا يەتكەن ئەقىل - ئىدرىكى: 


بەگدۈر تاشت الک بەخت بەخش قىلماق كېرەك. 
بەخت تاپسا ئەل قارنىن تويدۈرماق كېرەك. 

بۇ بەگلەر دېڭىزدۇر› تۈۋى ئۈنچىلىك. 

دېڭىزغا يېقىنلار بېيىماق كېرەك. 


بۇ بەگلەر بىر تاغدۇر ئالتۈن - كۈمۈشلۈك. 
كۈمۈش کان قازغۈچى بېيىپ كەتكۈلۈك. 


بۇ بەگ پايدىلىق ھەم سېخىي بولغۇلۇق. 
جاھاننىڭ خەلقىن ئۈ توق قىلغۇلۇق. 


قۇياشتەك مۈنەۋۋەر بول› ئەي ھېكىم بەگ. 


ئامانەت يۈكلىدى بوينۈڭغا خۇؤدا. 


توپلايسەن ئۆزۈڭگە مالنى مۇنچىلاپ. 
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5362 


5363 


5364 


5365 


5366 


5367 


5368 


5369 


53/0 


5971 


تۈۋىدىكى ئۈنچە يېتىشمەس ساڭا. 


قوڭۇر يەر قېتىدىكى ئالتۈن - كۈمۈش› 


قېزىپ يەتكۈزەلمەس ساڭا. ئەي پاك ئەر. 


قوڭۈر يەر دە ئۈنگەن و دانلاركى › بار. 
تېرىپ تولدۇرىسەن ئۈنىڭدىن ئامبار. 


ئۇچارلىق. يۈرەرلىك ھەم سۇدا بېلىق. 
قۇتۇلماس سېنىڭدىن ئەي. مۈشكۈل قىلىق. 


قەسەپا ‏ › توزى رۈمىي ا جاھان تاڭسۇقى. 
ساڭا كەلسە. تولماس خەزىنەڭ قازنىقى. 


كەۋەل تاز ى , بۈكتەل 9" , ئارغۇنغا ا مانا 
ئوقۇر تولدى. تويماس ئاچ كۆزلۈك يانا. 


يىغىلدى تۈمەنمىڭ سۈپەتلىك تېتى ر" . 
دالادا تولا کات ئوقۇردا قېچىر. 
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5382 


OREN FE E ¥.‏ ا 
تەسكەيدە يۈرگەن ئۈ نۇرغۇنلاپ قوتۈز' . 
تۈزلەڭدە يۈرەر كۆپ ئىنەك› ئۆي - ئۆكۈز. 


سېنىڭدىن قۇتۇلماس› ئەي باتۇر - بۆكە. 


vg ol» ۶ 7‏ ۶ × ,220 الي 
چىشى - ئەركەك تاغ ئۆچكە. ئىۋىنا !. ئاق كېيىك. 


ساڭا تۈگىمەس يەم› ئەي ئۆز مىجەزلىك. 
تۈتۈلسا قۇلان يا ياۋا كۆك تېكە. 


ساڭا كەلتۈرۈرلەر شؤ ئان. ئەي بۆكە. 


بورە. تۈلكە. توڭگۈز› تىم تېمىة : ئارسلان. 
ئۈلار ئوۋدا سەندىن قۇتۇلماس ھامان. 


قوغۇ - قورداي ئولسۇن يا تۇرنا - يۇغاق. 
با توي› يۈگدىك ۋە ياكى تودلىچ با قاق '؛ 


ھاۋادا ئۈچار قارىقۇش توپلىرى. 


=قاچۇرماس ئۈچارلىقنى سېنىڭ قۈشلىرىڭ. 
يۈرگۈزمەس يۈرەرلىكنى ئالغۈر ئىتلىرىڭ. 


ئاتىلىق. ئاتىسىز قالۇر ئۈ يالغۇز. 
ئانىلىق› ئانىسىز بولۇر بىر ئۆكسۈز. 


مۈشۈنچە جاھان ھەممە يەتمەس ساڭا. 


ئومۈمەن شؤ بىر قۇر كىيىم. گالنى دەپ. 
بۇ دۇنيانى يىغدىڭ. كېتەرسەن ئۆلۈپ. 
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5384 


5385 


5386 


5397 


5388 


5389 


5390 


991 


5392 


جاھان يىغقىنىڭدىن نه پايدا بولور› 
ئېلىپ جاننى ئەجەل. يىلتىزىڭ قۇرۈر. 


بؤ ئاچ كۆز كىشىلەر قاچانمۇ تويۇر؟ 


تېمە در گىشىلكىن. كۆزى توق کی 
كۆزى ئوقلۇق گېرۇر بۇ بايلىق بېمى: 


تامام ئۆتسە ئاچ كۆز قولىغا جاھان. 
مۇھالدۇر ئۇنى باي دېمەكلىك ھامان. 


«گاداي» دەر › و كىمدۈر ئاتالمىش گاداي» 


باي ئولسا ئاچ كۆزلەر. ئاڭا پايدا يوق. 
ئېچىنغىن كۆزى ئاچقا. ئەي كۆڭلى توق. 


كۆزى ئاچقا يەمەس پۈتۈن بۇ جاھان. 
قانائەت قىلغانلار بەختلىك ھامان. 


كۆزى ئاچ كىشى مالغا توبماس كۆزى. 
مەگەر تولمىغۇچە قارا يەر توزى. 


ماقا مۆزلىدەم بارچە ماناوت 


بۈنى سۆزلىدىم مەن› ئىشىتتىڭ ئۆزۈڭ. 
كۆڭۈل ياخشى ئۇقسا. ئېچىلغاي كۆزۈڭ. 
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5394 
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5396 
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سۆزۈم تۇتساڭ تېگەر تاڭلا پايدىلار. 
بولور يوك ساڭا کو تۈنمىساڭ ئەگەر. 
ئەقىللىك نه دەيدو قۇلاق سال ئاڭا. 
ئەگەر ئاڭلىساڭ ئۈ نەسىھەت ساڭا: 
بېرۈر پايدا ئەسىھەت كىشىگە پۈتۈن› 
نەسىھەت لوقما قىل. تىلىسە يېسۈن. 
قويۈپ بەر. قوشۇلما. كۆيەر ئوت يېسۈن. 
ئەلىگنىڭ ئودغۇرمىشقا جاۋاىو 


⁄ 


ئۆزۈمنى بۈ ئوتقا ئېتىپ مەن ئۆزۈم. 


ھەق يولدىن ئېزىپ مەن ئۆزۈم› ئەي ئۈلۈغ› 
ماڭا توغرا يولنى دېدىڭ سەن تولۇق. 


سەن ئەمدى ئودغۈرمىش ماڭا قىل دوئاء 
ياخشىلىققا ایق ماق يەرسۇن اھ 


۶ 7 .0 "6 س 1 | 
نە د عه ,۽ ف ك الیک حاو ائے 
٤‏ رر ئ.› ر ,ت 


ئودغۇرمىش جاۋابەن دېدى ئۈ بەگكە: 
خۇدا تەۋپىق بېرىپ. يەتكىن تىلەككە. 
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نەزمىي يەشمىسى 


5403 


5404 


5405 


5406 


5407 


5408 


5409 


5410 


541 


5412 


تىرىش. ئەقلىڭ بىلەن يېڭىلسۈن ھاۋا. 


سېنى يوق ئېتەر شو نەپسانىي لەززەت› 


بۇ دۇنيا ئېرۇر كونا. تولىمۇ قېرى. 
تولا بەگنى ئۆتكۈزدى بۇ خۇلقى تۈرىا !. 


قويارمۇ ئۈزۈن ۋاقىت تىرىك ئۈ سېنىم 


ئۆلۈمنى ئۈنتۈما. ئەي ئەلىگ ئويغان. 
لور ئېزلا بىر كۆرپ سن قىلما گۋمان. 


ئۈنتۈساڭ ئۆزۈڭنى. ئەسلىڭ ئويلاپ كۆر. 


دۇرۇس يول ئۇنىڭدىن يىراقلاپ كېتەر. 


ھەۋەسنى ئەقىلگە ئەسىر قىلغان ئەر: 


ئۆلۈمنى ئۈنتۇما. گۆردۈر ئورنۇڭ. بىل. 
«ئۆزۈڭنى ئۈنتۈما»نى سەن تەكرار قىل. 
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5413 


5414 


5415 


5416 


5417 


5418 


5419 


5420 


5421 


5422 


5423 


«مەنى» دىن تۇرەلگەن ئۆزۈڭ. «مەن» دېمە› 


كۆرۈنمەي ئۆلۈم پىستىرمىدا تۈرار› 
جاپا بولمىسا ھېچ تىرىككە ئەگەر. 
بۇ ئاچچىق ئۆلۈمگە بىر قاراش يېتەر. 


N a‏ پەت قق وا 
ئۆلۈم كەلسە كۆرەر بارچە بىر بولا. 


بۈ ھالنى چۈشەنگەن جىمى ئاقىل ئەر› 
نېچۈكمۇ تیچ ئۇخلاپ. ئاش - ئوزۇقىن يەر؟ 


ئىلىم بىرلە ھىممەتنى چوڭ تۈتقۈچى: 


کے هکی کار ايلد ەل: 


بۇ دۇنيانى تاشلا. ئۇنىڭدىن چېكىل. 
بۇ دۇنيا ئۈ زىندان. ئىچىدۈر يىلان. 
بۇنى قوي› يورۇق چىن جاھانغا ئۈلان. 
قارا يەرگە پۈگەت بو پاك جان قېپى. 
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5424 


5425 


5426 


5427 


5428 


5429 


5430 


5431 


5432 


5433 


نېمە ئارزۇلايسەن دىلىڭغا قارا. 


سەن قوي بۇ بىر سىقىم توپىنى ئاشلاپ› 


ئۇلۇغ مەڭگۈ يۈرت كۈت. نه لازىم سەراپ؟ 


غۇبار چاڭ - توزاندىن ئېرى تارت ئۆزۈڭ. 
سۈزۈك مەڭگۈ ئەل كۈت. ئېچىپ سەن كۆزۈڭ. 


ەپ سىك پاشىساڭ: كاخىرى الد 


كۆپەيگەنچە دۈنيا - مېلى› دەرەلىرى 


تېخىمۈ بولۈر كۆپ. ئەي ئەرلەر ئەرى. 
نەچە مىڭ يىل ياشاپ ئەر تاپسا تىلەك› 
يەنە قانماس کارزو كۆڭۈلدىكىدەك. 
زامانه ئوقى بىرلە كۆڭلى يارا: 


يېتەلمەس ئۆزىگە كېرەككە تولۇق. 


تىلەككە يەتكۈچە بولۇر ئۇمۇ يوق. 


يا سۆزنى ھەيرەتتە ئاڭلاشتا ئەمەس. 


582 


5434 


5435 


5436 


5437 


5441 


5442 


بۈ سۆز پايدىسى شۈ ئىشىتكىنىنى 


تۈتۈپ چىڭ. ئەيلىسە دۈرۈس ئۆزىنى. 
* * 


تولا سۆزلىدىم سۆز› E ER‏ اڭ تۈگەل› 


تۈتالماي تىلىم ئۆزنى› كۆپ سۆزلىدى. 


تىلىكىڭ بېرىپ ھەق كۆزەتسۈن سېنى› 


- 2 


سۆزىنى ئۈزۈپ ئۆرە قوپقانىدى. 


كەلىگک توستى› «بىر ئازراق ئولتۈر» دېدى. 


چىقاردى يېمەك - ئىچكۇ. تۈرلۈك ئېشى. 
دېدىكىم: تېتىپ كۆر. ئەي ياخشى كىشى! 


سۆنۈپ قول ئودغۈرمىش ئېلىپ لوقمىدىن 


يېدى - ئىچتى ئازراق يېمەك - ئىچكۈدىن. 
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5444 


5445 


5446 


5447 


5448 


5449 


5450 


5451 
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ئۆرە تۈردى ئودغۇرمىش› قىلدى سالام. 
ئەلىگ ئۆرە قوپتى قىلىپ ئېھتىرام. 


تۇرۈپ چىقتى ئودغۇرمىش ئۈندىن يۈرۈپ. 
ئەلىگ چىقتى بىللە ئۈزاتماق بولۇپ. 


ئالىگ بىر لە خوشلاشتى قۇچاقلىشىپى 


2 2% 


- 


يەن دانسېرى دای کزان وروپ 
قاش يىڭلة a‏ 


ياندۇردى قاياشىن. كۆرۈڭ ئودغۇرمىش. 


خوش ئېيتىپ ياندى ھەم كۆرۈڭ. ئۆگدۈا 71 


ئۆيىگە يېنىپ كەلدى كۆڭلى سۇنۇق. 
ئەلەم - قايغۇ بىرلە كۆزدە ئۇيقۇ يوق. 


* 2% 


كۆتۈردى مەشرىقتىن ئۆز بېشىنى كۈن. 
جاھان ئاق قو تۈسىگە كىردى پۈتۈن. 


قۇياش قوپقاچ كۆكسىن ئورە كۆتۈرۈپ. 


كافۈر سەپكەن كەبى بولدى ئاسمان. 


584 


5452 


5453 


5454 


5455 


5456 


5457 


5458 


5459 


5460 


5461 


> 2 


قوپۈپ تېز ئورنىدىن ئۆگدۈلمىش ياناء 


تونىن كىيدى. ئاتلاندى ئۆيدىن چىقىپ. 
يەنە قەسىرگە باردى ئۈندىن يېنىپ. 


قەسىرگە كىردى ئۈ ئېتىدىن چۈشۈپ. 


نەچە ۋاق توۈرغىنىن › قاچان كەتمىشىن. 


يەنە ئېيتتى ئەلىگ: ئەى ئۆگدۈلمىشىم. 
ئاچچىق بولدى ئەمدى ماڭا پەر ئېشىم. 


نېچۈكرەك ياشارمەن بۇنىڭدىن بۇيان. 
چۈشۈپ بارماقتا يەلكەم تۆۋەنلەپ ھامان. 


ˆˆبۈ بەگلىك. بۈ خەلقنىڭ يۈكى نه كېرەك. 


يۈرەك يىلتىزىن قىردى بۇ قايغۇ بەك. 


خادىمسىز خەلقنى باشقۈرۈپ بولماس. 
بەگلىكنىڭ ئىشلىرىن بەگمۈ قىلالماس. 


› ئىشىتكىن› بىر لەشكەربىش نېمە دەر‎ E 


D85 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەن 


5462 


5463 


5464 


5465 


5466 


بۈ ئىككى بىلەن ئەر ئۆز ئۆچىن ئالۈر. 
بولۇر بەگ بۈيۈك بؤ ئىككىسى بىلە. 


قوشۇن يىغماق ئۈچۈن تولا مال كېتەر› 
يىغىش ۋاقتىدا مالنى زؤلم - جەبىر ئوتەر. 


ئېچۈن مۇنچە يۈكنى يۈدۈرمەن ئۆزۈم؟ 


پېقىر بولسىمۈ قانچە. ئاچ قالماس ئول. 
ئۆچ ئالماي تىرىكتىن ئۆلۈم قويماس ئول. 
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5467 


5468 


5471 


5472 


5473 


5474 


يەمىش ئىكگىنجى باب 


ىڭ ئەلىگكە مەملىكەتنى ئىدارە قىلىش ئۇسۇللىرى 
ھەققىدە ئېيتقانلىرى 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش. ئېيتتى: ئەلىگ› 
پۈتۈن ئىشقا تەدبىرلە سۇنسۇن ئېلىگ. 


ئېغىزدىن چىقارما يامان سۆزلىنى› 


خؤدا بەردى پەزلى بىلەن بەلگىلەپ. 


تۈزەپ دىلنى پاكلاپ. تېۋىن ھەققە سەن. 


ھەۋەسنى ئەقىل بىرلە باسقىن ئۈتۈپ› 
بىلىم بىرلە يانجىغىن ئەپسىڭنى تۈتۈپ. 


نېمە دەر ئىشىتكىن. بىلىم بەرگۈچى› 
بىلىم بىرلە ھەۋەس - نەپسنى باسقۇچى: 


تۈزەلمەڭ ئىلسەڭ؛ ھەۋەس بوينىن كەس. 
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5475 


5476 


5477 


5478 


5479 


5480 


5481 


5482 


5483 


5484 


5485 


تىرىش› بولمىغىن سەن ھەۋەسكە ئەسىر› 
ھاۋا - نەپس ئېرۈر بۇ دىن ئوغرىسى› بەس. 
ئەي ئەلىگ. نېچۈن بۈنچە ئاجىز ئۆزۈڭ. 
يېتىپ تۇرسا بارچە ياخشىلىققا قولۈڭ؟ 


ئېچۈن قايغۇرارسەن مۈشۈنچە قاتتىق 
قىلۈرسەن ھايانىڭ نېمىشقا ئاچچىق؟ 


خەزىنە تولا ھەم خادىم - قوشۈن كۆپ. 


ھەر ئىشقا بىلىم. ئەقىل بار يولچى بولۈپ. 


خادىمنى سۆيۈندۈر خەزىنەڭ بىلە. 
ئۇلاردىن مىڭ ئارزؤ ئۆزۈڭگە تىلە. 


ئالتۇن - كۈمۈش بەرسە ئۈ ياۋنى يېڭەر: 


كېلىپ مەقسەت. ئېگەر باش ياۋمۈ شؤ ئان. 
خادىمنى كۆپەيت ھەم سۇيۇندۇر ئۈنى› 
شېرىن جاننى بەرگەي ساڭا بىر كۈنى. 
كاپىر ياۋنى يانجى لاۋ - لەشكەر بىلە. 
تۈتۈپ دىلنى پاك› كۈچنى ھەقتىن تىلە. 


بۇ جەڭدە ئۆلسە گەر› ئۈ بولماس ئۆلۈم. 
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5486 


5487 


5488 


5489 


5490 


5491 


5492 


5493 


5494 


5495 


ئۆيى - مۈلكى كۆيدۈر› بۈتىنى يىقىت. 
ئۈنىڭ ئورنىغا قۈرغىن جامه - مەسچىت. 


ئەسىر ئال ئوغۈل - قىزنى. قىلىپ قۇل - دېدەك. 
ئېلىپ ئولجىلار خەزىنە قۇرماق كېرەك. 


ئېچىپ ئىسلامنى سەن› شەرىئەتنى ياي› 


مۇسۇلمانغا تەگمە. ئۇزاتما ئېلىگ. 


مۈسۈلمان مۇسۇلمان بىلەندۈر قاياش› 


قانۈن تۈز خەلققە. ھۇزۇر ئەيلىسۈن› 
E E e‏ ءسان 


af . ‌ 1‏ )^ ا 
الىت لو دلو لی ده جاو لے 


ئەلىگ ئېيتتى: ئوبدان دېدىڭ سەن بۇنى› 


قىلىشقا بؤنى سەن ماڭا يارى بەر. 


سۇزۈپ خالقنى ماۋۋال تەلنى تۈزگۈلۈقە 
ئىچكى - تاشقى ئىشقا دىققەت ئەتكۈلۈك. 
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5496 


5497 


5498 


5499 


5500 


5501 


5502 


5503 


5504 


5505 


سېنى سۆيمىگەنلەرنى ھەيدە سۈرۈپ. 
بۇنىڭدا ئاۋۋال ئەل تۈزەتمەك كېرەك. 
بۇلۇن مايشانىلارش يۆزماق كېدىك. 
تۈزەت قانۈن بىلەن سەن خەلقنى تولۇق› 
بولۈنسۈن يارامسىز قىلىق ئەلدە يوق. 


ئېچۈۇڭ ئەل تۈزەرمەن يېتىشمەي ئۆزۈم. 
ئىش ئۈستىگە ئىشتۈر› يۇمۇلماس كۆزۈم. 


ءاچ !| 4 51 :غ 1 2@ ‌ 
ئە تدەلھىسنىك ىبالىكنا حاو ال 
⁄ ر⁄ غ ر ات 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش ئېيتتى: ئەي بەگ. 
بۇ گىشلارتى سوزما. بز نا ەگ 


نېچۈن ئۇزارتۈرسەن قىلۈر بؤ ئىشىڭ؟ 

تولا سوزما ئىش قىل. كېتەر بۇ يېشىڭ. 
ئىش ئۈزرە ئىش ئولسا ب يىغىلىپ قالۈر. 
بۈگۈنكى ئىشنى ئەتە ئۈچۈن قويمىغىل. 


تۈزەپ تۇر› سۈزۈپ تۇر بۇ ئەل ئىشلىرىن. 
كۆرەرسەن ئەتە ئەل بىلەن ھۈزۈرىن. 
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5506 


5507 


5508 


5509 


5510 


5511 


3512 


5514 


555 


دۈرۈس بول› دۇرۇس قىل› دۇرۈس تۈت خۈلق› 
ئۈز:تۇر یاناز كەكىرىبۇ قىلىق. 


کو تەتور : : قىلىقلىۋ زەرەرلىك کش 


يامانغا بولۇقما يالا يۇقۇشار: 
دۇرۇسلار بىلەن سەن ياشىغىن بىدار. 


نېمە دەر› ئىشىتكىن. دۈرۈس»› كۆڭلى تۈز. 
كۆڭۈل› تىل. قىلىقى. پۈتۈن خۇلقى ئۆز: 


يامانغا قوشۇلما ۋە يۈرگىن كۆنى. 
تۈز - ئەگرىلە بولسا قارايۈر كۈنى. 


كىم قىلسا يامانلىق بالاتا قالۇر: 


يولۇق ھەققە توغرا قىيامەت كۈنى. 


ئۇلار بىرلە بەگلەر سۈزەر بۇلغىنۇق. 


خادىملارنى توپلاپ ئېھسان قىلغۇلۇق. 
پېقىرنى قىلىپ باي› ئاچنى تويغۇزغۇلۇق. 


خىزمەت قىلغۇچىلار ئۈمىدلە قىلۈر› 
ئۈمىد ئۈزسە خىزمەتچى تۇرماس كېتۈر. 


ئەلىگ ئەي› خىزمەتچى نەچچە تۈرلۈك ئول› 
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5516 


5517 


5518 


5519 


5520 


5521 


5522 


5523 


5524 


5525 


5526 


ئۈنىاڭ بۇ تىلىكىن سەن قاندۈرۈپ قوي. 


تاۋار بەر› پىدا جان ئەيلىسۈن ئۈلار. 


يەنە بىرسى ئىستەر ھەم مال› ھەم شەرەپ› 


ئۆ بولسا بىر جەسۈر. ئاڭا كۈمۈش بەر › 
 **‏ ' ?°ك" !° ى 
بېرىپ مالء قەدىرلەپ. ئاۋايلاش كېرەك. 


ئۈ زالىم. يامان بولسا. كۆتۈرمە ئۈنى› 
نوپۈز بەرمە كەلدە› ئىڭرىتار سېنى. 


كۆتۈرمە› بېيىتما. يامان ئۆكتەمنى› 


نېمە دەيدۇ ئاڭلا بۆكە يابغۈسى: 
ئاجىزلار بېيىسا باش ئەگمىگۈسى. 


ياماننى بېيىتما› جەسۇر ھۆكۈمدار› 


يامان بولسا گەر باي› خۇيىنى بۈزار. 


ب موھتاجلىق بىلەن خۇيىنى بۈزار. 


موھتام ئولسا ياخشى قىلىقا ESER‏ 
بۇزار خۈلقىنى ئۈ ياخشىلىق تۈشى. 
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5530 


5531 


55535 


55535 


5536 


تۈزەر خۈينى يامان. ئۆ تۇتۇلسا خار› 
0 | " تۈزەر ياخشى› بەر سە ئېتىبار. 


كۇيۈمچاننى تۇتقىن كۆزۈڭگە يىقىن: 
ئۇبانسىرتى ئۆزگە يېڭى قىن 


زەرەرلىكى كىم ئۈ. پايدىلىقى كىم 
ئايرىپ تاللىغىن سەن. ئەي ئالىم ھېكىم. 


سۆيەر - سۆيمەسنى سەن ئايرىم قىلىپ تۈت› 
سۆيگەنلەرگە دوست بول› دۈشمەنلەرگە ئوت. 


يىراق قىل سۇيۈنچىڭ تىلىمەس كىشىڭ. 
سۆيدۈرمە ئۈنى ھەم بەرمە ھېچ ئىشىڭ. 


ساداقەتنى خىيانەت بىلەن قوشمىغىن. 
يارامسىز› يارامىلىقنى × و ۱ 1 


قىلىنماي قالۇر ئىش ئىتتىرىش بىلەن. 


› ئىش بىلگەن كىشىلەرگە بەر‎ IT 
قىلىشنى بىلمىسەء سوپ قايغۇ يەر‎ 


خىزمەت دەپ بۆلۈپ بەرمە ھەركىمگە ئىش› 
ئۆزۈڭ نەپئىگە ئەر تۇتۇشقا تىرىش. 


ئەل نەپئىن تىلە ھەم ئۆز نەپنىڭ ئىلە. 
باغلىنىپ يۈرمە سەن كىشى نەپئىلە. 
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5538 
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كىشى كۆڭلىگە باقما نەپئىنى دەپ› 
ئەل نەپئىن تىلە› ئۆزنى بۇزما كۈچەپ. 


ساڭا پايدا قىلغانغا بەر پايدىنى. 

قەدىرلە پايدىلىق بولسا ئەگەر ئەر › 

ئەلىگ ئەي. ئۇنىڭغا كېرەك ئىشنى بەر. 
قىلىشقا تىگ : ئىش› ئەي ئەلىگ› شۈدۈر:› 
بۇلارنى ئىشلىسەڭ. ئېلىڭ تۈزىلۇر. 
ئېنىڭ ياخشى بولسا. قۈتۈلدۈڭ ئۆزۈڭ. 
قالۇر سەندىن كېيىن ئېنىڭ ھەم سۆزۈڭ. 
بېيىپ خەلق. مەملىكەت - تەخنىڭ تۈزىلۈر. 
خەزىنىنى قانچە دېسەڭ تېپىلۈر. 

غ .ل نك 2 كۆيۈمچان 4 نېمە دەر › 
دىلى بىرگە تىلى گوخشال کان قار 
قايۇ ئەل بېگى بولسا ياخشى كۆنى› 

ئۈ ئەل خەلقى بېيىپ. تۇغۇلغاي كۈنى. 
خەلق بايلىقى بەگكە بايلىق ئېرۇر› 

. سەن ئۈنى تۈت› خاھى سەن بۇنى. 
شەھەر - كەنت ئىچىدىن ئوغرىنى ئېرىت› 
كارۋانۇ 5 مۇساپىرنى ئەمىن يۈرىت. 

يوقات ئەل ئىچىدە زوراۋاننى سەن› 

تۈگەت يۈرت تېشىدا قاراقچىنى سەن. 
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ياماننىڭ خۈلقىنى جازالە تۈزەت. 


يامانغا يا زەنجىر يا زىندان كېرەك. 


رۇز وغ ىتقاش اا 
كېرەكتۈر پەرق ئېتىش› تا يورۇغاي يول. 


ئۇلاردىن بىرى بىلگە - ئالىم تۇرۈر› 


ساقلا سەن ھەققىنى› ئاش - ئوزۇق بېرىپ› 
ئاسايىشتا ئۈلار ئىلىم ئۆگەتسۈن› 
بىلىمسىز ئۇلاردىن بىلىم ئۆگەنسۇن. 


بۇلاردىن كېيىن مۈھتەسىپلەر ئېرۈر؛ 


بىكارچى ۋە پاسىقنى تۈتسۈن قىسىپ› 
مەسچىتنى جامائەت بىلەن تولدۈرۈپ. 


يەنە بىر گۈرۈھ ئۈ خىزمەتچىلەردۇر› 
توسۈپ تۈتمىساڭ ساڭا قارشى بولۈر. 


يۈدۈرسەن ئۆزۈڭ. سەن بىلىپ ئەمگىكىن. 
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5560 
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5564 


5565 


5566 


5567 


5568 


قانۇن بىرلە ئۇلارغا سەن ئوبدان قارا. 


بۇلار ئۈچ گۈرۈھتۈر› پەرق ئەتسەڭ بولۈر› 


بۇ ئۈچنىڭ بىرىكىم. ئۈ بايلار ئېرۈر› 
خەلقنىڭ كۈچلۈكى شۇلار. ئەي جەسۈر. 


كېلىدۇ ئۇلاردىن سوڭ ئورتا كىشى. 
بولار قىلالمايدۇ ئۈ بايلار ئىشى. 


كېلۈر ئۈندىن كېيىن خەلق يوقسۈللىرى. 
كۆزەتكىن ئۇلارنى سەن ئەڭ ئىلگىرى. 


يۈدكۈزمە بؤ بايلار يۈكىن ئورتىغا. 
چۈشەر بۇلار بۇزۈلۈپ خاراب ھالىغا. 


پېقىرغا يۈدكۈزمە ئورتىلار يۈكىن. 
ئۆلەر ئاچتىن› بۈ ھال قىرىپ يىلتىزىن. 


كۆزەتسەڭ پېقىرنى ئۈ ئورتا بولۈر› 
بى رئاز تىنسا ئورتا. ئۈ بايلىق تاپۈر. 


پېقىر ئورتا بولسا. بولۇر ئورتا باي. 
باي ئولسا ئورتىلار بؤ ئەل بېيىغاي. 


تۈزىلىپ بۈ ئەل. خەلقمۈ تاپقاي ھۇزۇر› 
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نېمە دەيدۈ ئاڭلا. ئۈچ گور دو خانى› 


ئۆلۈپ كىم قالۇر بولسا ياخشى دۇڭا. 
تۇغۇلغان بولۈر ئۈ يېڭى ھاياتقا. 


ئۆزۇڭ ياخشى نامه ئاتانساڭ يېتۇر. 


كېرەكتۇر ياخشى ئات. ۆلەر بۇ ۋۇچۇە. 


سېنىڭدە پۇقرانىڭ ھەققى ئېرۇر ئۈچ› 
بو ھەقنى ئۆتە سەن› ھېچ سەمە كۈچ: 


بىرى ئۆز ئېلىڭدە كۈمۈشنى پاك ئەت› 


بىرىن بىرى ئەزمەكنى ئەلدىن كۆتەر. 


ئۇچىنچى› ئەمىن قىل پۈتۈن يوللارنى› 
يوقاتقىن قاراقچى ۋە ئوغرىلارنى. 


پۇقرالار ئۈزە بار سېنىڭ ئۈچ ھەققىڭ. 
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بىرى. يارلىقىڭنى ئەزىز تۈتسىلار› 


ئەي مەردان› ھەقنى دەل چاغدا تاپشۈرسا. 


ئۈۇچىنچى› يېغىغا يېغى بولسىلار. 


ئۆتىگەن بولۈرسەن ئۆزۈڭ ھەقلىرىن. 
ئۇلارمۇ ئۆتىگەن بولۈر ئۆز ھەققىن. 


ئەي ئۆلۇغ. بەگ شۇنداق يۈرمىكى كېرەك. 
پۇقرامۇ ئاشۈنداق بولمىقى كېرەك. 


خەلق شۇندا بەگنىڭ خوۋلۈقىن كۆرەر. 
ھۈزۈر ئىچرە بەگمۇ شۆھرىتىن بايار. 


ئۆنىڭدىن كېيىن بىلگە - ئالىم تۈرۈپ. 
بىلىم بەرسۈن ئەلگە ئىخلاسمەن بولۈپ. 


يەنە قولى كۈچلۈك بولۇپ مۇھتەسىپ. 


سودىگەر كۆزەتسۈن ئامانەتلىرىن› 
ھۇنەرۋەن يېتىشتۈرسۈن شاگىرتلىرىن. 
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دېھقانلار تېرىلغۇغا قىلسۈن ئەجرىنى› 
چارۋىچى كۆپەيتسۈن چارۋىلىرىنى. 


مانا قالدى ساڭا خىزمەت قىلغۇچىلار. 
بۆرە. ياۋغا قارشى قويۇلغۇچىلار. 


بۇلارنى سۆيۈندۈر سەن ئېھسان قىلىپ. 


ئەپئىگە مۇناسىپ ئېھسانلار تارات. 


قەدىرلەپ› بېيىت ھەم كۈچىنى زورایت. 


يېغىغا. بۆرىگە قورال راسلىسۈن› 
بولۇپ دوستقا ئۆز. ياۋغا ئۆلۈم يوللىسۇن. 


بولۈر تاللىنىلغان پۈتۈن ئەشلىرىڭ. 
سۈزۈلگەي. تۈزەلگەي پۈتۈن ئىشلىرىڭ. 


بولۇر ساڭا ئىككى جاھان خوۋلۇقى. 
نىڭ بولغۈسىدۈر تەڭرى خۈشلۇقى. 


دۇرۇسلۇق شۇدۈر› كۆر› دۇرۇس بول كۆنى› 
تىلەككە يەتكۈزگەي دۈرۈسلۈق سېنى. 


می تەرى مۇىگەن خاراشلاق و 


87 بوت‎ CRA 1 . =" 


6 ^ € 2 مد دەيدۉ كوڭلى يورۇق› 


بۇنىڭ مەنىسىدۇر بۇ سۆزگە ئېنىق: 


دۇرۇسلۇق ئۈچۈن كۆك ئاياققا تۇرۇر. 


تەۋرەنمىس گۇچۈن يەردە اوت چۇپ گۈتۇر. 
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5603 


5604 


5605 


5606 


5607 


5608 


5609 


تەۋرەنمە› دۆرۈس تۆۈر› كۆڭۇل تۇت دۈرۆس› 
دۇرۈس ئىككى دؤنيا دۇرۇسلۇق تاپۈر. 


ساڭا ئېيتتىم ئەمدى ئىچىم ھەم تېشىم. 


ئۆلۇرسىن. ئېنىڭ ياخشى بولسا بولۇر :+ 


فلار غ اماتا فته كر 
ئۆلۈرسەن ياخشى نام تاپ› شۇلا قالغۈسى. 


PON ىن‎ TER 
شۇ مەنە ئۈزرە سۆز ئېيتمىش ئوخشىتىپ:‎ 


ئېتىم ياخشى بولسۈن› ئۆزۈم ئۆلسەممۇ. 
ترك كەل اح قت قالسۇن قا 


ری ياخقىلىق قل باغگى قات شلام 
ئۆزۈڭ مەڭگۈ. ئىنىڭ تىرىك بولسۈن ئۈ. 


كۆڭۈل - كۆكسى يۈرۈپ› لەززەتلەندى بەك. 
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دېدىكىم› سەن ئېيتتىڭ بىلگىنىڭنى خوپ. 


بۇ كۈندىن بۇيان بەرسە تەۋپىق خۈداء 
سەن ئېيتقان بؤ سۆزلەرنى ئەيلەي ئادا. 


ماڭا بەردى سەتكەت ياردەمچىنى رەب › 


ئۈمىدىم تولۇق قىلدىڭ. ئەي ياخشى پال. 


كۆيۈمچان بولۇپ سەن. ئەي كۆڭلى يېقىن› 
داۋاملىق ياردىمىڭ قىل بۈندىن كېيىن. 


ساڭا 5 : وتەرمەن ئش 7 ئۆزۈم. 
سۇزۈڭقى يوشۈرما كۆركەم يۈر لوم 


قۇياشتەك يورۈغان قۇياش ماڭا سەن. 


.مەن ئەمدى سايەڭدە ئەيىبىم كۆرەرمەن. 


تىلى - كۆڭلى بىردەك بىر ئاشنا كىشى: 


قىل ئەينەك ئۈنى كىمگە پۈتسە كۆڭۈل. 
كۆرۈشكە ئۆز ئەيىبىڭنى تۈتقىن ئۈدۈل. 


كۆيۈمچان كىشى ئۆزگە ئەينەك بولۈر› 
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ئاڭا پۈتكۈلۈك گەر يېقىن بولسا چىن. 


سۆزۈڭنى ئىشەنگەنگە ئېيتساڭ بولۈر. 
سۆزىنى ئىشەنگەننىڭ تۈنساڭ بولۈر. 


* * 
ئۆگدۈ لمش ا ئىشىتكەچ› کورء کال سوزىن»› 
سۆيۈندى. دېدى «خۈش»› يورۇتتى كۆزىن. 


ئەلىگ ئۈزدى سۆزىن راھەتكە چۆمۈپ. 
قوپۈپ چىقتى ئۆگدۈلمىش ئاندىن تۈرۈپ. 


- 2 


شۇنىڭدىن بېرى خان راھەتنى قويۇپ. 
زک ئېلىن تاش کات و 


کی يىراق لی ای 14 
ئۇزۇلىق خەلق ھەم سۆزۈلدى بای 
ھايات شېرىنلەشتى ئەل نەپئى بىلە. 
ھۇزۇردا سۆيۈندى ئېلى خۇش كۈلە. 
ف ا ى قىددرلىك قىلىس 


& ®0 
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2 2 


9 شو اا ئۆگىزلبىق بۈرەق بىر زامان› 
پىشىپ قايغۈ - ئەلەم ئىچرە ئۈ ھامان. 
تىرىكلىك. يىگىتلىك زايە قىلمىشىن. 

5631 


ئېچىلدى يورۈپ كۆڭلى - كۆكسى› كۆزى. 
کاو دای کو ك وزی 
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e 1 2‏ اد 7 
تئەتدبەلمىسىك نەپتا ھالاسنستقا ایح 
⁄ ر ر ى e‏ 


ەۋا قىلغانلىقى باىانىدا 
27 ‌ ى ئ . 


يۈرۈپمەن دېدى: غەپلەت ئىچرە كۈلە. 
تىرىكلىك زایه بولدى غەپلەت بىلە. 


تىرىكلىك كۈچى قالدى مەندىن گېتىپ. 
ھاسا قولغا ئالدىم ھايات تەرك ئېتىپ. ”” 


مەن ئارزؤ - نېمەتنى ئۆكۈزدەك يېدىم. 
بىلىپ - بىلمەيىن مەن ئۈيدەك ياشىدىم. 


دېدى: غەپلەت ئىچرە يۈرۈپ مەن كۈلۈپ› 
كۈنۈمنى بىھۇدە يۈرۈپ ئۆتكۈزۈپ. 


يىگىتلىك كۈچى كەتتى مېنى تەرك ئېتىپ. 
قېلىپ مەن يىگىتلىككە كۆيۈپ - ئېچىنىپ. 


ئۆلۈمگە چارە يوق ئۆتۈشكە يولۈم. 


چېچىم بولدى شوڭقار تۈسىدەك ئالا. 
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ئوتتۈز ئىككى چىشىم ‏ ئاپپاق ئۈنچىلەر. 
ئۈزۈلدى يىپى › کور» چېچىلدى ئۈلار. 


كۆرەتنى كۆزۈم كۈئ چۇشكەن پەر جام 
قارايدى. كۆرەلمەس تۇرغان ئەرنى ھەم. 


قۇلاق سالسام ئاڭلار ئىدىم كۆپ يىراق› 
ئىشارەت قىلۈرمەن بو کون قولدا. باق. 


قارا ئەردى قۈزغۈن تۈسىدەك بېشىم. 
قوغۇ قوندى باشقا. يېتىلدى يېشىم. 


يانار ۋاقتىم ئولدى. خۇداغا بۇ كۈن 
سېلىپ ئون يىغلايىن گۇناھىم ئۈچۈن. 


مەن ئەمدى تۈرۈپ ھەق تەرەپكە ياناي› 
گۇناھىم ئۈچۈن مەن مەغپىرەت سوراي. 


يارامسىز ئىشلىرىم تاشلايىن پۈتۈن. 


¥ ¦ 


يەنە ئويلىدى: ئالدىراپ كەتمەيىن› 
ئالدىراش ‏ زىيانلىق. ئۈنى قىلمايىن. 


ئەڭ ئاۋۋال بۇ ئىشتا كېڭەشمەك كېرەك. 
يارامسىزلىق ئۆزدىن تۈگەتمەك كېرەك. 
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فلن قازىر یر انی کول يىلىپ. 
كېڭەشمەس كىشى ئۈ ئىڭرار ئۆكۈنۈپ. 


كېكەش هةيمة ئىشنىڭ داۋاسى = لافی: 


يېقىنلار بىلەن سەن ئەيلىگىن كېڭەش. 
يېشىلگەي كېڭەش بىرلە ھەر تۈرلۈك ئىش. 


كېڭەش بىرلە تۈزىلۈر كىشىنىڭ ئىشى. 
پۇشاسانلىق وخی كېڭەشىس كىشى. 


قاياشىم قېشىغا مەن ئەمدى باراي. 
ئۈنىڭلە بۈ ئىشتا كېڭەشلەر قىلاي. 


ئۈ ماقۇل دېسە مەن قىلاي ئۈشبۈ ئىش› 
ئۇ ماقۇل دېمىسە قوياي بۇ كېڭەش. 


كىشى ئۆز ئىشىنى بىلەلمەس كۆرۈپ. 
كېرەك بالقىلارغا يماق راي 
كېڭەشسە كىشىدە بىلىم كېڭىيۈر. 
كېڭەشكە قوشۇلسا بىلىم. ئىش ئوڭۇر. 


› ئىشىتكى' كېڭەن شلىك كىشٍ تىم دەر‎ EG 
کش کا شی هقل قېدىر؛‎ 


نه ئىش قىلماق ئولساڭ كېڭەش ئەر بىلە. 


نېچۈك ئىشنى قىلساڭ كېڭەش بىرلە قىل. 
كېڭتاش بىر له گۈتكىن تىلەكلەر کل 
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كېچە ياتنى› يۈيۈندى سەھەر تۇرۈپ. 


ئورۈن بەردى ئەلىگ ئۈنى قەدىرلەپ. 


دەلپکخدە سو نا لے 
ر 


ئەلىگدىن ئوتۈنۈپ دېدى: مەن بۇ كۈن 
قاياشىمغا بارغۇم كېلۇر بەس› پۈتۈن. 


ئەگەر بولسا رۆخسەت بارايمەن ئۈيان. 
زىيارەت قىلىپ تېز يانايمەن بۈيان. 


ئاڭا يەتكۈزۈپ قوي مېشىڭدىن سالام. 

ئۈنۈتمىسۈن ھەرگىز دؤئادا مېنى› 

پييرىنى خۇداغا دەل ئاچقان كۈنى. 

خۇدادىن سوراپ بەرسۈن گۈناھلىرىم. 

دۋئا بىرلە بەلكى كەچۈرگەي كەرىم. 
4 + 


يېنىپ چىقتى ئۆگدۈلمىش «ماقۇل» دېبان. 
ئۆيىگە كېلىپ چۈشتى ھەم شادىمان. 


جاھان يۈزى ئالدى ئالتۇن رېڭىنى› 
قۇياش هيران قىلدى ياقۇت ئۆڭىتى. 
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ئەزمىي يەشمىسى 


5670 


5671 


5672 


567/3 


5674 


5675 


5676 


5677 


5678 


5679 


تۈرۈپ كۆك قېشىنى قارايتتى يۈزىن› 
تۆتۈپ باغلىدى بارچە ئىنسان كۆزىن. 
ناماز قىلدى. ياتنى تۆشەككە كىرىپ. 
خىيالغا چۆمدى ھەم بىر ئاز كۆز يۈمۈپ. 
بىر ئاز ئۇخلىدى. ياتتى بىر ئاز ئويغاق. 
خىيال - ئوي تۇغلىرى تىكلەندى بىراق. 
تۆشەكتە يەنە ياتتى ئۇخلىدى كۆپ. 


يېتىپ يالغۈز ئۆزى ئويغاندى چۆچۈپ....„ 


ای قايدا خىز شىك كۇزق. 
يېتىپ ئويغاق ئويلاپ. زېرىكتى ئۆزى. 


قاراپ كۆردى ئاۋۋال قارىقۈش تۇغۇپ. 
قوپۈپ كەلدى يەردىن ئۈ ئوتتەك بولۈپ. 


0 ت 1# . 6 1 × E‏ 
كېيىن يىلدىرق ۋە ئايغىر' 'تۈغۈلۈپ› 
قوشۈلدى ئەرەنتىر ئۆزىن كۆرسىتىپ. 

سەھەر قۈشى قوپتى ئەگىپ ئۈچۈپ› 


× £ ]227[ 


كۆتۈردى بېشىن. كۆردى شەرقتە قۇياش 
قوپۈپ يەردىن ئۈستۈن كۆتۈرمىش ئۈ باش. 


نۇر نەيزە چېچىلدى يەردىن پۈتاقلاپ. 
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5680 


5681 


5682 


5683 


5684 


5688 


5689 


جانان كۈلگەن كەبى يورۇدى جاھان› 
ئاراپ فار ای بولەى ادان 


مىلنىپ ئاتقا «چو» دەپ ئاققا جۇنىدى. 


بېرىپ يەتكەچ. ئۈ ئاستا چەكتى ئىشىك. 
قويۈپ تائەت قاياشى: ئاچتى ئىشىك. 


بەردى دەرھال مانا ور 
ئىلىك كالدى سالىسىن ھىم رمیا 


كۆرۈشكەچ› ئۆي ئىچرە كىردىلەر شۇ دەم› 
قاياشى سۆز ئاچتى› سوراپ سوئال ھەم. 


تېن بىز كۆرۈشكەك لي سى 


چۈشكۈنرەك كۆرەرمەن روھىڭنى سېنىڭ. 


سېرىقراق كورەرمەن قىزىل ئۈ رېڭىڭ. 


ماڭا ر سۆز› سەن ` اڭ 


جاۋاب بېرىپ ئۆگدۈلمىش. ئېيتتى: قارا 
زامان ئوق ئېتىپ قىلدى دىلنى يارا. 


يورۇتسا كۆڭۈلنى ئۈگۈتلە زامان. 
كۆڭۈل ئۆلگەن ئولسا تىرىلۇر ھامان. 
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قؤتادغۈ بىلىك 


5690 


5691 


5692 


5693 


5694 


5695 


5696 


5697 


5698 


5699 


مېنى پەندى بىرله ئويغاتنى زامان. 


كۆڭۈل كۆزى بىرلە قاراپ بايقىدىم. 
ئۆزۈم يولدىن ئېزىپ. مەن تېڭىرقىدىم. 
تىرىكلىك تۈگەپ بولدى يۈكۈم ئېغىر› 


قا اوی لدی ەق ئالىشى. 


كېلىۋەردى دۇنيا› تىرىكلىك كېتۇر: 
تىرىكلىك تۈگەر › كۆر› بۇ دۇنيا قالۇر. 


جاھاننى تىلىدىم ھاياتلىق ئۈچۈن› 
ھاياتسىز نه ھاجەت بۇ گۈستاخ ئاجۈن؟ 


كېچەر مانا شۇنداق بۈگۈنكى كۈنۈم› 
تاپارمەنمۇ ئۆزۈم كېلەچەك تۈنۈم؟ 


چېچىم بولدى يازدا قۇرۇغان قاقشال› 
ھەم شۇڭقار تۈگىدەك چارلاشتى ساقال. 


كېرەك تاڭلا ئۈچۈن تەيبارلىق قىلىش. 


ئەي زېرەك› تۈزەتمەككە ئەتىكى ئىش. 


2 


مۇڭا ئوخشىشىپ كەلدى ئەمدى بۇ سۆز› 


سال قىل بۆ سۆزگە, ئايا كۇڭلى ئۆز 
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5700 
5701 
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5710 


زایه كەتتى ئەپسۈس يىگىتلىك كۈنى› 


زایه كەتمىسۇن ئەمدى قالغان تۈنۈم. 


تەييارلان بۈگۈن تەتىكى ىسا سەن› 
بىلىملىك ماڭا نه دېدى. ئاڭلا سەن: 


بۈگۈنكى ئەتىچۈن تەييارلىق ئىشى. 
يېدىم. ئىچتىم ئۆيدەك› يۈردۈم مەن بىكار› 


ۋۈجۇدنى رىيازەتتە تۇزسەم بولار. 


ئۈ كۆپ ئارزۈ - نېمەت يېدى› سەمرىدى› 
ئۈنى يادىتايمەن دەل ۋاقتى كەلدى. 

تولا ياتتنى راھەت - تىلەككە كۆرە. 

بۇ كۈن تۈرسۈن ئەمدى ئاياغدا ئۆرە. 
قىلاي خۈش ئۈلارنى تۈزەپ ئىشىنى. 

بۇ كۈن بۇ تىلىم ئۈزرە ئېيتسۈن تۈرۈپ. 
كىشىلەرگە ئازار بەردىم ھېسابسىز › 
بېرەي ئۆزگە ئازار مەن ئەمدى. ئەزىز. 
نادان بىر قاچاقبەن, ئىگىبتىن قاپاق 
جىمىكى گۇناھقا كۆمۈلگەن بىراق. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


71 


9712 


5/13 


5714 


I719 


57/16 


S717 


5718 


5719 


5/20 


بۇگۇن ؤب بىرڭ ياتاي مان انا 


ئۆلۈم تۇتمىغان چاغدا تائەت قىلاي . 


بىخ ازن ئۆلۈمدىي گاۋۋال. ھەققە يان› 
ئۆلۈم تۇتسا پايدا بەرمەس پۇشايمان. 


ئۈنتۈماي ئۈنى› بول تەۋبىگە تەييار› 
غاپىل بولما. ئۆلۈم ياقاڭدىن تۈتار. 


يىگىتلىك چېغىڭدا سەن قىل ئىبادەت. 
قرسا كېغۇرلار ست كۈچ ‏ ۋات 


ئولۇم ئۇلمىخائىكەن› تۇر ئويغاق قاراپ. 


ئولۈم تۇتمىغاندا ئويغان. دىققەت ئەت. 
ئولۈم تۇتسا يوق پايدا. كۆرگىن پەقەت. 


بۈ ئىشقا كېڭەش بەر› ئوبدان ئويلىنىپ. 


كۆيۈمچان قاياشىم ئەي جەسۇر توڭا. 
نه قىلماق كېرەكتۈر› سەن ئېيتقىن ماڭا. 
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5724 


5725 
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جاۋاب بېرىپ ئودغۇۈرمىش ئېيتتى: قاياش 
سۆزۈدنى گىشىتكىن. قايا غلبداق. 


قىلىيسەن تولا ياخشى نىيەت ئۆزۈڭ. 


خۇدا بەرسۇن تەۋپىق يورۇتسۇن كۆزۈڭ. 


7 | 0 قا تىگ * | 5 يەنە ئىش تولا. 


ھازىرلىق كۆرۈپ. سەن ئەمەل ئەيلىگىن. 


بۇ كۈن ئاندا تۇرماق ساڭا ياخشىراق› 
يەنە مۇندا تۇرماق ماڭا ياخشىراق. 


ˆ بۆ كۈن سەندىن ئەلگە يېتەر پايدا كۆپ. 


بۈ پايدا بۇزۇلسا قارغايدۈ سۆكۈپ. 
نىگ قىلىق لگ قولۇڭنى ر 
: قىلىپسەن يأاخىْ خشىلىقلار نام ئالدىڭ پۈتۈن. 


ئا مرل نای وشت مل 


قىلى كىشقۇ تى ىە 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەن 


50 


5731 


5732 


9799 


5734 


57/35 
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5737 


5738 


9/39 


5740 


كىشىلەر ئارا› كۆر› كىشى ئول بولۈر› 
ئۆنىڭدىن كىشىلەر كۆپ پايدا ئالۇر. 


پىلېك کیک فی ئەلگە كېلۇر. 


تھ ا وا و کی 
جاھاندا بولۇر: گۇرء تىلەكدىك گىشى. 


نىيەت ياخشى بولسا. ياخشىلىق بولۈر› 
فلالا ھەم و ساۋابىن تاپۇر. 
ان و شىزاما قىشغا ئېىشىپ كاف 


ئەگەردە كېلۈرسەن بۇلارنى قويۈپ› 
پۇشايمان بولۇرسەن. ئۈ ئىش بۈزۈلۈپ. 
يەنە تېگىشىلگەي بؤ قانۈن - نىزام› 
ئورنۈڭغا سېنىڭ بىر يامان ئورنىغاي› 
يامان ئىشلار قىلىپ› قويۇر ئىز ھامان. 
سېنىڭدىن سورايدۇ بۇنى بىر بايات. 
يەنە قالدۈرۈش بار بىرەر ياخشى ئات. 
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5741 


5742 


5743 


5744 


5745 


5746 


5747 


5748 


5749 


5750 


ياماندىن قاچ› نىزامنى تۈزمە يامان. 


نه دەيدۇ ئىشىت. كۆڭلى قىلىقى كۆنى. 


يامانغا قوشۇلما. تۇتما يامان يول› 
يامانلىق قىلغۇچىغا بولۇشماس بول. 


نىزامنى ياخشى تۈز ھەم ياخشىلىق قىل. 
پادانلىق كۇرمىي كىكاش انیا ندرد 


ماقا بىرشى ئەۋپىق ھەق ياخشىلىققا, 
يبق LAR‏ ت قىلىشقا. 


مۇشۇ ياخشىلىقنى ئېچۈن بۇزارسەن. 


بۈزۈپ ئەل پايدىسىن ۋە پايداڭ قويۈپ. 


نه خوۋلۇق تىلەرسەن بۇ يەردە تۈرۈپ. 


بۈ يەر ماڭا خوپراق دېگەنتىم ئۆزۈم› 
وښن سادا سي گۈزەل دوز ووم 


ئۆزۈم دۇنيا - دۆلەت تېپىپ كۆرمىگەن. 
تىلەك - ئارزۇغا ھەم كۆڭۈل بەرمىگەن. 


يا بەگلەرگە لايىق قىلىق بىلمىدىم. 
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قۈتادغۈ بىلىك 


5791 


552 


5755 


5754 


9755 


5756 


5757 


5758 


9799 


5760 
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ئۆزۈم كۆرمىدىم مەن جاھان مېلىنى. 
با باھقى = بان يا كىشى جا 


بولۇر بەك يامان ھەم تائەتنى قويسام. 
ئىشى كۆرمىگەن بولسا اتون = كۈمۇش. 
كۆرۈپ تاپسا خۇلقى بولۇر مىڭ سۆكۈش. 


جاھاننى كېزۈرچى قىتان كارۋىنى 
و سارتلار ٣‏ ب بىس › نه دەر كت ئىسشىت ئۈنى: 


بېيىسا قويۇر ئۆز خۈلقىنى دەل. 


تېپىپ قالسا بايلىقنى يوقسۈل ئەگەر› 
بؤ بەخت كۆرمىگەن گەرچە دۆلەت تاپۆر› 


خۇيى بۈزۈلۇپ ئەلگە ئاپەت بولۇر. 


كىسە UR E‏ 
بولۇر قول - تىلىلە ئۈ خەلققە زالىم. 


سى بان كۆڭۈلنى. نەپسىڭنى قويۈپ. 


كۆزۈك تويدى كۇڭلوڭمۇ ھۇزۇرلىتنىپ, 
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5763 
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5/65 


5/66 


5767 


5768 


5/69 


5770 


بەىمىش بەشىنجى باب 


بۇ بىر تۈرلۈكىدۈر› يەنە بىرسىنى› 


ئۈنۇتتۈڭمۇ ياكى سىر قالدىمۇ گەپ؟ 
4 ىقا تۈتۈندۇڭ ئه پايدىنى دەپ؟ 


پترسان جاقاغا ‏ ماغغاق 3 9, 


جاھاندا بولۈركەن قانۇن ۋە نىزام› 


ˆ ماناو یگن ادن سمل 


ئۇنىڭدىن كېلۈرلار پايدا ئەلگە. بىل. 


ئانا ئالسا يوشۇرۇنچە ئوغرى سو 
ئوغۇل تۇغسا ئەلگە بولۇر ئاپەت ئۈ. 


كور ئەمدى ئەلىڭتنىڭ ياخشىلىقلىرىن. 
سەن ئالدىڭ يېمەك - كىنمىەڭ نېمەتلىرىن. 


#0! ® SA 
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قۇتادغۇ بىلىك 


571 


5772 


E 


5774 


5775 


5776 


5777 


5778 


9779 


5780 


ئۇلۇغ قىلدى ئۈنۋان - نام بىلەن سېنىء 


ئەي كۆڭلى تىرىك سەن بۈ ياخشىلىقنى 
ئۇنۇتتۇڭمىكىن يا ياندۇرغۇلۇقنى؟ 


دۈرۈس سۆز يىرىكتۈر› كۆڭۈلگە ئاچچىق› 


ر ئۈنىڭ فی لفان ئادى. ى„ 


تېرىكمە ئەگەرچە يىرىك بولسا سۆز› 
دۇرۈس سۆز يىرىكتۈر› يىرىك بولما ئوز. 
يۇڭا ئوخماپ گېلۇر سی بۇ سۇزۈم› 
بۇنى سن ئاڭشلىخىن‹ گۈزەل بو زو دوم 
دۇرۈس سۆز ئۈ ئاچچىق سىڭۈرگىن ئۈنى› 
بېرىپ تاڭلا نەپئىن خؤش ئەتكەي سېنى. 


دۇرۇس سۆز كۆڭۈلگە. كۆر› ئاچچىق› بىرىك. 
يىرىك سۆز دۇرۇس ئۆ› دۈرۈس سۆز قېنى؟ 


سەن ئوغلان كىچىك ءادا لدی اناق 


ئەلىگ تەربىيەتكە ئالغانلىقىچۈن: 
كىشىلەر قاتارى سەن ئالدىڭ ئورۈن. 
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5781 اف ئايغىر › سۇ بەر › قوت دېدەك ھەممىسى › 
ئەلىگدىن كېلىپ. ئاچتى بەخت قاپقىسى. 

` ``` "ا 
تارالدى ئېنىڭ ئەلدە مەشھۇر ئۈنۈڭ. 


يۈزۈڭ ئۆرۈسەڭ سەن› يېغىدەك بولۇپ؟ 


4 تېگەر پايدا چاغدا سەن ئۈندىن قېچىپ. 


$ 9 ن 


6 فل قىلى بار ياخسابقنى ماف 


2 ۋاپادار دەپ ئېتىلڭ ئەلگە تارىسۈن. 


كىشىلىك ئېرۈر چىن كىشى بەلگىسى: 


گىشىلىككە شۇنداق كىشى تۈتتى يول. 


9 كىشى بول› كىشىگە كىشىلىكنى قىل. 
كىمَّى گېتىن ئۆزگە سۈبەت ئەيلىگىل. 


0 فلگ ياخشىلىق قىلىق مىڭلاپ ساڭا, 
ای ماز ! ياخشىلىق كاڭا. 


5791 يانۇتلۇق ك ± 22 و کٹ A‏ ‌ 
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9792 


9/93 


5794 


9795 


5796 


5797 


5798 


5799 


5800 


5801 


يۆلەپ ھەم يۈكسەلتتى بەختتە مانا. 


پىدا قىل سەن ئەمدى ئاڭا جان - تېنىلڭ› 
سەن ياتما. ئىشىنى كۈن - تۈن قىل ئۈنىڭ. 


بېرۇر تەڭرى ساڭا ھەم بنل» ياخشىلىق. 


كىشىلىك قىلۈرچى كۆيۈمچان بىر ئەر› 
ئەي كۆڭلى يېقىن سەن ئاڭلا. نېمە دەر:..„ 


كۆز . توز - اش شنىڭ هە‌قة ڭىم كىشٍ 1 
يېگۈزگەن كىشىگە پىدالار بېشىن. 


يېتىپسەن تىلەككە. تېپىپ ياخشى يول. 
ئاغا LAL‏ پايدىلىق يوا 


سەن ئەمدى ئەلىگكە كەلتۈر ياخشى ئات› 
كۆرۈپ ياۋ سېزىلسۈن. ئەگسۈن بويۇن يات. 


تۈمەن ئارزۈ. نېمەت تاپتىاڭ تىنچلىنىپ› 
بويۇننى يوغاتنىڭ بۈقىدەك قىلىپ. 
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كۈچۈڭنى سەن شلات كالتى عقا : 
كۆپەيسۇن دۈئالار ئۈزۈن يېشىغا. 


جاھان مېلى يىغدىڭ. بولدۇڭ ئۆزۈڭ باي. 
ستنىڭ ھەم ئارغىماق يەنە تازى تاي . 


ال ا کا 
تىلەككە ئېرىشسۈن مەڭزى قىزىرىپ. 


ئەلىگ تەختكە چىقسۈن بۇ كۈن بەھۈزۈر. 


ئېگىپ باش دۈشمىنى› بولسۇن يەر ئۆپۈر. 


قولۇڭنى ئۇزارتتى› سۆزۈڭنى راۋان› 
قارايدو ساڭا دوست - دۈشمەنلەر ھامان. 


ئاشۈر ئەمدى ياخشى دوئانی ئاداش› 


سېنىڭ بولدى دۆلەت› ئۈزۈن بولغاي ياش. 


ئېسىل كىشى شىلۇر شۇنعاق ئەزگۈلۈك. 
ئول ئاتى جاھاندا قالۈر مەڭگۈلۈك. 


`" : گەسلىن ا‎ RENE 
كىشى ئەسلىگە ئىش - ھەرىكىتى گۈۋاھ›‎ 


ياخاننىڭ كەسىدىگە ئۆز خۇلقى گۈۋاھ. 


وى ياندۈر› تۈزەت. بېرىپ سەن بىلىم. 


_ 1 


قۇتادغۇ بىلىك 


5813 


5814 


5815 


5816 


5817 


5818 


5819 


5820 


5821 


پۈتۈن ياخشىلىقلار ئەلىگ قېشىدا. 
ئۈنى تهرك ئېتىپ سەن قالما تېشىدا. 


كېڭەش سالدىڭ ئەمدى ئىشىنىپ ماڭا. 


ئۆزۈم بىلگىنىمنى دېدىم مەن ساڭا. 


مەن ئېپتقانلىرىم ھەم ئۆزۈك بىلمىشىڭ, 
قىياسلاپ كۆرەرسەن› يۈرۈشكەي ئىشىڭ. 


سۆيۈنۈپ. قېرىنداش› دېدى ئۆگدۈلمىش. 
بۈيۈكلەر شۇ ياڭلىغ بولۇشقا تېگىش. 


تولا ياخشى ئېيتتىاڭ بۇ سۆزلەر بۇ كۈن. 
يېشىلدى ماڭا بؤ تۈگۈلگەن تۈگۈن. 


كۆتۈردۈڭ بۇ پەردىنى سۆزلەپ - يېشىپ. 


ترم ا ی و 
خۈدايىم بولۇپ بەرسۈن ئارقا يۆلەك. 


كۆزەنسۇن ئىگە ئۇنسۇن كۈلۈم تۈزە: 
خۇيۇم ھەمدە بەپاسسنى تۈزلۈك ئۈزە. 


دوا بىرلە سەن ھەم مەدەت بەر ماڭا. 
ئۈنتۈما› مېنى سەن. سۆز ئېيتتىم ساڭا. 
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9022 


5823 


5824 


5825 


5830 


5831 


2 2 


خوش پیت ااندی. انى بول يۈر 


ئۆيىگە كېلىپ چۈشتى› كىردى يۈرۈپ. 


پەلەك تۇل تونىن كىيدى باغلاپ بېلىن. 


قۇياش يەشتى بولغاي ئۆرۈكلۈك چېچى. 
قاماء قۈندۈز رەڭ ئالدى دۇنيا ئىچى. 


تۆشەك سالدۈردى› ياتتى بىرئاز سوزۈلۈپ. 


شېرىن ئۇخلىدى خېلى ۋاقىت تىنچلىنىپ. 


ئويغاندى. قاراپ كۆردى كۆتۈرۈپ بېشىن› 
كۆرسەتتى پەلەك قىز كۈلەردەك چىشىن. 


قۇياش باش كۆتۈردى يۈز ئاچتى يېڭى› 


, جاھان لی سر ياندا ئاق قاش زېڭى. 


قوپۈپ تېز ئۆگەۆلمىش تاھارەت ئېلىپ 


خي قاھاباڭىى قىسىرگەياڭ 
ئەلىگ شېشىغا كىرە ت#غرى با 


ئەلىگ ئاندىن ئودغۇرمىشنى سورىدى. 
سالامەتمۈ ئۈ كامىل ئىنسان؟ دېدى. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


نەزمىي يه 7 


5832 


5833 


5834 


5093 


5836 


5837 


5838 


5839 


5840 


5841 


دوا قىلغىنىنى قىلدىمۈ بايان؟ 
دوئادۈر خۈدادىن بالاغا ئامان. 

دۇئا بىرلە ئىنسان تاپۈر ئەزگۈلۈك. 
دۇئا بىرلە جەننەت بولۈر مەڭگۈلۈك. 


جاھاندا يوق ئولسا بو ياخشى دوئاء 


َس 


ۇب 2 4 7 f‏ £ )| : 
نھ گکہ | شلك کک اما 
دو ددو لہسسك ىالسنناُ حاو ال 


جاۋابەن ئۆگدۇلمىش بۇ سۆزنى دېدى: 
بىلىم برل فلگ ای رل 
قاياشىم بۇ كۈن ئۈندا يالغۇز ئۆتەر. 

کو مۇڭلۇق دو ادا بىزنى ياد ئېتەر. 
بىزدىنمۈ غاپىلراق بۆلەك كىم بولۇر؟ 
قىلۈرمىز گۇناھ بىز› ئۈ دۈئا قىلۈر. 

بۇ كۈن ئۈ ئەلىگكە كۆيۈمچان بولۈپ› 
تىلىدىن چۈشۈرمەس دؤئالار ئوقۈپ. 
ئۆنىڭدىن كۆيۈمچان تېخى كىم بولۈر› 
قويۇپ ئۆز غېمىن› بىز ئۈچۈن قايغۈرۈر؟ 


ۋاقىت زایە. تائەتكە تەگمەيدۇ قول. 


سەمرىتىپ ۋۈجۈد ئارزۈ - نېمەت بىلەن. 


يېتىپمىز ئاۋۇنۇپ بۇ راھەت بىلەن. 
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5842 
5843 
5844 


5845 


5346 


5847 
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5849 


5850 


5851 


بۇتەن ئۆلكىي اسر يېگەي قۇرت ‏ يىلان› 


و دەر 8 شک" تەشللىك سوزی» 
بؤ سۆزگە ئەمەل قىلساء كۈپايە› قوزى: 


سەمرىگەن ۋۈجۈەقا تەيبار قۇرت - يىلان. 
سۆيۈنسەڭ قانچە سەن ئۆتكۈنچى مېھمان. 


بۇنىڭدا تۆدەر كغ كۇۋامتۇر ھامان› 


كەلىكنىڭك. دە كىدە لمىشكه حاو انی 


ئەي ئاقىل. ‏ دېدى ئۆز جاۋابىدا بەگ 


سېنىڭدىن كۆيۈمچان كىشى يوق ماڭا. 
پۈتۈن چىن ئىشىنىپ يۈرەرمەن ساڭا. 


- مەن ئەمدى ياتۈرمەن ئۆي ئىچرە غاپىل. 


ئىشىم تاشقىرىدا. ئەي ئىلمى كامىل. 


ۈم مەن قۇلىقىم ھەم اللا كور 
نېمىكى نالايىق بولسا سەن تۈزەت. 


خادىملار چىقىشسۈن بىر - بىرى بىلە. 
مەشغۇل قىلما مېنى› سۆيۈنچىم تىلە. 
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قۈتادغۈ بىلىك 


5852 


5853 


5854 


5855 


5856 


5857 


5858 


5859 


5860 


5861 


يىراق تۇتسۇن خەلقتىن قولىنى زالىم. 
بىلىمسىز يامان ئولسۇن. قالسۈن ئالىم. 


بېمىسۇن ھەم خەلق ھەم تۈزەلسۇن ئېلىم› 


ئۆگدۈلمىش: ئايا بەگ. دەپ بەردى جاۋاب. 
خۇدا بەرسۈن تەۋپىق. ئەي ئالىيجاناب. 


تىلىكىم ئىدى شول› كېرىكىمۈ شول. ‏ ” 
ئېچىپ بەرسۇن تەڭرى توغرا - ياخشى يول. 


ياشىسۈن ئەلىگ بەخت ئىچىدە راھەت. 


بىرلا ھاجىتىم بار سېنىڭدىن بؤ كۈن. 
قوبۇل قىل شادىمان. ئىچىڭدىن چۈشۈن. 


بىلۇرسەنكى. بەگ كىمنى تۇتسا يېقىن. 
قىلۇر غەيۋەت كىشى ئۈنىڭ بار - يوقىن. 


مېنى قانچىلىك ياخشى كۆرسەڭ ئۆزۈڭ. 
چېغىمچى چاقسا گەر› تۈرۈلۈر يۈزۈڭ. 


جەسۇر بىر باتۈر ئەر› ئاڭلا نە دېمىش› 
بۇ پەند ۋە ناساتنى بىلىپ سۆزلىمىش: 
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5863 


5364 


5865 


5366 


5870 


5871 


كىشى كۆڭلى گۆشتۈر› سېسىپ بۈزۈلۈر 


ونی بەك كۆزەتمەك كېرەك. ئە‌ی جەسۈر. 


چېقىمچى ئارىغا كىرسە ئۆزگىرەر. 


چېقىمچى يېقىن بولسا. تېگەر زىيان بەك. 


كۆڭۈل ‏ بەگ› ۋۇجۇد ئۈ ئەسىر - قۇل ئېرۈر. 


كىشى ئەر بىنْمى تۆت قارىمۇقارشى يېخى. 


بىرى كۈلدۈرۈر› بىرى قىلۈر ئۈن چوغىا . 


بىرى شساشسا: بىرى بېسىقلىق تىلەر› 
بىرى يىغلىتىپ› ئۈ بىرى كۈلدۈرەر. 


خۇشاللىق دېگەن چاغدا غەم كەلتۇرۈر› 


خاپىلىق دېسە بۇ خۇشال كۈلدۇرۇر. 


چېقىمچى بۈ ئىتلار چاقسا ناگىھان. 


ذنلىاڭ سىقىلىپ. ئۆزگىرەرسەن ئۆزۈڭ. 
كېتەر زایە خىزمەت› ئۆرۈرسەن يۈزۈڭ. 


627 


[ 


قۇتادغۇ بىلىك 


5872 


5973 


5874 


5875 


5876 


5877 


5878 


5879 


5880 


5881 


تېگى - تەكتىگىچە تەكشۈرگىن سوراپ. 


gaê Ll SEE‏ ىزىق 


تېخى ياخشى مۈندىن دېيىلگەن بۈ سۆز. 
ئەمەل قىل بۇنىڭغا. ئايا ياخشى ئۆز: 


جىمى سۆزنى ئاڭلا. كېرىكىنى ئال. 
كېرەكسىز سۆز ئولسا. يىراق تاشلا. قال. 


+ 


ئىشىت سۆزنى› تەكشۈر راسۇ - يالغىنىن› 
يالغاننى جازالا. قوبۇل قىل چىنىن. 


ر 


بۇ يالغانچى بىرلە بۇزۇلۇر ئاجۇن. 
دورش چىن كىشى تۆت : كەي قوی ورون 


لی 5 ك اغ 
نەلب ت نو دیو لہسحیه حاو ال 
ر ⁄ ر - 


جاۋاب بېرىپ ئەلىگ دېدى: ئەي كېشى¿ 
| بولدى ھابەت ماک وف 


اکا کر وای اا 
كۆڭۈل› تىل. قىلىق ھەم دۈرۈس بولدى ئات. 


سېنىڭدىن قاچان كەلگەي يامانچىلىق . 
ئۈ ئاق سۈت بىلەن كىردى ياخشى قىلىق. 
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5882 


5883 


5884 


5885 


5886 


5887 


5888 
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5890 


5891 


5892 


بىلۈرمەن ئۆزۈمگە بىر دۈشمەن ئۈنى. 
ئەگەر سۆزلىسەرلەر تولا يا ئازىن. 
قىيۇك بولغان کلک قىلچى كۇلۈش 


يامانۇ - ياخشىنى پەرق ئەتمەس ئوچۇق؟ 


بولۇرمۇ ئۈنى خەلق ئۈزرە بەگ دېسە. 


تۈز ھەم ئەگرىنى ئەقلى پەرق ئەتمىسە؟ 


قاچان ئەل سوراركىم. ئۈ بەختى قارا. 


ئايرالماس بولسا راست - يالغاننى دائىم. 


خۈدادىن ماڭا چىن ئاتا سەن بو كۈن› 


خىزنەت قىلانناڭ قازاق ا 
ئۆتىدىڭ ماڭا سەن تۈزۈ - نان ھەققىن. 


ماڭا ئىشلەپ ئۆتكەن ھايانىڭ ئۈچۈن. 
كېرەك ياخشى جاۋاب بېرىشىم بۇ كۈن. 


ئىشىتكىن. خەلف لقنىڭ ياخشىسٍ ئه دەر› 


قۇتادغۇ بىلىك 


5893 


5894 


5895 


5896 


5897 


5898 


5899 


5900 


5901 


5902 


كىشىگە جاۋاب قىل كىشىلىككە تەڭ. 


ء۶ ITS‏ ا | CEs‏ 
يۇەۇنىل ەه لسك نل لین حاو الے 
ر ر 7 


جاۋابەن ئۆگدۈلمىش دېدىكىم: ئەلىگ 
ھۇزۈرلانسۇن› يەتكۈزسۈن ئەلگە بىلىك. 


خۇدا ياخشىلىق بەرسۈن ئىككى جاھان. 


ئۈمىد - ئارزۇسىغا يەتسۈن ھەر زامان. 
پەلەك دەۋر 5 قىلسۈن ئۈنىڭ مەد يلىچە. 
يۈرىسۇن زامانە تىلەكلىرىچە. 


ئەي كۆڭلى دۇرۇس› پاك› خۇلقى مۇلايىم. 


۶ 


ئېسەن بول› ياشا سەن بەختتە دائىم. 


ماڭا تەگدى سەندىن پوتون ياخم خشىلىۋ ؛ 
ئىززەت ياكى بايلىق يېمەك - كىيگۈلۈك. 


خىزمەتكە بېلىمنى مەھكەم باغلىدىم. 


دېدى: بەختىيار بەگ. ئۆگدۈلمىش يانا. 
" " "" ب ا 


ھەمىشە بولاي بىر مەشھۇر بەگ دېسە 
كېرەكتۇر مۇنۇ تۆتتىن ئالماق ھەسسە: 
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5903 
5904 
5905 
5906 
5907 
3208 
9909 
5910 
5911 
9912 


5913 


بىرى› تىل دۈرۈس بولساء سۆزى پۈتۈن› 
بىرى› قۇتلۇق قانۈن تەتبىق قىلىنسۇن. 


ئۈچىنچى› ئوچۇق قول ۋە بولسۈن سېخىي. 
يېتىپ تۇرسۈن ئەلگە كۆيۈمچانلىقى. 


ياۋ بوينىن ئېگىشكە جەسۇرلۇق كېرەك. 


قابۇ بەک بۇ تۆك ئىش تولۇق قىلمىسا: 
چۈشەر مەملىكەت چۈشكۈن ھالغا راسا. 


شۈدۇر ئەمدى بەگلىك ئىشى يىلتىزى. 


شۇدۇر ياخشى بەگنىڭ ئىش - ھەرىكەت ئىزى. 


بۇ يولنى بۇزما سەن› مۇشۈ ئىزدا يۈر 
بو ئەردى سېنىڭدە بۇرۇنقىدىن قۇر. 


قايۇ بەگ بۇنىڭدىن بۆلەك يول تۆتار. 


مەن ئېيتاي. بۈنى سەن دىققەتلە ئاڭلا: 


بىرى. قەھرىمان› قۇرچ يۈرەكلىك ئەرەن. 
قىلىچ بىرلە ئەلگە نەپ بېرەر تۈمەن. 


ئىككىنچى› ھېكىم› ئالىم. ئەلچى كىشى» 
كېڭەشكە سكت تۈزەر ئەل ئىشى. 


ئۈچىنچى› زېرەك ئۈستا كاتىپ ئېرۈر› 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


5914 


5915 


5916 


517 


9918 


5919 


5920 


5921 


5922 


5923 


قەدىرلە. ئەپئىگە قىل لايىق ئېھسان. 


باراء بارا تۈزىلۈر پۈتۈن ئىشلىرىڭ. 
لتاق ری کا ک کی ي اڭ 


ئېنىڭ ياخشى بولغاي. ئاتىنىپ ئۆزۈڭ. 
جاھان خەلقى كۆرمەك تىلىگەي يۈزۈڭ. 


ئەجەب ياخشى دهپتو ىشى بىلگىسى› 
كىشى ئولسە. ئولمەس بؤ نام ياخشىسى: 


كىشى ئۆلسە ئاتى يوقالماس بولۈپ. 


تىرىكتۈر› ياخشى ناملىق ئەر ئۆلگەن بىلەن. 
چىرىپ ئۈ قارا يەردە ياتقان بىلەن. 


اد کیان شی ئل ا 


ئېرۇر ياخشىلىق ئۈ› دۇرۇسلۇق چىنى› 


تىرىكلىك دەل شۇدۈر› كۆرەرسەن ئۈنى. 


كىم قىلسا ياخشى قىلىق ئۈ بولدى تىرىك› 
كىمىكى يامان خۇلق. ئۈ ئۆلدى تىرىك. 
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5924 


5925 


5926 


5927 


5928 


5929 


590 
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5932 


5933 


بۇ ياخشى قىلىقنىڭ ئىزى ئۆچمىگەي. 


ۋاپاسىز جاھاننىڭ ئۆرۈلسە يۇزى. 
كېرەك بولغۇسى ياخشىلىق› ئەي قوزى. 


ۋاپاسىز ئېرۇر ئۈ بۇنى سەن چۈشەن. 


بۇ دۇنيا ئىشى ئۈ ئويۈندەك ئېرۈر. 
۶ 


ئويۇنغا قوشۇلما پەقەت› ئەي جەسۈر› 
قوشۈلساڭ ئويۇنغا بويۇن باغلىنۈر. 


ئەي ھوشيار› ئۈنى سەن قالما ئۈنتۇپ: 


بۇ دۇنيا ئىشى. كۆر› ئويۇندۇر ئويۈن. 
ئويۇنغا قېتىلما. نه لازىم ئويۈن؟ 


* * 


بايان قىلدىم ساڭا ئىچى - تېشىنى. 


سۆزۈم تۈتساڭ تۇتقىن. ئەگەر تۇتمىساڭ. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەن 


5934 


9935 


5936 


9937 


5938 


5939 


5940 


5941 


5942 


ئەلىگنىڭ ئۆگڭدۈلھىشكە حاؤ ابي 


ئەلىگ ئېيتتى: تەۋپىق تىلەرمەن تۈرۈپ› 
خودادىن بو د شقا. كۆڭۈل تۈز 0 1 6 


بېرەر خالا تەڭرى يارو - ةة 


ماڭا مەخپىي ئولسا. ئۈنى يورۇق ئەت. 


تىرىش سەن› سىرتتىكى جىمى ئىشقا باق. 
ارياق کول دا قىل قۇلاق. كۆرى ساق 


كۈچۈڭ يەتكىنىن قىل. قارىما ماڭا: 
يەنە قالسا. ياردەم قىلۈرمەن ساڭا. 


* - 


سۆزىن كەستى ئەلىگ: تىلى شۈك بولۈپ. 
بؤ ئۆگدۈلمىش چىقتى ھەم ئاستا تۇرۈپ. 


چۈشۈپ كىردى ئۆيگە. يېشىندى مانا. 


: قىلىپ غەيرەت ئۆگدۈ لم شۈنىڭدىن بۇيان. 


خەلق تاپتى راھەت. تۈزەلدى جاھان. 
پاراغەتتە لگ بولدى شادىمان. 
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ئولۇپ ئەلگە پاغتی مۇڭا برل ساز 


قارا. ياخشى قانۈن ئەجەب ياخشىدۈر› 
قانۇن بىرلە بەگلىك ئۈ ئۆرە تۇرۇر. 


بۇ ياڭلىغ بەگ ئولسا بۇ خەلق باشچىسى. 
راھەتكە ئېرىشۇر يۈرت - ئەل بارچىسى. 


خەلق بولسا ئىتائەتچى› خۈلقى كۆنى› 
بۇنىڭ بىرلە بەگنىڭ يورۇغاي كۈنى. 


بؤ بەگلەر خۇدادىن قويۇلغان ئېرۇر› 
خەلق ياخشى بولساء بېگى خوپ بولۇر. 


يامانغا يامان قىلسا. ئۈ توسۇلۈر. 


خەلق تۈزسە پەيلىن› بەگ خۈلقىن تۈزەر. 


2 > 
يەنە ئۆتتى شۇ ھالدا ۋاقىت. كۈن ۋە ئاي. 
گۈزەللەندى دۈنيا. خەلق بولدى باي. 
تۈمان - چاڭ تارىدى ھەم كەتتى تاڭۇق || 
تۈزەلدى› سۈزۈلدى جىمى بۇلخانۇق | . 
شۈكۈر قىلدى ئەلىگ خۇداغا ياناء 
تولا مەدھىى بىرله ئوقۈدى سانا. 
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ب گۈتلەر بىرىدە: کش کچ 


ئىشىكتە وارقىراپ بىرى دای 
كىشى بویروپ» اماك «چىقىپ کور» دېدى. 


يەنە چىقتى خىزمەتچى. دېدى سۆزىن. 


نەدىن كەلمىشىن ھەم تىلىكىن ئۆزىن. 


دېدى ئۈ: ئودغۈر مىم ئەۋەتتى مېنى› 
سۆزۈم بار› قاياشىن كۆرەي مەن› قېنى؟ 
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ئۇقۇپ كىردى. ئېيتتى نېمە دېگىنىن› 


قوپۇپ تۈردى بەك تېز› ئۇڭا بەردى يۈك› 


دېدى کو : ئودغۈر مىم ئەۋەتنى مېنى› 


ئىخىر لاشتى ھالى. انۇر د > ئىنجىقىن › 


بېرىپ كەل قېشىغا. ئەي كۆڭلى يېقىن. 


ئۈنىماي دېدىكىم. قاياش ھالى بەك 
ياماندۈر› ئەي ئالىم. يولغا چىقاردەك. 
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مەن ئاۋۋال بارايىن سېنىڭدىن ئۆزاء 


- - 


ئۆگدۈلمىش ئىشىكتىن ياندى يېنىشلاپ. 
تېڭىرقاپ قالدى ئۆ قولىن ئۆۋۈلاپ. 


تۈرۈپ ئۆيگە كىردى ئۈ بەك قايغۇلۇق. 
سۆيۈنچ كەتتى› بولدى غېمى بەك ئۇلۇق. 


تۇنى بولدى يىلچە. تۈگەپ بولمىدى. 


كۆزىن يۈمدى بىر ئاز بولۈپ ئۇخلىماق. 
ئۈچۈپ ئۇيقۇسى كەتتى كۆزدىن يىراق. 


يەنە تۈردى. بىرەر دەم ئولتۈردى ياء 
سېرىق تاڭ ئېتىشقا باشلاپ قۇردى يا. 


چېچەكلىكتە بۇلبۇل يوچۈن سايرىدى. 
ئۈدۈكلۈك ئىشىتتى› دىل يېلىنجىدى. 


- * 


بېرىپ كىردى» ئۆپتى ئۇ قول - يۆزلىرى. 


قاياشىن کۆردى ئۆ ئۇزۇنۇپ ياتۈر› 
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دېدى: ئەي قاياشىم. ئه بولدى ساڭا؟ 
دىلىم بولدى كۆرگەچ سېنى كۆپ يارا. 


ئۆلۈم تۇتقىقى تۈتتى› كېتەرمەن ئۆزۈم. 


يۈزۈڭنى سېنىڭ بىر كۆرەيىن دېبان. 
سېنى ئەمگىتىپ مەن قىچقىرتتىم بۈيان. 


جاۋاب بەردى ئۆگدۈلمىش: ئەي جانىم دېبان. 
بولۇر دؤچار كېسەلگە ھەر تىرىك جان. 


گۇناھقا كەفارەت بولۇر بۇ ئاغرىق. 

¢ & كى نىا ]4 €6 & نېمە دەر› 
توزاننى كۆڭۈلدىن بىلىم يوق ئېتەر: 
گۇناھقا كەفارەت كېسەللىك ساڭا. 
گۇناھى ئۆكۈلۈر. كىك E‏ 


تۈگىسە گۈناھ ئەر قۇتۇلغاي. توڭا. 


گۈناھ ئەيلەر ھەممە كىشى ئاز - تولاء 
جاھاندا گۈناھسىز كىشى كەم بولا. 
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نېمىشقا تىلىڭدىن چىقار يامان سۆز› 
ئۆلۈشنى قەيەردىن بىلدىڭ. كۆڭلى تۈز؟ 


۶ و ا "7 -" 
نه دغۇارمىسنىكت تو کله لمشكه حاو ادیے 
⁄ ر ير ⁄ $" "3 تى 


جاۋاب بېرىپ ئودغۇرمىش› ئېيتتى: سەۋەب 


ئۆلۈرۈم ئۇقۇلدى ماڭا. ئەي توڭا. 


کان ئەيلەر ئو بادا قرزا 


ت 


جاۋاب بېرىپ ئۆگدۈلمىش› ئېيتتى: بۇ سۆز 
ھەم ياخشى ئەمەستۈر› ئايا كوگلی توز. 


تىرىك كىشى قالمايتتى يەردە زادى. 


ھايات ئىنسان ئوغلى ئۈ ئاغرىر ئۆزى. 
كېسىلمەس ھەر ئاغرىق بىلەن يىلتىزى. 


كىشى ياتسا ئۇخلاپ ئۈ چۈشلەر كۆرۈر› 
ئۈنى تەبىرچىلەر ئۆز - ياخشى ئۆرۈر. 
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كېرەك ياخشى بىلمەك بۇ چۈش ئىلمىنى. 
قىلىپ ئېھنىيات. خوپ ئۆرۈسە ئۈنى. 


كوپ خىللىق ئېرۇر بۇ چۈش گۆرۈمەڭ. 
ئەي تەمكىن ئەر› ئۈنى بىلمەكلىكڭ كېرەك. 


بىلىمسىزگە چۈشنى ئېچىپ دېمىگىن› 
ىچىك كېچىكتۈرمەي ئۈنى بىلگەنگە دېگىن. 


كېچىدىكى چۈش تەبىرى باشقىدۇر› 
يەنە كۆرسە كۈندۈز› ئۆ باشقا بولۇر. 


كۆرەرسەن› بۈ چۈش ئىلمىنىڭ شەرتى كۆپ. 


„. ئاۋۋال بىلگۈلۈك بۇنى ئەقىل يۈرۈتۈپ. 


ئۆزۈڭچە ئۆرۈمە كۆرگەن چۈشۈڭنى. 
ھەم ئېيتما كۆرۈنگەن كىشىگە ئۈنى. 


ئۆرۈۋەرمە چوش دەپ چۈشنىڭ ھەربىرى› 
ئەي ئالىم› بۇ چۈشنىڭ كۆپتۈر تەبىرى. 


ئۆرۈۋەرمە چۈشنى› بىلىم بىرلە ئۆر› 
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كىشى چۈش چۈشىسە ئۆرۈشكە بارۈر› 
ئۆرۈش بىلمىگاندە نەيمّى يوقىلۈر. 


نېمه دەر ئىشىتكىن بىلممى دېڭىز› 
بۇ سۆزگە فال قل قىزارسۇن مەڭز! 


چۈشۈڭ ئۆرى خوپ. چۈش ئۆرۈشكە باقۇر. 


تىپ اویل ئەملىن ادل بىر لغ گۇر. 
يامان ئورۈمە چۈشنى› زىيىنى تېگۈر› 
ئە ەرت وى ى ا بولۇش 


ئۈ بولسا يارامسىز› چۈش خۈنۈك بولار. 


كۈچەيسە تادۇسى ئاڭا ئۈ باقار. 


باھار پەسلى بولۇپ. كىچىك بولسا ئەر › 
كۆرۈنسە قىزىل ھەممە ھەم قوڭۇر يەر. 
ئۇنىڭ قېنى كۈچەيگەن بولۈر بەلگىلىك. 
دېگىن سەن ئۈنىڭكى قېنىن ئالغۇلۇق. 


گەر ئولسا پەسلى ياز› چۈش كۆرسە يىگىت. 
چۈشىسە سېرىق. ھال يا كۈركۈم ئۆگىت ا . 


ئېشىپتۈر ئۈنىڭ ئەي ھېكىم سەپراسى› 


كۈز پەسلى چۈشىسە ئورتا ياش بىر ئەر› 
چۇقۇر. تاغ› قۇدۇق يا قارا نەرسىلەر. 
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3 ` قىش پەسلى بولۇپ چۈش كۆرسە گەر قېرى. 


ئاقار سۇ چۈشىسە يا مۈز› قار› تولى. 


4 ئۆنىڭ بەلغىمى. كۆر› كۈچەيگەن بولۈر› 
ئىسسىقلىق ئىچۈرۈپ - يېگۈزسە بولۈر. 
5 ئېلىشمان. بىتەرتىپ چۈشلەردۇر بىرى. 
جەسۇر ئەر› بۇنىڭ يوق ئېرۇر تەبىرى. 
OTT‏ 
6017 يەنە بىر چۈشكى› ئۈ شەيتانى چۈشتۈر› 
بۇ چۈش كۆرگۈچى غۇسلى قىلسا بولۈر. 
8 ھۇنىرىنى بىركىم چۈشىدە كۆرۈر› 
ئۈنىڭ تەبىرى يوق ئېرۈر› ئەي جەسۇر. 
9 = بۇلارنىڭ بارچىسىن بىلمەكلىك زۆرۈر› 
ئابرىپ تاللاپ ئاندىن ئۆرۈسە بولۈر. 
سورىسۈن ئۆزى چۈش كۆرگەن بولسا كىم: 
نېچۈك ئۆرۈسە چۈشمۇ بولۇر دەل شۇ خىل. 
دۇشاللىق چاق E‏ ر 


643 


قۇتادغۇ بىلىك 
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6024 
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6026 
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6028 
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6030 


6031 


ئەمەس بىرلا خىلدا بۇ چۈش تەبىرى› 
ئەي تەمكىن› چۈشەنمەك كېرەك ھەربىرى. 


بۆلەكتۈر بەگ چۈشىنىڭ تەبىرى. كۆر. 


سۇيۇنچ كۆرسە چۈشتە ئويۇن يا ئۇسۇۈل› 
ئېچىلغاي ئەلەم ۋە قايغۇ ئۈچۈن يول. 


يەنە بەزى چۈش بار تەبىرى ئۈنىڭ. 
بۆلەككە بولۇر› نەيمَّى بولماس سېنىڭ. 


ئاڭا بولسا لايىق. ئەقىل چۈش ئۆرۈر. 


بۇ چۈشكى› كىشى كۆرسە ساغلام بولۈر› 


بىلىشلىك كېرەكتۈر بۇلارنى قاياش. 
ئۆنىڭدىن كېيىن سەن ئۆرى چۈش. ئاداش. 


نېچۈكتۈر چۈشۈڭ ئۈ› سەن ئېيتقىن ئېچىپ. 


بېرەي تەبىر ئاڭا مەن ئايرىم قىلىپ. 


يەتمىش سەككىزىنچى باب 


ئودغۇرمىشنىڭ ئۆگدۈلمىشكە چۈش كۆرگەنلىكىنى ئېيتقانلىقى بايانىدا 
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جاۋاب بېرىپ ئودغۈرمىش ئاچتى تىلىن› 
دیا چىن قۇلاق سال. گنی سۆزلىيىن. 


شوتا كۆردۈم ئېگىز. ئەللىك ۋاخىنىلىق. 
ئالدىمدا تۈراتتى يانتۇ قويۇقلۇق. 


چىقىپ باردىم ئاڭا بىر - بىردىن ئۆرلەپ. 
ساناپ ا باشقىچە ۋاخىنا نەچجچە دەپ. 


بېشىدا بىر ئەتچى اس بەردى ماڭاء 
ئېلىپ ئىچتىم تۈگەتتىم. قاندىم ئاڭا. 


كېيىن كۆككە ئۈچتۇم. ئېگىز يۈكسىلىپ. 


يوقالدىم ئۆزۈم ئۇندا ئۆرلەپ سىڭىپ. 
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جاۋاب بېرىپ ئۆگدۇلمىش ئېيتتى: بۇ چۈش› 


تولا پايدىلىقتۇر› ئېرۈر بەكمۇ خۈش. 


نېمىشقا بېرۈرسەن تەبىر بولمىغۇر؟ 
ئەي ئاقىل. بؤ چۈشكى› ئۆرۈشكە ماڭۈر. 


جىمى چۈشتە ئۆرلەش ئەزىزلىك بولۇر› 


بۇ ئۆرلەش تېڭىچە ئۇلۇغلۇق كېلۇر. 


ئېگىزلەپ چۈشىسە ئۆسەر دۆلىتى. 
ئەزىزلىك تېپىپ بەك ئاشۇر شۆھرىتى. 


شوتىغا چىقاردەك ئېشىپ بەخت - قۈتى› 
ئۇلۇغلۈقلە ئەلدە يېيىلغاي ئېتى. 
گۇۋاھتۇر بۇ سۆزگە تۆۋەندىكى سۆز› 
قويۇپتۇر ئۆرۈچى ئۆرۈپ ئۇنى ئۈز: 


شوتا چۈشته ئىززەت يۈكسەلگەن قەدەر› 
ھەر ۋاخىنا تېڭىچە بولۈر مۆتىۋەر. 


نېچە چىقسا ئۆرلەپ شۈنچە قەدىر تاپۈر› 
قاچىدىكى سۈنى ئىچكىنىڭ پۈتۈن. 
ھايات يىلتىزىڭ بولغۈسىدۇر ئۈزۈن. 
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خؤدا بەرگۈسىدۈر ئۈمىد قىلغىنىڭ. 
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جاۋابىن ئودغۇرسىش كېدى: بۇ جۇشۇم 
ئۆزۈڭ كۆرگەن ئولساڭ بۇ چۈشنى يېتىپ› 


سو ئەردى تەبىرى› دېدىڭ سەن يېشىپ. 


GS GiB‏ توما ابر 


قېچىپ مەن ئۆزۈم بۇ جاھاننى قويۈپ. 
بۇ يەردە يۈرەرمەن جاپالار يۈدۈپ. 


تولۇق ئۆرۈمىدىڭ سەن بۈ چۈشنى ماڭا. 
ئىشىتكىن: بۇ چۈشنى ئۇري :مەن ساڭا: 


ئىگ : ۋاخ لە بىر شوتا کۆرگ . : 
ئېرۈر ئەي قاياش ئؤ تىرىك يۈرگىنىم. 
کی ئۆمرۈم تۈگەتتىم› رىزقىمنى يېدىم. 


ماڭا سۇنى بەردى› ئىچىپمەن ئېلىپ. 


ئۆ ئەتچى ئېرۈر› كۆر› ئاتىلىقلىنى 
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بۆزار ھەم يۈرۈتمەس يۈرگەن جانلىقنى. 


قاچىدىكى سۈنى تولۇق ئىچىشىم 
نى جورۈپ ھاياتقا. ئۇزارتنىڭ يېشىم. 


ھاياتلىق ئىدى سو سەن ىم تقان كەبى: 
يېرىمى ئىچىلىپ. قالسا يېرىمى. 


يېرىمىن ئىچىپ قويسام ئەردىم يېرىم› 
يېرىم قالغاي ئەردى تىرىكلىكلىرىم. 


ئىچىپمەن ئۈ سۇنى تامامەن بىراق› 


تۈگىدى ھايانىم. سەن قال ئېسەن - ساق. 


ىم دەر ئەقىللىك ھېكىم. ئاڭلىغىن. 
ولا ەا خالەاڭلا ت 


گەر چۈشتە بىر قاچا سۇ ئىچسە يېرىم. 
تۈگىدى تىرىكلىك يېرىمى يېرىم. 


ئەگەر ئىچسە سۇنى تۈگىنىپ ئېرىغ› 
تۈگىدى تىرىكلىك. قېزىلدى قەبرىم. 


يۈقىرى ئۈچۈپ ھەم غايىب بولغىنىم. 


يبد کرک کر لی سىگىن کک 


ئېرۈر ئۈ سۈزۈك جان قېپىدىن چىقىپ. 


ئۆلۈمگە تەييارلىق كېرەك. ئەي توڭا. 
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بۇ چۈشنىڭ يورۈقى شۇ ياڭلىغ ئېرۈر› 
بۆلەكچە ئۆرۈرسەن ماڭا. ئەي جەسۇر. 


تەسەللى بىرەرسەن ياساپ كۆڭلۈمنى. 


ئۆلۈم تۈتتى ئەمدى يوق دورا - ئەمى. 


قوڭۇر يەرنى قىلدى ئۆلۈم دۆۋە - گۆر. 


نى بؤزدى ئۆلۈم› قىلدى ۋەيرانبۋاي! 


نەچە باتۇر› مەغرۇر بۈيۈك بەگلىنى. 
ئۆلۈم يەرگە تىقتى تىرىك› كۆر ئۇنى. 


ئۆلۈم ئالدى. چاچتى› تاراتنى بارىن. 


تاڭ ئەرمەس ئۆلۈم. تۇغسا ئىنسان ئۆلۈر› 
جىمىكى تىنارلىق ئۆلۈرچى ئېرۈر. 


ئاجايىپى شۈكى. ئۆلۈرچى بۇ جان. 
ئۆنتۈپ ئۆلۈمنى ئۈرار لاپ ھامان. 


غاپىلدۇر بۇ قىساپ لکلا 
يوقاتماس ئۆزىدىن غەپلەت ئۈپقىسىن. 


ئۆلۈم ھەق ئېرۈر› يوق ئۆزگە ئامالىم. 


نه بولغاي ئۆلۈمدىن كېيىن بؤ ھالىم. 
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لزان كېيىن یق اوقل إن تنش 
ھۇزۇر› مېمنەتتە ئۆتنى› يورۇدى تۇنۇم. 


قولۈم قىسقا تۈتتۈم› تاۋار يىغمىدىم. 
ھاۋاي . ئارزۇلارغا كۆڭۈل بەرمىدىم. 


بۇ كۈننى چۈشەنگەچ› ئۆزۈم يۈكلىرىم. 
يەڭگىتمەك تىلىدىم بارچه گۇناھىم. 


نېمە دەيدۇ› ئاڭلا. بىلىم بەرگۈچى› 
كۆيۈمچان بولۇپ پەند - ناسات قىلغۈچى: 


تىرىش› بولما غاپىل. يېنىكلەت يۈكۈڭ. 
تۈزەت ئۆزنى› قىلدىن نازۈكنۈر يولۇڭ. 

بۈ كۈن ياتما. قىينال› ئىشىڭ تەييار ئەت. 
كېچۈرچى جاپانى ئۇنۇتقىن ئۆزۈڭ. 


يەنە ئېيتتى: ئەي چىن كۆيۈمچان قاياش› 


كېتۈرمەن› سوڭۈمدىن بارۇرسەن› ئاداش. 


ساڭا بىرقانچە سۆز سۆزلەپ ئۆتەيىن. 
ئۈنتۈما ئۈنى سەن مېنىڭدىن كېيىن. 


تىرىكمەن. كۆيۈمچانلىقىم بولسۈن ئۈ› 
ئۆزۈمدىن كېيىن بۇ سۆزۈم قالسۇن ئۇ. 
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نەزمىي يە 


سةكسەن بىت بات 
ا . 2 - وک ± : 


ئودغۇرمىشنىڭ ئۆگدۈلمىشكە نەسىھەت قىلغانلىقى بايان 
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سۆزۈم شو قاياشىم. غاپىل بولمىغىن› 
ھاياتنى يامانغا زایه قىلمىغىن. 


يوقاتما دۇرۇسلۇق يولىن› توغرا بول› 
تىلەككە ئېلىتكەي سېنى ئۈشبۈ يول. 


كۆيۈمچان بول جىمى تىنارلىق ئۈچۈن› 
تۈزەپ دىل› تىلىڭنى سەن ھەققە تېۋىن. 


. مید قىسقا قىل. تائەتنى ئۈزۈن. 
شاشقاندا تەمكىن بول› غەزەپتە تۈزۈن. 


ئۆلۈمنى ئۈنتۈماء تەييارلىقنى قىل› 
ئۆزۈڭنى ئۇنتۇما. تۈپ - ئەسلىڭنى بىل. 


بۇلغانبا اتا تق قات 
قالۇر بۇ. كېتۈرسەن› ئۆكۈنچتە ئىڭراپ. 


دۈرۈس سۆزلە سۆزنى تولۇق قىل پۈتۈن› 
ia , ,‏ ي .3¥ 236 
بولۈر سۆزى يالغان كىشىلەر ئوتۈن" . 


لى يۈز کس مىيۇ اة باغقى قىل , 
كېلۈر بە‌ختڭ ئايلىنىپ دەۋر اغا مل 
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6102 
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سېخىي ھەم مۇلايىم بول› توز - نان يېگۈر› 
كىشى ئەيىبىن ئاچما. يوشۇر سەن يوشۈر. 


يىخ نەپسىڭ. غەزەپتە باسقىن ئۆزۇڭنى. 
گار پیا ئەگىرىگە ماڭسايىخ گۈش. 


ئۆزۈڭ نەپئى كۈتمە. خەلق ئەپئى كۈت› 
يۈكۈڭنى يۈدكۈزمە ئەلگە. ئۆزۈڭ يود. 


تاۋار - مال بارىنى قىل ئۆزگە يۇلۇغ"" . 
خەلقنى سۆيۈندۈر› ئەي ئىلمى ئۈلۈغ. 


كىشىنىڭ خىلى ئۆ كىشى قۇتقۇزار. 
سۆيۈنچتىن تىلەپ ئۆز جېنىن پىدالار. 


كىشى لر خىلىدۇر پايدىلىق كىشى. 


` خەلقنىڭ ئۇلۇغى كۆيۈملۈك كىشى. 


$ ىلىق دېگەن ئات ئىككى ئەرسىدۇر› 
كۆيۈمچان بولۇش ھەم سېخىيلىق ئېرۈر. 


قارا. ئېيتار ئەقىل بۈنىڭدىنمۈ خوپ. 
ئەقىلنىڭ يولىن تۇتسا پايدىسى كۆپ: 


سېخىي دەپ ئاتارلار. كىمدۈر ئول رس 
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نەزمىي يەن 


6106 


6107 


6108 


6109 


6110 


6111 


6112 


6113 


6114 


6115 


6116 


سېخىيلىق ئەمەستۈر تاراتماق كۈمۈش. 
سېخىيلىق ‏ خەلققە جان پىدا بولۇش. 
ئېقىنسا سېخىي ئەر خەلققە تاۋار› 


جاھان شۆھرىتى ئىككى نەرسە ئېرۈر› 
بىرى مال› بىرسى يۈز - ئابرۈي بولۈر. 
ئۆلۈم تۇتسا ئاخىر› ئۆزگە بولۈر ھال. 


- 


بۇدۇر دۇنيا› دۆلەت ۋە خەلق ھاللىرى. 
تېپىلماس› تېپىلسا بولۇر بەگ قېرى. 


كۆچۈرسەن. سېنىڭ ئۈ ئېنىڭ ھەم كۆچەر. 
كۆچۈرگۈچى ئۆلۈم. ئاخىرى كېلەر. 


ئۆزۈڭنى يولۇچى ھېسابلا قاپاش. 
خۇشال بولما ئارتۇق ھەم ئويناتسا قاش. 


كېتۈرچى ئېرۇر بۇ جاھان قالغۈسىز› 
ئۆلۈرچى ئېرۇر جان› كۈنى بەلگىسىز. 


تۇرۇپتۇ تەيبار بۇ ئۆلۈم تىرنىقى. 
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پۇ شا بىر اکور سىن کوت ا 
ئېتىنى ئۆزۈڭ ئېيت› چامام يوق مېنىڭ. 


قوغلاشما سەن ئارزۇ› سەن لما ھەۋەس› 


غەيۋەتتىن ئىلىڭ يىغ › بولغىن گاچاء بەس. 


دىلى بىدار كىشى: ئاڭلا. نېمە دەر› 
ئەمەل قىلسا بۈڭاء دوچ كەلمەس زەرەر: 


ب ئارزؤ قوغلىماق بەك تاتلىق ئېرۈر› 
سورىقى بۇنىڭ تاڭلا قاتتىق ئېرۈر. 


كۇرلەشگە چۇشۈش بار. ئېگىزگە پاتىق. 


قىلىقتا نىل قىزغا ایر ئايۈن: 
نې گالىىسسۈن‹ تەي واي توزو 


تولا يەلگە بەردى سېنىڭدەكلىنى› 


` كۆچۈردى ئەلىگدەك تولا بەگلىنى. 


كۆز ئاچتى سىلەرگە. ئۈ قول بەردى. بىل› 


کے يىققام ئولما, ياد ساپغاق 9. 


نېچە كۈلسە بىر كۈن يەنە يىغلىتار› 
ئېچە تۈزسە بىر كۈن ئۆرەر ۋە بۈزار. 


655 


قو تادغو بىلىك 


ئەزمىي يەشمىسى 
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6128 


6129 


6130 


6131 


612 


635 


6134 
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6136 


617 


نۈرى ئاز› تولىسى تۈتۈن ئۈنى بىل. 


بېزىنىپ كىشىگە ئۆزىن كۆرسىتۈر› 
كۆڭۈل بەرگىنىڭدە پۈتۈڭ بېكىتۈر. 


شېكەر بىرلە ئاسراپ› بېرۈر سوڭ ئاغۇ. 
ئي اام ۋاپانىمۇ بۇ پمک غۇى شۇ 


نه دەيدو ىش ئىشىتكىم. 1 تەقۋالار بىس 1 
چۈشەنگىر' › ئەي دۆلەت ئىگىسمى كىشى: 


قالۇر بۈ جاھانغا سەن بەرمە كۆڭۈل› 
ئەي ۋەزمىن قىلىقلىق. جاپاچىدۇر ئول. 


ئەقىل. ئاڭ. بىلىمدە سەرە - خىل بىر ئەر. 


ۋاپاسىز بەختنى كۆرۈپ ئازمىغىل. 
ئۆزگىرىپ تؤرار بەخت. ئىشەنچسىز ئؤ. بىل. 


كۆلىڭگە قېرۇر دۇنبا ‏ دۆلەت گۈنى› 
كۆلەڭگە ئۈ بىر يەردە تۈرماس كۈنى. 
دىنىڭنى ئەزىز تۈت› بۇ دۇنيانى خار:› 
ئەي ئىلمى دەريا› دىن قەدىرلىك قىلار. 
ھۇزۇرغا گول بولسا سۇيۈشەء چۈشۈن› 


خۇدا یادى بىرلە نائەت قىل پۈتۈن. 


سېنى مەست قىلمىسۇن بەخت - دۆلەت. قاياش. 
ھوشۇڭ يىغقاچ› شەكسىز› تولۈر كۆزگە ياش. 
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نيمه دەر 7 ئىشىتكىز: خه 011 بېگى› 
سۆزىنى سىنىغان› يېتىلگەن ئۆگى: 


قوڭۇر يەردە ئىڭرار يۈرەك يېرىلىپ. 


بولۇپ مەست ئۇلۇغلۇققا كىم سۆيۈنەر› 


قارا بەر تېگىدە جازاسىنى بەر 


يىگىتلىك يا بايلىق يا بەخت مەستلىكى. 
شاراب مەستلىكىدىن يامان. ئەي ەگ . 


ئۇخلاپ قوپسا تۈزىلەر ھوشىنى تېپىپ. 


بەست قىلسا بۈ ھۆلات ئەگەر كىشىتى: 
ئويغانماس› ئۆلۈم نۇنمىغۇنچە ئۇنى. 


ئۆرۈك اوی قىل, کی باھشى کم 


تۇرمايدۈ تولا بۇ تىرىكلىك كۈنى› 
ئۈزۈن جايغا يەتمەس بۈيۈكلۈك ئۈنى. 


يە نىڭ ياقما $ الگا ىش 
ئۇلانغان ئەزالار ئۈزۈلگۈچىدۈر. 


مۇڭا ار کی کک تومب ماز 
تۈتۈپ دىلدا مەھكەم › ھەرگىز ئۆرۈمە يۈز: 
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E Ta 6148‏ ارزو 2 نېمەتكە يەتسەڭمۈ گەر› 
تېپىپ ئابىھايات ئىچسەڭمۈ گەر: 


9 قولۈڭ يەتكەندىمۈ يۈلتۈزغا ھامان. 

0 ساڭا توغرا سۆزنى ئېيتاي. ئەي قاياش. 
ئېچۈنمۇ يوشۇراي مەن› ئەي كۆڭۈلداش؟ 

1 نئېچۈك سۆيمەس ئىنسان بۇ دۇنيا مېلىن. 
ئۈ ئپمەت› كۈزەل بۆز ۋە شرن 


8 یزیر رات تی قېيغاچ ھاناپ * 

6133 جاھان ھەقتىن ئەرنى يىراق تان شلىغاي› 
توساپ ياخشى ئىشلارنى قىلدۇرمىغاي. 

4 ئالىم شۇ تەشۋىشتە دۇنيانى قويۈپ. 
جاھاننى كېزەر ھەم جاپانى يۈدۈپ. 


5 قايۇسى يۈرەر تاغدا ئۆڭكۈر ئۆيى› 
يەپ يىلتىز› ئىچەر ئۈ ھەم يامغۇر سۈيى. 


خۇدادىن قورقۈشۈپ ئەندىشە سېزىپ. 


بىرى زار› كېزەر يۈرت› كۆزى ياش تۆكۈپ. 
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مۇشۇنداق يۈرەرلەر ئويغانغان كىشى› 
بىز ئۇخلاپ ياتۈرمىز. غاپىللار بېشى. 


سەن ئەمدى كۆزەتكىن ئۆزۈڭنى قاياش› 
سېنىڭ بولدى ھۇتياء وزاك کسی باش. 


ھەۋەس باس› ئەقىل بىرلە نەپس بوينىن كەس› 
ئەقىل بىرلە ئەرلىك نىشانى بۈ› بەس. 


بۈ ئىككى بىلەن ئەر ئۆزىن يوقىتۈر› 
بۇڭا كىم ئەسىر بولسا. كۆپ جاپا چېكۈر. 


مانا مەن كېتۈرمەن بۈ كۈن ئايرىلىپ. 
سېنىڭ ھەم يولۈڭ شؤ. كەل ئەزگۈ قىلىپ. 


يامانغا قوشۇلماء پەيلى ياخشى بول› 
پامان گىككى الم پالاكەتدە گول 


نیمه دەر كش ششک > لر 4 يىتىلگەن كىشٍ 1 


ئۆلۈمدىن ئاۋۋال ئىش رۈسلىغان كىشى: 


بۇغرىدەك كۈچ بىلەن يامانلىق قىلغان. 


ئايا مەن دېگۇچى «مەن»نیى قوي› «مەن»نى› 
ئۆلۈمگە تەييارلان ئو دەيدۇۈ سېنى. 
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نەز بەد 


6169 


6170 


6171 


6172 


6173 


6174 


6175 


6176 


6177 


6178 


6179 


ئەي ئاچ كۆز ۋە پىخسىق. بۇ دۈنيا قۈلى› 
ئۆلۈم خىرىس قىلماقتا سېنى تۈتقىلى. 


بۈگۈن ئىككى ئەرسىگە ئېچىنۈرمەن. 


بۈ كۈن ياكى تاڭلا يۇمۇلسا كۆزۈم. 
دۆئايىڭغا ھاجەت بولۈرمەن ئۆزۈم. 


دۇئادا ئۈنتۇما مېنى› ئەي قاياش› 
مېنىڭدىن كېيىن سەن كېلۈرسەن تۇتاش. 
ساڭا ئىبرەت - قىل داۋاسىن ئۈنىڭ. 
ئۆلۈم كەلدى يېتىپ› غەمكىن كېتەرمەن › 
قوشۈلغايمىز قاچان بىز› تەڭرىم بىلەر. 
ىم دەيدو تافلا ئۆلۈرچى كى ¢ 


ئۆلەردە ئىڭراپ يەرگە ئۈرغان بېشى: 


ئۆكۈنچتە ئۆلەرمەن. ئاقار كۆز بۆلۈم° . 


ئۆلۈمدىن سوڭ ئەرنى ئىككى يىل كۈتەر. 


بۇنىڭدىن قايسىسى بولۈركىن يولۈم؟ 
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يەنە ىم . ئېيتتى: ئەي جان قېرىنداش› قاراء 
غېمىم يەپ مېنىڭ. قىلما كۆڭلۈڭ يارا. 


دېمە ئاھ. كۆڭۈل بۇزما مەندىن كېيىن. 
بېسىپ ئۆزنى› تىرىش. دۈئا ئەيلىگىن. 
يىغا سالما ئارتۇق› توساپ تۈت ئۆزۈڭ. 
خۈدانىڭ ئەمرى بۇ› بەس : ا , سۆزۈڭ. 


قېنى يانغىن ئەمدى› يېنىپ ئۆيگە بار› 
ئەلەم - قايغۇ بىرلە كۆڭۈل قىلما تار. 


ماقا ئېيتىتىم ئەمەى كېرەكلىاك مۇزۇم, 
سۆزۈمنى ئۇنتۇما. ئەي كۆڭلى توزوم. 


7 1 
لو ص و سرس لو ت سور سوا حاو 


شىجاۋاب اوی زلم رى ئۇزۇپ: 
نېچۈكمۈ كېتەرمەن سېنى مەن قويۈپ؟ 


ئېغىر بۇ كېسەل بىرلە ئۆزۈڭ يالغۈزۈڭ. 


نېچۈكمۈ قىلۈرسەن پاك نەسىل ئۆزۈڭ؟ 


يەنە ئېيتتىكى «ماڭ» دەپ ئودغۈرمىش ئول› 
مېنىڭكى غېمىمنى يېمە. ئەي ئوغۇل. 
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6189 


6190 


6191 


6192 


6193 


6194 


6195 


6196 


6197 


6198 


تۈزەر ھەر ئىشىمنى› مېنى تاشلىماس. 


ئەزىز قىلسا كىمنى خۇدا لۇتغىدىن. 
بولۇر ياخشى بارچە ئىش ئاندىن كېيىن. 


تولا ياخشى دەپتۇ دۇرۇس سۆزلۈك ئەر. 
ئىشىن باشتا كۆرگەن ئىتتىك كۆزلۈك ئەر: 


ئۈنىڭ بولدى دۇنيا. سائادەت كېلەر. 


- 


خۇدا پەزلى كىمگە يېتىلسە تۈگەل. 
تاپار ئىككى دۇنيا. بولۇر ياخشى ھال. 


تۇپ ای کاو فی ا 


يېشىن يەرگە تۆكتى› ئۈ يىغلاپ ئۆپۈپ. 


يېغى بىرلە چىقتى ئۈ ئاندىن تۇرۈپ. 
ىى کدی قەلسس› گە ور 


چۈشۈپ كىردى ئۆيگە غەمدە بۈرچىلىپ. 
سۆيۈنچى كېتىپ. دىل قايغۇغا تولۇپ. 
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6199 


6200 


6201 


6202 


6207 


6208 


نه چاغلىق زەئىپ بؤ. كۆر› ئىنسان ئۆزى. 


سویونچی ئاز› ھەر ئىش قايغو يىلتەخرق: 


تىلەككە ئېرىشسە سۆيۈنچ كۈلدۈرۈر. 


گەر كۆرسە سۆيگىنىن سۆيۇنۇر كۈلۈپ. 
قالۈر ئايرىلار چاغدا غەمكىن بولۈپ. 


جاھاندا پىراقتىن قاتتىق نېمىدۇر؟ 
پىراق قايغۇسىدۇر دېڭىزدىن چوڭقۈر. 


تىرىكلەر جۈدا بولسا قوۋۇشۇر يەنە. 
تىلەپ ئىستەپ. قايتا كۆرۇشۇر يەنە. 


ئۆلۈم بارچىدىنمۇ قاتتىقراق پىراق 


„ ئۆلۈم چارىسىزدۇر› يوق قارشى ياراق. 


پۈتۈن ئىش پىراقى يېقىن يا يىراق› 
ئۆلۈمنىلڭ پىراقى يىراق بىر پىراق. 


ئوقۇساڭ. ئېچىلغاي مەنىسى تېخى: 


مشن ری و ئل يىراق 
تۆكەر ياش پىراقنى كۆرۈرچى قاراق. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز ا يەن 


6209 


620 


6211 


6212 


6213 


6214 


625 


626 


6217 


628 


قوشۇلماق ئۈمىد بار ئايرىلسا تىرىك› 
ئۆلۈرچى ۋىسالدىن ئۈ شەكسىز يىراق. 


يېدى› ئىچتى ئۆگدۈلمىش تىنچىپ بىر ئاز › 
تۈرۈپ ئورنىدىن سوڭ. ئوقۇدى ناماز. 


قۇياش يەرگە پاتتى› يوشۈردى يۈزىن› 
پەلەك باشلىدى ئىستىمەكنى ئىزىن. 


قوپۈپ چىقتى ئىشىككە. تۆكۈلدى يېشى. 
جاھان مەڭزى بولغان گويا ھەبەشى. 


يېتىپ ئالدى بىر ئاز تەسەللى تېپىپ. 


يوشۈردى يۈزىن يەرگە رۈمىي قىزى. 
جاھان مەڭزى بولدى ئۈ زەڭگى يۈزى. 


كەلمەي ئۇيقۈسى› تۈردى.› باقتى ياناء 
قىڭغايغان ئۈكەر› تۈن ئاخىرى مانا. 


ۇزىق كۆككە تىي قارىدى تون 


يېتىپ ئالدى ئازراق. ئويغاندى تۈرۈپ. 
يېشىل كۆككە باقتى بېشىن كۆتۈرۈپ. 
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629 


6220 


6221 


6222 


623 


6224 


6225 


6226 


6227 


7 [24 / 


ئەنە شەرقتە قارىقۇش ‏ قوپۈپ ئۆرلىدى. 


ارگ !ا كۆتۈردە ئۆرە باش يانا. 
يىلدىرى ق" كايخىرغا ° ئىگىلى انا 


ىرەتشى ۳۹ ب 7 کدی يەرگە يېقىن› 
قۇياقى با كۆ تۈرەىي ئۆ چاچى رە 


ك 
2 


يەنە قوپتى› يۈيۈنۈپ تاراندی کر 
ناماز قىلدى. ۋىردىن" ‏ ئوقۇدى ئېرىغ. 


ئالتۇن رەڭگە كىردى دۇنيانىڭ رېڭى. 
يېلىندەك قىزاردى بو ئاسمان گۇشى. 


ئوتشى كىيىب تدر ئىتىنى منت ج 
يەنە قەسىرگە باردى ئۆيدىن مېڭىپ. 


ئەلىگ ئۆگدۈلمىشنى كۆردى قاراپ. 


ئەلىگ ئېيتتى: ھالىڭ ئېچۈك, بیت قېنى: 


ئاي بېسىق ئەر› غەمكىن كۆرەرمەن سېنى. 
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قۇتادغۈ بىلىك 


6228 


6229 


6230 


6231 


6232 


6233 


6234 


625 


6236 


6237 


نېمە دەرد سېلىپسەن كۆڭۈلگە بۇ كۈن. 
كۆرەرمەن نىشانىن. پېشاناڭ تۈگۈن. 


قىزىل مەڭزىڭ ئېچۈن بويالدى سېرىق؟ 
ساڭا بەردى دۇنيا نه ئەندىشىلىك؟ 


سېنىڭدىن ئۆرۈمىدى بەخت تېخى يۈزىن› 
ۋاپاسىز جاھان بەخت يورۇتۇر كۆزىن. 
بېقىپ چەرغ دەۋر ئېتەر رەيىڭگە توڭا. 
كۈلەر يۈز تۇتارمەن› سۆيۈنچلۈك ئۆزۈم. 
ئېچۈك قايغۇ ۋاقتى ئېرۈر بء ئوغۇل؟ 
ئ ئبيٽ› بىلەي مەن› ئەي خۇلقى :ا 
قاچان بولغۈسىدۈر خۈشاللىق ماڭا؟ 


تۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


جاۋاب بېرىپ ئۆگدۈلمىش ئېيتتى سۆزىن. 


قاياشى كېسىلى. ھالىن نەلىكىن. 


دېدى پەندىنى ھەم نەلەر ئېيتقىنىن. 


6238 


6239 


6240 


6241 


6243 


6244 


6245 


6246 


ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە سوئالى 


بۈزۈپ كۆڭلىن ئەلىگ. تۆكۈلدى يېشى. 
دېدى: ۋاي ئىسىت. ئەردىن ياخشى كىشى. 
بېغىشلىسۈن تەڭرى ئۈنىڭ جېنىنى› 


قۇرۇۈتمىسۇن ئاندىن ئېتى - قارنىنى. 


يەنە دېدى: ھالى ئېچۈكتۇر ئۈنىڭ. 
نېمىشقا قويۈپ كەلدى كۆڭلۈڭ سېنىڭ؟ 


ئۈنى كىم كۈتەر. كىم كېسىلىن كۆرۈر؟ 
ئۈ يالغۇز. كېسەل ھالدا قانداق ياتۇر؟ 


ئۇنى كىمگە قويدۈۇڭ. شۇ ھالدا كۆرۈپ؟ 


ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگكە جاۋابى 


.- 


مېنى ھەيدەپ تولاء سۆزۈم تۈتمىدى› 
سۆزىن قايرىپ كۆردۈم› كۈچۈم يەتمىدى. 


ئەلىگنىڭ ئۆگدۈلمىشكە جاۋابى 


لىگ ئېيتتى: تەڭرى كۆزەتسۇن گۈنى. 
شىپالىق بېرىپ ھەم قوپارسۇن ئۈنى. 


خۇداكا باغلىغان # ەكلو كۇڭۈ , 
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6247 


6248 


6249 


6250 


6251 


0252 


6253 


6254 


6255 


6256 


629 


قابۇ قۇل گەر ئۆرۈپ ھەممىدىن يۈزىن› 
ياراتقان خۇداغا تاپشۇرسا ئۆزىن. 


بىشۈبھە. قۇرۇقدار ئۈنى بىر بايات. 


بۈ سۆزنى ئىشىت ئەمدى ئوخشار مۈڭا. 
تۈتۈپ سەن كۆڭۈلدە. ئەمەل قىل ئاڭا: 


كۆڭۈل. تىل ئېرخ تۆت. قىلىقتا سۈزۈل. 


خۇدا بەرگۈسىدۈر پۈتۈن تىلەكنى. ‏ ˆ 
شەيتانغا ئوت ئاچقىن. خۇداغا تۈز ئول. 


ئەلىگ - . مى پەنە: ئەي ئۆگدۈ . . بەەننء 
چۆكۈپ غەم - قايغۇغا يۈرگۈلۈك ئەمەس. 
ئۆ ياخشى كىشىدى. ياخشىلار بېشى› 

ېكىم ئەي. تاڭلا بؤ بىزگە ھەم كېلۈر› 
تاپارمىز نېمە ھەم ھايات نه بولۇر؟ 


ء۶ 


ئىسىت. بىز يىگىتلىك زايە قىپتىمىز› 
ياماندىن يامان تەن› ئەقىل› دىلىمىز. 


كەچۈرگەن تىرىكلىك بۇ كۈن بولدى چۈش› 
نېچۈك كەچكەن ئولسا› جاۋاب تەڭ ۋە ئۇش. 


زایە قىلمىغۇلۇق بۇ قالغان ئۆمۈر› 
ھەۋەسكە كۆڭۈلنى بەرمەسلىك زۆرۈر. 


688 


6258 


6259 


6260 


6261 


6262 


6263 


6264 


6265 


6266 


6267 


نېچۈك قىلسىمۇ. جان ئاخىرى ئۆلۈر› 
ئۆلۈمدىن كېيىن مىڭ پۇشايمان بولۈر. 


بؤ كۈندىن بۈيان تاشقىرىدا تۇرۈپ. 
خەلق دەردىنى كۆر كۆيۈمچان بولۈپ. 


تىرىش قۇتقۇزۇشقا ئۆزۈڭنى› مېنى. 
بېرەر ھەق ئەجرىگە خوۋلۇق يولىنى. 


ئىشىتكىن. نېمە دەر بىر خۈلقى ئامۇل› 
خؤدا قۇللىرىغا مېھرىبان كۆڭۈل: 


قىلۈر ياخشىلىق كىم› بىر ياخشى بانۇ ت" , 


بېرۈر ھەق› ئەي ياخشى كۆزۈڭنى يورۈت. 


يامانلىق قىلۈر كىم. ئۆزىگە قىلۈر› 
يامانلىق جاۋابى يامانلىق بولۇر. 


بامانلىق ا ىلىك ئۈش قىل 


` جاۋابى ئىڭرىتۈر ئۇنىڭ سېنى› بىل. 


گالىڭگە 


يەتلبەلمىسىت ەلىتخنە حاو الے 


بولۇپ تۇرسا شۇنداق ئەسىھەتلىرى. 

قىلۇر ھەق بۇ بەگلىكنى ئۆرە جەزمەن. 
ئەلىگ بەخت ئىچىدە يان شىسۇن ئۈزۈن› 
پىدا بولسۇن جېنىم› ۋۇجۇدۇم پۈتۈن. 
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قۈتادغۋ بىلىك 


قارىسى:بىشتىسى 


6268 


6269 


6270 


6271 


622 


6275 


6274 


6275 


6276 


ئۆلۈرچىگە ياخشى ئاتتەك نېمە بار› 


تۇرۇپتۇ ھازىر بۇ ئۆلۈم تۈتقىلى. 
ئۆزۈڭنى قويمىغىن ئۇخلاپ ياتقىلى. 


تولا ياخشى دهپتو ر بىتلىيلىكڭ شلى؛ 
شۇ ياڭلىغ بولۇرلار تەقۋادار يولى: 
يوشۈرۈن كۈتەر بۇ كۆرۈنمەس ئەجەل› 
باسار بىتۈيۇق تۇرسا ئۈمىدتە دەل. 


يېتىلسە پۈتۈلگەن ئەجىلى ئەزەل. 


ئەلىگ ئېيتتى: بەرسە ھەق تەۋپىق ماڭا. 
قىلاي شۇ يولدا مەن ھۆكۈمنى ئىجرا. 

3 چ 
ئەلىگ سۆزىن كەستى› ئۆزىن توختىتىپ. 
يېنىپ چىقتى ئۆگدۈلمىش ئۈندىن تۈرۈپ. 


سەۋر قىلدى ئۆگدۈلمىش بىرقانچە كۈن. 
د 8 7 : 7 غەم - ئەندىشە پوتون. 


قېرىنداش غېمىدە تولا قايغۈرۈپ› 
سىزىپ كەتتى ئۆزى سېرىق يۈز بولۈپ. 
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627 


6278 


6279 


6280 


6281 


6282 


6283 


6284 


6285 


يەنە بارغۈسى بەڭ كەلدى قېشىغا. 


تۈرۈپ باردى ئەلىگ يېنىغا. يۈرۈپ. 
کور دی ئالىگ: ئۇ كۇزۇتاق كىرىپ. 


سے تال غت >7 غغ کے لہا تف لے 
ر 


بارايىن قاياشنى زىيارەت ئۈچۈن. 


ئېچۈككىن ھالى. مەن كۆرەيىن ئۇنىڭ› 


n ¦ 


ےت 4 لىسىت 


قايات | 7 8 - د 7 زىياد | -7 ار 


قېنى بار› مېنىڭچۈن ھەم ھالىن سورا. 
قاۋات قۇڭالىى سې كېسىلىن ازا 


3% - 


بان ەنواق» وریب چىقتى ئۇنغىن ب 
ئىنىم ئالدى بىر دەم ئۆيىگە كېلىپ. 


غىزالانغاچ بىر ئاز› يەنە ئات توقۈپ› 


ياياق ماڭدى يېقىن بارغاندا چۈشۈپ. 
ئىجازەت سورىدى ئىشىكتە رۇپ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


سه كسەن ئىككىنجى باب 
قۇمارۇنىڭ ئۆگدۈلمىشكە ئودغۇرمىشنىڭ قۆلگەنلىگىنى ىتقان 


]248[ ‹ 


6 قاياشى مۇرىتى قۇمارۈ" ‏ چىقىپ› 


تىرىل سەن ھۈزۈردا. ياشا سەن ئۈزۈن. 


تىرىككە قامال يوق ئۇلۈىغىن بۆلەك. 


0 تۇغۇلغان ئۆلۈر› بۇ شېرىن جان كېتۈر› 
نه بەگۈ - نه قۈل ۋە رەسۇللار قالۈر؟ 


1 ئۆلۈم بىز ئۈچۈن ھەم تەييار› بۈنى ئۈق› 
ئۆلۈمگە قورال یا ياراغ چاره يوق. 


يېشىنى ئېقىتىپ ئۆزىنى ئۈردى. 


62 


قۇمارۇنىڭ ئۆگدۈلمىشكە تەزىيە بىلدۈرگەنلىكى بايانىدا 


6293 


6294 


6295 


6296 


6297 


6298 


ر = / : 
سەكسەن تۈجىنجى باب 


قۇمارۇ توسۈپ ئېيتتى: ئاچما ھازا› 
بول ھەق ھۆكمىگە تىل ۋە دىلدىن رىزا. 


جىمىگە ئۆلۈمنىڭ كېلەر كۈنى بار› 
ئۈ ئۆلدى› سەن ھەم بول ئۆلۈمگە تەيبار. 


نېمىشقا قىلۈرسەن يىغا. ئەي ئوغۈل› 
ئۈرۈپ - سوقتى كىم› زەربە ئۈرغان كىم ئول؟ 


ئاڭا تەڭرى بەرگىنى روھى راۋان. 
يەنە ياندۈرۈپ ئالدى. كەتتى ئۈ جان. 


ئۈ قايتىپ كېلۈرچى ئەمەستۈر ياناء 
سەن ھەم بىزمۇ قايتىپ كېتەرمىز مانا. 


ی ر قاياشىڭ گۆرىن كۆرگىنا. 
زىيارەت قىلىپ سەن يەنە 3¥ نا. 
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6299 


6300 


6301 


6302 


6303 


تۇرۇپ باردى. كۆردى قاياشى گۆرىن. 
قۈچۈپ يىغلىدى. تۆكتى ياشىن بارىن. 


بۇ ھەسرەتلىرىم ئۆچسۈن يۈزۈڭ كۆرۈپ. 


ئۈمىد بىرلە كەلدىم سېنى كۆرگىلى. 
نەچۈن يۈز يوشۈردۈڭ› كۆرۈنمىگىلى؟ 


ئەي كۆڭلۈم تاجى› بۈ شېرىن جانغا جان. 


چۇشۇمدىمۇ كۈركۇم سېنى مەن يېتىپ› 


(تېكىست ئۈزۈك) 
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6304 


6305 


6306 


6307 


6308 


6309 


630 


631 


6312 


ئىشىتتى ئەلىگ. كەلدى سارايدىن تۈرۈپ. 
ئاڭا تەزىيەت قىلدى كۆڭلىن بۈزۈپ. 
ئەلىگ ئېيتتى: ئۆگدۈلمىش ئەقلىڭگە كەل. 
دوا بىرلە قىلغىن ياردەم ھەرمەھەل. 


خۇەا پار امون ئۇ ئووغۇرىشىن› 


خۇدا ئەجىر بەرسۇن ب قايغۇڭ ئۈچۈن. 
ت اى گوتة - ساقلىسۈن. 


ئىشىكنى ئېتىپ سەن يەنە يول كېسىپ. 
بۇزۇڭ,يوشۇرۋېسان. ئىلىڭ بې 


*"ياراشماس ساڭا ھېچ بۇ ياڭلىغ قىلىق. 


ماڭا ئېيتقىن. ساڭا كىم ئىشلەتتى كۈچ. 
كىم ئاچچىق قىلدى يا كىم ساقلىدى ئۆچ؟ 


خۈدا ھۆكمى ئەردى قاپاشىڭ ئۈزە. 


يىغا نه ئۈچۈندۈر› نەچۈن ئىڭراماق؟ 
کنن ياخشى خۇلق بۇ. كىرەك تاشلىياق, 
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قۇتادغۈ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


613 


64 


65 


636 


6317 


638 


69 


6320 


6321 


تۇغۇلغان ئۆلەر ئول. چىققۈچى چۈشۈر› 
يۈرۈرچى تىنۇر ئول› بېرۇرچى ئالۈر. 


قاياشىڭ ئۆلۈمى ساڭا بولسۇن پەند. 


ئۆلۈمنى كۆرۈرچى ‏ تىرىك قالغۇچى. 


ئۆلۈم تۈتتى› كەتتىم› تؤتار ئۈ سېنێ.م 


مۇڭا ئوخشار ئەمدى بۇ بېيىتنى ئوقى. 


سېنىڭدىن بۇرۇۈن مىڭ ئۆلگۈچىلەر. 
(ياڭا باق. ماڭا» دەپ › ساڭا پەند بېرەر. 


يۈرۈپ غەپلەت ئىچرە ئاۋۇندۇم تولا› 
ئۆلۈم تۈتتى› كەتتىم. ساڭىمۈ كېلەر! 


3 
3 3% 


د کدو - ىشىت تەلىككە < 


ئۆلەردە ۋەسىيەت پۈتۈپ قويغىنىن. 


6/6 


6322 


6323 


6324 


6335 


6327 


6328 


6329 


6330 


قوپۈپ ئؤ. ھاسا بىرلە ئىۋرىق ئېلىپ› 
لک الغا فپ اوک قىلىپ. 


دېدى: بۇ قاياشنىڭ ماڭا قويغىنى. 


ئەلىگ شا کی ئالدى قولغا ماشا, 
دېدى: بۇ يادىكارلىق قۇتاتسۇن ماڭا. 


ئىۋرىقنى سەن ئالغىن. ہے سېغىنساڭ ئۈنى. 
شۈنىلڭ بىرلە ئەسلە ئۈنىڭ يۈزىنى. 


- 3 


ئىۋرىقنى ئالدى. كۆر› بۈ ئۆگدۈلمىشى. 


الى پەك بۇزۇلغاچ تۆكۈلەى يېشى. 


3 3 


ئەلىگ ئېيتتى: كۆرگىن بۇ ئىبرەت بۈ كۈن. 


يېتەرلىك ھەر ئاقىل ئاڭلىق ئەر ئۈچۈن. 


ء۶ 


ئەي پاك دىل. قالدى بۇ دۇنپالىق ھامان. 


كىش ئىشىتكى' : خولقی ئۈز كىشٍ نېمە دەر› 


677 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي 7 7 


6331 


0392 


633 


6334 


635 


6336 


6337 


638 


639 


تولا بولسا گاشماس بۇ دۇتپا مېلى› 
ئاز ئولسامۇ قانچە يېتەر ئۆز يولى. 


جاھاننىڭ پەزلى بىر› قۇسۇرى مىڭدۈر› 
ئېچۈك ئۆتكۈزسە كىشى. ئۆ شۇنداق ئۆتۈر. 


ئۆلۈمدىن كېيىن مال كۆپلۈك نه كېرەك؟ 


قاياشىڭ . . 9 تەرك جاھان : : ئل 
كىيىپ جۇلدۈر. يېدى ئارپا ئېنىنى. 


شۇ ھالدا ياشىدى. ئۆلۈپ قالمىدى. 
تەييارتاپلارغا مالمۇ قالدۈرمىدى. 


تىرىشتى كېچە - كۈن› يېنىكلەپ يۈكى. 
ئۆتۈپ كەتتى ئۈندىن جاھان ئەمگىكى. 


ئۈ قىلىق شتی قاری بۇ كۈن/ 
نه ئولغاي بىزنىڭ ھال. يېشىلمەس تۈگۈن. 


3 -3 


ئەلىگ ئەيلەپ تولا ياخشى نەسىھەت. 
بوشاتتى ئىچىنى ھەم تاپتى راھەت. 


چۈشۈپ كىردى ئۆيگە ئۈ غەمكىن بولۈپ. 


678 


6340 


6341 


6342 


643 


6344 


65 


6346 


6347 


6348 


6349 


3 3% 


ئۆگدۈلمىش نەچچە كۈن ماتەملەر تۈتۈپ› 
ئاخىر تاپتى ھوشىن› بۇ غەمنى قويۇپ. 


تولا ياخشى دهپتو خەلق باشلار ئەر› 
بىلىم بىرلە خەلقنىڭ ئىشىن ئىشلەر ئەر: 


جاھان قانۇنى شۇ ئۈزۈندىن بۇيان› 
ئۇلەر قات تۇرسا ھەم ياخشى ‏ پابان, 


ئىشىغا كىرىشكى هز قايا داۋام. 


ھېرىسلىق بىرلە ئۈ خىزمەت باشلىدى. 


الگ ئۆگدۈ لد بىر كؤن ئۈندىدى. 


ئەل يۈرتنىڭ ئەھۋالىن - ھالىن سورىدى. 


دېدى: ئەل ھالى نە. يۇرت ھالى ئەدۇر؟ 
زامانه ۋە كۈنلەر ئېچۈكرەك كېچۈر؟ 


ماڭا كۆز - قۇلاقسەن. ئىشىمنى پۈتۈن 
سېنىڭدىن تىلەرمەن. ئىشىك ئاچ بۇ كۈن. 
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0 ساڭا يەتتى بۇ نەچچە كۈن قايغۇ - غەم› 
(تېكىست ئۈزۈك) 


(تېكىست ئۈزۈك) 


61 ئۆگدۈلمىش جاۋابەن دېدىكى: ئەي بەگ. 


(تېكىست ئۈزۈك) 


ا 
۷ 
( 
نەزمىي بهش 


(تېكىست ئۈزۈك) 


8 کب يىقىا ا !, ئا( مالسد 
يارامسىزنى ئۆزدىن يىراق ئەيلىسە. 
غەزەپ ۋاقتىدا بولسا و چىڭ ئۆزىگە. 

6 ئەقىللىك كىشىلەر سۆزى ئۆگكىدەك ا 
دۆرۈس› تۈز بولۇر ئۈ ئۆزى بەلگىدەك. 


680 


6397 


6358 


6301 


6362 


6363 


6364 


يارامسىزغا تۈتماس ئۆزىنى يېقىن› 


كېرەكسىزنى كۆرمەس› يۈمار ئۈ كۆزىن. 
ئەلىگنىڭ ئۆ گدۈلمىشكە جاۋابى 
ئەلىگ ئېيتتى: بەكمۈ گۈزەل سۆزلىدىڭ. 
سەمىمىي ھەم نەپلىك ئېرۇر سۆزلىرىڭ. 
(تېكىست ئۈزۈك) 
ئۆگدۈلمىشنىڭ ئەلىگككە جاۋابى 
(تېكىست ئۈزۈك) 


جاپاچى ۋە گۈستاغ ئېرۈر ئۇشبۇ نەپس. 
جاپاغا جاپا قىل»› تۈتۈپ ئۆزنى› بەس. 


جاپا شۈنچە ئەيلەر يامانلىق ئۈرۈپ. 


تولا ياخشى دەپتۇ كىشى سەرەسى› 
بۇ سۆزدۈر جاپاچى ۋۈجۇد چارەسى: 
ايا كىىگ قىڭداڭ.جاپاغا تىق ل 


کس ياخشى اورت سىن قورق مۇشكەس› 
ئىڭراتقاي يامانلىق بىلەن سېنى شۈل. 


ياماندۇر بۇ ئۈچنىڭ. ئەلىگ. سېمىزى› 
بىرى كاج بىرى قۈش› بىرێ تەس ئۆزى. 
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قۈتادغو بىلىك 


6365 


6366 


6367 


6368 


6369 


63/0 


6371 


6972 


633 


6374 


سېمىز بولسا ئىت توق› ئوۋنى ئوۋلىماس. 


بولۇر بىر بۇغرىدەك تويۈپ› قانسا نەپس› 


قۈشۈڭ ئوۋلىمىسا. بىر ئۆردەك زەرەر› 


كىرىپ نەپس بۇغرىغا. بوينىن يوغىنىتار. 


بارىغا قىلىپ شۈكۈر. ئۆتەر كۆڭلى باي. 


گېلى ئاشقا تويۇپ گەر ئەگنى پۈتەر. 
: قىلىپ ھەققە نائەت. َىس ئىشىنى ئېتەر. 


تەكەببۇر قىلۈر› قويدۈرۈر ئىشىنى. 


غۇرۇر قۇلنى ئەيلەر خۇدادىن يىراق 
بۇ خىل يولنى تۇتماس ئاقىللار ھېچ ۋاق. 


E E Ea 
ئىككى بۆزگە ئېلىپ› قارا يەر بولۈر.‎ 


682 


635 


6376 


6377 


6378 


6381 


6382 


6383 


6384 


قۇتۇلۇر پېقىر ئۆلسە› مېھنەت تۈگەر› 


باي ئۆلسە قالۈر مال. يۈك ئېلىپ كېتەر. 


بۇڭا ئوخشار ئەمدى بۇ سۆز بەلگىلىك› 
ورهن ئۆزۈڭگە ولوان قانھۇلۇق: 


فو وتات ئىكىسى» الود شاا 


پېقىر ئۆلسە قۇتۇلۇر. كېتۈر ئەمگىكى› 


ئۆلۈم تۈتسا› باي. بار ھېساب بەرمىكىڭ. 


ت Y۶‏ 1 7 7 6 
تەلىكنىك تو كدۈەلمىشكە ىشقاس سوژ 5 
و ددو پىعان سوری 


يەنە ئېيتتى ئەلىگ: بۇ دؤنيا ئىچى 


يىلىنى. چايانى تولا دېگۈچى. 


يېيىشكە ئېشى ئاز› زەھەرلىرى كۆپ. 
ماختارلىق يېرى ئاز› قارغار يېرى كۆپ. 


ئاقىل قول ئۈزارتىپ ئالۇر نەرسە كەم› 


”گالىم ئاچ ئېرۇر. ئاز يېمەكلىرى ھەم. 


بىلىمسىزگە جەننەت ئېرۈر بو جاهان» 
ھۇزۇردا ئۈ موھتام ئەمەس ھېچ زامان. 


ئاقىلغا شىگەن بىر دزا لی 
ئاياغ باسسا سانجارء دىققەت قىلغۇلۇق. 


e RESELL SEE 
شۇڭا ئاش يېيەلمەي ئاجىزلار كۈچى.‎ 


633 


قۇتادغۇ بىلىك 


6385 


636 


6387 


6388 


6389 


630 


6391 


6392 


6393 


6394 


شۈڭا كەتتى ئابىد. بىر ئابىد بولۈپ. 
مۇڭا بىز ئىلىنغان تۈرۈرمىز بۈ كۈن› 
خۇنا بىزنى تەن امان ئەپلمسۇن. 


ئۆگدۈا 0 دېدىكىم: بو سۆز ئېرۈر چ 
تولۇق› ھەم ئەقىلگە مۇۋاپىق يېقىن. 
گوياكى ئەجدىھا يەپ تويمايدىغان. 


- 


ازى مەپ گۇشىشى 4 كاسمۇلىكۈو. 


وشات بىر ا¿ كۆرسە قاراپ غالىنى: 


ئادەم بىرلە ھاۋا جاھانغا چۈشۈپ. 


ئۇلاردىن بۇيان تا مۇشۈ ۋاققىچە. 
نى ئەرلەر كېلىپ كەتتى› بەگلەرگىچە. 


ر تىك قىيادەڭ مەغرۇر ھەر زامان. 


Ea a 
بىرى تەلۋە. ئەخمەق› بىرىدۇر هورون.‎ 
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635 
6396 
6397 
6398 
6399 
6400 
6401 
6402 
6403 
6404 


6405 


ارک رت ان کاو بول. 


بىرى باش كۆتۈردى› زورايتىپ سۆزىن. 


قايسى ياراتقان ھەققە قارشى بوپ. 


بېغىدەك ئوق ئاتتى يايىنى قۇرۈپ. 


وو پو ی قى 
وخا موداسب تۆزەت ئۆز کر 
خاهی ئالىم ئول› خاھ ياشا كۆپ زامان؛ 
خامى کور ھوزۇرىن ئېلىپ سەن چاهان 


ئاخىرى ئۆلەرسەن. قارا يەر بولۇپ. 
ئۆلۈم تۇتسا ياقاڭ. يەيسەن پۈشايمان. 


ەلە مىدە ياغتىلار ا 


گېتشنى دی ياشالماى قېلىپ: 


شبۈگۈن كۆر: جلغانغا كىلسىگىن کی 
قارا يەر قېتىدا ياتارلار ئۆلۈپ. 
قارا يەر ئۇلارنى يېدى› يۈتتى› كۆر. 


قارا يەر تۆشەنىپ ياتۇرلار كۈتۈپ. 


ئۇلار ئۇيقۇدىمۇ. ئۈنى يوق› تىنى› 


ئېچۈككىن ھاللىرى. بىلۇرچى قېنى؟ 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەز : بەت 


6406 


6407 


6408 


6409 


6410 


6411 


6412 


6413 


6414 


645 


بۇ كۈن موھتاج ئۇلار ھەر ئەزگۈلۈككە. 
قولى يەتمەس يېمەكلىك. ئىچكۈلۈككە. 


برو ااا ا 
كۈتۈپ ياخشىلىقنى مىڭ ئارزۈ قىلىپ. 
خۈدا بەردى بۇ كۈننى بىزگە بۈگۈن. 
زايە قىلسا بولماس› پۈرسەتنى پۈتۈن. 


خۇدا بىزگە تەۋپىق ئاتا ئەيلىسۈن› 
يۈتۈن ار سي يسشى قەر 


ئۆگدۈلمىش ئەلىگنى بەدھىيەلىدى› 


سېنىڭسىز بۇ ئالەم قۇرۇق قالمىسۈن› 
ئۇرۇق - نەسلىڭنى خۇدا ھېچ ئۈزمىسۈن. 


Foe Sk SEL 


تولۇق بەرسۈن تەڭرى ساڭا. ئەي سېخىي. 


سۆيۈنچ بىرلە خۇشال ياشا سەن ئۈزۈن› 
پاراغەت ئىچرە ئۆت. ئەي خۇلقى تۈزۈن. 


دەرىخا. سېنىڭدەك كىشىلەر ئۆلۈپ› 
قاراپرت اسا س ا 
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6416 


6417 


6418 


6419 


6422 


6423 


6424 


6425 


نه چارە› خۇدايىم بۇ دۈنيا ئىشى 


ئۆزۈڭ ياخشىلىقلار قىلغاچ ھەر زامان 
گەر ئۆلسەڭ. دېيىلمەس ئۆلدى ھېچقاچان. 


خاھى ئۆل ۋە خاھى ياشا سەن ئۈزۈن. 
ئېنىڭ ياخشىلىقتا يېيىلدى پۇزۇن. 


كۆپەيسۇن دوستلىرىڭ. سەن سۆيگەنلىرىڭ. 
مالىق وای كىكىيسەن بېرىڭ. 


3 8 


يەر ئۆپتى› تۇرۇپ چىقتى› كەستى سۆزىن› 
ئېتىن مىندى. ئۆيگە ئورىدى يۈزىن. 


كېلىپ چۈشتى كىردى ئۆيىگە يۈرۈپ. 
يېدى. کنچتی: یاتتی بىر ئاز دەم ئېلىپ. 


: يەنە قوپتى ئەرتە ئىشىر` باشلىدى: 


بېرىپ بۇيرۈق› كۆزەتنى› ئۆزى ئىشلىدى. 


قىلىپ تۈز كۆڭۈل. تىل› تۈزىدى ھەرىكىتىن› 


پۈتۈن ئەگرىلەرمۇ. تۈزەتتى خۈيىن. 


تۈزەلدى جاھان. ئارتتى ياخشى دؤئاء 
قۇداتمى وای مەلىك وچک غ دۇكا. 


يوقالماس ئۈلارنىڭ ئېنى - ھۆرمىتى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


6426 


6427 


6428 


6429 


6430 


6431 


6432 


6433 


6434 


6435 


-2 3 


نەزەر سالغىن ئەمدى بؤ ياڭلىغ كىشى. 
بۈگۈنكى خەلق نېمە› قېنى ئېيت بۇ دەم. 
ئەي ئالىم. بىز ئىنسان ئىكەنمىز ئەگەر. 


گۈمانسىز › پەرىشتە ئېرۇرلار ئۇلار. 


ئۇلار خۇيى - پەيلى ھەت سز + 
چۈشەنمەڭ ئېرور بىر سائادەت ئىزى. 


ART‏ ساۈز: 


بۇ قالغان اشک زاب ئيلىباي. 


سېنىڭدىن بۇرۇنلار ئۆلدى. كۆز كۆرۈر› 
بۇنىڭدىن ئۇلۇغ پەند يەنە نه بولۇر. 


قالۈر قەسىر - ئوردا. سارايلار پۈتۈن› 
قىلالماس بەند ئۈنى ھېچ قولدا ئۈزۈن. 


نەچچە قەسىر› ئوردا. نەچە چىڭ تۈراء 
ئۆلۈم بۈزدى. قالدى قارا يەر› قارا. 


ئي تىرىك› قۇرۇتتى ئۆلۈم› كۆر ئۈنى. 
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6436 
6437 
6438 
649 
6440 
6441 
6442 
6443 
6444 


6445 


قىلارسەن تەسەررۈپ.› قالدى دەپ ماگ 


قېنى كۆزى ئاچ بەگ. ئېلىم ئاز دېدى. 
ئولا ئەلنى كالدى. بەھرە اتی 


قېنى باشقىلارنىڭ يېرىن كۆزلىگەن. 


قېنى ئول مۇسۇلمان قېنىن تۆككۈچى. 
ئېچۈك يەرگە كىردى. قېنى ئۈ كۈچى؟ 


قېنى کو پىخسىخور: بوختانچى کی 
ئېچۈك بولدى ئو قارا يەر وخ . 2 


دۇنيا دەپ ئۈرۈشقان ئۇرۇشقاق قېنى› 


# دۇنيا قالدى. و ئۆلدى ئاخىرى. 


قېنى مالنى قويماي يىغقانلار تامام› 
نېسىۋىسى بولدى پەقەت ئىككى خام. 


قبن ئۇ تولا بر كىلىگەن كىمى, 
قارا يەر يېپىندى› تۈگىدى ئىشى. 


جاھان ھالى پۈتكۈل مۈشۈنداق تۇرۇر. 


ئەقىل بىرلە كۆرگىن. ئىشىك ئېچىلۈر. 
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نەزمىي يەشمىسى 


6446 


6447 


6448 


6449 


6450 


6451 


6452 


6453 


6454 


6455 


ت I ES‏ يۈت سەن › دادلانماء مەگەر 
ھالاۋەت يا مېهنەت ئۆتەر - دە. كېتەر. 


.1 ئەي جاپاغا سەۋرى قىلغۈچى› 


ئەي مېھنەت ئىگىسى. سەۋرى قىل. ئىگىل. 


يولبۇر تهمەت وی کور شاا جل 


1 
. 
2 


ئۆزگەردى. ئىش - ھالەت پۈتۈنلەي بۇ ئان. 


الىك كيار اپ اس انى 
ياۋاش بولدى دەپسەندە › چۈشتى بېشى. 


ئاتاندى يىگىت - ئەر تېپىپ ئىمتىياز. 


پاسات _ س ئىگىسى ئاتالدى ئەرەن› 
0 ي E‏ ۴ ئاتالدى اا : 
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6456 


6457 


6458 


6459 


6460 


6461 


6462 


6463 


6464 


6465 


ناماز› روزا بىرلە يۈرۈرچى كىشى› 
مۇناپىق ئاتالدى. ئەي بەگلەر بېشى. 


ھالال بىتتى پۈتكۈل. ھارام غولدىدى. 
ھارام يەر كۆقلىنى قارا قاپلىدى. 
ھالالنىڭ ئېتىلا قالدى. ئۆزى يوق. 
ھارام بولدى قاراقچى. تۈيغۇچى يوق. 


ھارامنى قويۈپ بىر ھالال يېگۈچى. 


ھەقىقىي تەقۋادار كىشى كىم. قېنى. 
قىيامەت كۈنى بار يورۇتۇر كۈنى. 


ھارام بىرلە ئارتۇق قارايدى كۆڭۈل. 
ھالالنى قەيەردىن تاپارسەن ئوغۇل؟ 


و پ كەلدى ئەمدى بۇ سۆز› 


` بۇنى ياخشى ئاڭلاء ئايا كۆڭلى تۈز: 


ھارام بىرلە كۆڭلۈم قارا بولدى کدر: 
لک ئد قىلسىدىم يۆزە بەر 


ئېگىلمەس ۋۈجۈدۈم ھەۋەسكە ئەسىر› 


ست ىسىۋىم ئاچاي ئەمدى سىر. 


جاھان پەيلى پۈتكۈل بۆلەك بولدى. كۆر. 


كىشى كۇڭلى ئىلدىن بۆلەك بولدى. كۆر. 
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6466 


6467 


6468 


6469 


6470 


6471 


6472 


6473 


6474 


6475 


6476 


ئىشىق ففرا بىر كىشى ای 


ۋاپا كەتنى خەلة لقتىن› جاپا ئالدى ئىز› 


ئۇغقانلىق. يېقىغلىقنى تاشلاپ قاياق. 


ساداقەتنى كةننى تەرك ياخشى ئاداش. 


كىچىكتە ئەدەپ يوق› ئۇلۇغدا نااك 
قوپاللار كۆپەيدى. يوقالدى سىلىق. 


يېقىنلىق بولدى. بەس› پۈل - يارماق ئۈچۈن. 
قېنى ئىش قىلۈرچى دۇرۇس. ھەق گۈچۈن؟ 


سوبت مژژې بار شتی وھچ 


قېنى ئەمرىمەرۇپا ا قىلۈرچى كىشى. 
قېنى ئۈ يامانلىق توسۇرچى كىشى. 


ھۈنەرۋەن نەسىھەت - ئۈگۈت تەرك ئەتتى. 


ئۇيات كەتتى. ياپماس ئايال يۈزىنى. 


فی قالمىدى بىر شى تق لا 


كىشى بارچە يارماق قۇلى بولدىلەر. 
كۈمۈش كىمدە بولسا بويۇن ئەگدىلەر. 
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6477 


6478 


6479 


6480 


6483 


6484 


6485 


6486 


س دەر ك ئىشىتكىم. › بىر تەقۋا كى : 


بۈنى ذىلدا تۈت› ئەي ياخشىلار بى : 


قېنى بىر دۇرۇسلۇق قىلۈرچى قېنى؟ 
خۇدالىق ئۈچۈن ئىش قىلۈرچى قېنى؟ 


جاھان باشتىن - ئاخىر بۇزۈلدى پۈتۇن. 
كۆرۈپ تاڭ قالغۇچى ئەر بارمۇ بۇنى؟ 


مۈسۈلمان ئۆچەشىپ. گۆشىن يېيىشۈر› 
يېتىپ تىنچ› كۆپپارلار راھەت كۆرۈشۈر. 


بۇلاندى. تالاندى مۈسۈلمان مېلى. 
ف كەو کرای بای ی 


„ قېنى ئىلمۇ - قۈرئان› بەك ئازدۈر ئۈنى. 


كۆڭۈللەر قېتىشتى› تىللار يۈمشىدى› 
دۇرۇسلۇق ئۆزى كەتتى› قالدى ھىدى. 


ئاتىلىق قىلۈر› كۆر. ئاتىغا ئوغۇل. 
ئوغۇل بەگ بولۈپ› كۆر› ئاتا بولدى قۇل. 


ئېغىرلاشتى تۇرمۈش. كۆپەيدى تەشۋىش. 


ئېشىپ كەتنى ھېرىسلىق. ئازلاپ سۆيۈنۈش. 
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6487 


6488 


6489 


6490 


6491 


6492 


6493 


6494 


6495 


6496 


پېقىر› تۈل› يېتىملەرگە شەپقەتچى يوق› 
جاھان ئۆزگەردى ھەيران بولغۈچى يوق. 


تولا ياخشى ئېيتمىش ئالىم ئىلمى كەڭ. 
جاھاننى سىنىغان سېخىى قولى كەڭ: 


ياماننى كۆرۈپ ھەم ياخشىلار بۈگۈن. 
الىك اؤقار, كۆ بىلىملىك يىلۇر: 
بۈزۈلدى جاھان. بىل› ئۆتۈپ ئاي ۋە كۈن. 


ئوغۇل - قىز قويۇشتى ئاتا ھۇرمىتى. 
سۆكۈش بولق ئەرگە قېرىلىق ئېتى. 
قارا بىرلە ئاق بولدى پەرقسىز پۈتۈن. 


بؤۈ ھەممە قىيامەت نىشانى ئېرۈر› 


نىشانى كۆرۈنسە كېلۇرچى كېلۈر. 


كۆزەتسۈن بىر ئاللا بۇ ئىمانىمىز› 
يوقالسۈن بۇ پىتنە بالا. يامان ئىز. 


2 
مله 
"- 


تۈگەتقىم سۆزۈمنى پۈتۈپ ئۈلگىل. 


يېتىشىچە ئەقلىم پۈتتۈم تۈگەل. 
ئوقۇغان. نىس ئىشىتكەن ئۆزۈۇڭ ھەسسە ئال. 
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6497 


6498 


6499 


6500 


6503 


6504 


6505 


6506 


نېچۈك بولماق كېرەكڭ ئىش ت ھەرىكەت يولۈڭ. 


ىي پ بەردىم ئازراق. بېكىتكىن ئۈلۈڭ. 
بۇدۇر دەن يولى ھەم بۇ دۇنما يولى: 
تىلىسەڭ بۇ دۇنيا. يولىدۇر مۇشۇ؛ 
دېسەڭ ئاخىرەتنى ھەم يولى مۇشۇ. 
ئۆزۈڭ قۈللىقىن قىل. خۈدا بېرۈر كۈچ› 
ا TAET Ne‏ و 
ئىلاھا بۈ سۆزنى ئۆزۈم باشلىدىم. 
تىلىكىم نه ئەردى»› بىلۈرسەن ئىزىم. 


تىلىكىم ئەمەس شان - شۆھرەت. ياخشى ئات. 
كىشى دی كۈتلۇم, قوز ئۇلسۇن پايات 


ئوقۇغۇچى ئوقۇسا. مېنى ياد ئېتەر› 


ئۈمىدىم: ماڭا ھەم دۆگاسىن يېرەر. 


ىلىم سۆزلەپ بۇ موز بارشى قىلى 
بۇ نىل ۋە قولۇمخا ھەم باردۇر ثُولوم. 


قول ھەم تىل نىشانى مانا شؤ بىتىك› 
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نەزممى يەشمىسى 


6507 


6508 


6509 


6510 


651 


6512 


6513 


6514 


655 


6516 


ئۇنتۇما بۇنى سەن ئوقۈپ تىرىكلەر. 
قويۈپ دۇنيانى مەن يېپىنغاندا يەر. 


4 م 


dies. €‏ ئە × . ) و . |254 
كەچۈرگىن ئۆزۈڭ سەن بۇ موھتاج قۈلۈغ . 


گۈناھىم تولا. يول ئازغان بەندىمەن . 
گۇناھىم كەچۈرگىن› بىرلا ئىگەمسەن. 


ئىگەسسن. قۆلۇڭمەن. قۆل ئاتى قۇل ئول 
مېنى ئەپۈ ئەت سەن گۇناھىم كەچۈر. 


كەچۈرگىن يەنە ھەممە مۆمىنلىنى› 


5] ء : : 1® ¬ , 
پەلىددىن” ' ئېرىغسىز پۇراق چېچىلۈر. 


گۇتاقكار لکن کے ايا 
ااباق سن ياڭا قىل واا 
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6517 


6518 


6519 


6520 


جاپادىن جاپالار كېلۈر› ئەي ئىزىم› 
ۋابادا ۋاپادىن بۇلەڭ سلس 


كەچۈر سەن ئۆزۈڭ بارچە مۆمىنلىنى. 
ئۇلار ھۆرمىتىچۈن ئەپۈ قىل مېنى. 
تۈمەنمىڭ سالىمىم. يەتكۈز ئەلچىگە. 


ئۈ شول ياخشى رەھبەر دۇرؤۈس يولچىغا. 
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ئىلاۋىلەر 


بىگىتلىككە ئېچىنىپ › قېرىلىق ھەققىدە ئېيتقانلىرى “ 


6521 


6522 


6523 


6524 


6525 


6526 


6527 


6528 


ئۆتۈرچى بۇلۈتتەك. يىگىتلىكنى ئىدتىم”. 
بوران - يەل ئۆتەردەك ھاياتنى تۈگەتتىم. 
ئىسىت ههە‌ی ب يىگىتلىڭ› ئىسىت هه‌ی ب بىكىتلىك؛; 


[25 


8 0 ⁄7 #` ۰ 5 OD 
تۈتۈش بىلمىدىم مەن سېنى تېز قاچىتتىم‎ 


يەنە كەلگىن ئەمدى يىگىتلىك ماڭا سەن. 
تۇتاي ئالىقىنىمدا. ئاغى - چۈز تۆشەتتىم. 


ئىسىت› بۈ يىگىتلىك قىن › نئەگە كەتتى؟ 
تىلەپ تاپمىدىم مەن› شۈنچە تىلەيتتىم. 


ھايات ئاتلىقى گۇ شېرىن جان سۇيۈنچى 
2" .7 ,چ ا "` ۰ ء۶ 29 


كىچىكلىك لەززىتىن. يىگىتلىك ھۈزۈرىن 
[260] 


يىشتۇردۇم› مەن ئەمدى ئۇتالماي كۇرەتتىم 
قېرىلىقتا ئەيىب يوق ئىدى توغرا ئۆتسەم. 
ئىسىتكىم› ئۆمۈرنى ئەجەب زایە ئەتتىم. 
جىمى ئۆزلۈقۈمنى يوقاتتىڭ› يوقاتتىم. 
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6522 


6533 


6534 


6535 


6536 


6537 


6538 


6539 


بۈگۈن ئاڭا زەپەر ئۇرۇقىن سۈرتتۈم. 

تولۈندەك تولۇق يۈزنى ئەگە ئەۋەتتىم. 
قېيىندەك بويۇم ئەردى. ئوقتەك دۇرۇس - تۈز› 
بولۇپ ئەگرى يادەڭ ئېگىلدىم. ئېڭىشتىم. 
بپاشايسانما فان ياشنى كۆزدىن گېقىتكىم. 
کی قرسي کززی - 
ھەۋەس قوغلىشىپ مەن تۈمەن چاڭ توزۈتتۈم. 


نەچە قۇشقا. ئوۋغا گاۋۈندۈم. سۆيۈندۈم. 


ئۈچار قۇشتەك ئاتلارنى دۆڭدە يۈگۈرتتىم. 
گەر ئولسا رەقىبىم توسۈندەك ئۈركۈتتۈم. 
كايىپ تىللىدىم. مەن نەچەلەپ كىشىنى› 
گۇناھسىزغا قول ھەم تىلىمنى ئۇزارتتىم. 
كېرىلدىم شۈنچە مەن ياۋنى يەڭگەن ئەردەك› 
بولۈپ مەغرۈر ئۆزنى قىيادەك غادايتتىم. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


سېزىپ ئازغىنىمنى› خۈدادىن ئۈياتتىم. 
641 خۇدا تائىتى قالدى. كىشى خىزمىتىچۈن. 
كېزىپ مەن جاھاننى. يولدىن ئېزىقتىم. 
2 ھەۋەس - ئارزۈ قوغلاپ يۈگۈردۈم نەچە مەن› 
قۇترىغان بۆرىدەك جاھاننى ئىڭراتتىم. 
3 كىشىنى تۈتۈپ مەن› كۈچەپ پۈلىن ئالدىم› 
4 ماڭا تەڭرى ئېيتسا ئېچۈك قىلدىڭ ئانداغ › 
5 قايۇ تەلۋە خۇلقى بولۇر مۇندىن گارتۇق. 
بولۇپ گول ئۆتەر كۈنگە› ئۆمرۈم تۈگەتتىم. 


بىكار كەتتى كۈن. ئاي› ئۆكۈنچكە بېسىقتىم. 


6547 قىلاي پە رەز كى › سرا :¥ قەرسەر 1 بولدۈم› 
يا شەددادۇ - ئادتەك بېھىشمۈ ياساتتىم؛ 


6548 ئىسكەندەر دەك ئالدىم جاھاننى پۈتۈنلەي› 
نوھ ئۆمرىنى پۈتۈن ياشىدىم. ياشاتتىم؛ 


يا رۈستەمدەك جاھانغا داڭقىم تاراتتىم؛ 
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6551 


6552 


6553 


6554 


6557 


6558 


6559 


6560 


بولۇپ ياكى ئەيسا ئۈچۈپ كۆككە چىقتىم. 
يا نوشىرۋاندەك قانۈن ئادىل يۈرۈتتۈم؛ 
يا خەزنەم تولۇق بولدى قارۇن مېلىدەك. 


نه پايدا بىردىن› كىردىم ئاخىر يەرگە. 
جاھان قالدى. مەن ئىككى بۆز ئىلە كەتتىم. 


يالىڭاچ تۇغۇلدۈم. شۇ خىل يەرگە كىرگۈم. 
نەچۈن دۇنپاغا ئۆزنى مۇنچە ئىسسىتتىم؟ 


ES 00:0 ¦‏ 5 264 
پانىي دۈنياغا ئۆزنى غاپىل باسىتتىم ` . 


تىرىكلىكتە داننى نه يەرلەرگە ئەكتىم. 


نېمە تەرگەن ئولسام› ئۈنى ئورغۈم ئاخىر› 
نېمە ئورغان ئولسام› ئۆزۈمگە تېتىتتىم. 


°يىگىتلىك قاچۈردۈم. قېرىلىققا چۈشتۈم. 


يەنە يانغىن ئەمدى› نه سۆزلەر تاراتتىم. 
ئۆرۈن وده پاتماي تېۋىن تەڭرىگ سەن 
ئويغان. يىغلا تىنماي› گۈناھقا بېسىقتىم. 
يىلان. قوڭغۇز - قۈرت يېمى بۇ بەدەننى› 
بۇ ئېمەت بىلەن ئېچۈك شۇنچە سەمرىتتىم. 


تېۋىن ھەققە. بولمىسا ئۆزنى يوقاتتىم. 
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1 ` قېرىلىق قورۈپ تۈتتى. ياشلىق يوقالدى. 
ھايات تەمى كەتتى› بارار يول تۈزەتتىم. 
8 ولا كوئ غۇنيا كۆپ الى خالا¡ 


كەچۈرگىن مېنى سەن. گۇناھىم ئۈنۈتتىم. 
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زاماننىڭ بۇزۇقلۇقى ۋە دوستلارنىڭ جاپاسى توغرىسىدا 


6565 


6566 


6567 


6569 


6570 


651 


6572 


6573 


قوپاي مەن» ماڭاي مەن» جاھاننى كېزەي مەن› 
جاساندا ۋاپالىق ئېرۈركىم› ئاپاي مەن. 


كىشى قىسلىقى بولدى. ئىستەي قەيەردىن؟ 
تىلەپ تاپقىلى بولسا ئىستەپ كۆرەي مەن. 


بؤ ئارزۇنى تاپسام. يۈزىگە باقاي مەن. 


ۋاپا قەھەتى بولدى. جاھانغا تولۈپ جەبىر› 


يۈدۈپ ئۈنى يەلكەمدە› كۆزگە سۈرەي مەن. 


ياۋايى كېيىك بىرلە ئۆمۈر سۈرەي مەن. 


يېمەك ئوت كۆكى بولسا يامغۇر سۈيى› بەس 
قىلىپ قۈمنى تۆشەك› تاغار تون كىيەي مەن. 


بولۇپ ياكى ۋەھشىي› باياۋاندا يۈگرەپ. 


بۇ ھەم بولمىسا گەر› بۇ دۈنيانى تاشلاپ. 
ئېقىندەك ئاقاي مەن. شامالدەك ئۈچاي مەن. 
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6574 


6515 


6576 


6577 


6578 


65/9 


6580 


6581 


6582 


6583 


ابی کن ولا پر چان ری کن 


قايان كەتتى كىشىلىك. كەينىدىن باراي مەن. 


قىدىردىم. جاھاندا كۆيۈمچان كىشى يوق› 
كۆيۈمسىزگە كۆڭلۈمنى قانداق ئۈلاي مەن. 


كۆزۈمدەك يېقىن كۆرسەم مەن كىمنى ئۆزگە. 


کی مۇپلۇم كىرسىم کن باه تۈكتۈم, 
جاپا كەلدى ئۈندىن› كىمنىمۈ سۆيەي مەن. 


كىشى گۇڭلى بىلمەككە گۇۋاھ کی قل 
كۆڭۈل. تىل ئالا بولدى. كىيگە پۈتەي مەن. 


بو كۈن مۇندا كکنمنێى قىلاي ئۆزگە ھەمراھ. 


بېرەي كىمگە كۆڭۈل› مۈڭۈم كىمگە ئېيتاي. 


ئاداش = قولدىشىمدىن ئۈمىد تاپمىدىم مەن› 
قاياش قىلىقى ياتنەك. ئېچۈك تىل ئاچاي مەن. 


بۇ ئانننى تۇتقۈۇچى كىم؟ گۈشش ئەر ئاتاي مەن. 
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6584 تۇزۇ - ئاننىڭ ھەققىنى ساقلاۋچى بارمۇ؟ 
كۈمۈش› جەۋھەر. ئالتۈن بىلەن غەرق قىلاي مەن. 


بېرىپ بارلىقىمنى. مەن ئۆيدىن چىقاي مەن. 
66 ئاداش - قو لیس كىمىم بار چات 


ئۈنى مەن قىلىپ بەگ. ئۆزۈم قۇل بولاي مەن. 


8 بۈزۈلدى نېچۈن خەلق› نىزامنى ئېتىپ تەرك› 
نىچۈك بىر زامانغا قالدىم. قايان كېتەي مەن. 


6589 يا تەلۋە با ئەخمەق بولۈپ. ئاينىدىم مەن › 
نېمد سۆزلىدىم مەن › سەن تىم ئىيتقىن › ئۇقاي مەل . 
0 یا سەۋدا كۈچىيىپ بۈزۈلغانمۇ مېڭەم. 
كۆرۈندىمۈ كۆزگە شۇنداق. دورا ئىچەي مەن. 
1 *--ماڭا دۈچ كەلدىمۇ ياكى شۇنداق كىشىلەر. 
ئۆزۈم ياكى تەتۇرمۇ› بۇندىن ياناي مەن. 
2 ۋاپادىن قويۈپ ئات ئۆتكۈچىلەر قېنى. 
3 ئۇلار قويغان قانۇن› يوسۈن قىلىقلارنى 
بۈگۈن كاشكى كۆرسەم ئىدىم. خۈش بولاي مەن. 
4 يا بولمىسا تۇزسۇن يوسۈن» قىلىق› قانۈنء 
ھېلىم تۆرگە ئۆتسۇن. جاھىلنى سۈرەي مەن. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


6595 


6596 


6597 


6598 


6599 


6600 


6601 


6602 


6603 


6604 


جىمى ياخشى كەتتى› يوسۇن - قانۇنمۇ ھەم› 


ئۈلار كەتتى› قالدىم بۇلار بىرلە ئۆزۈم. 
ئېچۈكمۈ يۈرەي مەن› ئه ئىشقا ياراي مەن. 


ئېچە سۆزلىسەم مەن تۈگىمەس يەنە سۆز› 
قىلاي بەس› سۆزۈڭ بارمۇ› ئەمدى كېتەي-مهن. 


ئاپالسى مۇندا ئۆزگە پا > 
شەھەر - يۈرتنى تاشلاپ. كىشىدىن قاچاي مەن. 


تىلەپ تاپمىسۇنلار. سۆزۈمنى كېسەي مەن. 
ئىتتەك قاۋارلار. قايسىسىنى ئۇراي مەن. 


پۇشايماندا كۈن - تۈن ئېچۈك يۈك يۈدەي مەن. 


بۇ گۈستاغ. پەسلەردىن يىراقراق تۈراي مەن. 


ئىلاھا. نەسىپ قىل ئۈ سۆيۈملۈك رەسۈل› 
ۋە تۆت يار دىدارىنى مەن بىر كۆرەي مەن. 
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6605 


6606 


6607 


6609 


6610 


6611 


6612 


6613 


- 


بىلىم بىل. ئۆزۈڭ بول تۆردە ئولتۇرا. 


لن ىرگ مزه اوا ا 


E اا‎ "" ¦ 


بىلىم بىر دېڭىزدۇر› ئۈچى يوق تۈۋى› 
نېچەلىك سۈمۈرگەي سۇ سۈندۈك شورا. 


.. بۈ ئىلمىڭ بىلەن باش ئۆزۈڭگە يانۇر› 


بۇ بىلمەس ئۆزۈڭنى ئۆزۈڭدىن يىرا.. 


بىلىم بىل. كىشى بول ئۆزۈڭنى چوڭايت. 
باھايۋان ئاتالغىن كىشىدىن پرا 


بىلىملىك خىيالچان. ئېچىلماي يۈرەر . 
بىلىمسىز سۆيۈنچتىن كۈلەر قاتقارا. 


بىلىملىك غەم ئىچرە نېچۈكمۈ كۈلەر› 
E a PES‏ "¦ 
بىلىمسىز - سوغۈم" ‏ سەن› ئويناقلاپ يۈرە. 
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۳ 0 0 ۷۶ ۰ 
خاس ھاجىينىك توزىكە نەسىھەبى 
ت ر چ“ ى 


قۇتادغۇ بىلىك 


نەزمىي يەشمىسى 


6614 


6615 


6616 


6617 


6618 


6619 


6620 


6621 


6622 


6623 


6624 


: "1 كىشەنلىك. يۈرەلمەس ئازاد. 
8 ز تىلەككە بېرىلگەن. قارا. 
كىشەنلەندىڭ ئالىم. بىلىمسىز ئازاد. 


266[ 
پ سۆزنى سۆزگە تىزىپمەن ۇر | . 


بۇ تۈركىي سۆزنى كۆردۈم باۋايى كېيىك› 
ئۈنى ئاستا تۈتتۈم› ئۆگەتنىم ئارا. 
سىلاپ ئەركىلەتتىم. كۆڭۈل بەردى تېز › 


سۆز ىدىم ولۇمقا چیا مەن 
كېلىۋەردى خۈش ھىد ئىپاردەك پۈرا. 
دۈرۈس سۆزلىدىم سۆز› ئاچچىق ھەم بىرىك. 
دۇرۈس سۆز كۆتۈرگەن ئۈ ئاقىل. قارا. 
ئوقۇرچىغا ئارتۇق ئېغىر كەلمىسۈن› 
ئۆزرەمنى مەن ئېيتتىم ئېچىپ ھەم يورا . 
دۇرۇس سۆزدىن ئۆزگە سۆزنى سۆز دېمە› 
دۇرۈس - ئەگرى پەرقى ئېرۇر ئاق - قارا. 
يىل ئاتمىش ئىككى ئەردى تۆت يۈز بىل , 
, ۷ ل . كى عا«  ›‏ 26%[ 
ea E E‏ من وى جال: سور < 
تولۇق ئون سەككىز ئايدا تۈگەتتىم بۇ سۆز› 
يېشىپ سۆز تاللىدىم ھەم تىزدىم تېرە. 
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6625 
6626 
6627 
6628 
6629 
ارا 
6631 
002پ 
6633 
6634 


6635 


نېچە سۆزلىسەكىم› تۈگەرمىدى سۆز› 
ئاقار توختىماستىن بۇلاقلار ئارا. 
يۈسۈپ. سەن ياراملىق. دۇرۈس سۆزنى ئېيت. 


يارامسىزنى يوشور› زەرەرلىك. قارا. 


تولا سۆزلىدىڭ سۆز› سۈيى كەتمىسۈن› 
تولا سۆزدىن ئىنسان زېرىكىپ بارا. 


جاھان بىۋاپادۇر. خۇلقى ئىشەنچسىز› 
ئىرىش. ئۇندىن ئۆزگىن كۆڭۈلنى› بۇرا. 
كسانم جاغانغا› ىشنە ئارتۇق. 
خۈداغا سىغىنغىر قاتتىق يالۋۇرا. 


ئاگاھ بول› سۆيمە بەڭ كۈلۈپ - قاتقارا. 


نېچە دؤنبا يىغقان جاھان بەگلىرىن 
ئۆلۈم تۇتتى. كەتتى› كۆزى تەلمۈرە. 


ئۆگەر بۇ مولت این کر 
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قۈتادغو بىلىك 


نەز ا بەت 


6636 


6637 


6638 


6639 


6640 


6641 


6642 


6643 


6644 


6645 


نەچە مىڭ ياشىساء ئاخىر ئۆلگۈلۈك. 
نېچە يىغسا دۇنيا قالۈر گار قار |7 : 


شاڭىلا سىغىندىم› خۇدا. سەن كۆزەت. 
# # ۹ ر 1 ي 7 4 271 
بۇ غەپلەت ئۈيقۇدىن مېنى ئودغۈرا . 


ئۇياتسىز قۇلۈڭمەن. گۇناھىم تولاء 
رەھىملىك سېنىڭدىن كېلۈر بەلگۈرە. 


سنن بۈگۇن مەخ ساڭا لوزرا 


بول كىككى باھاندا کر ئولكۇرا. 


سۆيۈنچ بىرلە تولغان بۇ دۇنيا پۈتۈن. 
بؤنى قوي› يەنە بىر جاھانغا قارا. 


تىلىڭنى. گېلىڭنى يىغ . كۆپ ئۈخلىماء› 


: »ق . ×« »س ‰ 5± غ 
تولا رەھمىتىڭدىن تولۇق تۇرغۇرا ‏ '. 


يەتكۈزگىن رەسۇلغا تۈمەنمىلڭ سالام. 
]273 


ئۈنىلڭ تۆت يارىغا يەنە ئەرتۈرە 
(تۇگىدى) 
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1 كالىگ ‏ اق. 16) ھۇگۇبغار. اماه خان خاقان جاتر 

باۋاس لا ايىق ماناسيپ. 

اا جال که الاما بىر سۇپىتى. 

[4] روزى ‏ (ئە) رىزىق. 

E‏ ىشڭا (3) سوەشەتسىرىشى. 

[8] كونى ‏ (ق.ئۆ) توغرا. دۇرۇس› ھەق. 

[9] یات س الق کو خۇدا. 

(0] قوز روا ت بالاسافۇن شىسىرىنىڭ بىر ختل كاشىلىقى. 

]11[ کیلوف کے (گه) بو يەردە «مۈكاپات» ھەنىسىدە. 

[100بارلىغا ‏ الق. ف قل قىچۇو. 

[قا]إلقا ب (غ)اەنغدار: 

1] ریم سى اق. 80) ھک س 

[15] پەنا ‏ (كه) يوقالماق. زاۋان تاپساق. 

[16] ھەققۈليەقىن ‏ (ئه) ئىنساننىڭ ئۆز ۋۈجۈدىدا ئىسپاتلانغان ھەقىقەت. 
ئۇنىڭغا ئورۈن دېمەكچى. 
مىدىن كېيىن كېلىپ: بارلىق پەيغەمبەرلەرگە تامغا بولدى. يەنى پبرەر ھۆججەتنىڭ ئاخىرىغا أا 
ارک بېرىلگەن لىق گىدى. 

[29] كۉك س قفا کش ئاساس: گۈل. 

[24] تۆت تادۈ ‏ (ق. ئۈ) ئوت.› سۇ. ھاۋا. تۇپراقتىن ئىبارەت تۆت زات ياكى ماددا. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


[25] كافۈر ‏ ) ئاق. خۇش پۇراق ۋە تەبىئىتنى سوغۇق بىر خىل دورا. 

84 سن اق #) ادال 

[27] ئۆتمۈشتىكى مۈنەججىملەر ئاسماننى ئون ئىككى بۇرجقا بۆلگەن. بۈنىڭ ئەرەبچە ئاتى- 
مىشى: ھەمەل. سەۋر› جەۋزا. ئەسەد› سۆنبۇل»› سەرەتان› مىزان. ئەقرەب› قەۋس. جەدى. دەلۋە. 
ھۈت؛ ئۇيغۇرچە ئاتىلىشى: قوزا. ئۆي. قوشكېزەك. يولۋاس»› تىمساھ› بۇغداي بېشى› تارازا. چايان. 
ياچاق. ئوغلان. سوغا. بېلىق. دېمەك. بېلىق قىشنىڭ ئاخىرقى ئېيى. قوزا باھارنىڭ باشلانغۈچ 
ئېيى. شائىر بۇ يەردە «قىش كېتىپ باھار كەلدى» دېگەن ئۈقۈمنى شائىرانە تىلدا «بېلىق قۇيیرۈ- 
قىدىن قوزى بۇرنىغا» دەپ كىنايە سەنئىتى بىلەن ئىپادىلىگەن. 

[28] پىيۈن ‏ اق. ئۈ) توق قىزىل رەڭ. 

[29] قىل (ق. ئۆ) بىر خىل قۈش› «قىل قۇيرۇق» دەپمۇ ئاتىلىدۇ. 

[30] كۆكىش ‏ اق. ئؤ) بىر خىل قۈش. 

31| قاھارا ‏ تن قز قاقاملىماق. 

[32] قارا قۇشقاچ ئۇچلۇق تۇمشۇغى بىلەن سايرىدى› دېمەكچى. ` 

[33] سورى ئەبرى ‏ (ئە) داۋۇت پەيغەمبەرنىڭ مۈقام بىلەن ئوقۇغان زەبۈر سۈرىلىرى. 

24| کی کے 2: 1) ساۋىبەر. 

6| ھی فا وهه ءاسى› تياش. 

[26] ئو راك لق مۇ) چۇلۋۇر. 

90]باھتى ‏ م شى ا کے 

8 قسىرى در کا ودا ی : 

[39] ئارمىغان ‏ (ق. ئۈ) ھەدىيە› سوۋغات. 

E وا‎ DiS as A BESO LS ET 
OR. 

[41] لوقمان يىلى ‏ لوقماندەك ئۇزۇن ئۆمۈر كۆرسۈن› دېمەكچى. 

[42] يەزەك ‏ (ق. ئۈ) خەۋەرچى؛ چارلىغۈچى. 

[43] سەكەنتىر ‏ (ق. ئۆ) زۆھەل (ساتۈرن) يۈلتۈزى. 

[44] ئوڭاي ‏ (ق. ئۇ) مۇشتىرى (يۇپىتېر) يۇلتۇزى. 

|48] كؤرۇة ب اق. کا مېررىق امارىن) بۇلدۇزى. 

[46] سەۋىت ‏ (ق. ئؤ) زوھرا. چولپان (ۋېنېرا) يۇلتۇزى. 

[47] ئارزۈ ‏ (ق. ئۇ) ئاتارۈت (مېركۈرى) يۈلتۈزى. 

[48¡ بالىق ب لے و ماى. 

[49] ھەمەل› سەۋر› جەۋزا ‏ باھار بۈرچى؛ ئەسەد› سەرەتان› سۇنبۇل ‏ ياز بۈرجى؛ قەۋس. 
مىزان. ئەقرەب ‏ كۈؤز بۈرجى؛ جەدى. دەلۋە. ھۈت ‏ قىش بۈرجى. 

50] ئېلىگە.. ا کا قول 
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امیت ے افا روشىنلىڭ, ك 

[53] يالڭۇق ياكى يالاڭۈق ىى قەدىمكى ئۇيغۈرچىدا «ئادەم» دېمەكتۈر. بو سۆز «يېڭىل» نه 
ڭىلماق) سۆزدىن ئېلىنغاچقا. ئادەم يېڭىلغاق. يەنى ئېزىپ. يېڭىلىپ تۈرىدىغان نەرسە. دېمەكچى. 

[54] ئەزىز ‏ (ئە) بۇ يەردە نادىر› يەنى ئاز تېپىلىدىغان دېگەن مەنىدە. 

[55] ئىندى (ئىنمەك) ‏ اق. ئۇ) چۈشتى (چۈشمەك). 

[56] ئەزگۈلۈك ‏ (ق. ئۇ) ياخشىلىق. 

7 | ەە راا ناتان« لالخ وال ئا« کسی 

[58] پەرىدۈن س ئىراننىڭ «پىشاددىيان» سۈلالىسىدىن ئادىل شاھ ئىسمى. 

[59] تورا e‏ اق. گۈ) قورغان. قةلكة. بو سۆز ھازىرمۇ قومۈل شېۋىسىدە «تور» شەكلىيدە 
ئىشلىتىلىدو. مەشىلەن› «پالگان تۈؤر».› «تۆۋەن تؤر» دېگەنگە ئوخشاشلار. 

(60] ئۇلۇڭ ‏ لق. 8) ئۆلۈش» ئېسىۋ»: ھاسسە. 

[61] توڭا ئالپ ئەر (ق. ئۈ) قەھرىمان ئەر - يىگىت. 

[62] نوشىنراۋان ‏ (نوشىرۋان) مىلادىيە 6 - ئەسىردە ياشىغان ۋە ئادالەت بىلەن تونۈلغان 
ئىران شاھى. 
روش مۈمكىن دەپ ئويلىغان ۋە بو ساھەدىكى فىلىستى ۋوكىمسىنا» دەپ ئاتىغان. 

[65] ئەش ‏ ق ئۈ) يولداش› ھەمراھ. 

ياۋۈز ‏ ا کا باسان: سای 

7 قوغۇ ای ع ان قۇ 

[68] ھەبىب سے( شۆيۈملۈك. دوست. بو بەر دە مۈھەممەت پەيغەمبەرنى دېمەكچى . 

[69] بۈ پېئىل قەدىمكى ئۇيغۈرچىدا «سۈچۈل» (سۈچۈلماق)› يەنى سالماق. يەشمەك (كىيىم 4 
كېچەكنى) مەئىسىدە بولۈپ. ھازىر قومۈل شېۋىسىدە «چۈچۈل» (چۈچۈلماق) شەكلىندە ساقلىنىپ 
قالغان. 

[71] قۈت ‏ (ق. ئۈ) بەخت - دۆلەت. سائادەت؛ مۈبارەك. 

[72] ئېتىندى ئېتىك ‏ (ق. ئؤ) بېرىشقا تەييارلاندى. دېمەكچى. 

]73[ ئېچىنسۈن ‏ بو يەردە خەیر - ئېھسان قىلسۈن مەئىسىدە. 

4 مۈئ اۋ. 0 قۇسۇر. كبىپىلىڭ. 

[76] تۈزۈن ‏ اق. ئۇ) تۈزۈك. ياخشى. ئېسىل. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ازم بىشىسى 


[78] قىز ق 6 © قىس. كەم @ قىز مز بالا). 
]80[ شاشماق 3 لى 0 قالددر اڭغۇلۇق قىلماق. 
[62]قوژى ‏ (ق. وا 7 سۆيۈملۈك دېگەن مەنىلەردە. 
ر باغ -- بىرەر نەرسىنى رچ ` 
` ئاي ەخ = o‏ ئە * =" e e‏ 
]87[ قۇرۈم ¬ اق ی #7 تاش. ى 
189 كۇچۈن ‏ (ق. گۇ) كۇچ 
[90] ئىلى ئاتلىقى ‏ ئىلى (ۋىلايىتى)دە ئات چىقارغان مەشھۈر شەخس› دېمەكچى . 
آ9 قۇتۇن- اق 8 بىخخلىك. 
e‏ ئاغى ٿو ۋە كۈمۈش قوشۇپ ئىشلەنگەن بىر س يىپەك ك رەخت؛ تچ 
93 چۈز ‏ (خەنزۇچە) جۈڭگودىن چىقىدىغان بىر خىل رەڭدار تاۋار. 
[94] ئۆگ ‏ (ق. ئۈ) ئەقىل. ئىدراك. 
[95] كاچۇن ‏ اھ کا دۇتپاء جاھان. 
]باي اق 8 ا a‏ 
[97] تەرياك ا (گه) زەھەرنى قايتۈرۈش دورىسى. 
[95] ماتردەۇسش ‏ ماسر تة بىر وراك ورا 
0 ياتىق ای ی چوغقۇرلۇق« كي جر 
[101] تاتىق ‏ (ق. ئۇ) تاتلىق. لەززەت. 
[102] پىدا سے ® بۇ يەردە «فىديە»› يەنى بەدەل مەنىسىدە. 
[103] يۈرۈگلۈك ‏ يۈرۈپ تۇرغان. مېڭىپ تۇرغان. 
[104] ئوت - ئەم ‏ (ق. ئۈ) دورا ‏ داۋا. 
[105] ياۋا - بو يەردە بەڭباش ھەنىسىدە. 
[106] ئىز ‏ (ئە) ئىززەت. 
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[107] مون س (ق. ئۇ) بۇ يەردە دەسماپە مەنىسىدە. 

108] يارىن ‏ اق, کی تاشلا ئاخىرەت. 

[109] نەڭ ‏ (ق. ئؤ) نەرسە› مال - مۈلۈك. 

100 ئك اق اسلىق بيت ياكى قالۇ ھی يۇ مھ قاش ا ا 
مەنىسىدە ئىشلەتكەن. 

[111] تۈشۈن ‏ (ق. ئۇ) قونالغۇ. چۈشكۈن› ئۆتەڭ. 

(12] اکن کی ساقلاشاق‹ ھوشيار بولساق. 

[113] ئۆكۈش ‏ اق. ئۇ) تولا. كۆپ. جىق. 

104 ئالۋۇن ‏ (قومۇل شىۋىسى) سەراپ. ۋىلۋىل ئېزىققۇ. 

[115] ئوكسۆز ‏ (ق. ئۈ) باشپاناھسىز. 

6غ ال ا ران كيار خاي 

[117] تۈلۈم س (ق. ئۇ) قورال - ياراق. 

8 اھ ےک جر كالم ایت 

[119] ئاسىخ ‏ (ق. ئۇ) پايدا. مەنپەئەت. 

120] زار ے لق. 8 تاللانخان. خىل. 

06 کی ہے کسی ھېمەكچى. 

102 اقاب تۈركى سل رها بىرى. 

5 غ كۇ) ندا 

[124] تۇشى ے تۇمان› كۆزان. 

[125] ئاتا ‏ (ئە) بېرىلگەن. ئېھسان قىلىنغان. 

6 زى ق. تا کک جر کی ا ما 

[127] ساۋاب ‏ (ئه) بۈ يەردە توغرا. دەل دېگەن مەنىدە. 

[128] «ل» ھەرپى گةزەبچىدە «لام» دەپ ئوقۇلىدۇ. شائىر بۇ يەردە كونا ئىملا قائىدىسى بويىچە 
«بىلىك» سۆزىنىڭ «بلك» شەكلىدە «بەگ» سۆزىنىڭ «بك» شەكلىدە يېزىلىشىنى نەزەردە تۈتۈپ. 
لەب سۇرىدىن ءاه که اتو قالتە. بى مک کی بىلىم ملعن ياقلىغدۇرە بەگلەر چنا 
مىك بولۇشى لازىم. دېمەكچى. 

[129] ئۆتۈكەن ‏ كۆك تۈركلەرنىڭ ئورخۈن ۋادىسىدىكى مۇقەددەس ئانا ۋەتىنى. 

[130] شائىر بۈ ئىككى بېيىتتە شېئىرىيەتتىكى تۇيۇق سەنئىتىدىن ئۈستىلىق بىلەن پاي 
دىلانغان. چۈنكى. قەدىمكى ئۈيغۈرچىدا «ئۆگ» سۆزى بىرىنچى. ئەقىل - ئىدراك؛ ئىككىنچى. 
ماختاش - مەدھىيەلەش؛ ئۈچىنچى› چوڭ دېگەن مەنىلەردە ئىشلىتىلەتتى. 

[131] ئۆگە ‏ (ق. ئؤ) ئاقىل؛ مۇشاۋىر. 

[132] گەنم ‏ (پ) خەزىنە. بايلىق. 

[133] يوغۇن س لق. کي خەلق. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


[134] يازۇق ‏ (ق. ئۈ) گۇناھ. 

[135] ئىسلام دىنى ئېتىقادى بويىچە. خؤدا ئالەمنى يارىتىشتىن ئىلگىرى بىر تاختا بىلەن 

[136] قونۇق (قوناق) ‏ (ق. ئۇ) قونۇرچى› مېهمان. 

[137] تۇتغاق ‏ (ق. ئۇ) دۈشمەننىڭ ئالدىنقى قىسمى. 

[138] يۇرتۇغ ‏ اق. ئۇ) مۇھاپىزەتچى قىسىم. 

[139] 1 ک خەۋەر؛ ئەسىر ھەنىسىدە. 

[140] قىۋچاق ‏ (ق. ئۇ) ئىچى بوش› كاۋاك. 

[141] نەڭ س (ق. ئۇ) نەرسە. 

[142] چەۋگەن ‏ (ق. ئۇ) ئاتلىق ئوينىلىدىغان توپ ئويۇنى. 

[143] نۈجۈم ‏ (ئە) يۈلتۇز توغرىسىدىكى ئىلىم. 

[144] كۆك ئايۇق ‏ تۈركمەن چوڭلىرىغا بېرىلگەن ئۈنۋان. + 

[146] ھەندىسە ‏ (ئە) گېئومېتىرىيە. 

]147[ تادو ىت اق گۈ) بۈ يەردە تەبىمٌَەت› مىجەز› زات مەنىسىدە. 

[149] ئۆگۈز ‏ (ق. ئۈ) دەريا. 

[150] ئۆگۈپ ‏ (ق. ئؤ) ماختاپ. 

[151] پانىى ‏ (ئە) ئۆتۈپ كېتىدىغان دۇنيا. دېمەكچى. 

[152] دۇنپا ئىشلىرىدىن كۆڭلىنى ئۈزدى› دېمەكچى. 

[153] ناغى کے اق. کو سېخىي› مەرد. 

[154] گوتى ‏ اق. كو) دورىسى. 

[156] ماجاز ‏ مېتافورا. سۆزنىڭ كۆچمە مەنىدە ئىشلىتىلىشى. بۈ يەردە «ئەسلىي ئۆزى 
ئەمەس» دېمەكچى. 

[158] ئۈستەم ‏ (ق. ئؤ) ئالتۈن - كۈمۈشتىن ئىشلەنگەن ئېگەر - جابدۇق. 

(159] جىگىل ‏ تۈركىي قەبىلىلەرنىڭ بىرى. 

[160] ئادەمئاتىنى دېمەكچى. 

[162] اغ «ق. گو) تور. 
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[163] يېڭىز ياڭى ئۆزلۇق كۆل سۇلىرىلەك دېسەكچى, 

[164] تۈزۈم ‏ لق. ثۆ) ئېسىل تەبىئەتلىكىم. 

[165] كۈچۈنچى ‏ اق. ئؤۇ) كۆچتۈرگۈچى. كۆچۈرۈپ ماڭغۈچى. 

[166] سىتا ‏ (ق. ئۇ) بۇ يەردە نؤر نەيزىسى مەنىسىدە ئىشلىتىلگەن. شائىر كۈننىڭ ئۆزدى- 
نى قالقانغا. ئۈنىڭ چېچىلىپ چىققان نۇرىنى نەيزىگە ئوخشىتىدۇ. 

[167] ئەردەنى ‏ (سانسكرىتچە) ئۈنچە. گۆھەر. 

108] ئىداچ بەگ کے لق: 14 ) مەتسەپ کی 

(169] ای بىگ ‏ اق تۋ) مەسىي كاى. 

0 كىي وکا ی 

[171] چاۋلى بەگ ‏ (ق. ئؤ) مەنسەپ نامى. 

7 يايغۇ ي اق کا خەلى كىچىفىن مکی ياغاندىن یکی کیچ ین اقرا . 
غا بېرىلىدىغان ئۈنۋان. 

گايەقاى ت اق 3 

74 هيل ب ا بىز تو گر 

[175] ئون ئوتاغ ‏ (ق. ئۆ) ئون چادىر باشلىقلىقى. 

176] سىغۇرچۇق ‏ بىر خىل قۇش ئامى. 

[177] قاق فازنىڭ بىر خىلى. 

08] اغاق غار تاق بىر غىلى. 

[179]قىيا ياقغۇس ‏ کی كاۋازنىڭ تاشقا قۇرۇلۇشىدىن چىشدنغان کی ساد 
سىلۇ شاكىر.بۇ يرك کا خو ی قىليا «يتەكچى. 

[181] تەزئىى ‏ (ئە) ئىككى قاتلاش› قاتلىما. 

]اتسىق ا كخىمەيتىق: كېلىق. 

[183] جز ر کے (كة)بيىلشىز تېيىش. 

1] جىمڭى تەرىق 8 کوکش ے ارش 

(185] نامت 0 پەر تدان 

[186] ئوقلىدىس ‏ قەدىمكى يۈنان ھېكىملىرىدىن بىرى. 

[17] تېگىن کے لق. 4 قاهرا 

[188] بۈ مىسرادىن مەقسەت. تىلىڭنى يىغ› دېمەكچى . 

ا89 قۇقات- بىر كۆزلۈك اراب 

0] کو کے اھ 8 اء م 

[191] شەدداتنى دېمەكچى. 

[152] سر وی وی یی 
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قۇتادغۇ بىلىك 


[193] فىرئۈننى دېمەكچى. 

[194] قارۇننى دېمەكچى. 

[195] ئىسكەندەر زۈلقەرنەيىننى دېمەكچى. 

[196] مۇسا پەيغەمبەرنى دېمەكچى. 

[197] سۇلايمان پەيغەمبەرنى دېمەكچى. 

198] تيا پيخببىرتى ەيمەكچى. 

[199] مۇؤھەممەت پەيغەمبەرنى دېمەكچى. 

[200] ئىلى ئەركىنى ‏ ئىلى رايونىنىاڭ چوڭى› يؤرت باشلىقى. 
[201] ئوتۈن ‏ (ق. ئۈ) گۈستاخ؛ ئەھمىيەتسىز . 

[202] تۈزۈم ‏ (ق. ئؤ) پاك قەلېلىك كىشىزىم. 

[203] چايان ‏ (ئەقرەب) يۇلتۇز نامى. 

[204] بۆكە ياكى بۈگە ‏ (ق. ئۈ) قەھرىمان› جەسۇر› باتۇر. 
[205] شەر (ئە) يامانلىق. £ 
[206] سوغۇن ‏ (ق. ئۇ) تاغ تېكىسى. 

[207] ھەشەم سے (گە) سەلغەنەت داغدۇغىلىرى. 

[208] ئۈنى ‏ شۆھرىتى. 

[209] يىراق (ق. ئۆ) يىراقلاش (بۇيرۇق پېئىل). 

210] بۇ خا رزه ئەكىسىگە شارت دة 

[211] تەرەپ ‏ (گه) خۇشاللىق؛ ئەشگە. ھۇزۇر. 
[212] مەئيۈپ ‏ (ئە) قۇسۇرلۇق. ئەيىبلىك. 

[213] قەسەپ ‏ (ئهە) ھىندىستان شايىسى. 

[214] تۈزى رۈمىي ‏ (ئە) رۆم (ۋىزانتىيە) كىمخابلىرى. 

[215] كەۋەل تازى ‏ (پ) يۈگۈرۈك ئەرەب ئېتى. 

ات ا ر .ابىز خىل چو ا كات 

[217] ئارغۈن ‏ (ق. ئۇ) ياۋا ئات بىلەن ئەسىللەنگەن ئارغىماق. 
[218] تېخىر ‏ (ق. ئؤ) ھىڭگاڭ. چىشى تۆگە. 

[219] قوتۇز ‏ (ق. ئۈ) قوتاز. 

[220] ئىۋىن ‏ (ق. کا كىنىكنىڭ بىز خىلى. 

[221] قورداي. يۇغاق. توي› يۈگدىك. تودلىچ. قاق (ق. ئؤۈ) قۇشلارنىڭ نامى. 
[222] خۇلقى تۈرى ‏ (ق. ئۈ) قىلىقى سوغۇق› تېتىقسىز. 
[223] ئايار ‏ (ئە) ئالتۈن - كۈمۈش پۈلنىڭ ساپلىقى. 

[224] ئۇچۇن ‏ كۆچلۈك. 

[225] قارىقۇش ‏ مۇشتىرى (يۇپىتېر) يۈلتۈزىنى دېمەكچى. 
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[228] سارت ‏ بۇ يەردە سودىگەر مەنىسىدە. 

(2] ای کی اق كا اها ای ياشۇرغۇچى قاي 

|0 وی دای سے کرپ تى 

1030 ان مەش اا قىلساق. 

[232] تاڭۇق ‏ اق. ئۇ) زۆلۈم. ئېزىش - ئېزىلىش. 

[293] پۇلخاتۇق ‏ اق 1) خا کی قىسيان. توسلاڭ. 

24| کر کرم تۆشىت. ئۆۋسىلغان كم ئالغائ شليغان) رس : 

[235] فی ی اۋا مال سويغۇچى ياكى گۆش سالقۇچى, قاسساپ» بۇ یره «ژرالسىق» 

4 ئوتۇن ‏ لق. ك جاھىل» گۇسداغ. پەس. ززل 

71 ولھ ے اق 4) ہہ ی دىدىى قېتىقاد بويىچە گۇتاملارنىڭ کیاکی چون 
بىرەر نەرسىنى قؤربان قىلماق. 

[230] کی کے کے کا یکی مىقلام .ىڭ يخا ىقى 

9 پۇل ت لق ڭا بۇلاق. 

[240] قارىقۇش ‏ مۇشتىرى (يۇپىتېر) يۇلتۇزىدىن كىئايە. 

[241] يەتىگەن ‏ چوڭ ئېيىق ياكى يەتتە قاراقچى يۇلتۇۈزى. 

[242] يىلغىرىق چوڭ پسا يۇلھۇزى. 

[243] ئايغىر ‏ سىرىمُوس يۈلتۈزى. 

[244] ئېرەنتىر ‏ مۇشتىرئ يۇلغۇزى. 

[245] :ودر دن (ه) بەلگىلىك چاغلاردا ئوقۈلىدىغان بىر خىل دۈئا. 

[246] ئامۇل ‏ اق. ئۆ) تەمكىن› ۋەزمىن. ئېغىر - بېسىق. 

[247] يانۈت ‏ لق. گۈ) جاۋاب, 

[248] قۇمارۈ ‏ (ق. ئۈ) ۋەسىيەت. نەسىھەت. مىراس› بۇ يەردە ئودغۈرمىشنىڭ خىزمەتچى- 
سى مەنىسىدە. 

249] كۆۇگكىدەك لق. يوا ماد خودت 

[250] ساران ‏ (ق. ئؤۇ) پىخسىق. 

اا5 سر وى ت )ا ياخشىلققا بۇبرۇماق: 

ا تەڭرىلىك ب ووی 

[253] قىلما ئۈچ ئۈچىنچى بىر يولنى ئىزدەپ يۈرمە دېمەكچى. 

[254] قۇلۇغ ‏ (ق. ئۇ) قۇلنى› يەنى بەندىنى دېمەكچى. 

ا کور کے ھا کے قىلغۇچى. 
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قۇتادغۇ بىلىك 


ئەز ا يەن 


6] ا س ايا باسكىدا تیر 

[257] ئىدتىم ‏ (ق. ئۆ) ئۆتكۈزۈۋەتتىم. 

[258] قاچىتتىم ‏ (ق. ئۇ) قاچۈرۈۋەتتىم. 

[259] ئايتتىم ‏ (ق. ئؤ) سورىدىم› سوراشتۈردۈم. 
[260] كۈرەتتىم ‏ (ق. ئؤ) قولدىن چىقىرىۋەتتىم. 
060¥ كسىرا ‏ كىران شاملىرىشىىڭ قاش 
[262] قەيسەر ‏ رؤم شاھلىرىنىڭ ئۇنۋانى. 

[263] ھەيدەر ‏ ھەزرىتى ئېلىنىڭ لەقىمى. 
[264] باسىتتىم ‏ (ق. ئؤ) باستۈردۈم. 

[265] سومۈن تاغ كۆچكىسى. 

[266] گۇر1ا زەتلەپ, 

[267] يورا ‏ يورۈتۈپ. ئىزاھلاپ. 

[269] جان سۈرە ‏ (ق. ئۇ) جان بىلەن تىرىشىپ. 
270] ئارقارا ‏ (ق. 15) کار شتا 
.® 1 00 

[272] تۇرغۇرا ‏ (ق. ئۆ) بەھرىمەن قىلىپ. 
[273] ئەرتۇرە ‏ ئۇلاشتۈرۈپ. 
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E | REO FRYER YE)‏ اتىك اسان 


چوپ «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى تۈزۈپ نەشر قىلىش یی 
قۇتادغۇ بىلىك 


ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلىدىكى نەزمىي يەشمىسى 


ئاپتورى: يۈسۈپ خاس ھاجىپ 

يەشمىسىنى ئىشلىگۈچىلەر: ئابدۇرېھىم ئۆتكۈر ئەھمەد زىيائىي مەمتىمىن يۈسۈپ 
مەسئۆل مۇھەررىرلىرى: ئابدۇراخمان ئەبەي مۇھەممەتتۈردى مىرزىئەخمەت 
مەسئۆل كوررېكتورلىرى: ئادالەت مەخسۈت گۈلشەھەر نېغمەت 

باش لايىپەلىگۈچىلەر: نىڭ چېڭچۈن ليۇ كەنخەي 

باسما نازارەتچىسى: جېڭ جۈڭ 

مۇقاۋا خېتىنى يازغۇچى: مەمەت نەۋبەت 


نەشر قىلغۇچى: «شىنجاڭ مەدەنىيەت خەزىنىسى»نى تۈزۈپ نەشر قىلىش ھەيگىتى 
شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى 

ئادرېسى: ئۈرۈمچى شەھىرى جەنۈبىي ئازادلىق يولى 348 - نومۈر 

يوچا ئومۇرى؛ 830001 

تېلېفون: 2827472 - 0991 

بەت ياسغۇچى: ئەكبەر سالىھ 

باسقۇچى: جۇڭخۇا سودا بىرلەشمە باسما (گۇاڭدوڭ) چەكلىك شىركىتى 

نەشرى: 2013 - يىلى 11 - ئاي 1 - نەشرى. ‏ 1 - بېسىلىشى 

فورماتى: 1194 × 889 1⁄16 

باسما تاۋىقى: 48.625 

خەت ساتى: 1 لین 2381مىڭ 

تىراژى: 1-1500 

كىتاب نومۇرى: 16921-4 - 228 - 7 - 978 ISBN‏ 

باھاسى؛ 195.00 يۈەن 


شىنجاڭ و ەۋ » ھۆكۈمەت تور ئادرېسى: http://www . xjwenku . com‏ 
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